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TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

Je 2216. - YPOBOP 0 TPFOBHHI4 H HJIOBHIABH I H3ME'I RPAJbEBFIHE CPBA,
XPBATA H CJIOBEHAIA H IIEXOCJIOBAqKE PEHYBJIHKE

Textes officiels serbo-croate el tchicoslovaque communiques par les diliguis permanents du Royaume
de Yougoslavie el de la Rdpublique tchecoslovaque auprds de la Socijth des Nations. L'enregis-
trement de ce traitd a eu lieu le 29 novembre 1929.

ILEPOBO BEJIIIAIICTBO I{PAJ, CPBA, XPBATA It CJIOBEIIAIJA c jegue, it HPEACE HIIK
ItEXOCJIOBAHE PEnYRIIHE C ApyrC cTpane, BagIaxlyTIf je:itaHOM meCJbOM, Aa pavBljy
Tprollatme ognoco iao 11 npllpely capaAiy IieMeljy cBojuIx Apmaa, it ga O1hM yape
4BpCr Teme ripiijaTeMCmIM neaama, itoje Ix cnlajajy, ogiy'imut cy Aa DaImbyte yroBop
o T'prOB11tHH i nJIOB1nJG6, 11 y TOM qtuiby iiaI1MeHOBant cy aa cnoje nynobIohHmme

I-bErOBO BEJIIIIIAIICTBO KPAJI CPBA, XPBATA i CJIOBEIIAIAA :
Ap. Mimaia TogoPOBiihA, npo~ecopa Yrnwepcn'TOTa,

IIPECE HtIx lExOCJIOBA'IHE PEIRIYJIIIRE

)gp. Jyjia (PIIgMAIIA, iele()a ia1litoHa3iio-eitomoMctie CeHIAHjC MIIHIICTapCTBa
11nOCTpanxrx gena,

ROjII cy, HOBITO Cy toximcn jcaai gpyroM Ceoja nyttoMohlja, iioja cy iialjela y ncnpamoM
it npomflHCoM o6fnity, yroBopIIJm caegxehe :

qL'au 1.

Ca ApmalliiamiMa jegue yrolopie CTpaUie ioCTynahe cc, xia TepHTopIzjII Apyre
yronopintie, y ceatoMi norJIeAy, a xiapoqIITO y noraIojgy nacynaima it o6amibama TproBxiole,
06pTa it nJonuja6e, nOTxxyxo UCTO iao i ca ApitaBiraixMa xajaehMa noxaamnhoHe 1gpnite.

gpMaIJjbaim jegiie yronopie crpaiie mory, IICTO Taito tiao it gpmana maim najechMa
nolizaulhexe gtpRaBe, a ynpaBbajyhu 'cc no namehiM aixoitMa i nponxlinMa, cjio6oAro

JIonamIT11 Ha TOpiITOplijy gipyre yronop11ne, TaMo 6opaBlITx! it iacaxilfafx ce, uao it y
claio go6a oBy TepIITopxjy CJIo6ouxmo OCTamlITI. flps TOMe iche 61ITH HOgBPPHnT imiuaRIM

I L'dchange des ratifications a eu lieu hk Belgrade, le ir novembre 1929.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No. 2216. - OBCHODNI A PLAVEBNI SMLOUVAI MEZI REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU A KRALOVSTVIM SRBU, CHORVATU A
SLOVINCU, PODEPSANA V PRAZE DNE 14. LISTOPADU 1928.

Serb-Croat and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom
of Yugoslavia and of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The regis-
tration of this Treaty took place November 29, 1929.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSK s jedn6 strany A JEO VELItENSTVO KRAL SRBO,
CHORVATO A SLOVINCO s druh6 strany, v souhlasndm pfini prohloubiti obchodni styky stejn6 jako
i spoluprci hospod5iskou mezi obtma stdty a dAti takto pevny podldad piAtelsk3m svazkfm,
jez je poji, rozhodli se uzavHti obchodni a plavebni smlouvu a jmenovali k tomu iUelu svymi
plnomocniky :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKi1 :

Dra Julia FRIEDMANNA, prednostu ndrodohospodA-sk6 sekce ministerstva zahranifnich
vci,

JEHO VELI.ENSTVO KRAL SRBO, CHORVATO A SLOVINCOi

Dra Milana TODOROVIdE, universitniho profesora,

kteii, pfedloiivge si navzAjem sv6 pln6 moci, jel shleddny v dobr6 a nAleiitO form6, shodli
se na tomto:

Cldnek i.

S pHsluiniky jedn6 smluvni strany se bude na fizemi druh6 v kaWd&n ohledu a zejmna, pokud
jde o nastupovani a provozovAni obchodu, Eivnostf a plavby, naprosto stejn6 zachAzeti jako s
pHslu~niky stAtu polivajfciho nejvyggfch v~hod.

Pfislugnici jedn6 smluvni strany nohou stejn6 jako pfislugnici stAtu polivajfciho nejvy~gich
vhod, voln6 vstupovati na izemi druh6 smluvni strany, tam se zdriovati i usidliti, jakol i v kad
dobL toto 6zemi svobodn6 opustiti, budou-li dbAti platn3'ch zAkoni a naHzenl. Ph tom nebudou
podrobeni MAdn3m jinm neb obtfln~jgim vgeobecn3m nebo mistnfm omezenim nebo poplatkfim

I The exchange of ratifications took place at Belgrade, November II, 1929.
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Rpyrin lil Te HIM, OIIIITnM IIJIJ ,MeinIllcl, orpaniitibitiza IIn1 TatcaMa Mia uojt Bp3CTe O oliliMa,
nojuMa cy nlOfBprjlyT 11311 tie 6UTH no 0prnyltr gpmawam uajClihMa noinaathile
r pmae. Oin |ehe 611TH nonpryTlr, no ocuony 6opaumeiba iia TepIIToplljI ;pyre CTpane,
IInhanuoj jaulloj Taton.

Apmawbainh jeutlc yronopue CTpaiic y)nnualie, iia TepIlTopujlt Apyrc yroBoplhime,
npanHy 8allTy iao it Y3iaCT1T1 gpmaujaimi, it itMalie cJiofoj;al npnCTyn npeA cytomtiMa
11 atMhIlHCTPa1T113111M njiacTI'Ma. Oln lie i1MaT1 iia Tep11Top1jli jtpyre yrouopIIe CTpalh
noTnylly cjio6ojy ta nocegyjy, yanmajy nog aaiiyn i yiaae y noceA Ho pTnor 1 nlxenonpCTnIor
jiMalba, ;a CTIIIy CojHIly iiyTOM HynoBime, nomJioia, nacimla, TCCTaMe1tTa 1in1 Ma ia
uoj! ;pyru inmi, it ;a pacnoiamy moMe, cue TO nO; YCJIOBi!Ma uojii cy y taaimoniMa it
niponu1c11Hia one yroBopJlIlme, y HojOj Ce HAMaM naaan, otpel)eii Ba ;tpmawbaue Ma itoje
Tpehe tpnane.

'bai 2.

AmIio1!pemm 11 OCTmAlM TpronanmUM AIpymTunMa claHe BlpeTO, 06yx1aTajytlt Ty
I tnll|AycTpHe a, Imninancuica, TpancnopTlia, nIJIoBuA6eiia xi ociirypanajyha gpymTBa, itoja
nMajy cuoje CeCAJUIT y o6iaCTll jeIAH yrouopIIe CTpaIIe, xi ioja TaMe) no vaitoxnma one Ctpaie
npauiio nocToje, npinaahe cc npauno nocTojanbe 11 y o6aaCT1 gpyre yrouopxnnxe. Ona
ie hiohu ynpanxuaaTi It na TepuTopxjin one jgpyre cTpahie, ynpanajytm cc no ibeiniM

naoinima ii npornictMa, CBa cBoja npaua ripet cytOBHiMa 1I a MtiinicrpaTIBHIhM MnaCTIlMa,
11 napOIN1TO CTynaT npeA CYAOIe 1I BOJIITn TaMo napilnie uao Tymumaa1la nWil TyMeIa
CTpana.

H-puaname npaua rOcnoaia rope nateieuIII Ap!IUTBnMa itoja na TCpixTopljl jeAI1o
yrouopIIe CTpane npauixo nlocToje, a iioja naMepanajy, noc31e cTynama uia ciiary oBor
yrouopa, Aia npouiupe cnoje HOC31Ofalbet H ia ojiaaCT jpyre yroBopn11e, Te nojiia 611 y Ty
cBpxy Tpe6aaa iapo'lilTa A3oaona, opeljiirnahe cc npeMa BaatoIMa it upo1ncnMa namehitM
y AOTIh1Oj gpmafnan. Ca gpymUTumia nait uojiMa je Beh 6xnao npaiuaao npano nocaonaba,
nocTynahe cc iao ca ApymnTxiMa iiajuxnue nounauthenior napoia.

'ban 3.

TproB1m11, IIlIyCTpItjajllpIf1 OCTaIm np1BpCeAJm11l jegne yroBopHe cTpane, Rojn aoamy,
iia OClOBy JerlTIlMa1none iapTe tiDaTe IIM 0 Iola mJemlinhx BJiaCTI IbIIXOBO gpmane, Aa
ulMajy TaMo npaBo o6aibalba TprOB11l1e H1l1 O6pTa, it a TaMO naiahajy Baal1010M olperjele
nopeae it gam6mit, oln3ah1e11m1 cy ga mory na TepnToplljll gpyre yronopuIe cTpane, nomTyjyh!
TaMo namehe aaone it Hponce, ;ta Bpiie JlltlilO 1311l npelHo Tproaxmix ryTnnia, uojii
Cy y II3xoBoj cayn6t, xia6aune po6e RoA Tprouai~a 1n11 itog auga, iloja po 6 y nponauoge ;
01111 IICTO TaItO HMajy npaua ga npiuMajy nopyj6niie, na i no yrJIeAiiMa, oA Tprouaga y
IbIXOBIIAM TprouanM 3onauamma 13m o Jiga, y qnjeM ce npetytehy nonyl)eHa po6a
ynoTpe6Jbyjt.

O1ua axuga uMajy npaa uoeITxI C060M yr1eae 1a31 MoW ene, will ie po6y.
JIernIT'Italnone itapTe 6nhe cao6paune o6pacgy yT]IpelleOM y Mel)yxnapognohM cnopaayMy

o ynpomhaualby itapi1iicIEix (I)OpMatIIOCTIn, aainbyuenoM y MI1enem, 3 11oeM6pa 1923
rogmie 1. One cO 3ernTinMaIuone napTe oc3o6otauajy naio og ituocyapHe faio it o;t
cuaice gpyre Buna.

V N0 . XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 4o4;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; et vol. XCII, page 370; d cc recueil.
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kter6hokoliv druhu neli tam, jim jsou aneb budou podrobeni pfislugnici stitu po'ivajiciho nejvy~ich
vyhod. Nebudou podrobeni z divodu pobytu v iizemi druh6 strany Adn6 vecjn6 dAvce.

Pfislugnici jedn6 smluvni strany budou po~ivati na iizemi druh6 strany prvnif ochrany jako
vlastni pfislu~nici a budou miti voln p'istup k soudfun a sprvnim r adfim. Budou miti na tizemi
druh6 srnluvni strany fiplnou volnost dricti, najimati nebo uv6sti se v drdeni movit6ho i nemovit6ho
majetku a nab3'vati vlastnictvi koupi, darovinimn, posloupnosti, poslednim pofizenimr nebo jakrnmkoli
jin3rm zpfisobem a naklAdati s nim za podminek, stanovcn3ch pro pisluniky ktcr6hokoli stAtu
tfetiho v zkonech a nafizenich t6 smnluvni strany, v jejimnW fizemi jest majetek.

Cldnek 2.

Akciov6 a jin6 spole6nosti obchodni vclio druhu, zahrnuje v to spole~nosti prarmyslov6, pen6nl,
dopravni, plavebni a pojigfovaci, kter6 maji svt6 sidlo na tizcjii jcdn6 smluvni strany a ktcr6 podle
zikonfi t6to strany jsou tam po prAvu ustaveny, budou tjk6 na fizemni druh strany uznAny za
prAvn6 existujici. Budou oprAvn6ny uplatfiovati i na 6zemri t6to druh strany, zachovwvajice jeji
zikony a nafizeni, pfed soudy a sprivnimi Ufady vkcchna svd prdva a obzvlAit6 vystupovati pfed
soudy a v~sti tam spory jako strana alujici nebo Malovani.

Phpuitnil spolc~nosti shora vyjmenovan3ch, kter6 jsou na iizerni jcdn6 smluvni strany po
privu ustaveny a kter6 hodlaji po nabyti pfisobnosti t6to smlouvy rozgf iti svoji 6innost na tzemi
druh sinluvni strany a k tomu (iUelu by potfebovaly zvl Atniho svoleni, bude sc fiditi podle z.konft
a nafizeni, v doty~n6m stA t platnch. Sc spolenostmni ji phput6n3imi bude se zachdzeti podle
zasady nejvy ich v3hod.

Cldnek 3.

Obehodnici, tovArnici a jini ivnostnici, ktefi jsou pHslunfky jedn6 smluvni strany a prokAi
ivnostenskou legitimaci, vydanou pf'islugnmi 6ifady sv6 zem6, he jsou tam oprvn~ni provozovati

obchod nebo ivnost a e tam plati zdkonit6 dan6 a dAvky, budou miti privo, na izemi druh6
smluvni strany - podrobice se zAkon'im a nafizenim tam platn3m - bud' osobn6 nebo cestujifcimi,
ktei-i jsou v jejich slu~bAch, nakupovati zbo'i u obchodnikfi ncb osob, ktcr6 zbo'i vyrAb~ji ; rovnd
budou moci piijimati zakAzky i podle vzork6l od obchodnkft v jejich obchodnfeh mistnostech,
neb u osob, v jejich podniku se uiv. nabidnut6ho zboKi,

Tyto osoby jsou oprvn6ny miti s sebou vzorky nebo modely, ne v~ak zboKf.
Zivnostensk6 legitimace budou souhilasiti se vzorem, stanoven3'm v mezinArodni fImluv6' o

zjcdnodukeni celnich formalit, sjcdnan6 v ?enev6 3. listopadu 1923. Tyto legitimace jsou osvobozeny
od konsulArnich nebo jin3ch vis.

Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 39.; Vol. LXXXVIII, page 319; and Vol. XCII, page 370; of this Series.
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Ogpe6c onora .ana no name ea aM6yaaITiri1 o6pT it ityhapeme, itao ni Ba 'pameme
nopy 6inia itog Jmia iioja cc le 6ane nit TprOBIflloM, im 9aHaToM, 1111 l1nJgycTpijoM. Yronopne
CTpaie Bagpmanajy y onOm norae~iy nyny c3o6ogy cnora i3anoaollfaftca.

IAau 4.

,Lp)M~bani a jciie yronopiie crpaiie ileihe 61TH, y otaaflc gpyre yronopunie, noBcpr-
IyTII CHOlClby TCPeTa IIIITII iIJahamy nopesa, Aan~ijina, 11il Talca, Ma iloje BpcTe, Hi

gpywnmj1X 111i IehIX, 110 ITO Cy 0111! Roju cc itaMehy in he 61T11 laMeTHyTi DnaCTIITIIM
glpicmajma.

HCTO nain t ii a pymIUa o nuojuma je pei y utiany 2 oBor yrOBopa.

94an 5.

;Ipman31.aim cuaite o y'onopnnx cTpaiia 6iihe, y oGInaCTn Apyre yroopine, ocjio-
6or)1m oA c1mwC .I111i BojIle AYMIOCTH y lOjCtjH, Mopapiuit 113111 Ba81yxonJioBCTBy,

ao it y OCTaiioM 110 IM 131 BOjnIlIfI1m opraimnoBaiimi h11ICTI1TY1AiujaMa, ogpc)eiium aa
ogpitauame janor nopeTfia it ynywpauimC 6e36eAUocTl gpimane. 0111 he 6nT11 oco6o0 1111
o; culIx TopeTa, iHoji cc namehy i ao OTIyH 09 31H Ie cRyM6e. Ho onu lie 6r n1oan1prHyT11
UiMa OCTai1'M1 TepfTimua 11 ;YMH¢OCTHMa cem ilojne 3umne cJxy;i16e (iao iia np. 11piMame
nojcntc y CTan, ganaibe uanpere lITA.) y Mepilt i npeMa 3amh0Ma it nponucuMa, (ojil cc
npllMelbyjy na BiJaCTI[Te Apfla3Ma11e.

llAan 6.

YronopnC cTpane ijaiabyjy cBojy rOTOB0CT, ;ka lie je gtnM nocc6nmlM cnopaaymoM
peryinicaTi 1IlTaibe nanocJeIla paiuma it naMerITCHima, Aipmalanaa jcAne yronopne
cwpiic na TeplITOplIjlI jpyre yronopinine, It ypejpiiw HhTalbe I*,ixonor coguainor ocurypama.

faan 7.

Vroio)iic cwpanc leli OMCTa~Th MCI)yco61I11 Tprommuai 11pOMCT iiIIalimIM Cl1ClticJi IM
MepaMa, a ilapOWIuTO Hen iiIIainiIM YBO31IIM 113ll 11lBO3nIIM aa6pallaMa.

HpH cBCAe TONI yroeoplie cTpane aalpmnanajy cc6n npauo, jga tory ma6pawrii IInzm
orpaiIMIiTi yno It 1I18103, allnO TalICe aa6pae 1131 orpaiintiema 6yAy BamihJia y JICTO BpeMa
it aa cue ; pyre uemme 1i3ll BeMil, e,HJoA COjIIX nOCTOje ICTV OHOJIIIOCTII, It TO y OBIlM
cyiajBiMa :

1. Ha puoora jaine G3eACCUiOCT1I

2. ,la paamiora Mopanux 1111 xyMam1Tap1iitx
3. Ca o6wipoM ia wproBIIIIy ca opyijeM, MymiiiUijoM it paTHM MaweplijaJnom,

a y II2Y2CTHii1M upiuamicaa it ca CBMtia OC'aJIM paTlIM noTpe6aMa ;
4. 113 pauJmora jalle 3paBCTBC1IOCTII 11J11 y giijby 3afiTIITT 7l111BOTHIibU 1lll

6Irmba oA 60JIOCTn, llIceiaTa it MTC'rnix napaul[Ta ;

5. V Ul.Tby ,IIITIIT(' HllpOgi yMTIeTIHIFIVI, lICTOpIICHO, 1111 apxeojioiiine
IIMOBIIl e
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Ustanoveni tohoto 6linku neplati pro ko~ovn6 iEivnosti a pro podomnf obehod ; rovn , neplati
pro vyhledivain zakAzek u osob, kter6 so nezabyvajf ani obchodem, ani remeslem, ani pramyslem.
Smluvnf strany v tomto ohledu ponechcvaji si plnou volnost sv6ho zdkonodtrstvf.

Cldnek 4.

Pifslugnikfim jedn6 smluvnf strany nebudou na fizerni druh6 strany uklidina biemena nebo
dan6, d~ivky neb pHsp~vky jak6hokoliv druhu, jin6 nebo vy~gi nei ty, kter6 jsou nebo budou
uklc1Any vlastnfm pffslugnfkfm.

Tot plati o spoleonostech, o nich se mluvi v 6lInku 2 t6to smlouvy.

Cldnek 5.

Piishinici jedn6 smluvni strany budou prosti na fizemi drub6 smluvni strany jak6koliv povin-
nosti k osobni slub6 vojensk6 ve vojsky pozemnim, n~moffiim nobo leteck6m, stejn6 jako vjinych
institucich vojensk3',ch nebo vojensky organisovan~ch a uren ,ch k udriovini veijn6ho pofadku a
vnitfni l)Cz)c6nlosti st~itu. Budou osvobozeni ode vech dAvek nahrazujfcich tuto slulbu. Budou
v~ak pfidrkni k tomu, aby sc podrobili jinym pln~nim ncd osobni slu66 vojensk6 (jako na pr.
ubytov~ini vojska, poskytnuti pifipfek atd.) v rozsahu a podle zdkonAi a naHzeni pou~fvan3ch pro
vlastnf pfslu~niky.

Cidnek 6.

Smluvni strany projovuji ochotu, ko ve zvlAgtni dohod6 upravi otizku zamstnAvAni d~lnikfi
a zamstnancCi, pHsluhinkfi jedn6 smhivni strany, na izemi druh smiuvni strany, jako i e upravi
otizku jejich sockiiiiho pojitni.

Cldnek 7.

Smluvni strany nebudou pfekdieti ddn~ini zvltgtnfni opateninii vzdjenn6inu obchodnimu
styku, zejm6na no zdkazy dovozu a v3vozu.

Smluvni strany si vgak vyhrazuji prvo zakdzati nob omeziti dovoz a v3voz, pokud tyto
zdkazy neb omezeni budou platiti sou~asn6 vi vem jin3'm zemim aneb vii zemim, u nich
jsou stcjn6 pfedpoklady, a to v t~chto pfipadech

i. z dfivodfi vefejn6 bezpenosti ;
2. z dfivodi rnravnostnich nebo humnanitnich ;
3. jde-li o obchod so zbranini, stfelivem a vle~n 'rn materidlen nebo za v3jimcne'ch

okolnosti so v~emi ostatnimi vleon3mi potfebarni ;
4. jde-li o ochranu veiejn6ho zdravi neb ochranu zviiat a rostlin pied chorobami,

hlnyzem a Mkodlivmi pf1ivniky ;
5. k ochran6 nrodniho majetku umLleck6ho, historick6ho nebo archeologick6bo
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6. Ca o6anpom ia HpoMCe aaaTa, cpe6pa, MOleTa, InannIpIror aornta n xapTnja
OA BpeAH0CTI ;

7. Y giuby Aa 6it ce It 11a cTpaiy po6y mor~ae IptOUIpIHTI a6paue in
orpaitinema, uoja name win 6yty nairirMra y ynIyTpambCTII aeMrue aa npoInanoxlby,
TprOB1111y, npeoc 11 IIoTpouty IoMalinx npo1taaoga IICTC pCTC ;

8. Y noraegy na nporanojAe, HojII cy IrJir lie 611T1h IpCeIMT Apmanrtrx
MOnomO~ia liin mroronoa itak nojuMa Apmana nogu iampop.

LlTa 8.

Po6a, np1IpoAi II pOAyITlt It ItapaAe, jeAle yI oBopltc cTpatie nehe 611Th, nprr ynoay y
gapnicio noutpyije )upyre yroBoprrueC, onTepehelta 1m Apyrim Hi BehuM iapiuama it
gamn6unaMa - patiynajytxr Ty 11 ctc gomiatmrC it pogaTHe - 110 UTO cy One iiojitMa nogiiemn
lmut lie iio;iceanfr po~a, npprpooim H);kyIRT11 Win paAe JICTO BpCTe, Ma 1m Roje 'rpche
gpman0.

Po(a, npupou1Ir npoAyTIIt n1 xpa~e, jege yronopIIe cTpane nehe 61ITh!, npIr 1ano3y
na Iapimcito nopy'rje upyre yronopuifIe onTepehexia, rmt gpyruM mt helium giipmnama
mi uam6 arma - pamymiajyhit Ty it cue goimnTe it kogaTe - 110 tUTO cy o1e iojiMa
noiemtmit win ie nouJriemaTif po6a, upupouutzt npoyn'xr it imipaAe ucTe npCTO, Ipit 1a1oay
Ma 3a iojy Tpeliy gpmaly.

CeM 'rora, canaim og yronopImrx crpana o6neayje ce 1ka It y cuauom gpyrom nor~aey
1elhe nocTynaTI ca po6oM jgpyre yroBopuumIe, .tIJo a ce paAt 0 ynoy Y Hm11811o3y, IM

gpyroja'ie mi na MalbC nouoBnoa miatmt 110 tro nocTyna ca po6oM Ma HOje Tpehe pmane,
Ouuociio iaMCiebCOM Ma 3a ojy rpehy Apmnauy, iiapooruTO y noraeuy iapinicnxx nponnca
11 IIIxoue npMene, nocrynna nplt nCMlTl1atby in antaJtuau po6e, ycJorma 3a nialiame rapanta
it OcTaJmIx ugamnma, imacit(DItiupama po6e 11 TyMatiemba ijapltxlCulx Tapi(lI)a.

7.1zaut 9.

Ocajo6ol)auajy cc og ynoa1x i u1noanrx una311 nia

I. YnoTpe6,baaina npe;eTI ii peAMeT rIoTpoliHbe, noje coSoM mioce
nyTnlltl1tI 11 IojIt CJIymC ia ibi1Xoy tJIOaCTITy IoTp06y 3a BpetMe ryTOnaiba,
yIoJInIO olin Incy npeteT TprOmIIIe ;

2. Vrjieui, na it nra apTOInnma, J3y3e AMoinonoincaitx npejiMeTa, auo cc
ire Mory ia iamny Apyry CBPXY ynoTpe6nTII ;

3. YnoTpe6ananamr, o6ememln aanojIt, cyutonr, gnpage It TOMO CRIirio
ojI ce y yTlpl)eOM pouy upahajy, nIoHITO cy no 3anojir CaYfMI1 HIT 13p 1 nanoay

pose.

qbal 10.

FHot ycJIonoM, ja ao npenoatta cpeAcTha, patr npentoca nyTinta it po6e npeiio rpalinge,
yaaae y IapImIICo noApy'mje jeurne yro'aropiriiie, it ga, npanra win ca TonapoM, Ha ItCTora
oneT unaae, ocjlo6ol)aBajy cc og cmIx ynoaui X It 3310BIH1X nam6ima :

I. Hapim It MOTOI)Inn 6pouonn, ;jeperJnnje It n[wenonmr, ca yo6tmajenM
1xxxnemTapoM, npn6opoM it pyumrm anoTeicaa, miojin cc im ibuMa iiaiaac, ima it ca
peaepnntruM CJIOnitMa it aJIaTOM, H(OjI nOMelnyTit 6pOJoIBI C06OM ioce pagil oTnpanne
y cJry'rajy HnIapa
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6. jde-li o zikazy neb omezenf, platn6 pro ziato, stffbro, mince, paprov6 penze a
cenn6 papiry ;

7. jdc-li o zAkazy neb omezeni, majici za 66el rozifiti na cizi zbo2l reaim, kter plat, nebo
bude platiti ve vlastnf zemi pro v3robu, obchod, dopravu a spotfebu domAcfch vyrobkai
t~hol druhu ;

8. s ohledem na produkty, kter6 jsou nebo budou pfedm~tem stitnich monopolfi
nebo monopolfi stAtem kontrolovanych.

Cldnek 8.

Zbolf, produkty pfirodni neb v robky jcdn6 strany smluvni nebudou podrobeny pfi sv6m
dovozu do celniho 6izemi druh6 strany jinym neb vygim clfim neb dAvk~rm - 6ftaje v to veker6
p~fplatky a pirAiky - nc on~m, jel jsou nebo budou vybirAny ze zboMi, produktAi pHrodnfch neb
v~robkh stcjn~ho druhu kter6koli tfeti zem6.

ZboU, produkty pfirodni nebo v3robky jedn6 strany smluvni nebudou podrobeny pfi jcjich
v ,vozu do celniho fizemi druh6 strany jin ,m neb vy9im clfim neb dAvkAm - 6ftaje v to vegker6
priplatky a pfirAiky - nel ontm, jez jsou neb budou vybirany ze zboNf, produktft pHrodnfch neb
vqrobkfi stcjn6lho druhu pfi vy vozu do kter6koli tfetf zem6.

Mimo to zavazuje se kaldA smluvni strana, e nebude v "-dntrm jindm ohlcdu zachizeti se
zbo~m druh6 strany, at jde o dovoz 6i v'voz, zpfisobem jin3m nebo mdn6 pHznivqm, ncd jak~m
zachAzi se zboim dovienym z kterdhokoli tfetiho stAtu nebo do kter6hokoli sttu vyv, enym,
zejm~na pokud jde o celni pfedpisy a jejich provAd~nf, zpfizob pfezkoueni a rozboru zboli, pod-
minky placeni celnich poplatkft a jin3ch dAvek, roztfid~ni i vqklad tarifi.

Cldnek 9.

Ode vgech dovoznich i vvoznich dtvek budou pfi dovozu nebo v~vozu vz~ijemn6 osvobozeny:
I. upotfeben6 pfedm~ty a spotfebiteln6 pfedm~ty za cesty potfebn6, el slouMi

cestujfcim k vlastni potfeb6 a je tito s sebou vezou, pokud tyto v ci nejsou predm~tem
obchodu ;

2. vzorky, t6 na kartonech, jichl pro jin fiel nelze pouliti, avgak s v3jimkou
pfedm6tti monopolu ;

3. upotfeben6 znimkovan6 obaly, ndoby, ochrann6 pokr3vky a pod., jde-li o vra-
cejfcf se obaly vyvoznfch zitsilek a vrdti-li se b~hem stanoven6 lhfity.

Cldnek io.

Pod podminkou, le vstupujf do celniho fzeni jednoho z obou smluvnich stAti jakoto dopravnf
prostfedky za 6clem dopravy osob a zboli pfes hranici a ie op~t vystoupf, at s nAkladem nebo
bez n~ho, budou polfvati osvobozenf ode vgcch dovoznfch a vyvoznich dAvek :

i. parnf, motorov6 a dfcv~n6 lodi, jakol i vlen6 lodi, v~etn6 obvyklho inventA~e
a pHslugenstvi na nich se nal6zajfcfho, domicich lf1irni~ek, jakoi i nAhradnich sou Astek
a nifadi, jei jsou spolu doveny na uveden3ch plavidlech za ielem opravy v pfipad6
po~kozenf;
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2. JIoRoMOTutne, na 1i ca Temep1Ma 1t 1e C,111141M arom, ca yo6,majcuuM
npnt6opoM, iiojit cc xia 11Ma iiarai ;

3. Ba:tyxonJIOBII ca Cuntha npeIxCr OTIia noITpO6HHM inM aa M0Telbe, laO 11
ca peepBRIIM AeCRo01Ma it a.JaTOM pa1n onpamce y cJry'Iajy Imapa.

OcJio6oljaBajy ce Taioije ojA cmIx ynoat ox ii111011x jtam6mia : noroncim aTepnjaji,
iiojit cc iiaiam iia napix it MOTOpmHiM 6po0OBNzMa, J1OH;OMOT111a~Na 11 naajgyxonnrothia y
Hom0iiaMa, noTpe6uuM itr~ aa BofUty y yItapIiicRoM nojtpy'ljy Apyre yIoiopr1jc, iao it
ogeJ10, pyGbe, xpama it M0oonicant 1 l)eiMernT - o11 nocJn;tib1 inajUntme Jo itoinimnia,
o~to6pemix moortoacWiatM nporntcima yroBop111L0, y ,mje no~jpyqjo y1a1e, - Hoje ua
niJacrITy ynoTpe6y co6om mocit oco63b, aanocjrno na 0MCHyTH poM npCBOB11urM cpCe(cTr311Ma.

flpetMCTIt MaTeplijamije, nojii cc namie 1 IIJIOBIIIIIM II Ba3AY11IM TrpalICr0T1111M
CpeACT1BIMfa, Mopajy 61T1 YIICTII y IIIII]MCTLIP 1pB01o0'01' cpe(cTBa. YiimOxIIo 0111 1ie 6u 611iil
Ba6eemenit y mIrhitenTapy, itMalic cc o ibuMa BOt1ITII 3ace6an: cnicau.

Haim eJIICIIT raxo T i oace6a1 cnicai; nMajy cc xia aaxTC'e IOA1ICTIr gapinic1iM 3JIaCT1thMa
i1 1IapinicintM opramma.

'Taan 11.

H1og ye ioiMa, i1poicamutM Ba yno - 11o0m noa lipaTam, 61he ocao6ol~jint og
gapime :

1. Y*noTpe6Jballane opne, ; pncita 6ypaA it 1a1omI, i¢ojii cc y1oIo paga
nylmemb . it iianyibeiii poom OlCT 11311030 ; TO IICTO nanMli a ynoTpe6jbanahie lklipae,
Hioje cC ynCay ca poGoM, minJ 6e po6 o, pajAHI ynoTpCGc nao rloRp11!am nplI yBoBy
it 11a113y po 6 e;

2. llpC;tMT11 1E0j1 cy hiaMcb0eim aa onpany

3. HpetICiTr, icojit cc y1oe iia npo6e it 11a itCriIT1!1a1eb

4. HpCeunCrTI, Hojir cC YBo8e y o6naCT gpyre yronopI11e0 iia 11jimA6e H
yTahM10114C, ia mijage it cajMoBe IIJIII iia ICI1I3BCCIIY npojajy ;

5. IRojia 8a npenoc noiyhaiCTBa, na it ca npu6opoM, ca To0apom JJiut npa3ha,
na it oug;a, iv;ta npn noBpaT y Ma xia uOM MeCTy np iMajy Jtpyllf TOnap, CDC TO
no1J ycaotioM, ga aa pCM0 nppe1Meo1 aaupiaiiama y o61acTII ;tpyre yroBopIIt1eC
lie 6yjty yInoTpe6Jbanaiia Ba TpaICH0opTC y yllyTpatilbOCTH.

UlAan 12.

YlryTpaiuibe nopee C Tace, naruahil3ane Ma 8a ,iiju patlyn, Roje OITepehiyjy hIJIlI
lie onTCpChnaTI Hp01 Bo11Iby, npepaty, HPONIeT IIJIII noTTpo1U1by po6e ia TepIToplIjHl jc;uIC
yroBop1111e, IIehe C51eTI, IIH 110;( IMlMn151 I13roBopohI7 OIlTepCTIITlI p0sy APYPe yPoBopII11e

1111 jaic x111 TeHM ierro J0Mahy po6y nCTO BpCTe win po 6 y IICTO npCTe nopIeCJI0M 118 iiajBeiMa
IIonjiatheiie gpmaBe.

'Tai 13.

Y'0oBop11e CTpaue o6Beuyjy cc, ga lie jewa gpyroj yBajaMIo fipltauatiaTil caio6oAy
11po031 IIpeRo cnoje TepliTopIlJC xia mcewipimaMa, IJIOT3IIM flyToBhlMa, nPIIPOAImtM IfiJiI
1etuTatiCMm, t ia Ciuem tpyriM nyTomt~a it ;tpy IonH a oTrBopemItM 3a Mel)ynapo m IIpoBo,

611jio ga cc pa;ti o po61 y Jt1peHCTHIOM npoBnoy, 611jo gta cc po6a aa BpeMe npoinoaa upeTO-
Bapyjo liJIhi CMNIeTa y aiITpIIoC.
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2. lokornotivy, s tendrem nebo bez n~ho, jakol °eleizni vagony v~etn obvyklho
p~fsluenstvi v nich sc naltzajfciho ;

3. vzducholodi se vgemi pfedmnity poffebn ,mi pro jfzdu, jako i s nmhradnimi
sou istkami a nifadimn k oprav6 v pfiipad6 pogkozeni.

Ode v'ech dovozmich a vvoznfch dvek jsou dle osvobozeny : pohonn6 lAtky nalzajfci sc
na parnich nebo motorovch lodich, lokomotivAch a vzducholodich v mno'stvl potfebni6m pro
dobu jizdy v celnim 6izemi jednoho z obou srnluvnich stAtfi, jako i Aatstvo, prAdlo, po'ivatiny a
monopolni pfedrinty - tyto vgak jen v mno2stvf pfipustndm podle monopolnich pfedpisfi dovozniho
stAtu -, j0, dopravni personAl s sebou veze pro vlastni poffebu 6i spotfebu.

Pfedm6ty a materiAl nal6zajici se na plavidlech a vzducholodich musi b'ti zapsdny v inventAfi
vozidla. Pokud by nebyly v inventA i zapsAny, musi b ti seps'ny ve zvlAktnin seznamu.

Inventi i zvlAtni seznan musi bti celnim 6ffadfim a orgAniim na po.dni pfedloken.

CIdnek ii.

S v~hradou podminek pfedepsan~ch pro zznamni styk budou propout~ny beze cla

i. upotfeben6 ko.,e, dcv~n6 sudy a pytle, je se dovAieji k pln~ni a v napln~n~m
stavu op~t vyvA-ejf ; totdi plati pro upotieben6 ochrann6 pokr vky, je, se doveji se
zbo ini nebo bez ntho, aby slouiily ph dovozu, pokud se tye vyvozu zboNt jako ochranny
prostfedek ;

2. pfedm~ty, je jsou ur6eny ke sprAvce
3. pfedinty ur~en6 k vyzkoukcni a k pokusfun;

4. zboMi, dovhen6 do 6zemi druhb6ho smluvnf ho stitu na vystavy a soutae, dle
na trhy, veletrhy nebo na nejist' prodej ;

5. nAbytkov6 vozy s pHsluenstvim, naloen6 nebo prAzdn6, i kdy! pevezmou
kdekoli jin nAklad pro zpAte6ni cestu, pod podlninkou, kc jich jinak nebude b~hem
pfechodn6ho pobytu na 6izemi druhdho smluvnfho st~tu pou~ito k tuzemsk doprav6.

Cldnek 12.

Vnitfni d,vky a poplatky, vyt)fran6 na dOet kohokoliv, kter6 zatUujt nebo budou zat~ovati
vrobu, pHpravu, obrat nebo spotfebu zbo~i na 6izem jedn6 smluvni strany, nesm~jl pod Widnou
ziminkou postihnouti zboMi druh6 strany vice ani tisniv~ji ned domAci zboNi stejn6ho druhu nebo
zbo i stejn6ho druhu poch'tzejici ze stAtu po~ivajiciho nejvy Mch vyhod.

CIdnek 13.

Smluvnf strany se zavazuji, le bude jedna druM vzijemn6 pfizmnvati volnost prfivozu na
svrni 6zemi eleznicemi, vodnimi cestami, pfirozenmi nebo uml 'mi a vkcmi jin~mi cestami a
silficemi otevfenymi pro mezinArodnf prfivoz, af jde o zboMi v prim~m prfivozu nebo o zbolf,
kter6 se mA bhem prcivozu pfeklidati nebo ukiddati do skladi9f.
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CGo6oata iipooaa o6yxBaTa np0oB1 nyTim1ia, npTjbara, poGo, nyTmIHIPIx It TOPOTIIIX
earona, 6poAoBa, ,aliaia it ;kpyrix npeBoam x cpeAcTaea.

1'1ayaeT41 o9 cJio6oAe npoIoaa, yiHoA1o Bame aa ce aeu.mc flog IICTIIM ycJIonHMa,
mohe he Co 11f111u, Ba iajitpahc a HCOIIXOAHO hboTpehlIo epehle, caMo y OBIIM cayiajennMa

I. Ha paaiora Apiameo 6CaB6o;uOCTI it januor nOpOTia ;
2. Ha o6aixpa callhTapiO-itojIgticuhx It c nIOPI0oOM iia 3aruITyITY ;i11BOTiifo a

win icopiciora 6htza rIpOTlBi 60JIOCTII, IllceOlaTa It UITCTIIIIX napaaliTa.

Ipoeo3 he 61T11 ocno60)Cl CBUX gapiniCHUx It y1yTpamuiibix a;a6ima i niiehe cC CMOTII
OMOTaTII mHIaImiM IlOHOTp061I1M Baapicaeamoe urt oppahhtiaBal-,M. Hnali je ceaia og
yroBopIuzrx crpaua olaIauhiliena, Aa uia npoioany po6y nanirahyjo CTaTIICTIMIty Tai¢cy, itao
It CBO TpOU Io0e npoyapoitoeane tapimciaM nap8opom i Auammynaiijoh nipummoM HpoBoaa,
npOTouapa it cieMTamia y al[Tpno-e. Taito HCTO po6a MOea 6111 noapruyra r1iahaby
nopeaa ua IIOCJIOBIIiH HpOMOT, atto 6ui aa BpoMo nponoaa 6uima HpOCJMOT ma Icatilo Tpronaoe
rpancaiinje.

1I y nornaejy nponoaa, yroBopIIo Cepaiie npmlajy joeua Jgpyroj yaajamno rIOCTyaibO
icao ca iiajloJaithlicnijiht iiapoIkom. IlpeMa TOMO, ceaca niorouocT, ocio6oljeuo will

olamuilia, pa'yuajyhui Ty 11 10o;j33oHO ieno, I;ojo 61 jeCl1a o c'Tpaua yroopimuja ripimana
ma Hojoj Tpehoj gpnanr, 6iolih oumax it 6caycaono nipomitpel na nponoauy po6y jjpyre
yroBopno CTpaie.

1aan 14.

tIexocjIoaqita po6a, npIIpo;jn llo POjyI(T it napago iojn cC yBo3o y IUpaiiemmy Cp6a,
XpeaTa It CJIoeiiaAa y Tpawl1Ty itpo2 o6iiacT Apyrux pmana, it cpnc{o-xp1aTcIo-cJIoBo1ea1-
ica po6a, r poAyIT11 11 apago Rojil Co ynoe y tIoxocJoaaony PCny6Juiiy y TpalflaTy Hp03

o6jiacT ;jpyr'hx gpmaina, i¢ao it po6a, npuPOIIIII npo;AlyITIi ii ipaAe gpyrrx ajpmanla ojpi
co yuoao y o6.nacT jcAiO yPoBopIImIO y Tpauamlry lpo o6iaCT Apyro yroBopIIIIAO, - 1eh0
611T 1pl yaoay nio~UprnHyT11 1111 tpyriM 1m iIehM gapxniama uit gamf6mniaa, 1o taTo 61
6irt npu AI1HTprHo M yBoay 11a aeAe nop wia wir npi yBoay y TpauaryITY poa o6JiacT
Ma uoje gpyro gpiane.

OBO Bam1 31 aiato Ba JjIpORTlI! Traio it aa 11i1JjInpeHT1ri1 yB03, T. j. it aa cJIyqaj Aa je po6a
6iria 3a BpONo Tpaiiaifwa JiaropoBalia, npowonapileaiia itll ripena oeana.

7.an 15.

Ilpir TpaiCrOPTOBaiby HyTmlita, 11 Ibuxonor HpTzara, o6a3JeloM npu jogiiamiM ycJxo-
iniHMa, 11e11 co a mCJneamigaMa yronopuux crpatia npaeirTir itimaneBa paiima 1[8Me)y

gpicaaabaiia joeuo it gpyre yronopimiAe y norjiofy ila oTrnpaalhaab, npeoa, niojoaIe
itme, Rao i y nxoraegy ira janno gam6ime, Rojima cC orerOpohyjo TpaucnopT.

I.aan 16.

Ca po6oM, OT P eJbOHOM 1ra i paJbeiIrImC Cp6a, XpnaTa r CjionuiatjAa aa joeiiy niloea 'ly
cramiy y win iupoa qexOcJoihathy Peny6mucy, uohe Co, oIfO UCTirM ycJaOBIIMa, IIoCTy yaT
nia tlcXOCJIOBaiHiM I1 HeJI 811ai11aMa lICIOBOJblliljo, y iiorJIeojy iia iIO, Boano eiieo, liailmi

oTnpaewbaia, niao it y norojiey ira nopoac n aam6ime, iRoje cy C TIIM y BOBI, 1O ca TpaHcrop-
TIIm1a tlOXOCJIoBaio pote JICTO BpCTO, IOjill Co lBMoeby qoxocjioBaqltiix ;0CJIO8III14thIIX CTailrUja
OTipaeibajy y IICTOM npaeiiy it na IICTOj n1pyal!.
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Volnost prcivozu zahrnuje prfivoz osob, zavazadel, zboMf, osobnfch i ndkladnfch vagonfi, lodf,
lunfi a jinch dopravnich prostfodkAi.

Vjimky z volnosti prilvozu, pokud platf pro vgechnv stdty se stejn mni pom~ry, mohou b~ti
u~in~ny na dobu co nejkratMf a nejnutnjsi pouze v tchto pfipadech:

i. z dfivodu st-tni bezpenosti a vefcjn6ho pofddku ;
2. z ohledfi zdravotn6-policejnich a vzhledem k ochran6 zvffat nebo uitc6n ,ch

rostlin pfed chorobami, hmyzem a kodliv'mi pHiUivniky.

Prvoz bude osvobozen od v~ech celnich a vnit-nfch d'Avek a nebude se mu sm~ti pfekdieti
jak'mkoli nepo febn ,m zdr~ovAnim neb omezovAnim. Pfcce vak je kadA smluvnf strana oprAvn~na
vybirati statistick poplatek, jako, i vybirati 6ihradu za vgechna vyddni zpfisobenA celnfm dozorem
a manipulaci pii pr~ivozu, pfeklidni a ukldAn do skladigf. Rovn(M talc mfe zboMf podl6hati
placeni dan6 z obratu, jestlike se stalo b~hein prfvozu pf-edintem jak~koli obchodnf transakcce.

Pokud se t 'L pruivozu, pfiznivaji si smluvnf strany vzjeimn6, e bude jedna s druhou zachi.zeti
podle zasady nejvy9ich v'hod. Podle toho budou v.cchny vrhody, osvobozenf nebo ulcheni -
zahrnujic v to i p-epravnf tarify -, je by jedna smluvnf strana pfiznala kter6mukoli tfetfmu sttu,
roz f eny ihned a bezpodminen6 tak6 na prfivoznf zbolf druh smluvni strany.

CIdnek 14.

Ceskoslovensk zbo~i, pHrodni produkty nebo vrobky, kter6 se dov,-ejI do krAlovstvf Srb6i,
Chorvatft a Slovincli p'es 'izemi jinych stAtfi, a srbsko-chorvatsko-slovinskU zboNf, p~frodnif produkty
nebo v ,robky, ktere se doveji do republiky Ceskoslc nsk6 pfes izemi druhch stdtfi, jakol i
zboMf, pirodni produkty nebo v3robky jinch stdtfi, kter6 se dovi,'tejf do Iizeml jedn6 smluvnf
strany pfes 6zemi druh6 smluvni strany - nebudou podl6hati pH sv6rn dovozu jin~rn nebo vyggim
cllm neb dvkdm, neO-li by podh~haly pH pHin6m dovozu ze zem6 pfivodu neb pfi dovozu pfes
izemi kter6hokoliv jin6ho stltu.

Toto plati jak pro pim3 tak pro nepHm dovoz, t. j. i pro prpad, bylo-li zbo'f b6hem prfivozu
uskladn~no, pfek-Adno nebo pfebalov-dno.

CIdnek 15.

Ph pfeprav6 cestujicfch a jcjich zavazadel, providin6 za stcjny'ch podmfnek, nebude se na
leleznicich smluvnich stran 6initi rozdf l mezi pHslusniky jedn6 a druh smluvnf strany, pokud jde
o odbavovAni, pfepravu, pfepravni ceny, jako i vei~ejn6 divky, pIipadajfci na pfepravu.

Cidnek 16.

Se zbo~im odeslan3m z krIlovstvi Srbfi, Chorvatfi a Slovincii do jedn6 elezni~ni stanice v
republice Ceskoslovensk nebo pfes republiku Ceskoslovenskou nebude se za stejn~ch podmfnek
postupovati na 6eskoslovenslqch eleznicich nepHzniv }ji, pokud se ty6e pfcpravnfch cen, zpfisobu
p~epravy, jako i pokud se t c dani a dAvek, kter6 s tim souvisi, ne! se zdsilkami 6eskoslovenskho
zbo~i stejn6ho druhu, ktere se dopravuji mezi 6eskoslovenskymi lelczni~nfmi stanicemi v t6mle
smru i na t6le trati.
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lCTo lie DIaW1T1I xIa macamJ IaMa EpaTecB1!1e Cp(~a, Xpnaa it CJIoneuaija aa po6y,
ijoja je oTnpalelia ira teCxoeJIoBa,mc Peny6jimce aa jeguy MUc0aerirtiny cTaiiniy y will
jipoa RpaJCI3Iery Cp6a, XpaaTa it CIoneniia.

aan 17.

YI'onopne cTpaiiO o6neayjy cc, ga ic tlplualmaTIl jeia ;gpyroj HCTO 1IOIO1131 IACIC,
HojO BaMC Wil ie BamIiTi! Ila lblIXOBIIIM meneamiaMa, y JICTOM npanuy 11 Ia IlcToj npyau,
aa'po~y IrCTO 1pCTO iioja je oTnpanBeia 11 1111 aa IeCICy TpOhy ;;pMany.

'ban 18.

HlpeTxou C OApeJ95e 110 Bame na Tapit(Ime o, a ¢uiie nPipi aTe Ba tO6poTBop1O cnpxO
1! y ITepecy januIe hlacTauc, ltao it aa oJItarIituIo jaTe 3a cjyqajenO OfllTe IeBOJbo, Ba
oaiaiminge npumaT jaBIM cRyMr0e6eritgiguMa, icaga iyTyjy no nprnraTiiOM nOcJIY, hITl aa
cjiyeymee IIOjijibrEe nIjeIe3IlIqIx ynpana IlJiJi rpal)ancmix 1I nojIIx BJIaCTII.

r1aaU 19.

YroBopIIC c'pane o6nayjy cc Aa he y cnoMe Mel)yco61iOM cao6pahajy, y noraiegy
MUIC1aeainMIx Tapu(I)a, nOCTy11aTII no xaicJiy irajneher nonjaihciba. One cy naajie
carinaciie y TOMe, Aa meI)y C0O6M BOAC 6iiaroianioy Taplifily nOJI11Tl1iHy, a iiapOMITO y
AI1ay 1lOTnoMarama onor me1jynapognuor meJiewimor npoMeTa, y I O~re yqeCTByjy IbnxonO

rAau 20.

Y'onopnrO CTpal1e onCayjy CC, jta lie omaiaTr BaBolbCeO i ogpntanamJe AIupeRT 1o
mcewntmor cao6pahaja nrMely cnojIx TepIlToplija, icao i cao6pahaja IlaMoI)y TCpIrToplje
jcgee yronopIIIIgC I 1e10e TpehO picaae npeno TOpuToplije gpyro yronopue crpaiie. Y T0oM

ui.by aaIlfTepeconaneC eMUHo1011H1R1e ynpaBe aaiy,mte HoTpCNI0 criopaayMe. CeM Tora,
iiaejimO e lie JIacTII o6ejy yronopnnira 6111r ;yime ja o6ea6e;e noroArrC BOBO 1IrMel)y
lyTl'111rMIX 1O3Ona uao It HPOiT AlupORTMnX itoja. One he )RaCTojaTir, .a cc YflPOCTe I1

y6paajy igapinice (I)opMaJurOCTIr 11 IopMaJniOCTr ca nacomuMa, It cTapahe cc o ogpmalary
6paor it nparniunor IIpeoaa po6e.

'Than 21.

Ca nobiopcHiM 6pogonwiMa IpaJbBIII C Cp6a, XpnaTa it Cnonticatia, IbIlXOnI3M ToBapitMa,
aanonetIunIrItma It nocaAoM y Mexocnona'iHoj Peny6Mnn1nr, it ca nOMOpCli1M 6poAOliMa
'ICxocJIOBaiiM, IbJIXOBIIM TOBapitMa, aanooB1IlIi!uMa it nioca;toM y ipaubeIIIIrir Cp6a,
XpnaTa 11 CJIOeneaia, nocTynahc cc y CiCMY no;jjc~juauo iao it ca AoMahlrM IIOMOpCI{IIM
6poAoBitMa It IbIUXOBIIM TonapitMa, 8aloBOe1irmzirMa it iOCfalOM, lit iaO ca noMopCRitM 6 pogo-
BiMa, IBIIXOBIIM TonapitMa, ianOBollIiuItMa it inOcagoM inajuehMa 11OBJiawliciO Apmatie.

I.lau 22.

HOMOpcmr 6pOROIIt jeAIIO yroBopite cTpaiTe, toju yjraae y npCTII1U]Ta Apyre yronop-
imiHc, Aia ; orylle TOBap 1aMeCb0e Ba ItIIOCTpaIITCO, IfiJiI ;a 11CTOnape joait AeO ciora Toiapa
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TotW bude platiti na ,clcznicich krlovstvi Srbfi, Chorvatfi a Slovincfi pro zbo~f, ktcr6 je
odeshlno z republiky Ceskoslovensk6 do n~kter6 helezni~ni stanice v krAlovstvi Srbfi, Chorvatft a
Slovincfl anebo so prov,ii pfes izemf krAlovstvt Srbfi, Chorvatii a Slovincfl.

Cldnek 17.

Smluvni strany so zavazuji, &e si pfiznaji navzzljcm tyt6U dopravni sazby, ktcr6 plati nebo
budon platiti na jejich leznicich v teimle sinru a na tWe trati pro zbo~i tdhol druhu, kter6 je
odeshino z n~ktcr6ho aneb do niktcrdho tfteiho stiltu.

Cldnek 18.

P'edchozf ustanoveni neplati pro sni cni sazeb pfiznanA z dvod6l dobroinnosti nebo v zAjmu
vc cjnf1io vyuovAni, ani pro snileni poskytnutA v pfipad6. vefejn6 pohromy, ani pro sntgenl
phiznan. vefejn~in zaminstnanceim, cestujicim za soukromymi zAWleitostmi, ani pro sluicbnf prepravy
sprAvy kelezni~ni nebo stdtni sprAvy civilni a vojensk6.

Cldnek 19.

Smluvni strany so zavazuji, &c budou ve synch vzjemn)ch stycich v oboru elezninfch tarifAi
postupovati podle zAsady ncjvygglch vylhod. Shoduji so dMle v tom, e budou provAdfti vzdjemn6
blahovolnou tarifni politiku, zvAltfI za Mifelem podpory mezintrodni leleznifnl dopravy, na nii
jsou jcjich zem6 zfiastn~ny.

Cldnek 20.

Smluvnf strany se zavazuji, e usnadni zffzenf a provdrnf pHm6 dopravy po leleznicfch mezi
svyrni fizemimi, jakoi i dopravy mezi fizemim jedn6 smluvnf strany a n6kter6ho tfetfho stAtu
pres iizcmi druhe smluvnl strany. Za tim t6elcm dojdc mezi sprAvami zfi6astn~nych eeznic k
potfebnym dohodAm, Mimo to budou pfislu'.n6 6fady obou smluvnich stran povinny zajistiti
vlhodn6 pHpoje osobnfch vlak6i a ob~h pfimch vozfi. Budou usilovati o to, aby prov-d~ni celnich
a pasovx, ch formalit bylo zjednodugeno a urychlieno a budou peovati o zajift~ni rychl6 a pravideln6
pfcpravy zboKi.

Cldnek 21.

S ndmofnimi lod'mi krAlovstvi Srb6i, Chorvatfi a Slovinc6i, jcjich nAklady, jejich veliteli a
posadkou v republice Ceskoslovensk6, a s nArmofnimi lod'mi 6eskoslovenskyni, jejich iAklady,
jejich veliteli a posAdkou v krAlovstvf Srbii, Chorvatci a Slovincfl bude so zachfzeti v kaddm
ohledu stejn6 jako s nAmofnfmi lod'mi domdcimi, jejich nAklady, jejich velitcli a posAdkou nebo
s nAmofnimi lod'mi, jejich nAklady, veliteli a posAdkou stAtu polivajfciho nejvygAich vqhod.

Cldnek 22.

NAmofni lodi jedn6 smluvni strany, kter6 vji .dji do pfistavu druhM smluvl strany, aby
doplnily nAklad ur~en do ciziny, nebo aby vylodily UAst sv6ho nkladu, ktery pHchAzi z ciziny,
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'(ojl Aojiaaii 13 IioCTpajmTna, npit qloMy jo AO3BOmbIIO It jIIpORTnO npoToBapniBabe, Molin
he, npugpimaajytr ce Bamehnx aaimia if npomica, aagpiaTiT ila 5po~y onaj geo Tonapa
uoju je amcibemii aa neio tpyro lpIlc'ralllIlTo TO yroBop1lIkO Haii 110e pyre gpmane,
it Moto he ra noixona IIBIICTI!, lie nnahajyhli aa 'raj Aoo Cnora Tonapa mml(n0o Tauco com

I(OurpOJmIIIX npIIc'roj6n, Roje 110 Atory 611TI 1ehe oA onIxx Hojo Bame aa goMaho im aa 6 pogoBO
neone TpehO ip1ano.

flog IICTIIM ycamnmia, oiit he Mohil nJonImI'IT 118 jeATUOr y Apyro npflCTahiIIUITO ncre
yroBopiiiie, ga TaMo ncitpitajy nyrTIo ioju gonaae 118 IIIOCTpaIICTBa, ill Aa ynptgajy
nYTeIIIIf CEoj1 nyTyjy y 1illcTpaiicTio.

qLtan 23.

Ca 6poitowima, 6pogapcmiM ApymTBita nIm npoAy~ehntMa na upenoa iceaelixia
jo ue oA yronopinix cTpaiia nocTynatie co y npi[CTaIl1IlIT1!Ma if nIa Tep]ITOplijiI ; pyrC yro-
nopinigo, y noraegy cnera iTO co oAiocit ila npoi OB ncememma "ojil' AoJiaa ca Ilan flpeito
ILelO TepfITOpiIjO It yicpganajy co y ,eniM aynama iao if ca 6poAonhiMa, 6polkapcialM
ApymTBMa ITJIt npeehyelMa aa IIBOB nceemma iiajnehma noBJIamheiie Apmale.

Ho OIIM Ifl1Cy 111 yHOJI1IHO CTaB IIbe Ball ciiare oAjpeA6c eaona it nponnca o ycjolnllMa,
11ojl Co Tpame aa gaBaibe npaa Ba upeoo l1cubeome a flail aa oTnapale arois'ypa 6poapcnix
jApymTana JIJI npeyaeha Ba ncetbaname.

1.aau 24.

HIapoTIHOCT nIOMOpCHIIX 6poAoia npma~llalahe co yajaMllo Ia OCHOBy cnnpana if 6pociilx
gonyMeiiaTa, nIBJaTlIx 09 cTpaiie la IJiO}til1X BJiaCTII ipeMa BaIfohniM aaIntOmia if IIporicixMa
caio o yroxioplniga.

HCTO Tamfo npi maanahe co yaajarmo it iAoPTlxqninaTlz o Banpehimm nioMopcmix 6pomona,
nogaTIl OA CTpalii Inaaeioix lIIIaCTII cilaio ot yroBOpii.Ha.

qa1au 25.

3a yajaMim noxraixcm npoMo's' naino ogpe ft Meb~y1apogmix IIOIUTaliciHix HOioeIIiija
if cnopaxyMa, ynommo ixxije oxaj lIpOMoT aa 11130C0 3PCTO noiniiaiua ypelbeo noceillM
cnopaayMoM 11aM01)y floUITancfi1x ynpaia ofejy yroBopJmx CTpaila. floMTaracie ynpane
yroBOplIl x crpaiia npynihe yajaMloj paimii CBIHX npcTa nouITaixmix nomlbaia one
oimmure, ioje Imicy y oiipeii ca IbIIXOBIIM BatfoniMa if nponnmclMa, itaito 61i Morao, y
CanOM noraegy, a OCO611TO y nornety npamIJIIIOCTII It 6paxi1o n1poMOTa, nIOT1nYmlO ogronapaxil
Ay)HIOCTIlma, npniMbebiM Melyuapo;kimM HnoInoen ijabia irini noc6mi yeajaminim noIrTau-
CIiM crnopaByMHMa.

HorUra cifou l 1O ano I pCTe, noje gozxaa ca TepixropIIjO joAJIe yronopixe CTpaae
11 Hojo Tpe6a ga co ypyie zIa TopITopllji! Apyre yroaopimiie 6jiihe, YRoJIIIHO cy noAnpriyre
ijapiniciOM nloCTynIfy, oijapitibeite lTO je Moryho 6pne ix 6oa iiaBiuIIIxux Treltoha, iao
61t co clpemIao cuaio cyBInIiuxo ogyronaueibe nplx IbiXOlOM ypynrnamy.

Cneguiiia n IrTama yaajaMnor nomllTaxxcicor ipoMeTa, iioja 611 imaucmilana noce6bo
poryniicabo unix cyeoname it pyrnx ynpanxX rpana, pexanahe co ca 060 cxpane ca

aijxehuM 6ixaronoWeboM.
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pfi cm jest povoleno i pim6 peklAdlni, mohou podrleti, zachov'vajfce platn6 zikony a naHzenf,
onu ,st nAkladu, kter- jest urena do nktcr6ho jin6ho pHstavu ttto smluvni strany nebo n~ktcr~ho
jin~ho stAtu a mohou ji op~t vyvzti, ani by platily za tuto 6Ast sv6ho ntkladu n~jakych poplatkfi
krom poplatkCi za dozor, ktcr6 nesm~ji b'ti vyggi nel sazby platn6 pro doraimef lodi nebo pro lodi
n~kter6ho tfetiho stAtu.

Za tch podminek mohou se plaviti z jednoho do druh6ho pHstavu tSc smluvnf strany, aby
tam vylodily cestujici pfichAuzjici z ciziny, nebo aby tam nalodily cestujici, ktefl cestuji do ciziny.

Cldnek 23.

S lodmi, plavebnimi spolenostmi nebo vyst~hovaleck3'mi podniky jedn6 smluvnf strany bude
se zachzeti v pfistavech a na 6zemi druh6 sinluvni strany ve vgem, co se t e dopravy vyst~hovalcAi,
ktcfi pfiehlzji z jejito izeml, nebo jim projeli a naloduji se v jcjich piistavech, jako s lodmi,
plavcbnfmi spole6nostmi a vyst6hovaleekhni podniky stAtu, poMivajfciho nejvyggich v3'hod.

Tim vcak nejsou nikterak dot~ena ustanoveni zAkonfi a nafizenf o podminkach, kter3'm je
podrobeno budto oprivn~ni k pieprav6 vyst~hovalcfi nebo ziizovni jednatelstvl t~mito plavebnhrni
spolenostmi nebo vysthovatelsk mi podniky.

Cldnek 24.

N,rodnost namofnich lodi bude uznAvina vzAjemn6 na podklad6 prfikaz6 a lodnich listin,
vydan~ch pHslugn'mi 6ifady, podle z.kon6i a nafizenf kald6 smluvnf strany.

RovnH tak se budou uznAvati vzdjemn6 i cejchovni listy nimoinich lodi, vydan6 pffslugn3mi
ilady kad6 smluvni strany.

CIdnek 25.

Pro vz~jcmn styk pogtovni plati ustanoveni mezin~rodnich pogtowifch smluv a fimluv,
pokud neni styk tento pro jist6 druhy zisilek upraven zv 1gtni dohodou mezi pogtovnimi sprivami
obou smluvnfch stran. Postovni spr6vy smluvnich stran poskytnou vzAjemn6 v3mn pogtovnfch
zAsilek v,;elik(ho druhu vcker6 filcvy, je2 nejsou v odporu s jejich zAkony a naHzenlmi, aby mohly
po kadd strAnce a zejm6na co do pravidelnosti a rychlosti dopravy fipln6 dostAti povinnostem,
prevzat3m mezimirodnimi pogtovnimi konvencemi nebo zvldgtnimi vzAjemn3'mi pogtovnlmi
dolodami.

Pogtovni zAsilky veker6ho druhu, je pochAzeji z fizemi jedn6 smluvni strany a mai b3'ti
doru cny v izeml druh6 smluvni strany, budou, pokud jsou podrobeny cclnfmu ffzeni, vycleny
co molni ncjrychleji a bez zbytenlch obtilf, aby se zamezil kad neodfivodn~n prfitah v jejich
doru6cni.

Mimoidn6 otzky vzAjcmn6ho potovnfho styku, jei by vyadovaly 6ipravy zvhdgtni nebo
spolupisobeni tak6 jinch sprivnlch oborf6, budou obapoln6 fegeny s ncjv~tMi blahovlfll.
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Vaan 26.

Cnaiua yronopua cTpana o6Beayje cc ga he npeRY30TIZ CBO noTpe 6 e Mope, Aa e(Iniuacuo
BaILUTIITII poGy, nl)IIPo0 k11 npoitytcTO Wrin upage, nopou om na gpyre yrouopmnie, oA neJojaji-
110 HorHiypeIIuje y wprolawutM nocJiaoiMa, it Ita yaarhcemeM po6e ill gpyruM nioroRIIIM

awiiumi MepaMa, uoje cy y carJIacTOcTII ca IbeIiiM 8a¢oiio/taCTBOM, cya61ijo it cnpoin
ynoa, cMeulTaj it 1ao3, itao it npoaI3o;tUby, rnpoMeT, npogajy i nly1TaaI, y ylIyTpatUbit
nPOMOT cnao po 6 e, itoja 6u, jienocpcj~to na ce6ii 3n1t Ila CBojuM yulyTpainbuM iiiwin cnloJIbuM
BaBojuMa, 6una ciia6ieiia MapilaMa, itmeuitMa iiaTcliMa uit Ma IojniM t aiagitiMa, itoju
611, uICnocpCekto wni nocpeAIIo, ca;1pnianaiiii 1ueTauiiie owaie 0 rpeluCy, BpCTII, cymTnIu

JIll CII iclaJIli1iM cBojCTBIima TO poGO.

'Ian 27.
Yronopne cTpane cari1acune cy cC y roMe, ;Aa he y cBojufM yanjamiliM OAlOclIMa

nplieMOlbl!raTn oApeCS6e ei jyuiapotuior cnopaayma o ynpoiuhanauby rgapiniciix q)opMaaiiocTUi,
Ba by,lcllor y Keiieuti, 3 IIouem6pa 1923 ro;kinie.

1 au 28.
YroBopue CTpaIte car~naciinae cy cO y TOMe, ga lie ce y uiaby yaajaMlic 8allITIlTo JIHTepaplo

it yMOTl1IMIO CnojIluC (ay'ropcHo npano) ynpaibaru Jo oipeA6ama pcemniupaue Bepicite
IonncCIIAje ' O9 13 uioncm6pa 1908 roIie.

QYaau 29.

CnopoBIr, Hojn u 61 IaCTynllIJII[ lIMOIy yronopIIIIx cTpaiia npn1 npuMMCU 1M11 TyMaqelby
ogpega6a onor yrouopa 11 lbOrOnIlx aneitca, npiijiora it aaiuby'nnrx npoTonioja, nogueho
cc iia peiuanaibe lii36opnoM cygy, yiwoJ1O lie 61t 61iJIO MOryhIe OTIIJIOIIIITII lix gIIuJIOMaTC111M
nyTeM. [Ioje;tliuCTI o o~paoonauby iia6opiior cygia it o iberOBOM iocrymcy yronopIihC cc
oa Cnaniit tlojetIrIii cay'laj.

'uan 30.
Onaj lie yronop 6111 paTII(I)IoH0au it paTH(In)liagiije he cC n3MCIIrat IInTO jO Moryhoi

ripe y Bcorpajiy. Oil lie CTyIlIITI Ila chary nIeTIaCTOr naiia no it3meiii paril(Ilmtainlija U
Tpajaho TpH rogite. Iloc31e onora poira oi he Cc IpoI0YMRITl npehyT1ro It ocTahe Ila ciiaau
jOIU IlICT MCC(tII o; jtaiia O'riaa.

Onaj je yronop iipaleii y ina panlioracna opniiriiiiuiia npiimepna 11a cpncHoxpenarcHoM
II '1eXOCJIOBaiuoM jemiiy.

Y HOTBpJty o3ora o6ocTpaiiii nyuiiomohiuru HOTiIncauIn cy onaj yroBOp 11 c'ranIui
CIOje nc'aTe.

Y HPAry, 14 nooeCm6pa 1928.

3a VexocAoeauny Peny 6.uxy :
(l. H.) 1-p JyJIjiE (I)rIMAu, C. p.

3a ICpaAbeauny Cp6a, Xpaana, u CAccenaqa
(M. II.) Hpo(I1. M. TogoPonith, c. p.

Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI, page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page 95
vol. LIX, page 342 ; vol, LXIII, page 375; vol. LXIX, page 64 ; vol. LXXVIII, page 434; et vol.
LXXXIII, page 372, de ce recucil.
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Cldnek 26.

KaMA smluvni strana se zavazuje, he u~ini vc§ker, nutn, opatenf, aby i6=inn zabczpe6ila
zboNi, produkty pHrodni nebo v3robky, pochAzejici z druh6ho smluvniho stAtu, proti nekal6 soutfi
v ol)chod6 a zejm6na, le potlafi a zamezi zabavenim nebo jinmi vhodnymi trestnfmi opatfenimi
v souhlasu s vlastnim zikonodrstvirn dovoz, uloleni a vyvoz, jakol i v'robu, ob~h, prodej a uvedeni
do prodeje uvnit- zem vgcho zboMi, opatfen6ho p=imo nebo na jeho vnitfnim nebo vn~jgfm obalu
znAmkarni, Jneny, nipisy nebo jakymikoliv oznafcnfmi, obsahujicimi pimo nebo nepifmo nespr~vni
ozna~eni pfvodu, druhu, podstaty nebo zvI'tnfch vlastnostl tohoto zbof.

Cidnek 27.

Smluvni strany se shodujf v torn, h ve sv3'ch vz~jemnr'ch stycich budou pou~ivati ustanoveni
mezinirodni 6mluvy o zjcdnodugeni celnich formalit, uzavfen6i v ZenCV6 3. listopadu 1923.

Cldnek 28.

Smluvni strany se shodly, c pfi vzijcmn6 ochran6 literrniho a umleck6ho vlastnictvi (autorsk6
prAvo) se budou fiditi ustanovenimi revidovan6I bcrnsk6 dohody z 13. listopadu 19o8 1.

C1dnek 29.

Spory, jeO by vznikly mezi smluvnfnii stranami o aplikaci nebo v~kladu ustanoveni t6to
smlouvy i jejich dodatkfi, pfiloh a zvfrten6ho protokolu, budou pfedloleny rozhoddmu soudu,
pokud je nelze v~fiditi cestou diplomnatickou. Podrobnosti o sestaveni rozhodtfho soudu a jeho
Hzeni budou sjcdnAny v jednotlivqch pfipadecli.

C dnek 30.

Tato smiouva bude ratifikovAna a ratifikace budou vym6n6ny v BMlehrad co nejdffve. Nabude
pfisobnosti patnAct6ho dne po v'mnf ratifikafnich listin a bude platiti po dobu tH let. Po uplynuti
t~to doby se prodluuje rnlfky a zfistane v 6i.innosti jet gest mfsicfl po vpovfdi.

Smilouva tato jest sepsAna ve dvou stejn6 znfjicIch pfivodnfch exempliich v jazyku 6esko-
slovenskin a srbochorvatskdm.

Ccmu na svfdomi plnomocnici obou stran tuto smlouvu podepsali a pfitiskli sv6 pceti.

DAno v Praze, due 14. listopadu 1928.

Za republiku Ceskoslovenskou
(L. S.) Dr. Jul. FRIEDMANN.

Za krdlovstvi SrbM, Chorvahl a Slovincl:
(L. S.) Prof. M. TODOROVId.

Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259 ; Vol. XI, page 3.58 ; Vol. XXIV, page 138 ; Vol. XLV, page
95; Vol. LIX, page 342; Vol. LXIII, page 375; Vol. LXIX, page 6t; Vol. LXXVIII, page 434; and
Vol. LXXXIII, page 372, of this Series.
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3ABPIIIII HPOTOROJI

HplrCTyllajyhlx lOTnHCy yrouopa 0 Tpro0Bn11 1! nanoBI611 aambyueilor nog JAanailibubt1
AIaryMOM, noTrtcamt lh oyoimiohnitim yiII Cy oBe peaepB It 1jane, itojo ho catiumanaTil
caffanitm ;too caMor yroBopa :

Y3 9.A. 1.

1. On1M yrouopom Hilcy raiirpaiie o;pcAj6c yroBopa o ypelemy yBajaMmlflx npaniiiix
oAjlomaja, uaicibyldor y Beorpajty, 17 MapTa 1923 1 rog.

2. Ogpe;j6a ooora 'iTiana 11e orpammalla in yi(oinmno npano cnaite yroiiopne CTpane,
ga Apmaimaumia jApyre yroBopnuxe ojpeime gooay oa 6opaBan y Be~m1ib, ojociHo Aa
itx y cJaytiajeiuma npCB31l)CI1M BamctuM Baoimima it nporicIlMa, nporepa ca cBoje
TCpIlTOpIlje.

3. V norargy ita uacTamilnam1be CT11 iam1o npaa o6anlbama TproBh!IIC, 06pTa ii
noJIOB11U16C cnaa yronopiia cMpaua nocrynahe ca AjpnaaiiixMa Apyre yronopimitke ca
iiaj elhmM GiJaroBoJcbCmM.

4. Ca Apmalliaimma jegiie yroBop1ie cTpane, iioju cy ua am cynamba oor yroiopa
y HIIIOT, YMl11iiiiH Ha TepflTOpIIj 1 Apyre yronopimito upano IiacTaibmlilaiba, ogiioclio o6atimaji1
TPI'rproImy, OGpT JII JIIon1JI6y, Will Cy rabio 61.111 aanocim itao paimqu m1 11aMe1TC111IL11,
rocTynaho cO, y H0or 0Y Bpuiciba OTIIIIC gei1aTiOCOT1, llao ca BJIaCTIITIM ApHaUballn11Ma.

Y3 a. 1 u 2.

Vronop110 Crpauc ziajaBmyjy CBojy rOTOBOCT, ga he, ca aajehuM 6aaroBoibeibeM,
petuallaTti MOJI6e tIOjogmi1x npegy.eha, flojo; ua'mmx 'fal1 AIpymTBOCIIIX, itoja 1eh 3 iMajy
npaua paia iia lbulxoBoj TeplITopIuj.l, y norIegy iia aarocneibe paAliina it namcuim~eua,
itojit cy gpmall.baim gpyro yronopire cTpaiie.

Y3 q.. 3.

1. Ao jegiia yronopiia cTpaiia onTepehyje Tpronatne nyTIIIIIe ;pyre yroBopeIIIiO
nopeaMa nim gammiama, Apyra cTpaila MOMC HpeY13yTII o0roJapajyhe mcpc, Aa 611 cc
ycnocwamito p01t1UnpoIlITeT.

2. Ca yrneguMa it MoemMa icojit no;reigme apium, a qInjal yBoB ifijo aa6paxe,
nocTynahe cc npexa oApea6aMa wu. 10 Mel)yHapomuor cnopaayma o yllpoiuhiciy gap3il1C11ix
(F)opMajil10CTII, aanm.bywor y MIx0e111, 3 I1o eM6pa 1923 roA1uu.

3. 3a yrace iioje ca cO6Om Aoixoce mia, ciia6AcBea jeAiiom JI erTlMaipto10oM apToATM,
nanuthe it 1 aJ eaL q)ITofiaTOJIlRiM flpO111CII 0 yBOBy.

Y3 'IA. 4.

,ApmnaMBJIaair jeguxe yropiol CTpaHc, oanociciuit uao paginitHit win iiaMemTeIlI!UAI iia
TepIIToplIjit gpyre cTpane, 6ilho y norxty opC1111ama anpocTo iwjcat1cim ca DJaaCT]1T11M

gpmawbamiiMa.

Vol. XXX, page 185, de cc recucil.

NO 226



1929 League of Nations - Treaty Series. 29

ZAVtRECNY" PROTOKOL.

Plistupujfce k podpisu obchodni a plavebnf smlouvy, sjednan6 dnegniho dne, podepsani
plnomocnici u~inili tyto vyhrady a prohlAgenf, jei budou tvofiti nedflnou 6Ast vlastni smlouvy

Kl. 1.

i. Touto smlouvou nejsou dot6ena ustanoven smlouvy o fiprav6 vzijcmnch privnich styki,
sjednan6 v Mlhrad dne 17. bfczna 1923'.

2. Ustanovenif tohoto 6]Anku neomezujc v ni6em priva kafd6 smluvnI strany odepffti prfslug-
nikfim druhd strany povolenf k pobytu v zemi anebo je v pfipadech platn 'mi zAkony a naHzenimi
pfiputn~ch ze sv6ho izeml vyhostiti.

3. Pokud jde o usazovAnf a nastupovAnf obchodu, livnosti a plavby, bude kaidA smluvni
strana s pfislugniky druh6 strany postupovati s ncjv~tgf blahovili. •

4. S p islugnfky jedn6 smluvni strany, ktefi m ]i v den vstupu v Uiinnost t6to smlouvy oprA-
vn~ni na izemi druh6 smluvni strany se usaditi nebo provozovati obchod, fivnost nebo plavbu
nebo ktcff tam byli zamstnAni jako dlnfci nebo zam~stnanci, so bude zachdzcti, pokud jdc o
vkon doty~n6 jejich 6innosti, jako s vlastnimi pffslunfky.

K l. x. a 2.

Smiluvni strany vyslovuji ochotu, Ic budou s nejv~tgf blahovfill rozhodovati o Idostech
jcdnotliv~ch podnik6 , at pati jednotlivciim nebo spole~nostem, ktcr~m so jil dostalo prAva pfisob-
nosti na jejich 6zemi, ve v~ci zam~stnAvAni dlnfkfi a zam~stnancfi, kteri jsou pfislugnfky druhd
smluvnf strany.

K l. 3.

VybirA-li jedna smluvni strana od obchodnich cestujicich druh6 strany zvlAgtni dan6 nebo
dAvky, mfe druhA strana u6initi obdobnA opatfeni, aby se sjednala vzAjemnost.

Se vzorky a modely podl6hajfcfmi clu, jich dovoz neni zakAzAn, bude nakiAdAno po rozumu
ustanovenf 61. io 6imluvy o zjcdnodugeiif celnich formalit, podepsan6 v ZenCv6 3. listopadu 1923.

Pro vzorky, jed s sebou pfinAgcji osoby opatfen6 livnostenskou legitimaci, zfistAvaji v platnosti
fytopathologick6 piedpisy o dovozu.

K 1l. 4.

Pfislugnici jedn6 smluvni strany, zam~stnanf jako dlnici nebo zam~stnanci na fizeml druh6
strany, budou, pokud jdc o zdan~ni, postaveni na rovefi vlastnim pfisjunikfom.

Vol. XXX, page 185, of this Series.
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locjNoj;antil 1Hoj1I 61 Taioo pagiuime wni imAICOuIToiiiO BanOcJ1iiJi11, Ioh0 no TOM OCIOBy
6 1IT11 jano nopeaanit no inTO 611 6nmn p cy aanocmxm BJIaCTITO Ipiambalie.

Y3 't. 6.

go aan;JyWeba It cTynaita iia cnary noMeIylTor cnopaayMa yronopHO cTpae nocTynaihe
ca najBchIn jiaroBoJeIbe N.

Ya 1.t. 7.

Aio 611 jetua yronopzIa crpaiia cmampaJia Ba IIOTpOhO, ;ta, 11 itymmix ripiH3pe;kJUIX
panwlora, wapim wiln 3anejle ua 11SBoely pofy aa6pane wint orpaimttea ynoaa iijiII nanona,
onga lie ona, yHoA1RRo TO Illje nh palije yumma, caoHnlTIt Cf CfIca TO p 6 O Jpyroj
yronopIIItui 11 cnopaaymihe cCO ca room o HOnTHirefHtlstna, y mijum he ce rpaimiiama one

BC1TyaJH1O aa6pauo yNHUy'r. PayMe cc camo no ce6ir, ga canO yirtalbe Ba6pana will
orpaumOiba, uoje 6u jeua og yronopIUx cTpala, ma it nprHpOMCIIo, uaup1uIimia mta Ba
Hojy BpCTy po 6 0 nopoIOM 113 nono Tpeol ;puane, nioja 611 iiaio oCTajia nognpriyTa
pemttMy goauonia, uma ga naHir o Max it 6 eaycJIonIIo 3a po6y IICTO BpCTO, nopOeIUoM na
gpyre yronopIO.

Taict gpyri yCJIoBII, nIojn Bame ua aanaio ooBojia, ItehC 6ITI 111 y ROM cjlytrajy
Marbe nOBO~bIrII O ramca it ycjiosa, ioju name Ma 3a n1ojy Tpehy pmiany.

Y3 [Ia. 8.

Ilajneho no3JtalUh1iobe 11e naHi

1. aa cneuaime nontaCT1tne, iioje je joena yronopiia crpaia gania mi 6yAe jaaa
ixe1oj cyce;iioj gpianr pagrt oaarmiama norpaixmor flpOMeTa ; it

2. 3a Cfle91UaJI1fe nonJaCT119e, Roje jo jettua yronopna cTpaiia Aaja nau 6 yo gaaia
lOeioj Tpehoj gpiaurr na ocHoy yronopa o itapuncitoj yniju.

II

Hao po6a jene og yronopimx cTpaiia cAlaTpahe Co It TalCiIn nporanoAI, ;ojII cy one
ip eppaint npCpa~koAI cTpanux cIIpoBIma, i1.111 nojI cy 9o6ient o6paAom cTpaiix MaTOpiija
(maTepujajia) y npIOMeTY o6Jaropoljaana.

Aa 61 cO aa posy npu ynoay y o6maCT ;tpyre yronopnxnIo morao ipHMCeIIIMT yrOBOpIHt
IOCTyIaR1, Mopa cc gonaiaTl nopei;o po6e.

ronope CTpalHe nehe no npauIIJiy 3aXTeBaTIt ynepeia o nopen¢y, mti cnania yronoprra
cTpana aanpmana ce6t npano ; a Momo aaxTCeaTH no~IOIO1eUIe TIIX ynepema, aito je nopeimao
pO60 MOpotaBHo 3a npiMeny noJhljhIX igapiiicmiix CTanoBa, 1111 aito aa TO IIOCTOjO gpyrit
ianumr paaJIOaI!.

BamaocT yBepeia o nope luy, naaTiUx aae POixauoAo napalj)Ie y npoMOTy o6Jiaropo-
Ijalalba, iiehe 611TH ocnopeia ycJIe.1 Tora, aTO CO TaI(BIh npoitano lu imoso y 1e3anoM
n1OMeTy (ynoay-HIiaoay na Ho1paTaic).
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Zam~stnavate, ktei by takov6 d~lniky nebo zanstnance zamistnavali, nebudou z tohoto
dfivodu vice zdan~ni, nel kdyby zam~stn.vali vlastni pffslugniky.

K 11. 6.

M do doby, ned bude tato dohoda sjednina a neO nabude Uiiinnosti, budou smluvnf strany
postupovati s ncjvCti blahovfil.

K l. 7.

Uznala-li by jedna smluvni strana z nal6hav ch dfivod6i hospod~fsk ,ch za nutn6 zachovati
nebo zav6sti pro ntkter6 zboMi z~ikazy neb omezeni dovozu nebo v'vozu, sdt1i druh smluvnil strand,
pokud se tak ji nestalo, seznam takov6ho zboMi a dohodne se s ni o kontingentech, v jichU mezich
budou tyto pfipadn6 zA.kazy zrugeny. Rozumi se, he kad6- zrukeni zkazu neb omezeni, poskytnut6
jednou snluvni stranou, byt i do~asn6, pro jak6koliv zboNi ktcr6koli tfeti zem, je. by jinak zfistalo
podrobeno povolovacfinu fizeni, bude okam~it6 a bezpodmine~n6 platiti i pro zboMi stejn~ho druhu
druh6 smluvni strany.

Poplatky a jin6 podmfnky, pfedepsan6 pro udileni uveden~ch povoleni, nebudou v Mdndm
pfipad6 m6n6 pfizniv6 ne poplatky a podminky, platn6 pro ktcroukoliv jinou zemi.

K el. 8.

I.

Zdsada nejvygicei v~hod neplati
i. pro zvlstni v~hody, kter6 jedna smluvni strana poskytla nebo poskytne n~ktcr~mu

sousednimu stStu k uleheni pohrani~niho styku,
2. pro zvld. tni vx'hody, kter6 jedna smluvni strana poskytla nebo poskytne n~ktermu

fetimu stitui na z .klad6 smlouvy o celni unii.

II.

Za zboMi jedn6 ze smluvnich stran budou pova oviny t6 takov6 v~robky, jcO tam byly ziskiny
zpracovAnim cizozemsk ch surovin nebo pfepracovdnim cizozemskych hitek (materiilu) v zulech-
fovacim styku.

U zboi, jeO n'i b~ti pfi dovozu do izemi druhM smluvni strany podrobeno smluvnimu naklhdini,
musi b'ti pfivod zbo . prokiziin.

Oba smiuvni stity nebudou zpravidla po~adovati osv~deni pfivodu. Kad, smluvnf st.t si
v]razuje, le bude poiadovati tato osv~deni, jestli~e jest pftvod zboMi sm6rodatn~m pro poutiti
p iznivj ieh celnich sazeb, nebo z jin ch dfileiitch dfivodfi.

Platnost osv6d&eni pfivodu, vydan!ch pro vsrobky ziskan6 v zuleclifovacimn styku, nemi e
b'ti brAna v pochybnost z dtivodu, e toto zboMi se vyv,~fi e vzandm obhu (v zznamnim Hizenf).

No. a2z6
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Yeepelba o nopeiy iajllaaie iiaaene TproDalIC noop 1111in iapnhiap Ie, itao
it Apyre JiacTII t YCTUhywaCo pmanl IIBBO10aI111IIC, n;oje he oA tnaemmiIzx CIIenTpamInIx BaaCTII
61Th cnopaayimo ogpeheiie.

Ynepeiba o nopeiuay Mtory 61T11 ia;iaMa wint iia jemmy yuooue, inl ua jCIIHy 1133o03IO

gpitanO ; gapiniapimite yBono ljpimae mory 8axTenaTlr, ga UM ce no nece upeBoRi, aio
nocyhmajy y cagpimmity icnpaue.

Clnaa yronopiie cwpaiia sapmana ce6u npano, ga mome, aio To 6yle naiia aa nOTpe6Ho,
8axTeCaThI, ga ynepeiba o nopeiuiy 6yAy uiiaiipana o cTpaiie IbCieIIX AitrInnoMaTCH11X Wll

uoiicyjiapuiiix BjiacTIl. Ona cC Busa xgaje 6ecnavio.

Y3 q. 9.

Y3 mawzy 3. - Hogj o6eaemanamebt nogipaayMeiajy cc npeIICTBCheo aaii, cTa3JbemI
oA cTpaiiaita, itao UTO cy: notleTna cJIona, 8oaIT1T1O mapite 11 T. A.

Y3 Va. 10.

Ya maiwy 1. - Kao 6pojcmt flIWChTap cMaTpajy cc it j1aajinge, na it oiUa, ano ce
npuleIMC[o cmIgajy ca IIJIOIIIIIX o6jeitaTa It yIOTpe6e iia o6ajiu.

Y3 'a. 11.

Y3 mamiy 1-5. - I'IcToBCTIIOCT npu ynOay-xiauoay na nonpa'ria MOMeC cC YTBpAITI
It OIIIICOMN, npe6pojaabeM Will npI1BaTTM o6eiemanamem, ypoino 61 rial tiauliiu
yTIpljBaiba 6no noya;au.

IUapmicHe jtam6ime o6ea6cli)niahe cc na onaj na'nui

3a npe3IMCTC nOMCIIYTC y T'aq. l)--3) CoM ioiaraibeM y rOTOI3OM HoIe31y join it noilarameM
xapTlija ot Bpeioc'T uwn 6aimome rapalnuje ;

3a pipOIMCT HOiMeIIYTe y Taq. 4) caMo rioaaramem y roTonloM iiony
3a icojia 3a npenoc nonyhai[Tca 113 Ta4. 5) ceM nonaramem y rOTOBOM HOBI~y, xapTllja

oI BPCtIOCTI1 iJ m 6aimomie rapaiiimiije, jou it reiiepamnim win cflCLiaimM jMCTITBOM
jegn~e ogt goMatux itmnoiniux (ImpMu.

Ya mauny 1. - V nornegy ocjo6o)analba ocTalinx aanoja ynpaBibahe cc o6e yroBop-
tunie nO CiojuM ayToHoMmIIM rponcdMa, a Hog yCJIOBOBI yaajaMhOCTll.

Bamctapcnic mumlonii na DahlojitMa, noja cC y03c-IBB 3oe iia nonpaTait, nptmnahe cc
Miel)ycof6io.

Hot itupagaMa HOMCIYTIM y Tal. 1) nojpaayMenajy cc cao oic qupage, uoje tincy
YlIeTC y 1I1H13Cw1Tap meJ[ChIne.

Y3 mathy 2. - rlIocTojI cropaaym o TOMe, Aa he ce iianmallnnaTu uapima tia cue IInTO
je npC;tMeTIMa AioaTO y ITIIocTpaucTBy.

Y3 may 5. - Poit Ba 1lOhIOnB11I 813103 MOlO cc YTBPAIITII AO IHCT Mecelcll.

Y3 qa. 8-11.

Yronopuo cTpaue caonmTIthe je~pia Apyroj xIaCTUl, Itoje cy onamlicime it tyinme, ga,
na MOJ16y cTpanaua, giajy o6aneana o6jamlbelba o nojeCAilHIM CTaBO131Ma iiapiiHC Tapji(I),
itao it o6aBeaiia o6anellTexba o TaplImhpalby Taqnio xaiaanacue po6e.
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Osv~den! pflvodu budou vydvati pfislun obchodni komory nebo cclnf 6fi'ady, jakol i jin6
fifady nebo 6istavy v~vozniho stAtu, jel k tomu budou ur6eny dohodou pfislugnch fistiednfch
Uiiadfi.

Osvedein pluivodu mohou byti vyclAna bud' v jazyce dovozniho stAtu nebo v jazyce stitu
v~vozniho, pfi 6em si celni 6flady dovozniho stAtu ponech'Avaji prdvo poladovati pfeklad, jakmile
by m~ly o obsahu dokumentu pochybnosti.

KaidAi smnluvni strana si vyhrazujc, he bude poadovati v pfIpadech, kdy by to bylo ',douci,
aby byla osv6denl pfivodu vidovAna jejimi diplomatick'mi nebo konsulArnimi uifady. Toto visum
se ud~luje bezplatn6.

K 6. 9.

K bWdt 3. Jako zn~mkovini pfichzeji v iivahu pcvAn5 zna~ky pofizen6 stranou samou,
jako na p. za ,teni pismena, ochrann6 znAmky a pod.

K U. io.

K bodu i. Za lodni invent~if se povaiuji i jeAby a to i tehdy, jestli~c se s plavidel do~asn6
sejmou, aby se jich pouilo na b)chu.

K l. I.

K bodu L.- 5. V zznamnim fizeni mine bti totonost zjigt~na tW popisem, odpoitAnim
nebo podle soukromych zna~ek, pokud se pslugn3 zjigfovaci zpfsob jov spolehlivym,

Ceni poplatky se zajfifujf t~mito zpcisoby :
u p'edm~tfi uveden Ich v bodech I ad 3 krom6 slolenfm hotovosti t , cenny'mi papfry

nebo bankovni zArukou ;
u pedmtf uvedcn3ch v bodu 4 pouze slokenim hotovosti;
u nAbytkovqch vozfi (bod 5) krom6 slo'enim hotovosti, cenn~mi papiry nebo bankovnf

zArukou t6 genorelnim nebo specielnim ru~enim n~kter6 tuzemsk6 gpeditersk6 firmy.

K bodu i. Osvobozeni jin3ch obalfi se fidi autonomnimi ustanovenimi obou smluvnich stAta,
avgak za pfedpokladu vzjemnosti.

Cejchovni zna~ky obalt, jed jsou dov,-eny v zznamnim styku, budou vzdjemn6 uznAvAny.

Ochrann~mi pokr~vkami uvedcn3mi v bod6 I se rozumji jen takov6, je netvoH inventA -
eleznice.

K bodu 2. Jest shoda v tom, he pidatky v cizin6 pfibyl6 se vyclivaji.

K bodu 5. Lhfita ku zp~tndmu v'vozu mde bti starnovena 0 esti m6sfci.

K 61. 8.-11.

Smluvni strany si navzAjem oznmf Oiiady, jei jsou oprAvn~ny a povinny na M.dost stran
dAvati jim zavazn=6 vysv~tlivky k jednotlivm celn6-tarifnim pololkAm a vysloviti se zAvazn6 o
tarifov3,ni ur~it6 oznaen~ho zbo&i.

3 No. 226
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Ya VA. 12.

Y yHyTpauIbe nopeae cnaga it nopee na nocJIoBIIm npOMeT.

Ya 'IA. 19.

YroBopiic cTpaiie carnacne cy, ga co tia. 19 iMa paBYMeT1 oaai{o : cayqajy Aa jeAua
yronopiia crpana npitma IICeoj TpeIoj ApmaBIr, nYTCM Tproincitor JIJI Tapa(Fuor yronopa,
nOBOJbmilije nocTynaibe og onora noje Ba~mn ia ociony naprecOa no liji. 15 i 16 onor yrouopa,
gpyra yronopna cTpaiia imahe npana oaxTciaTIi Aa cO ICTO nocTynaibo ripuaia it iboj.

Ya Va. 21 i 22.

Ilarejio jeguaitor nocTynaiba iao it ca gomahiiHm noMopcImIM 6pogonmMa it lbIXOIiM
TOBapuma Irche cC fplIMC[BaTif :

1. na norognOCTII, itoje ce gajy toMahem pii6apcTify, Ii
2. ia o6aany naomtf6y.

Y3 Y1A. 21 Oo 24.

Ogpe6e ui. 21-24 oguoco ce caMo Ha noMopOIy fljiOBIh6y.
3a peIlly JIOBIrIAy Banilihe o 6p0 Me1jyiiapoxiux gyianOrMx yronopa 1
Yrooprrc cTpane iajanJbyjy cBojy rOTOnOCT, ta ayTO11MNI1M HyITCS oTHJiaibajy CMeTIbe,

I(oje 611 oTeianae pc'My nrJonII6y. V TOM qI.by yronopne cwpaiie caonmTanahe jena
gpyroj CMeCTIb, Hoje y TORY npeMeia HacTyne.

Ya 'Ia. 8, 14 i 27.

OApe096e OBIX qjaIlOBa lie Taurpajy noce6ue yclIone itojit name aa yBoa imna.

Y IPArY, 14 nooem6pa 1928.

llpo(). M. Togopoezrh, c. p. A-p Jyrme tDPIUHMAU, C. p.

Pour copie certifie conforme :
le ii novembre 1929, Belgrade.

D'ordre du Ministre,
Conseiller,

Dr Svet DJORITCI.

Vol. XXVI, page 173, de cc recucil.
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K tl. 12.

Mezi vniffni dan6 path i dafi z obratu.

K 11. 19.

Smluvni strany so shoduji, e dololce 6ldnku i jest rozum~ti takto : V pfipad6, "e by jedna
ze smluvnich stran pHznala tfetimu stAtu v obthodni nebo tarifnf iimluv6 pHzniv~jMf zachAzenf
ncd podle dolo~ky o parit6 ve smyslu Mlinkfi 15. a 16., bude druhi smluvnf strana miti pln6 prdvo
Mdati, aby ji bylo pfiznno totOi zachAzeni.

K 8. 21. a 22.

ZAsada stejndho zachAzeni jako s dom',cimi ndmofnimi lod'mi i jejich nklady nebude so

vztahovati :

i. na v~hody, jOe so dAvaji domAcimu rybifstvi,

2. na pobftni plavbu.

K 8I. 21.-24.

Ustanoveni 61. 21.-24. so vztahuji jen na nimofni plavbu.
Pro HMni plavbu budou platiti ustanoveni mezinrodnich dunajsk~ch smluv 1
Srnluvni strany prohlauji, c jsou ochotny autonomn6 odstrafiovati pi'ekky, jOt by zt~ovaly

W1ni plavbu. Za tin c elemn budou smnluvni strany sd~lovati jedna druh6 p'ek, ky, je 6asem so
objovi.

K a. 8., 14. a 27.

Ustanoveni t6chto flnkAi nedot'kaji so v ni~em zvlAtnich podminek platn ,ch pro dovoz vna.

Ddno v Praze dnc 14. listopadu 1928.

Dr. Jul. FRIEDMANN.

Prof. M. TODOROVId.

Copic certifi6c conforme :

Praha, le 21 novembre 1929.

Karel Kazbunda

Directeur des archives a. i.

I Vol. XXVI, page 173, of this Series.
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I TRADUCTION.

No 2216. - TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES ET LA RflPU-
BLIQUE TCH] COSLOVAQUE. SIGNfl A PRAGUE, LE 14 NOVEMBRE
1928.

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE TCllCOSLOVAQUE, d'unc part, et SA MAJESTf. LE ROI DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES, d'autre part, animds d'un 6gal d6sir de ddvelopper les relations
commerciales et la coop6ration 6conomique entre leurs deux pays, et do resserrer les liens d'amiti6
qui les unissent, ont decid6 dc conclure un Trait6 dc commerce et de navigation, et ont nomm6
h cot effet pour leurs p11nipotentiaires :

LE PRfSIDENT DE LA RPUBLIQUE TCIIICOSLOVAQUE

Le Dr Julius FRIEDMANN, chef dc la Section d'Economie nationale du Ministare des
Affaires trang~res ;

SA MAJEST! LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOV"NES

Le Dr Milan TODOROVITCH, professeur d'Universit6

lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, sur le territoire de l'autre Partie,
A tous 6gards et plus particulifrement au point de vue de l'6tablissement et de l'activit6 en matitre
de commerce, d'industrie et de navigation du m~me traitement que les ressortissants de la nation
la plus favorise.

Les ressortissants de chaque Partie contractante, tant qu'ils se conformeront aux lois et r~gle-
ments en vigueur, auront, en tout temps, enti~re libert6, de la m~me mani~re que les ressortissants
de la nation la plus favoris6e, de p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'y s6journer,
de s'y 6tablir et d'en sortir. En outre, uls ne seront astreints h aucunes restrictions ou taxes, natio-
nales ou locales, de quelque nature que cc soit, autres ou plus on6reuses que celles qui sont ou
pourront 6tre impos6es aux ressortissants de ]a nation ]a plus favorisde. Ils ne seront astreints 3.
aucun imp6t public, du fait de leur rdsidence dans le territoire de l'autre Partie.

Les ressortissants de chaque Partie contractante jouiront, sur le territoire de l'autre Partie,
de la m~me protection 16gale que les ressortissants de cot Etat et auront libre accs aupr~s des
tribunaux et des autoritds administratives. Ils auront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
pleine libert6 de ddtenir, ou de prendre A bail, des biens meubles et immeubles ou d'entrer en
possession desdits, ainsi que d'acqu6rir ces biens par voic d'achat, de donation, de succession, de
lgs ou de toute autre mani~re. Ils pourront 6galement disposer desdits biens dans les conditions
prdvues, pour les ressortissants d'un Etat tiers quelconque, par les lois et rtglements de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle sont situ6 lesdits biens.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. z216. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, NO-
VEMBER 14, 1928.

TiIE PRESIDENT OF THE CZECIIOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and His MAJESTY THE
KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, of the other part, being equally desirous of promoting
commercial relations and economic co-operation between the two countries and of strengthening
the ties of friendship which unite them, have decided to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

TIE PRESIDENT OF THE CZECIHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Julius FRIEDMANN, Head of the National Economy Section of the Ministry of Foreign
Affairs ;

His MAJESTY TilE KING OF TIE SERBS, CROATS AND SLOVENES

Dr. Milan TODOROVICI, University Professor ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Nationals of the one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other, in every
respect and more particularly in respect of establishment and the conduct of commerce, trade
and navigation, exactly the same treatment as nationals of the most favoured nation.

Subject to compliance with the laws and regulations in force, nationals of either Contracting
Party may, in the same way as nationals of the most favoured nation, freely enter the territory
of the other Contracting Party, remain and settle there, and freely leave the said territory at any
moment. They shall, moreover, not be subjected to restrictions or taxes, whether national or
local, of any kind whatever, other or more onerous than those which are or may be imposed on the
nationals of the most favoured nation. They shall not be liable to any public taxation in virtue
of their residence in the territory of the other Party.

The nationals of the one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the same legal protection as the nationals of that State, and shall have free access to the courts
of law and administrative authorities. They shall, in the territory of the other Contracting Party,
have full liberty to hold, lease or enter into possession of movable and immovable property, and
to acquire possession thereof by purchase, gift, inheritance, request or in any other manner, and
to dispose of such property, under the conditions prescribed for the nationals of any third State
whatsoever in the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the property
is situated.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Les socit6s anonymes et autres soci6t~s de toute cat6goric, y compris les socift6s industrielles,
financi6res, dc transport, de navigation, et les compagnies d'assurances, ayant leur si6ge social
dans le territoire dc l'une des Parties contractantes et y 6tant 16galement 6tablics d'apr6s les lois

ui y sont en vigueur, seront reconnues comme ayant 6galement existence l6gale dans le territoire
e I autre Partie. Elles seront autoris6es, sur le territoire de l'autre Partie egalement, sous r6serve

de se conformer aux lois et r~glements en vigueur, a faire valoir tous leurs droits devant les tribunaux
et devant les autorit6s administratives et plus particulirement ,h ester en justice en qualit6 de
demandeur ou de d6fendeur.

La reconnaissance des soci6t6s susmentionn6es, 16galement constitudes sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, qui se proposent, lors de l'entre en vigueur du pr6sent trait6, d'tendre
leurs optrations au territoire de 1'autre Partie contractante et doivent h cet effet obtenir une
autorisation sp~ciale, s'effectuera conform~ment aux lois ct r~glements en vigueur dans cc dernier
Etat. Les socidt6s ddjh reconnues se verront accorder le traitement de la nation la plus favorisde.

Article 3.

Les n6gociants, fabricants et autres commerqants de l'une des Parties contractantes qui
prouvent, sur la presentation d'un certificat de 16gitimation commerciale d6livr6 par les autorit~s
competentes de leur pays qu'ils sont autoris6s h y exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils
y acquittent les taxes et les impots prevus par les lois, auront le droit, - ,h condition de so soumettre
aux lois et r6glements en vigueur dans 1'autre pays, - de faire, soit personnellement, soit par des
voyageurs h leur service, des achats chez les n6gociants ou producteurs de ces marchandises ; ils
pourront 6galement prendre des commandes, mme sur 6chantillons, chez les n6gociants dans
leurs locaux commerciaux, ou chez les personnes qui, pour leurs affaires, utilisent les marchandises
offertes.

Ils seront autoris6s h porter avec eux des 6chantillons ou modcles, mais non des marchandises.
Les certificats de i6gitimation commerciale seront conformes au mod6le agr66 d'un commun

accord par la Convention internationale sur ]a simplification des formalit6s douani~res, conclue &
Gen6ve le 3 novembre 1923. Ces certificats seront exempt6s do visas consulaires ou autres.

Les dispositions du prdsent article ne sont pas applicables aux commerqants ambulants ni
aux colporteurs, non plus qu'a ceux qui sollicitent des commandes chez des personnes n'exerqant
ni industrie, ni commerce. Chacune des Parties contractantes se r6serve a cot 6gard enti~re libert6
de Idgif6rer.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront pas astreints, sur le territoire
de l'autre Partie. a des imp6ts, taxes, redevances ou contributions, de quclque nature que cc soit,
autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou pourront 6tre ultdrieurement impos~s aux ressortissants
du pays lui-m~me.

Les m~mes dispositions s'appliqueront aux soci6t6s mentionndes h larticle 2 du present Trait.

Article 5.

Les ressortissants do l'une des Parties contractantes seront exeempt6s, sur le territoire do l'autre
Partie, do tout service militaire personnel quel qu'il soit, dans F'arm~e, la marine ou les forces
a6riennes ou dans d'autres organisations soit de caractre militaire, soit organisdes militairement
en vue du maintien do l'ordre public et de la s6curit6 int6rieure de 1'Etat. Ils scront exempt6s do
toutes contributions en remplacement du service personnel. Toutefois, ils seront astreints aux
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A rticle 2.

Limited liability and other companies of every kind, including industrial, financial, transport,
navigation and insurance companies, which have their registered head offices in the territory of
one Contracting Party and which under the laws of that Party are legally established therein,
shall be recognised as legally constituted in the territory of the other Party also. They shall be
entitled, in the territory of the other Party also, subject to compliance with its laws and regulations,
to uphold all their rights in courts of law and before administrative authorities, and more especially
to appear in court and conduct lawsuits tere either as plaintiffs or defendants.

The recognition of the aforesaid companies, which are legally constituted in the territory
of one Contracting Party and which propose, on the entry into force of this Treaty, to extend their
operations to the territory of the other Contracting Party, and would require special permission
to do so, shall be effected in accordance with the laws andregulations in force in the latter State.
Companies which are already recognised shall be accorded most-favoured-nation treatment.

Article 3.

Merchants, manufacturers and other traders who are nationals of one Contracting Party and
who produce a traders identity-card issued by the competent authorities of their own country
showing that they are authorised to engage in commerce or trade and that they pay therein the
dues and taxes required by law, shall be entitled in the territory of the other Contracting Party
- provided they observe the laws and regulations there in force - to purchase goods, either
personally or through travellers in their employ, from merchants or persons manufacturing such
goods ; they shall also be entitled to accept orders, even upon samples, from merchants on their
business premises or from persons who make use in their own business of the goods offered.

They shiall be entitled to carry with them samples or patterns, but not goods.
Trader's identity-cards shall be in conformity with the specimen form agreed upon in the

International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, concluded at
Geneva on November 3, 1923. Such identity-cards shall not require consular or other visas.

The provisions of this Article shall not apply to itinerant trading or to hawking; they shall
also not apply to the soliciting of orders from persons who are not engaged in commerce, trade
or industry. The Contracting Parties reserve full legislative freedom in this respect.

Article 4.

Nationals of one Contracting Party shall not, in the territory of the other Party, be subject
to imposts or taxes, dues or contributions, of any kind whatever, other or higher than those which
are or may hereafter be imposed on the nationals of the country itself.

The same shall apply to the companies referred to in Article 2 of this Treaty.

Article 5.

Nationals of one Contracting Party shall be exempted in the territory of the other Contracting
Party from all liability to personal military service whatsoever, whether in the army, navy or
air force or in other institutions of a military nature or organised on military lines for the mainte-
nance of public order and the internal security of the State. They shall be exempted from all
contributions imposed in lieu of such service. They shall, however, be liable to obligations other

No. 2216
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obligations autres quo le service militaire personnel (telles quo logement obligatoire dc militaires,
requisitions do matdriel, etc.) dans la mesure oii les nationaux sont l6gitimement astreints h ces
m~mes obligations.

Article 6.

Les Parties contractantes so d6clarent dispos6es h r6gler, par voie d'accord spdcial, la question
de l'emploi d'ouvriers et d'employds, ressortissant de 1'une des Parties contractantes, sur le territoire
do l'autre Partie contractante, amsi que ]a question des assurances sociales cc qui concerne lesdits.

Article 7.

Les Parties contractantes n'entraveront pas les relations commerciales entre les deux pays
par des mesures spdciales, notamment des prohibitions hi l'importation ou h 1'exportation.

Toutefois, les Parties contractantes so r6servant le droit d'interdire ou de restreindre les
importations et les exportations dans les cas ci-apr~s, h condition quo ces mesures d'interdiction
ou do restriction soient dtendues simultandment h tous les autres pays ou h. tous les pays oh existent
les m~mes conditions.

Prohibitions ou restrictions
io Relatives hL la sdcurit6 publique
20 Edictdes pour des raisons morales ou humanitaires
30 Concernant le trafic des armes, des munitions et des matdriels do guerre, ou, dans

des circonstances exceptionnelles, do tous autres approvisionnements do guerre ;
40 Edictdes on vue do protdger la sant6 publique et d'assurer la protection des animaux

ou des plantes contre les maladies, les insectes ou les parasites nuisibles ;
50 Ayant pour but Ia protection du patrimoine national, artistique, historique ou

archologique ;
60 Applicables h l'or, h l'argent, aux esp~ces, au papier-monnaie et aux titres

70 Ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le r6gime actuellelnent impos6,
ou qui pourra 6tre impos6 par la suite, hi l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la produc-
tion, le commerce, le transport et la consommation des produits nationaux similaires ;

80 Appliqu~es h des produits qui font ou pourront faire ultdrieurcment l'objet de
monopoles d'Etat ou rio monopoles exerc6s sous I contr6le do I'Etat.

Article 8.

Les marchandises, produits naturels on articles manufacturds, do l'uno des Parties contrac-
tantes no seront pas assujottis, lors do lur importation dans le territoire douanier do l'autre Parfie
h des droits ou charges autres ou plus dlevds, y compris toutes les surtaxes ou charges additionnelles
que ceux qui sont ou pourront tre ultdrieurement impos6s aux marchandises analogues, produits
naturels ou articles manufacturds d'un tiers pays quel qu'il soit.

Les marchandises, produits naturels ou articles manufacturs, do l'unc des Parties contrc-
tantes no seront pas assujettis, lors do l'exportation h destination du territoire douanier do 1'autfe
Partie, h des droits ou charges autres ou plus 6levds (y compris toutes les surtaxes et charges addi-
tionnelles) que ceux qui sont actuellement, ou pourront tre par ]a suite, impos6s aux marchandises
analogues, produits naturels ou articles manufactur6s, lors do leur exportation hi destination d'un
tiers pays quel qu'il soit.

En outre, chaque Partie contractante s'engage h no pas assujettir les marchandises do l'autre
Partie, qu'olles soient importdes ou exportdes, hL un traitement autre ou moins favorable h aucin
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than personal military service (for example, billeting of troops, supplying of material, etc.), to
the same extent as and in accordance with the laws and regulations applying to, nationals of the
State itself.

Article 6.

The Contracting Parties declare their readiness to regulate by special agreement the question
of the employment of workers and employees, nationals of the one Contracting Party, in the territory
of the other Contracting Party, as well as the question of their social insurance.

Article 7.

The Contracting Parties will not hamper the commercial relations between the two countries
by any special measures, more particularly by import or export prohibitions.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to prohibit or restrict imports and
exports in the following cases, provided that the said prohibitions or restrictions are simultaneously
applicable to all other countries or to countries in which similar conditions prevail

(i) For reasons of public security ;
(2) For moral or humanitarian motives;
(3) In respect of the traffic in arms, ammunition, and war material, or, under

exceptional circumstances, of that in all other materials needed in war ;
(4) In respect of the protection of public health or the protection of animals and

plants against disease, insects or noxious parasites
(5) For the protection of national treasures of an artistic, historical or archaeological

nature ;
(6) In respect of prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coin, paper

money or securities ;
(7) In respect of prohibitions or restrictions designed to extend to foreign goods

the r6gime imposed or hereafter to be imposed within the country itself on the production
of, traffic in, transport and consumption of home products of the same kind ;

(8) In respect of products which are or may hereafter be the subject of State
monopolies or of monopolies controlled by the State.

Article 8.

Goods, the natural or manufactured products of one Contracting Party, shall not be subjected,
on importation into the Customs territory of the other Party, to other or higher duties or charges

inclusive of all additional charges and surtaxes - than those which are or may hereafter be
imposed on goods of the same kind, the natural or manufactured products of any third country
whatsoever.

Goods, the natural or manufactured products of one Contracting Party, shall not be subjected,
on exportation to the Customs territory of the other Party, to other or higher duties or charges
- inclusive of all additional charges and surtaxes - than those which are or may hereafter be
imposed on goods of the same kind, natural or manufactured products, on exportation to any
third country whatsoever.

Furthermore, each Contracting Party undertakes not to subject the goods of the other Party,
whether imported or exported, to treatment other or less favourable in any respect than that
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6gard que celui qui est accord6 aux marchandises importdes en provenance on exportdes h desti-
nation d'un Etat tiers quel qu'il soit, plus particulirement en ce qui concerne les riglements
douaniers et leur application. Les procddds d'essai et d'analyse des marchandises, le mode de
paiement des droits de douane et autres redevances, la classification des marchandises et
l'interpr6tation des tarifs.

Article 9.

Scront rdciproquement exemptds de tous droits d'importation et d'exportation

I0 Les objets usagds et les articles de consommation ndcessaires aux voyageurs
au cours du voyage, h. condition qu'il ne s'agisse pas d'articles de caract~re commercial;

20 Les dchantillons, montds ou non sur cartes, qui ne peuvent 6tre utilisds pour d'autres
fins, h 1'exception des articles faisant l'objet d'un monopole;

30 Les emballages, les rdcipients, les bAches, etc., usags et portant une marque,
c'est-,i-dire les emballages de marchandises exportdes faisant retour au pays d'origine
dans un d6lai prescrit.

Article io.

Scront exenmpt6s de tous droits d'importation et d'exportation les moyens de transport suivants,
hi condition qu'ils pdnitrent dans le territoire douanier de l'une des deux Parties contractantes h
ce titre, c'est-hi-dire en vue de transporter des personnes et des marchandises Ai travers la frontire
et de revenir, chargds ou hi vide :

I o Les bateaux h vapeur, hi moteur et en bois, ainsi que les remoqueurs avec leur
grdement et leur outillage, les coffres h mddicaments, pi~ces de rechange et outils importds
hi bord de ces bAtiments pour effectuer des rdparations en cas d'avaries.

20. Les locomotives avec ou sans tender et le materiel roulant de chemin de fer avec
l'outillage ordinaire.

30 Les avions avec tout l'outillage ndcessaire pour voler, y compris les pices de
rechange et les outils ndcessaires pour effectuer les rdparations en cas d'avaries.

Seront 6galement exemptds de tous droits d'importation et d'exportation : le combustible
d'approvisionnement des bateaux t vapeu ou h moteur, des locomotives et des avions jusqu'hi
concurrence de la quantit6 ndcessaire pour le voyage sur le territoire douanier de l'un des Etats
contractants, ainsi que les v~tements, le linge, les provisions et les articles faisant 1'objet d'un
monopole, que l'quipage transporte avec lui pour ses propres besoins et pour sa consommation,
mais exclusivement jusqu',k concurrence des quantitds autoris6es par les r6glements concernant
le monopole dans l'Etat oh p6n~trent ces moyens de transport.

Le grement et l'outillage des navires et bateaux et des avions doivent figurer dans l'inventaire
du bAtiment, ou, sinon, 6tre inscrits sur une liste spdciale.

L'inventaire et la liste spdciale doivent 6tre prdsentds sur demande aux autoritds et aux agents
de la douane.

Article ii.

Sous rdserve des conditions susmentionnes applicables h l'admission temporaire, les articles
suivants entreront en franchise :

Io Corbeilles usagdes barriques en bois, sacs importds pour 6tre remplis et ensuite
reexportds une fois pleins ; les mnmes dispositions s'appliqueront aux baches usagdes,
importdes avec ou sans marchandises, et destindes h couvrir des marchandises d'imipor-
tation ou d'exportation;

20 Objets hi rdparer;
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accorded to goods imported from or exported to any third State whatsoever, more particularly
in respect of Customs regulations and their enforcement, the procedure of testing or analysing
goods, the conditions for payment of Customs charges and other dues, the classification of goods,
and the interpretation of tariffs.

Article 9.

Mutual exemption from all import and export duties shall be accorded in the case of imports
or exports of :

(i) Used articles, and articles for consumption on a journey used and carried by
travellers for their own requirements provided such articles are not trading commodities ;

(2) Samples, whether or not mounted on cardboard, which cannot be used for any
other purpose, monopoly articles always excepted ;

(3) Used and marked wrappings, containers, tarpaulins, etc., being wrappings of
export consignments, returned within a prescribed period.

Article io.

Exemption from all import and export duties shall be accorded in the case of the following
means of transport, on condition that they enter the Customs territory of one of the two Contracting
Parties as such for the purpose of transporting persons and goods across the frontier, and return
again either with or without load :

(i) Steam, motor, and wooden boats and tug-boats, together with the usual gear
and equipment thereof, medecine-chests, spare parts and tools which are imported on
the above-mentioned craft for the purpose of effecting repairs in case of damage ;

(2) Locomotives, with or without tenders, and railway rolling-stock, with the
usual equipment thereof ;

(3) Aircraft, with all the equipment required for flying, together with the spare
parts and tools required for effecting repairs in case of damage.

The following shall also be exempt from all import and export duties : supplies of fuel on
steam or motor boats, locomotives and aircraft, in the quantity required for the journey in the
Customs territory of one of the Contracting States, as well as clothing, linen, provisions and
monopoly articles - but only in the quantities permitted under the monopoly regulations of the
State entered - which the crew carry with them for their own requirements and consumption.

Gear and material on vessels and aircraft must be entered in the inventory of the craft. Should
they not be recorded in the inventory they must be noted in a special list.

The inventory and special list must be produced on demand to Customs authorities and officials.

Article i i.

Subject to the above-mentioned conditions for temporary importation, the following shall
be admitted duty-free :

(I) Used baskets, wooden casks and sacks imported to be filled and re-exported
when full ; the same shall apply in the case of used tarpaulins, imported with or without
goods, to be used as coverings on the import or export of goods;

(2) Articles for repair
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30 Articles destinds h des essais ou h des analyses;
40 Marchandises exportdes t destination du territoire de l'autre Partic contractante

pour des expositions, concours, marchs, foires ou ventes dventuelles;
50 Voitures do ddm6nagement et lour outillage, charg6es ou h vide, m6mie si, lors

du voyage de retour,elles transportent un chargetnent different, h condition, toutefois,
que pendant lur s6jour temporaire sur le territoire do l'autrc Partic contractante, elles
no soient pas utilis6es pour des transports locaux.

Article 12.

La production, ]a fabrication, ]a vente ou ]a consommation do marchandises dans le territoire
do l'une des Parties contractantes no pourra donner lieu h la perception, h un titre quelconque,
sur les marchandises do l'autre Partic, de droits ou do charges internes plus levds ou plus on6reux
quo ceux qui sont ou seront perqus sur les marchandises similaires, soit indignes, soit provenant
do ]a nation la plus favorisde.

Article 13.

Les Parties contractantes conviennent do s'accorder mutuellement ]a libert6 do transit sur
leur territoire par voic ferrde, par voic d'eau naturelle ou artificielle et par toutes les autres voios
et routes ouvertes au transit international, tant pour les marchandises expddies en transit direct'
quo pour celles qui doivent 6tre transborddes ou entrepos6es en cours do transit.

La libert6 do transit s'6tendra au transit des personnes, des bagages, des marchandises, des
voitures do voyageurs et des wagons do marchandises, des navires, bateaux et autres moyens de
transport.

Dans ]a mesure ob elles sont applicables h tous les Etats qui so trouvent dans des circonstances
analogues, il pourra 6tre apportd des ddrogations h ]a libert6 do transit, mais seulement pour telles
p~riodes qui seront jug6cs absolument necessaires et exclusivement dans les cas suivants

i o Pour des motifs afforents 4 la sdcuritd do l'Etat et h l'ordre public ;
20 Pour des considdrations d'hygi~ne publique et en vue do la protection des animaux

ou des plantes util2s contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles.
Les marchandises exp~dides en transit soront exenipt6es de tous droits internes et douaniers

et, en aucune circonstance, il no pourra y 6tre apport6 d'entraves ni do restrictions inutiles.
Toutefois, chaque Partic contractante aura le droit do percevoir des droits do statistique et

do recouvrer toute dpense encourue du fait do ]a surveillance douanire ou de la manutention des
marchandises au cours du transit, du transbordement et do l'entreposage. Do mmc, les marchan-
discs devront acquitter les taxes sur le chiffre d'affaires si, on cours do transit, elIes ont fait l'objet
d'une transaction commerciale quelconque.

Les Parties contractantes conviennent do s'accorder mutuellement, pour le transit, le traite-
ment do ]a nation la plus favoris6e. Tous les privileges, exemptions ou facilits - y compris les
tarifs do transit - consentis par J'une des Parties contractantes ,h un Etat tiers quelconque, seront
donc iini diatement et inconditionnellement applicables aux marchandises de l'autre Partie-
contractante qui sont expddi6es on transit.

Article 14.

Les marchandises, produits naturels ou articles manufacturds, tchcoslovaques, imports
dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h travers les territoires d'autres Etats, et les
marchandises, produits naturels ou articles manufacturds, serbes, croates et slov~nes, import6s
dans ]a Rpublique tclcoslovaque h travers les territoires d'autres Etats, de m~me quo les marchan-
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(3) Articles for testing and analysis ;
(4) Goods exported to the territory of the other Contracting State for exhibitions

or shows, and for markets, fairs or casual sale ;
(5) Furniture-vans and equipment, loaded or empty, even if on the return journey

they carry a different load, provided, however, that they are not, during their temporary
stay in the territory of the other Contracting State, used for local transport.

Article 12.

Internal duties and charges, levied for any account whatsoever, which are or may hereafter
be imposed on the production, preparation, sale or consumption of goods in the territory of one
Contracting Party, shall under no pretext bq levied on the goods of the other Party at a higher
rate or in a more burdensome manner than on similar goods of the country itself, or on similar
goods coming from the most favoured nation.

Article 13.

The Contracting Parties undertake to accord one another freedom of transit over their
territories by rail, waterways, whether natural or artificial, and all other routes and roads open
to international transit, in respect both of goods in direct transit and of goods to be transhipped
or warehoused during transit.

Freedom of transit shall apply to the transit of persons, baggage, goods, passenger-carriages
and goods-wagons, ships, boats and other means of transport.

So far as they are applicable to all States in similar circumstaces, exceptions may be made
in regard to freedom of transit for such period only as is strictly necessary, but only in the following
cases :

(i) For reasons connected with the security of the State and public order
(2) For considerations of public health and in respect of the protection of animals

or useful plants against diseases, insects, and noxious parasites.
Transit shall be exempt from all Customs and internal dues, and shall not in any circumstances

be subject to any unnecessary obstacles or restrictions. Each Contracting Party, however, shall
be entitled to levy statistical fees and to recover any expenditure incurred for Customs supervision
or handling during transit, transhipment and warehousing. Goods must similarly pay turnover-tax
if, during transit, they have been the object of any commercial transaction whatever.

The Contracting Parties agree to accord one another most-favoured-nation treatment in respect
of transit. All privileges, exemptions, or facilities, therefore - transit tariffs included - accorded
by one Contracting Party to any third State whatsoever, shall immediately and unconditionally
be extended to transit goods of the other Contracting Party also.

Article 14.

Czechoslovak goods, natural or manufactured products, imported into the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes through the territories of other States, and Serb-Croat-Slovene goods,
natural or manufactured products, imported into the Czechoslovak Republic through the territory
of other States, as also goods, the natural or manufactured products of other States, imported
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discs, articles naturels ou produits manufactur&s, d'autres Etats, import~s dans le territoire dc
l'une des Parties contractantes en passant par le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront
pas grevdes, h l'importation, dc droits ou de charges autres ou plus 6levds que ceux qui seraient
mIposs lors de l'irnportation directe en provenance du pays d'origine ou lors do l'importation par
le territoire d'un autre Etat, quel qu'il soit.

La disposition pr~citde s'appliquera tant t l'iniportation directe qu'h 1'irnportation indirecte,
c'est-h-dire au cas dans lequel les marchandises sont entreposdes, transborddes ou rdcneballes
en cours de transit.

Article 15.

Pour le transport des voyageurs et de leurs bagages, aucune distinction no sera faite, dans des
circonstances identiques, sur les chemins de fer des Parties contractantes, entre les ressortissants
des deux Parties contractantes, en matire d'expddition, de transport, do tarifs de transports ou
d'imp6ts publics grevant le transport.

Article 16.

Les marchandises exp6dides du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes it destination d'une
gare quelconque de ]a Rdpublique tch6coslovaque ou au delt, no devront pas faire l'objet, dans
des circonstances identiques, d'un traitement moins favorable sur les lignes tch6coslovaques, en
matiere de tarifs de transport, de formalitds de transport et de droits et charges afflrents au trans-
port, que les expEditions tchdcoslovaques de marchandises analogues transportdes entre des gares
de chernin de for tch6coslovaques dans la m~me direction et sur les m~mes lignes.

La disposition pr6cit6 s'appliquera, de mme, sur les chemins de fer serbes, croates et slov~nes,
aux marchandises expddi6es de ]a R~publique tch6coslovaque it destination d'uno gare de chemin
de fer quelconque du Royaumie des Serbes, Croates et Slov6nes ou au delit.

Article 17.

Les Parties contractantes conviennent do se consentir mutuellement les mmes tarifs de
transport que ceux qui sont applicables ou pourront ultdrieurement 6tre applicables sur leurs voics
ferrdes, aux marchandises analogues, expddides en provenance ou it destination d'un Etat tiers,
dans la meme direction et par les mnmes lignes.

Article 18.

Les dispositions prdcit6es no s'appliqueront pas aux r6ductions de tarif consenties pour des
fins de bienfaisance ou dans l'intdr~t de 1'enseignement public, ni aux r6ductions accord6es en cas
do calamit6 publique, ni aux r~ductions dont bdn6ficient les fonctionnaires publics voyageant
pour affaires priv6es, ni encore aux voyages officiels entrepris par des fonctionnaires du service
des cleinins do fer, des fonctionnaires de l'Etat ou des officiers.

Article i9.

Les Parties contractantes conviennent d'appliquer le principe do la nation la plus favorisde
dans leurs relations mutuelles en matire de tarifs de chemin do fer. Elles conviennent, en outre,
d'adopter une politique tarifaire conciliante, notamment en vue de d6velopper les transports
ferroviaires internationaux auxquels les deux Etats sont int6ress6s.
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into the territory of one Contracting Party through the territory of the other Contracting Party,
shall not be subject on importation to other or higher duties or charges than would be imposed
on direct importation from the country of origin or on importation through the territory of any
other State whatsoever.

The above shall apply to direct importation and also to indirect import;ition, i.e., to the case
where goods are warehoused, transhipped, or repacked in the course of transit.

Article 15.

In transporting passengers and their baggage no distinction shall be made, in identical circun-
stances, on the railways of the Contracting Parties between nationals of the two Contracting Parties
in respect of despatch, transport, transport rates, or public taxation imposed on transport.

Article 16.

Goods sent from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to any railway station in
the Czechoslovak Republic or beyond shall not, in similai circumstances, be accorded less favourable
treatment on the Czechoslovak railways in respect of transport rates and procedure, or in respect
of dues and charges relating thereto, than Czechoslovak consignments of similar goods carried
between Czechoslovak railway stations in the same direction and over the same lines.

The same shall apply on the Serb-Croat-Slovene railways to goods sent from the Czechoslovak
Republic to any railway station in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or beyond.

Article 17.

The Contracting Parties undertake to accord one another the same transport rates as apply
or may hereafter apply on their railways, in the same direction and over the same lines, to similar
goods sent from or to any third State.

Article 18.

The foregoing provisions shall not apply to reductions of tariffs accorded for charitable purposes,
or in the interests of public education, or to reductions granted in the case of public disasters,
or to reductions accorded to public officials travelling on private business, or in the case of official
journeys undertaken by railway officials or public civil or military officers.

Article 19.

The Contracting Parties undertake to apply the most-favoured-nation principle in their mutual
relations in the matter of railway tariffs. It is further agreed that they will both follow a benevolent
tariff policy, more particularly with a view to promoting the international railway transport in
which their countries are interested.
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Article 20.

Les Parties contractantes conviennent do faciliter l'introduction et l'exploitation r6gulire
d'un systtme do communications directes par voic ferrde entre leurs territoires, ainsi que d'un
syst6me de communications entre le territoire de l'une des Parties contractantes et celui d'un
Etat tiers h travers le territoire do l'autre Partie contractante. Los accords n6cessaires seront
conclus entre les administrations des compagnies de chemin de for int6ress6es. De plus, les autorit6s
comptentes des deux Parties contractantes seront tenues d'assurer un service de communications
convenable par trains do voyagours ainsi qu'un service de voitures directes. Elles s'efforceront
6galement do simplifier et d acc61hrer los formalit6s do passeports et de douane et d'assurer la
prompte et soigneuse expedition des marchandises.

Article 21.

Les bNtiments de mer du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, leurs cargaisons, capitaines
et 6quipages, dans le territoire do ]a R6publique tch6coslovaque, et les bAtiments do mer tchco-
slovaques, leurs cargaisons, capitaines et 6quipages, dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
jouiront A tous 6gards du m~me traitement que les b~timents de mer nationaux, leurs cargaisons,
capitaines et 6quipages ou que los bAtiments do mer avec leurs cargaisons, capitaines et 6quipages
do la nation la plus favorisce.

Article 22.

Les b timents do mer do l'une des Parties contractantes qui entrent dans un port de l'autre
Partie contractante pour y compl6ter leur cargaison h destination de 1'6tranger, ou pour y d6barquer
une partie do leur cargaison en provenance de 1'6tranger - cas dans lequel le transbordement
direct est 6galement autoris6 - peuvent, h condition d'observer les lois et r~glements en vigueur,
conserver ,h bord ]a fraction do leur cargaison exp6di6e A destination d'un autre port do ladite
Partie contractante on h destination d'un Etat tiers. Ils peuvent 6galement la rexporter sans
acquitter, pour cette fraction de la cargaison, d'autres charges que des droits de surveillance qui
en aucun cas, no peuvent 6tre supdrieurs ht ceux qui gr~vent los navires nationaux ou ceux d'un
Etat tiers.

Ils peuvent naviguer, aux m~mes conditions, entre un port do Ia Partie contractante en question
et un autre port de cette mime Partie pour y d~barquer des passagers venus de l'6tranger ou pour
y embarquer des passagers so rendant h. 1'6tranger.

Article 23.

Los btiments, compagnies do navigation et entreprises d'migration do l'une des Parties
contractantes seront trait6s, dans les ports et sur Ic territoire de l'autre Partie, pour tout ce qui
touche au transport des 6migrants venant do son territoire ou traversant cc territoire pour s'embar-
quer dans les ports do ladite Partie, do Ia m~me fa~on, h tous los 6gards, quo los navires, compagnies
do navigation ot entreprises d'6migration do ]a nation la plus favoris6e.

Toutefois, cetto disposition n'affectera en aucune faqon los arties des lois et r~glements
affdrents aux conditions qui r6gissent la d6livrance do licences pour le transport d'6migrants ou
l'ouverture d'agences par lesdites compagnios de navigation ou entreprises d'migration.

Article 24.

La nationalit6 des bAtiments do mer sera reconnue do part et d'autre sur la foi des documents
et papiers do bord d61ivr6s par les autorit6s comp6tentes conform6ment aux lois et r~glements
do chaque Partic contractante.
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Article 20.

The Contracting Parties undertake to facilitate the introduction and maintenance of direct
railway communication between their territories and of communication between the territory
of either Contracting Party and any third State across the territory of the other Contracting Party.
To this end the requisite agreements shall be concluded between the administrations of the interested
railways. Furthermore, the competent authorities of both Contracting Parties shall be bound
to provide suitable passenger-train communications and through-carriage services. They shall
likewise endeavour to simplify and expedite Customs and passport formalities, and shall provide
for the prompt and careful despatch of goods.

Article 2 1.

Sea-going vessels of the Kingdom of the Serb, Croats and Slovenes, their cargoes, masters
and crews, in the Czechoslovak Republic, and Czechoslovak sea-going vessels, their cargoes, masters
and crews, in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, shall enjoy in every respect the
same treatment as sea-going vessels, their cargoes, masters and crews, of the country itself, or
the sea-going vessels, their cargoes, masters and crews, of the most favoured nation.

Article 22.

Sea-going vessels of one Contracting Party entering a port of the other Contracting Party
to complete cargo for abroad or to discharge a portion of their cargo from abroad, for which
purpose direct transhipment is also authorised, may, subject to compliance with the laws and
regulations in force, retain that portion of their cargo which is consigned to any other port of the
said Contracting Party or of any third State, and may re-export it without paying on such portion
of their cargo any charges other than those for supervision, which may not in any case be at higher
rates than those imposed on vessels of the country itself or on those of any third State.

On the same conditions they may ply between one port and another of the Contracting Party
in question in order to land passengers from abroad or to embark passengers pr.oceeding abroad.

Article 23.

Vessels, shipping companies and emigration enterprises of the one Contracting Party shall
be treated in the harbours and in the territory of the other Contracting Party, in everything
respecting the transport of emigrants coming from or passing through its territory and embarking
in its harbours, in the same way as vessels, shipping companies and emigration enterprises of the
most favoured nation.

The above, however, shall not in any way affect the provisions of the laws and regulations
dealing with the conditions governing licences for the transport of emigrants or the opening of
agencies by the said shipping companies or emigration enterprises.

Article 24.

The nationality of sea-going vessels shall be mutually recognised on the basis of the documents
and ship's papers issued by the competent authorities under the laws and regulations of each
Contracting Party.

4 No. 2216.



50 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1929

Cette reconnaissance rtciproque sera do m6mne accord~e aux certificats dc jaugeage des batiments
do mer d~livr6s par los autorit@s comptentes de chaque Partic contractante.

Article 25.

Les communications postales entre les deux pays seront r6gies par les dispositions des conven-
tions et accords postaux internationaux pour autant quo ces communications ne sont pas, on cc
qui touche certaines cat6gories de courriers, r~gl~es par voie d'accord particulier entre los autorit6s
postales des deux Parties contractantes. Les autorit6s postales des Parties contractantes faciliteront
'6change r6ciplroque do toutes cat6gories do courriers en prenant , cot effet toutes los mesures

qui no sont pas incompatibles avec los lois et rbglements du pays, afin do so conformer h tous 6gards,
et notamment au point do vue d'unc exp6dition prompte et exacte, h toutes les obligations assum~es
on vertu deo conventions postales internationales ou d'accords postaux sp~ciaux entre les deux
pays.

Les courriers do toute cat6gorie venant du territoire do l'une des Parties contractantes et
destin6s h 6tre remis dans le territoire do l'autre Partie, seront, dans la mesure oti ils sont vis~s
par les r6glements douaniers, d~douan6s aussi rapidement quo possible et sans formalit6s superflues
afin d'6viter tout retard de livraison non justifi6.

Les questions particulibres relatives aux communications postales entre les deix pays, qui
pourraient n~cessiter des accords particuliers ou la coop6ration d'autres services administratifs,
seront r6gl6cs do part et d'autre do la faqon Ia plus conciliante possible.

Article 26.

Chaque Partie contractante convient do prondre toutes mesures utiles pour garantir los marchan-
dises, produits naturels ou fabriqu6s, originaires do 1'autre Partie contractante contre la concurrence
dloyale dans los transactions commerciales, et notamment, do r6primer et do prohiber, par Ia
saisie ou par toutes autres sanctions appropri6es compatibles avec les lois du pays, l'importation,
l'entreposage et l'exportation ainsi quo la fabrication, la circulation, Ia vento ou la miso en vente
a l'int6rieur, do marchandises portant sur elles-m~mes ou sur leur conditionnement immddiat
ou sur leur emballage extrieur, des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant,
directement ou indirecternent, do fausses indications sur l'origine, 1'esp~ce, ]a nature ou los qualit6s
sp6cifiques de ces marchandises.

Article 27.

Los Parties contractantes conviennent, dans leurs relations rdciproques, d'appliquer les dispo-
sitions do la Convention internationale pour la simplification des formalitfs douani6res, conclue
a Gen~ve le 3 novembre 1923.

Article 28.

Los Parties contractantes sont convenues qu'en cc qui concerne Ia protection rfciproque do
la proprict6 artistique et litt6raire (droits do reproduction), elles so confornieront aux dispositions
de Ia Convention revik6e de Berne du 13 novenlbre 19o8.

Article 29.

Les litiges que pourrait faire surgir entre los Parties contractantes l'application ou l'interpr6-
tation des dispositions du prcsent trait6, do ses annexes, des suppl6ments et du protocole final,
eront soumis it un tribunal darbitrage s'ils no peuvent 6tre r6solus par Ia voic diplornatique. Les

(Ictails relatifs ;A Ia composition du tribunal d'arbitrage ct h son organisation scront arrWt~s d'un
commun accord, dans chaque cas d'espce.
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Reciprocal recognition shall similarly be accorded to the tonnage-measurernent certificates
of sea-going vessels issued by the competent authorities of each Contracting Party.

Article 25.

Postal communications between the two countries shall be governed by the provisions of
the international postal conventions and agiecements, in so far as such relations are not, in respect
of certain classes of mails, regulated by a special agreement between the postal authorities of the
two Contiacting Parties. The postal authorities of the Contracting Parties shall facilitate the
mutual exchange of all classes of mails by all measures which are not in conflict with their laws
and regulations, in order that they may in every respect, and more particularly in respect of
correct and speedy despatch, comply entirely with the obligations undertaken in the international
postal conventions or in special postal agreements between the two countries.

All classes of mails coming from the territory of one Contracting Party for delivery in the
territory of the other Contracting Party shall, so far as they are subject to Customs regulations,
de cleared as speedily as possible and without superfluous complications, so as to obviate any
unjustifiable delay in delivery.

Special questions regarding mutual postal communications which might entail particular
arrangements or the co-operation of other administrative departments shall be decided with all
possible good will on both sides.

Article 26.

Each Contracting Party agrees to take all necessary steps for the effective protection of goods,
the natural or manufactured products of the other Contracting Party, against unfair competition
in trade, and more particularly to suppress and prohibit, by seizure or other appropriate penal
measures consistent with the laws of the country, the importation, warehousing and exportation,
as well as the manufacture, distribution, sale and offering for sale within the country, of all goods
bearing upon themselves or on their containers or outer wrappings any marks, names, inscriptions
or descriptions conveying directly or indirectly a false indication of the origin, type, nature or
special characteristics of such goods.

Article 27.

The Contracting Parties agree that in their mutual relations they will apply the provisions
of the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, concluded
at Geneva on November 3, 1923.

Article 2-8.

Tle Contracting Parties have agrced that as regards the mutual protection of literary and
artistic property (copyright) they will conform to the provisions of the revised Berne Convention
of November 13, 1908.

Aricle 29.

Disputes arising between the Contracting States concerning the application or interpretation
of the provisions of this Treaty and its Annexes, Supplements and Final Protocol slall be submitted
to an arbitral tribunal, if they cannot be settled through the diplomatic channel. Details regarding
the composition of the arbitral tribunal and its organisation shall be agreed upon specially in each
case.
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Article 30.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6, et l'6change des ratifications aura lieu &. Belgrade, aussit6t que
faire se pourra. I1 entrera en vigueur h l'expiration d'un d6lai de quinze jours apr~s I'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant tine p6riode de trois ans. A 1'expiration
de cette pdriode, il sera prorog6 par tacite reconduction et restera en vigueur pendant une autre
p6riode de six mois apr~s qu'il aura 6t0 d6nonc6.

Le present trait6 est 6tabli en deux originaux de m~me teneur, en langues tchcoslovaque et
serbo-croate.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait ht Prague, le 14 novembre 1928.

Au norn de la Ripublique Au nor du Royaune
tchdcoslovaque : , des Serbes, Croates et Slovdnes

(L. S.) (Signd) Dr Jul. FRIEDMANN. (L. S.) (Signd) Prof. M. TODOROVlCH.

PROTOCOLE FINAL

En procdant i la signature du trait6 de commerce et de navigation conclu cc jour, les
pl6nipotentiaires soussign6s ont formul6 les r~serves et d6clarations suivantes qui formeront
partie int6grante du trait6 lui-imine :

Ad article premier.

i. Rien, dans le pr6sent trait6, n'affectera les dispositions de la Convention relative au rlglement
des rapports juridiques, conclue i Belgrade le 17 mars 1923.

2. Les dispositions du prdsent article ne restreindront en aucune mani~re le droit de l'une des
Parties contractantes de refuser aux ressortissants de 1'autre Partie l'autorisation de r6sider dans
le pays ou, dans les cas ofi cette mesure est autoris~e par les lois et r6glements en vigueur, d'expulser
ces ressortissants de son territoire.

3. En cc qui concerne l'6tablissement et la conduite du commerce, de l'industrie et de la naviga-
tion, chaque Partie contractante consentira aux ressortissants de l'autre Partic le traitement le
plus bienveillant.

4. Les ressortissants dc l'une des Parties contractantes, qui, lors de l'entr~e en vigueur du
pr6sent trait6, 6taient autoris6s i s'6tablir ou i se livrer au commerce, i l'industrie ou i la navigation
dans le territoire de l'autre Partie contractante, ou qui y 6taient occup6s comme ouvriers ou
employ6s, seront trait6s, au point de vue de l'accomplissement de leurs fonctions, de la m~mc
fa~on que les ressortissants du pays lui-mme.

Ad articles i et 2.

Les Parties contractantes so d~clarent disposes t accorder l'attention la plus bienveillante
dans chaque cas d'espe aux demandes d'entreprises appartenant soit &t des particuliers, soit ih
des socidt6s et d6ji autoris~es i exercer leur activit6 sur leurs territoires, viL cc qui concerne le
droit d'occuper des ouvriers ou des employ6s ressortissant t l'autre Partic.
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Article 30.

This Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged in Belgrade as soon as
possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification,
and shall remain valid for a period of three years. On the expiry of this period it shall be prolonged
by tacit agreement, and shall remain in force for a further six months after denunciation.

The present Treaty is drawn up in two original copies of identical tenor in the Czechoslovak
and Serb-Croat language s.

In faith whereof the Plenipotentiaries of both Parties have signed this Treaty and have thereto
affixed their seals.

Done at Prague, November 14, 1928.

(L. S.) (Signed) Dr. Jul. FRIEDMANN, (L. S.) (Signed) Prof. M. TODOROVICH,

On behalf of the On behalf of the Kingdom of the
Czechoslovak Republic. Serbs, Croats and Slovenes.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, which shall
form an integral part of the Treaty itself :

Ad. Article i.

i. Nothing in the present Treaty shall affect the provisions of the Convention regarding
the Regulation of Legal Relations, concluded at Belgrade on March 17, 1923.

2. The provisions of this Article shall in no way restrict the right of the one Contracting
Party to refuse nationals of the other Party permission to reside in the country or, in cases where
this is admissible under the laws and regulations in force, to deport them from its territory.

3. As regards establishment and the conduct of commerce, trade and navigation, each
Contracting Party shall accord the most benevolent treatment to the nationals of the other Party.

4. Nationals of the one Contracting Party who, on the entry into force of the present Treaty,
were entitled to establish themselves or to engage in commerce, trade or navigation in the territory
of the other Contracting Party, or were there employed as workmen or employees, shall be treated
in respect of the performance of their duties, in the same way as nationals of the country itself.

!Ad. Articles i and 2.

The Contracting Parties express their willingness to give the most favourable consideration to
the requests of individual enterprises, whether owned by private persons or by companies, already
entitled to operate in their territories, regarding the employment of workmen and employees
who are nationals of the other Contracting Party.
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Ad article 3.

Dans le cas oh [tune des Parties contractantes imposerait des charges ou taxes sp6ciales aux.
voyageurs de commerce de l'autre Partic, celle-ci aura la facult6 de recourir A des mesures analogues,
afin de rdtablir la r6ciprocit6.

Les 6chantillons et modules passibles de droits, dont l'importation n'est pas prohib6c, seront
traitds conform6ment aux dispositions dc l'article IO de la Convention sur ]a simplification des
formalit~s douani~res, sign6e h Gen~ve le 3 novembre 1923.

Le r~glement relatif aux maladies des plantes, applicable A [importation de ces dernires,
restera 6galement applicable aux 6chantillons introduits dans le pays par des d6tenteurs de
certificats de 16gitimation commerciale.

Ad article 4.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, occupes comme ouvriers ou employ~s
sur le territoire de l'autre Partie, seront assimil6s, en matire d'imp6ts, aux nationaux du pays
lui-m~me.

Les employeurs qui ont engag6 des ouvriers ou employ~s do cette cat6gorie ne pourront,
pour cc motif, etre astreints h. payer des taxes plus lev~es quo s'ils avaient employ6 leurs propres
nationaux.

Ad article 6.

Les Parties contractantes consentiront sur cc point le traitement le plus bienveillant jusqu'A
la conclusion et l'entr~e en vigueur du present Accord.

A d article 7.

Dans le cas oh l'une des Parties contractantes, pour des raisons eeonomiques urgentes, jugerait
necessaire de maintenir ou d'edicter, h 1'gard do certains articles, des mesures de prohibition ou
do restriction h l'importation ou i l'exportation, elle sera tenue de communiquer, si elle no l'a
pas d6jh fait, A l'autre Partic contractante, une liste de ces articles, et conviendra avec cette Partie
du contingent qui pourrait 6tre, le cas 6chdant, soustrait h ces mesures. I1 est entendu que, si l'une
des Parties contractantes abroge, m~me temporairement, les mesures de prohibition ou do
restriction frappant un article quelconque en provenance d'un tiers pays qui serait autrement
astreint A un r6gime de licence, elle devra, immddiatement et inconditionnellement, 6tendre cc
privilkge aux articles analogues en provenance de l'autre Partic contractante.

Les droits et autres conditions fix6s en vue do la d6livrance desdites licences no devront
trc en aucun cas, moins favorables quo les droits et conditions applicables A tin autre pays, quel

qu'il soit.

Ad article 8.

I.

Le principe du traiternent do la nation la plus favoris6e no s'appliquera pas dans le cas
I° Des privilges spdciaux qui ont 6t6 on pourront 6tre accord6s par l'unc des Parties

contractantes A un Etat limitrophe afin do faciliter le trafic de fronti6re ;
20 Des privilges sp6ciaux qui ont t, on pourront 6tre accord6s par l'une des Parties

contractantes A un Etat tiers en vertu d'une convention d'union douani~re.
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Ad. Article 3.

Should either Contracting Party impose special dues or taxes on commercial travellers of the
other Party, the other Party may adopt similar measures with a view to re-establishing reciprocity.

Samples and specimens liable to duty, the import of which is not prohibited shall be treated
in accordance with the provisions of Article io of the Convention relating to the Simplification
of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923.

The phytopathological regulations regarding imports shall continue to apply to samples brought
in by persons holding traders' identity-cards.

Ad. Article 4.

Nationals of the one Contracting Party employed as workmen or employees in the territory
of the other Party shall be assimilated, in the matter of taxation, to nationals of the country itself.

Employers who have engaged such workmen or employees shall not on that account pay
higher taxes than if they had employed their own nationals.

Ad. Article 6.

The Contracting Parties shall accord the most sympathetic treatment until the present
Agreement is concluded and has come into force.

Ad. Article 7.

Should either Contracting Party, for urgent economic reasons, consider it necessary to maintain
or introduce import or export prohibitions or restrictions in respect of certain articles, it shall
communicate to the other Contracting Party a list of such articles, if this has not already been done,
and shall make an agreement with that Party regarding the quotas in respect of which such
prohibitions, if any, shall be withdrawn. It is understood that any withdrawal of prohibitions
or restrictions accorded by one Contracting Party, even though only temporarily, to any articles
whatever from any third country which would otherwise be liable to a licensing r~gime, shall
immediately and unconditionally be extended to similar articles from the other Contracting Party.

The fees and other conditions prescribed for the grant of the aforesaid licences may in no
event be less favourable than the fees and conditions applicable in the case of any other country
whatsoever.

Ad. Article 8.

I.

The principle of most-favoured-nation treatment shall not apply in the case of
(i) Special privileges which have been or may hereafter be granted by either

Contracting Party to any neighbouring State in order to facilitate frontier traffic
(2) Special privileges which have been or may hereafter be granted by either

Contracting Party to any third State in virtue of a Customs union convention.
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II.

Les produits obtenus par laboration dc inatires premieres 6trangres ou par transformation
de mat6riaux 6trangers au cours d'une op6ration do finissage, scront 6galement assimil6s aux
marchandises de 1 unc ou de 1'autre Partie contractante. Dans Ic cas de marchandises qui, lors de
l'importation dans le territoire do l'autre Partie contractante, doivent faire l'objet d'un traitement
pr~vu dans des trait~s, il y aura lieu do faire la preuve du lieu d origine.

Les deux Parties contractantes renonceront, en r~gle g6n6rale, At exiger des certificats d'origine.
Chaque Partie contractante se r~serve le droit d'exiger la presentation de ces certificats, si 1 octroi
de tarifs plus favorables d6pend du lieu d'origine des marchandises ou si d'autres raisons importantes
motivent cette mesure.

La validit6 des certificats d'origine d61ivr~s pour des produits r6sultant d'un proc6d6 de finissage
ne pourra 6tre contebte sous pr6texte quo ces marchandises sont export~es sous le r~gime d'admis-
sion temporaire.

Les certificats d'origine soront d~livr~s par les chambres do commerce compktentes, ou par
les autorit6s de la douane ou par d'autres administrations ou services du pays exportateur, habilit~s
A cet effet, avee l'autorisation des autorit~s eontrales comptentes.

Les certificats d'origine pourront 6tre 6mis dans la langue du pays importateur ou du pays
exportateur; mais, dans cc dernier cas, les autorit6s douani6res du pays importateur auront toujours
le droit do r6clamer des attestations authentiques lorsque la teneur du document leur paraftra
douteuse.

Chaque Partie contractante so r6serve le droit d'exiger, en cas de n6cessit6, que les certificats
d'origine soient vis~s par ses autorit~s diplomatiques ou consulaires. L'apposition de ce visa ne
donnera lieu hi la perception d'aucun droit.

Ad article 9.

Ad Paragraphe 3 : Par (( marques ), on entendra, en principe, les marques apposdes par la Partie
intdress~e, par exemple : initiales, marques de fabrique, etc.

Ad article io.

Ad paragraphe i : Les grues seront cens6es constituer partie int~grante du materiel du navire,
m~me quand elles sont temporairement d~barqu6es pour 6tre utilis~es h terre.

Ad article ii.

Ad paragraphes i t 5 : Dans le cas d'admission temporaire, l'identit6 des marchandises pourra
aussi 6tre 6tablie soit sur le vu d'un bordereau d~taill, soit par comptage, soit au moyen do marques
privies si ces m6thodes d'identification semblent prdsenter une garantie suffisante.

Les droits de douane seront garantis de la faqon suivante :
Pour les articles mentionnfs aux paragraphes I &i 3, par des valeurs ou une garantie do banque,

en sus d'un d~p6t on esp ces.
Pour les articles mentionn~s au paragraphe 4, par un d~p6t en espkes seulement.
Pour les voitures de d~m~nagement (paragraphe 5), en sus d'un d~p6t en espes, par.des

valeurs ou par une garantie de banque et par la garantie g~n~rale ou sp6ciale d'une maison
d'exp~dition locale.

Ad paragraphe i : Les exemptions applicables aux autres categories do conditionnement ou
d'emballage seront r~gies par le r~glement qu'instituera ind~pendamment chacune des Parties
contractantes, mais, toutefois, sous r6serve do r6ciprocit6.
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II.

Products obtained by the working-up of foreign raw materials, or by the transformation of
foreign materials through a finishing process, shall also be deemed to be the goods of either
Contracting Party.

In the case of goods which, on importation into the territory of the other Contracting Party,
are to be subjected to treatment provided for in treaties, the place of origin must be proved.

Both Contracting States shall, as a rule, refrain from requiring certificates of origin. Each
Contracting State reserves the right to require such certificates if the granting of more favourable
tariff rates depends on the place of origin of the goods, or for other important reasons.

The validity of certificates of origin issued for products obtained as the result of a finishing
process may not be disputed on the ground that such goods are exported under the r6gime of
temporary exportation.

Certificates of origin shall be issued by the appropriate Chambers of Commerce or Customs
authorities or by other administrations or departments of the exporting country authorised there-
for with the sanction of the competent central authorities.

Certificates of origin may be issued in the language either of the importing or of the exporting
country ; in the latter case the Customs authorities of the importing State shall retain the right to
demand proof should they have any doubts regarding the contents of the document.

Each Contracting Party reserves the right to require, in cases where this may be necessary,
that certificates of origin be visds by their diplomatic or consular authorities, charge shall
be made for such visa.

Ad. A rticle 9.

Ad paragraph 3 : Markings shall be primarily understood to be those marks made by the
party concerned, for example: - initials, trade-marks, etc.

Ad Article io.

Ad paragraph i : Cranes shall be deemed to form part of ships' gear, even where they are
temporarily removed from the craft for use ashore.

Ad Article ii.

Ad paragraphs 1-5 : In the case of temporary exportation, identity may also be established
by specification or by counting or by the aid of private marks, if such methods of identification
appear to be reliable.

Customs duties shall be guaranteed in the following manner
In the case of the articles mentioned in paragraphs I to 3, by securities or a bank guarantee,

in addition to a cash deposit ;
In the case of the articles mentioned in paragraph 4, by a cash deposit only;
In the case of furniture-vans (paragraph 5), in addition to a cash deposit, by securities or a

bank guarantee and by the general or special guarantee of any local forwarding firm.

Ad paragraph i : Exemptions in the case of other packings or wrappings shall be governed
by regulations issued by each Contracting Party independently, subject, however, to reciprocity.
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Les marques dc mesurage apposcs sur les emballages import6s sous le r6gime do l'admission
temporaire feront l'objet d'une reconnaissance r~ciproque.

Par (( bfiches s, au sons du paragraphe i, on entend exclusivement les bAches qui no font pas
partic du mat6riel des chemins dc fcr.

Ad paragraphe 2 : I1 est convenu qu'un droit dc douane sera acquitt6 sur la plus-value due
h. la reparation effectu6 "a 1'6tranger.

Ad paragraphe 5 : Le d6lai de r~exportation pourra 6tre fix6 jusqu'At un maximum do six mois.

Ad articles 8-11.

Les Parties contractantes so communiqueront rdciproquement les noms des services qui ont
le droit et sont tenus, sur demande des Parties, do donner A ces derni~res des explications faisant
autorit6 quant aux articles sp6cifiques des tarifs douaniers, et do formuler des d6cisions faisant
autorit6 quant A la classification do tout article sp6cifiquement 6nonc.

Ad article 12.

Les taxes int6rieures seront consid6r6es comme comprenant la taxe sur le chiffre d'affaires.

Ad article 19.

Les Parties contractantes conviennent quo l'article 19 doit 6tre interpr6t6 dans le sons suivant
Dans le cas oii l'une des Parties contractantes consentirait A un Etat tiers, dans un accord commer-
cial ou douanier, tin traitement plus favorable que celui qui est pr~vu sur la base do la r6ciprocit6,
aux articles 15 et I6, 1'autre Partie contractante sera pleinement fond6e h r6clamer le mnme traite-
ment.

Ad articles 21-22.

Le principe do l'6galit6 de traitement avec les biitiments de iner du pays et leurs cargaisons
no s'appliquera pas :

Io Aux privileges conc6d6s aux p icheries nationales
20 Au cabotage.

Ad articles 21-24.

Les dispositions des articles 21 et 24 s'appliqueront exclusivement h la navigation maritime.
La navigation fluviale sera r6gie par les dispositions des conventions internationales du Danube.
Les Parties contractantes d6clarent qu'elles sont dispos6es, chacune pour sa part, A 61iminer

tout obstacle h ]a navigation fluviale. Dans cette intention, les Parties contractantes so signaleront
mutuellement les obstacles qui pourraient survenir t tin moment quelconque.

Ad articles 8, 14 et 27.

Les dispositions do ces articles n'affecteront en aucune fa'on le r6gime sp6cial applicable t
l'importation des vins.

Fait h. Prague, le 14 novembre 1928.

(Signd) Dr Jul. FRIEDMANN. (Signt) Prof. Al. TODOROVICI.
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Measurement marks on packings temporarily imported shall be reciprocally recognised.

By " tarpaulins ", in the sense of paragraph x, shall be understood only such tarpaulins as
do not constitute railway property.

Ad paragraph 2 It is agreed that Customs duty shall be paid on additions made abroad.

Ad paragraph 5 Time-limits for re-export may be fixed up to six months.

Ad Articles 8-11.

The Contracting Parties shall communicate to one another the names of the authorities which
are empowered and required, on the demand of the Parties, to give them binding explanations
regarding individual items in Customs tariffs and to issue authoritative rulings in regard to the
classification of any specifically-cited article.

Ad Article 12.

Internal taxes shall be taken to include turnover-tax.

Ad Article '9.

The Contracting Parties agree that Article 19 is to be understood as follows : In case one of
the Contracting Parties should accord a third State in a commercial or tariff agreenent more
favourable treatment than is provided for on a parity basis under Articles 15 and 16, the other
Contracting Party shall be fully entitled to demand similar treatment.

Ad Articles 21 and 22.

The principle of equal treatment with sea-going vessels of the country itself and their cargoes
shall not apply to :

(I) Privileges granted to national fisheries
(2) Coastwise navigation.

Ad Articles 21-24.

The provisions of Articles 21-24 shall be confined to maritime navigation.
River navigation shall be subject to the provisions of the international Danube conventions.
The Contracting Parties declare that they are prepared, each independently to remove any

hindrances to river navigation. To this end the Contracting Parties will inform one another of
such hindrances as may arise at any time.

Ad Articles 8, 14 and 27.

The provisions of these Articles shall not in any way affect the special conditions applicable
to the importation of wine.

Dove at Prague, November 14, 1928.

(Signed) Dr. Jul. FRIEDMAN;. (Signed) Prof. M. TODOROVICl!.
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ALLEMAGNE ET ROUMANIE

Declaration concernant ]a remise en
vigueur entre l'Allemagne et la
Roumanie des dispositions conte-
nues dans ia Convention de La
Haye relative ]a procedure civile
du 17 juillet 19o5. Signee '
Bucarest, le 28 fevrier 1929.

GERMANY AND ROUMANIA

Declaration regarding the re-entry
into force between Germany and
Roumania of the Provisions cont-
ained in the Convention concluded
at The Hague, July 17, j9o5, relat-
ing to Civil Procedure. Signed
at Bucharest, February 28, 1929.
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No 2217. - DRCLARATION 1 CONCERNANT LA REMISE EN VIGUEUR
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA ROUMANIE DES DISPOSITIONS
CONTENUES DANS LA CONVENTION 2 DE LA HAYE RELATIVE
A LA PROCE DURE CIVILE, DU 17 JUILLET 1905. SIGN1 E A BU-
CAREST, LE 28 FIVRIER 1929.

Tcxte olfidel /ranfais comnmuniqud par le consul ghndral d'Allemagne i) Gcidve. L'enregislrement
ae ceie diclaration a e litU le 2 ddcembre 1929.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, d'une part, et LE GoUVERNEMENT ROUMAIN, d'autre part,anims
du ddsir dc r6gler les questions dc procddure civile entre l'Allemagne ct ]a Roumanie ont nomm6 h
cette fin coinme leurs plhnipotentiaires, a savoir

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :
Son Excellence M. Gerhard VON MUTIUS, Cnvoy6 extraordinaire et ministre pl(nipoten-

tiaire dc l'Allemagne h Bucarest ; et

LE GOUVERNEMENT ROUMAIN :

Son Excellence M. Alexandre Vaida VOEVOD, ininistre des Atfaires 6trang~res ad interim

Lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs trouvs en bonne et due forme, ont fait ]a
ddclaration suivante :

I o Les dispositions des articles 1-24 d la Convention de ]a Haye relative h ]a procddurc
civile, du 17 juillet 1905, seront reiises en vigueur ct, de cc fait, elles seront appliqucs
en Allemagne aux ressortissants rouinains et en Roumanic aux ressortissants allemands.

2o Dans le cas ott les Puissances signataires de ]a Convention de ]a Haye relative h ]a
procednre civile, duI 17 juillct 1905, seront convenues h lavenir, avec 1adhesion de I'Alle-
magne et de ]a Roumanie, d'en modifier ou compldter le texte, ces modifications on aug-
mentations entreront en vigueur implicitement et immddiatement entre i'Allenagne et
]a Rounianie sans qu'il soit ndcessaire, it cet 6gard, d'nn 6change do ddclarations spdciales.

30 La pr sente ddclaration sera ratifi6e et les lettres de ratification en seront 6cliangdes
a Bucarest aussit6t que faire se pourra. La prdsente d6claration entrera en vigueur deux
mois aprs l'change des lettres de ratification.

40 La prdsente declaration restera en vigueur j usqu'au trente avril mil neuf cent trente
et un " et -h partir de cette date, faute d'une d6nonciation, elle sera prorog&e par tacite
reconduction de cinq ann6es en cinq ann6es. La dnonciation devra 6tre notifide an gou-
%'ernement (te l'autre Partic six mois ai noins avant l'expiration de Ia (late ci-dessus
specifi6e.

Faite en double exemplaire, h Bucarest, le vingt-huit f6vrier mil neuf cent vingt neuf.

Gerhard VON lUTIUS. Alexandre Vaida VOEVOD.

kL'change des ratifications L Cu lieu 'lh Bucarebt, I0 30 aouft 1929.

)E MARTENS, Nouveau Reciteil gmzrral de Traihls, troisi6me srie, tome I1, page 2,13.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2217. - DECLARATION ' REGARDING THE RE-ENTRY INTO
FORCE BETWEEN GERMANY AND ROUMANIA OF THE PRO-
VISIONS CONTAINED IN THE CONVENTION 3 CONCLUDED AT
THE HAGUE, JULY 17, 1905, RELATING TO CIVIL PROCEDGRE.
SIGNED AT BUCHAREST, FEBRUARY 28, 1929.

French official text commimicated by the German Consul-General at Geneva. The registration o/this
Declaration took place December 2, 1929.

TiE GERMAN GOVERNMENT, of the one part, and THE ROUMANIAN GOVERNMENT, Of the otlier
part, being desirous of settling questions of civil procedure between Germany and Roumania, have
appointed as their Plenipotentiaries for that purpose

TIuE GERMAN GOVERNMENT:

His Excellency M. Gerhard VON MUTIUS, German Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Bucharest; and

TuIE ROUMANIAN GOVERNMENT:

His Excellency M. Alexandre Vaida VoE'vou, Acting Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have made the
following declaration :

(i.) The provisions of Articles 1-24 of the Hague Convention on Civil Procedure,
dated July 17, 1905, slall be restored to force and accordingly shall be applied in Germany
to Rounianian nationals and in Roumania to German nationals.

(2) Should the signatory Powers to the Hague Convention on Civil Procedure, dated
July 17, 1905, in the future agree, with the approval of Germany and Roumania, to
amend or supplement the text of the Convention, such amendments or additions shall
implicitly and immediately enter into force between Germany and Roumnania witiout an
exchange of special declarations being nece',sary.

(3) The present declaration shall be ratified and the letters of ratification shall be
excianged at Bucharest as soon as possible. The present Declaration shall enter into
force two montis after the exchange of the letters of ratification.

(4) The present Declaration shall remain in force until April the thirtieth, nineteen
hundred and thirty-one, and after that (late, unless denounced, shall be tacitly renewed
for periods of live years. Denunciation must be notified to the Government of the
other Paity at least six months before the expiry of the (late specified above

Done in duplicate at Bucharest on February the twenty-eiglith, one thousand nine hundred
aud twenty-nine.

Gerhard VON MluS. Alexandre Vaida VOEVOD.

"radtuit par le Secrtariat de la Soci6tt, des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre (Iinformation. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Bucharest, August 30, 1929.
flritiih and Foreign State Papers, Vol. o9, page 9oo.
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FINLANDE ET ITALIE

Echange de notes relatif h l'abolition
du visa consulaire des passeports
entre les deux pays. Helsinki, les
3 et j8 octobre 1929.

FINLAND AND ITALY

Exchange of Notes regarding the
Abolition of the Passport Con-
sular Visa between the two Coun-
tries. Helsinki, October 3 and j8,
1929.
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No 2218. - E-CHANGE DE NOTESI ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET ITALIEN RELATIF A L'ABOLITION DU VISA
CONSULAIRE DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. HEL-
SINKI, LES 3 ET 18 OCTOBRE 1929.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des A faires trangtrcs d Finlande. L'enregistrmont
do cet dchange do notes a cu lieu Ic 9 ddcenbro 1929.

I.

LE MINISTRE D'ITALIE A HELSINGFORS AU MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES DE FINLANDE.

HELSINGFORS, 3 octobre 1929. - VIIO

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur dc porter h votre connaissance que le Gouvernement italien, ddsireux de favoriser
de plus en plus les relations entre 'Italic et ]a Finlande, est prt h conclure avec le Gouvernement
finlandais un arrangement stipulant l'abolition, h partir du 1

er janvier 192o, du visa consulaire des
passeports des citoyens des deux Etats, 6tant entendu que: I0 les citoyens de 1'un des deux Etats,
ddsirant entrer sur le territoire de l'autre ou d'n sortir, devront 6tre munis d'un passeport valide et
valable comme document d'identit6 personnelle ; 20 l'arrangement ne portera aucun prdiudice h
lapplication des lois et des r~glements en vigueur dans les deux pays concernant le s6jour des
6trangers ; 30 chacun des deux gouvernements se rdserve le droit de refuser 1'entrdc sur son territoire
h toute personne jug6e inddsirable et de Fen expulser.

Je serais reconnaissant d'8tre inform6 si le Gouvernement finlandais est d'accord sur cc qui
prc~de et je me permets de proposer, dans cc cas, quo cette note et la rdponse quc vous voudrez
bien me faire parvenir soient considdrdes comme un arrangement pass6 h cc sujet entre les deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

PAGLIANO.

I Entr6 en vigueur le jer janvier 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO. 2218. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
ITALIAN GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF THE
PASSPORT CONSULAR VISA BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
HELSINKI, OCTOBER 3 AND I8, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister/ or Foreign A/lairs. The registration o[
this Exchange of Notes took place December 9, 1929.

I.

TiE ITALIAN MINISTER AT HELSINGFORS TO THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

HELSINGFORS, October 3, 1929. - VII°.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Italian Government, being desirous of promoting
closer relations between Italy and Finland, is prepared to conclude with the Finnish Government
an arrangement providing for the abolition, as from January Ist, 1930, of consular visas for pass-
ports of citizens of the two countr;es on condition that : (I) citizens of either of the two countries
desirous of entering or leaving the territory of the other hold a valid passport establishing their
identity ; (2) the arrangement does not affcct the application of the laws and regulations in force
in the two countries concerning the residence of foreigners ; (3) each of the two Governments
reserves the right to refuse admission to any person deemed to be undesirable and to expel such
person from its territory.

I should be grateful if you would inform me whether the Finnish Government agrees to the
foregoing, and beg to propose that, in this case, the present Note and your reply should be regarded
as an arrangement concluded on this matter between the two Governments.

I have the honour, etc.

PAGLIANO.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, a titre d'information.

2 Came into force January i, i93 o .

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



68 Soci t6 des Nations - Recuei des Traitis. 1929

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES IfTRANGERES DE FINLANDE AU MIINISTRE D'ITALIE A HELSINGFORS.

HELSINKI, le I8 oclobre 1929.MoNSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note du 3 d cc mois par laquelle vous avez
bien voulu i'informer que le Gouvernement italien est pr~t h conclure, h partir du i er janvier 1930,
avcc le Gouvcrnement finlandais un arrangement stipulant l'abolition du visa consulaire des
passeports entre la Finlande et l'Italie.

En r6ponse h cettc note, je me'mpresse dc porter hi votre connaissance que le Gouvernement dc
Finlande est d'accord sur un arrangement stipulant l'abolition, h partir du Ier janvier 193o, du visa
consulaire des passeports des citoyens des deux Etats, 6tant entendu que : i o les citoyens do l'un
des deux Etats, desirant entrer sur le territoire de I'autre ou d'en sortir. devront etre munis d'un
passeport valide et valable comme document d'identitd personnelle; 20 L'arrangement ne portera
aucun prdjudice h l'application des lois et des r~glements en vigueur dans les deux pays concernant
le s6jour des 6trangers; 30 chacun des deux gouvernements se r6serve le droit de refuser l'entrde sur
son territoire h. toute personne jugde indsirable et de 'on expulser.

Me r6fdrant h cc qui prcede, j'ai l'honneur dc vous faire savoir que le Gouverneinent de
Finlande, d'accord avec le Gouvernement d'Italic, consid6re 1'arrangement faisant l'objet dc la
prsente note, comime effectivement conclu et applicable ds la date fix6e ci-dessus, et je vous pric
de bien vouloir m'en accuser rdception.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

Ky6sti KALLIO.

No 22t8
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II.

Tim FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO TIE ITALIAN MINISTER AT HELSINGFORS.

HELSINGFORS, October 18, 1929.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated the 3rd of this month, in which
you were good enough to inform me that the Italian Government is prepared to conclude, as from
January i, 193o, an arrangement with the Finnish Government providing for the abolition of
consular visas for passports between Finland and Italy.

In reply to this Note, I hasten to inform you that the Finnish Government agrees to an arran-
gement providing for the abolition, as from January I, 1930, of consular visas for the passports of
citizens of the two countries on condition that : (i) citizens of either of the two countries desirous
of entering or leaving the territory of the other hold a valid passport establishing their identity ;
(2) the arrangement does not affect the application of the laws and regulations in force in the
two countries concerning the residence of foreigners ; (3) each of the two Governments reserves
the right to refuse admission to any person deemed to be undesirable and to expel such person from
its territory.

With reference to the foregoing, I have the honour to inform you that the Finnish Government,
in agreement with the Italian Government, regards the arrangement referred to in the present
Note as duly concluded and as coming into force on the date fixed above, and I shall be glad if you
will be good enough to acknowledge receipt of this Note.

I have the honour, etc.

Ky6sti KALLIO.

No. 2218
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ESTONIE, FINLANDE
ET LETTONIE

Arrangement sur le service tilepho-
nique entre ]a Finlande et la Let-
tonie par l'intermediaire du cable
sous-marin Finlande-Estonie et des
voies de communication itablies sur
le territoire de l'Estonie. Signi h
Helsinki, le 16 octobre, 'a Tallinn,
le 24 octobre, et i Riga, le 28

octobre 1929.

ESTONIA, FINLAND
AND LATVIA

Agreement regarding Telephone Ser-
vice between Finland and Latvia
through the Intermediary of the
Sub-Marine Cable Finland-Estonia
and of the Lines of Communication
established on Estonian Territory.
Signed at Helsinki, October j 6,
at Tallinn, October 24, and at
Riga, October 28, 1929.
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No 2219. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TIZLIPHONIQUE
ENTRE LA FINLANDE ET LA LETTONIE, PAR L'INTERMRDIAIRE
DU CABLE SOUS-MARIN FINLANDE-ESTONIE ET DES VOLES
DE COMMUNICATION PITABLIES SUR LE TERRITOIRE DE L'ES-
TONIE. SIGNI A HELSINKI, LE 16 OCTOBRE, A TALLINN, LE
24 OCTOBRE, ET A RIGA, LE 28 OCTOBRE 1929.

Texte officiel /ranfais comnunqi d par le ininistre des A//aires 1trang~res de Finlande. L'enregistrement
de cet arrangenent a et lieut le 9 dccinbre 1929.

Article premier.

Un service tdldphonique est organis6 entre la Finlande et la Lettonie, par l'intermddiaire du
cAble sous-marin Finlande-Estonie et des voies de communication 6tablies sur le territoire de
l'Estonie.

Article 2.

Los dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service tdl&phonique) du R~glement international
(Revision de Bruxelles 1928) annex6 h ]a Convention tdl]graphique internationale de Saint-Pdters-
bourg I sont appliqudes an service teldplionique entre la Finlande et la Lettonie par l'intermddiaire
des voies de communication dtablies sur le territoire de l'Estonie sous r~serve des prdcisions et
additions suivantes.

SECTION C. LISTE DES ABONNItS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonns (annuaires des t lphones) qui doivent 6tre
vendues au public seront adressdes respectivement h ]a Direction gdn~rale des Postes et des
T616graphes h Helsinki ou au D~partement des Postes et des T6lgraphes ht Riga. Ces offices font
parvenir le document d6sir6 directement h la personne intdressde contre remboursement des frais.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVIIES URGENTES.
Paragraphe preier.

Les conversations priydes urgentes sont admises.

I Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LXXXVIII, page 347 ; et vol. XCII,
page 396, dc ce recucil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2219. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND LATVIA, THROUGH THE INTERME-
DIARY OF THE SUB-MARINE CABLE FINLAND-ESTONIA AND
OF THE LINES OF COMMUNICATION ESTABLISHED ON ESTO-
NIAN TERRITORY. SIGNED AT HELSINKI, OCTOBER 16, AT
TALLINN, OCTOBER 24, AND AT RIGA, OCTOBER 28, 1929.

French official text comnnunicated by the Finnish Minister for Foreign Afairs. The registration
o/ this Agreement took place December 9, 1929.

Article i.

A telephone service is hereby established between Finland and Latvia by means of the
Finland-Estonia submarine cable and the lines through Estonian territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (telephone service) of the International Regulations
(Revision of Brussels 1928) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg 2,
are applied to the telephone service between Finland and Latvia by means of the lines through
Estonian territory, subject to the following additions and modifications:

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the Directorate-General of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Department of Posts
and Telegraphs at Riga, respectively. These offices will forward the desired publication direct
to the applicant on payment of the cost.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.
Paragraph i.

Urgent private calls are admitted.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information,

2 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII,
page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS aC ECLAIRS )).
Paragraphe premier.

Les conversations (c 6clairs ), sont admises.

Paragraphe 3.
La taxe d'une conversation ( 6clair ,) est fixdc au d6cuple de la taxe affdrente hi une conversation

priv6e ordinaire 6chang~e durant la m~me pdriode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).
La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limite. Toutefois l'Administration estonienne

se rdserve le droit de limiter h six minutes la durde des conversations d'Etat ordinaires, lorsque
ces communications sont 6tablies par l'interm6diaire d'un de ses bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.
Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les pdriodes de faible trafic ainsi
que pendant les autres p~riodes.

Paragraphe premier (4).
Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:

a) Pendant les priodes de faible trafic : h la moiti6 de l'unitd de taxe;
b) Pendant les autres p6riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Ajouter :
, Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures de fort

trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours f~ri~s.

Paragraphe 3.
Pendant les heures de faible trafic, des s~ances d'abonnement d'une duroe supdrieure,

six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux intdress6s, si le trafic h dcouler normalement
par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5.
Le montant de l'abonnement est calculd sur une dur~e moyenne de trente jours en r~gle

g~n~rale, mais de vingt-cinq jours dans les cas oji, pour les conversations par abonnement 5.
effectuer pendant les heures de fort trafic (section H, paragraphe 2 (i) ci-dessus), le demandeur
a exig6 l'exclusion des dimanches et des jours f~ris.

Paragraphe 6 (2).
Ajouter
((La conversation suppl6mentaire est consid~rde comme une nouvelle conversation (Section L,

paragraphe i (i)) et taxde • pendant les heures de fort trafic h l'unit6 de taxe au moins et pendant
les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de 1'unit6 ou moins.

No 2219
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SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

- Lightning " calls are admitted.

Paragraph 3.
The rate for a "lightning " call ib ten times that of an ordinary private call during the same

period.

SECTION C. GOVERNMENT CALLS,
Paragraph 1 (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).
The duration of Government calls is not limited. Nevertheless the Estonian Administration

reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when these
calls are made through one of its offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.
Paragraph i (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other
periods.

Paragraph I (4).
Subscription calls are subject to the following charges

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Add :
" Persons applying for subscription rates during the hours of heavy traffic, may ask for

Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be admitted

by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed permits.

Paragraph 5.
The amount of the subscriptions, which is calculated as a general rule on a mean duration

of thirty days, is computed on the basis of twenty-five days for subscription calls during the hours
of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above) when the subscriber has asked for Sundays
and holidays to be excepted.

Paragraph 6 (2).

Add:
" The additional call is regarded as a new conversation [Section L, paragraph i (i)], and charged

for : during the hours of heavy traffic, at the unit rate as minimum, and during the hours of
light traffic, at three-fifths (3/) of the unit rate as minimum."

No. 2219
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Paragraplie 7 (3).
Ajouter :
(( Dans le cas oh le montant dc 1'abonnement est calculd sur une durdc moyenne do vingt-cinq

jours (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le reniboursement est fix6 an vingt-cinqui~me do
cc niontant ou h ]a partie du vingt-cinquinine du montant do 1abonnement correspondant au
temps perdu. ),

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.
Paragraphes 3 el 4.

ZONES.

Pour la ddtermination des taxes terminales :
Le territoire do ]a Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, ddfinies comme suit
La Zone A comprend les r6seaux do la province d'Aland.
La Zone B comprend les r6seaux du continent de la Finlande situds au sud do 620 N et hi

'ouest d1 260 mdridien do Greenwich.
La Zone C comprend les r6seaux situ6s au sud do 620 N et hi l'est du 26 e m6ridien do Greenwich.

La Zone D comprend les rdseaux situds entre 620 N et 640 30' N.
La Zone E comprend les rdseaux situds au nord de 640 30' N.
Le territoire do ]a Lettonie ne comprend qu'une seule zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 do taxe, est fixdc comme suit:

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou h destination:
Do ]a zone A - Trois francs-or 90 centimes;
do la zone B - Un franc-or 50 centimes ;
Do la zone C - Deux francs-or 70 centimes
Do ]a zone D - Deux francs-or 70 centimes;
Do la zone E - Trois francs-or 90 centimes.

Ces montants comprennent la quote-part finlandaise afftrente h l'utilisation du cable sous-
marin entre ]a Finlande et l'Estonie.

LETTONIE.

Pour toute conversation originaire ou i destination - un franc-or 20 centimes.

PART DE TRANSIT.

La part do transit revenant ,h l'Administration estonienne par unit6 do taxe, y compris la
quote-part estonienne affirente h l'utilisation du cable sous-marin entre la Finlande et 1'Estonie
est fixde h. un franc-or 8o centimes pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et do destination.

Paragraphe 6.
Les heures do faible trafic sont les suivantes : i9 I. h 8 h. (temps Idgal du pays d'origine). En

ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d origine est celui oi l'abonnement
a Wt souscrit.

Pendant Ia prdriode do faible trafic, la taxe applicable hi une conversation privde ordinaire
est fixe aux trois cinqui~mes (3/5) do l'unit6 de taxe.

No 2219
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Paragraph 7 (3).
Add :
" Wlen the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days

(Section 11, paragraph 2 (i) above), the refund is fixed at one twenty-fifth of this amount, or at
that fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription corresponding to the
time lost. "

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.
ZONES.

For the purposes of determining the terminal rates
The territory of Finland is divided into five land zones, as follows
Zone A includes the lines of the Province of Aland.
Zone B includes the lines in continental Finland situated to the South of Latitude 620 N.

and to the West of Latitude 26 east of Greenwich.
Zone C includes the lines situated to the South of Latitude 620 N. and to the East of Latitude

26 east of Greenwich.
Zone D includes the lines situated between Latitudes 620 N. and 640 30' N.
Zone E includes the lines to the North of Latitude 640 30' N.
The territory of Latvia constitutes only one zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For every call from or to :
Zone A - Three gold francs 9o centimes
Zone 13 One gold franc 50 centimes ;
Zone C - Two gold francs 70 centimes
Zone D - Two gold francs 70 centinies;
Zone E - Three gold francs 90 centimes.

These sums include the Finnish share for the use of the submarine cable between Finland
and Estonia.

LATVIA.

For every call to or from Latvia : one gold franc 20 centimes.

TRANSIT QUOTA.

The Quota of the Estonian administration per unit fee, including the Estonian share for the
use of the submarine cable between Finland and Estonia, is fixed at one gold franc 8o centimes
for any call, whatever the offices of origin or destination.

Paragraph 6.
The hours of light traffic are from i9 Ih. to 8 h. (legal time of the country of origin). As

regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.
During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths

(3/ths) of the unit rate.
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SECTION L. MODE D'AI'PLICATION DES TARIrS. - DURIE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).
En cas de non-rponse du demandeur, il est pcru la taxe pour une conversation d'une durde

de trois minutes de la catdgoric de la conversation demande. En cas dc non-r6ponse du deinand6,
aucune taxe n'est appliquc.

SECTION N. AvIS D'AI'PEI, ET PRIIAVIS TIL11IIONIQUE.

Les conmmnications avec pr6avis et avis d'appel sont admises dans les conditions pr6-vues
par [avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre ,, Conversations avec avis d'appel
et conversations avec pr6avis ,,, avis qui complete les dispositions du Rglement international
(Revision dc Burxelles).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

ParagraphO 2 (3).
Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent tre transmises

entre bureaux tate dc ligne dc tellc manire qu'outre la conversation en cours chaque bureau tate
de ligne ait au moins deux demandes do communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).
Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre, autant

quc possible, desservis h raison d'une opdratrice par circuit.
Disposition additionnelle.
Pour k'6tablissement des communications ih effectuer par I'intermddiaire d'un bureau de

l'Administration estonienne, les trois administrations se conformeront h. [avis du Comitd consultatif
international des communications tdldphoniques a grand(! distance ayant pour titre ( R6gles
d'exploitation pour le trafic international de transit ),, avis qui complte les dispositions du
RWglement international (Revision de Bruxelles).

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A IIEURE FIXE. - DEMANDES
DE RENSEIGNEMENTS. - COMMUNICATIONS M"TI'IOROLOGIQUES.

LLs communications fortuites i heure fixe sont admises dans les conditions prcvues par 1'avis
dI Comit6 consultatif international ayant pour titre ( Communications fortuites h lieure fixe ,
(Lire rose, page 112).

Les demandes de renseigneinents sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions
pr6vues par l'avis Iu Comit6 consultatif international ayant pour titre , Demandes de renseigne-
ments ,) (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux.

La taxe applicable h une conversation mtdorologique est fixe h ]a nioiti6 de l'unit6 de taxe.

SECTION Q. COMPTABILITI1.

Conforlincnt an paragraplhe 3 de l'article 79 du Rglement international (Revision de
Bruxelles), les taxes terminales sont liquiddes directement entre Ies administrations extr6mes.

Les administrations terminales so transmettent, l'une , l'autre, les comptes mensuels en
triple exp6dition. Apr~s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un
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SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).
If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one call period of the category

demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

SECTION N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRAVIS "

Communications with " Prdavis " and " Avis d'appel " are admitted subject to the conditions
laid down in the Recommendations of the International Consultative Committee under the
heading " Calls with Avis d'appel and with Prdavis ", which supplement the provisions of the
International Regulations (Brussels Revision).

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND LISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).
If the traffic is sufficiently heavy, the demands for calls must be transmitked between the

terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal
office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).
When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each long

distance international circuit.
Additional provision.
As regards the putting through of calls through the Estonian office, the three administrations

agree to comply with the Recommendations of the International Consultative Committee for
long-distance telephone communications, under the heading " Regulations for the operation
of international transit traffic -which supplement the provisions of the International Regulations
(Brussels Revision).

NEW SECTION. CASUAL FIXED-TIME CALLS - REQUESTS FOR INFORMATION. - METEOROLOGICAL
COMMUNICATIONS.

Casual fixed-time calls are admitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee, under the heading "Casual fixed-time calls" (Pink
Book, page 112).

Requests for information are admitted. This service operates under the conditions laid down
in the recommendations of the ' International Consultative Committee ', under the heading
" Requests for information " (Pink Book, page 113). The charges, however, shall be included
in the international accounts.

The charge for meteorological calls is fixed at one half of the unit charge.

SECTION Q. ACCOUNTING.

In conformity with paragraph 3 of Article 79 of the International Regulations (Brussels
Revision), the terminal charges are settled direct between the terminal Administrations.

The terminal Administrations shall communicate the monthly accounts to each other in
triplicate. After the accounts have been passed, the Administration receiving them shall send
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ex mplaire h l'administration qui 'a 6tabli et un exemplaire h l'Administration estonienne qui
" acorpore dans le compte triniestriel principal pour chacune des administrations terminales le
niontant des somnes qum reviennent h l'Estonie.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de ]a Convention tdl6graphique internationale de Saint-Pters-
bourg sont applicables aux relations t6lphoniques faisant l'objct du prdsent arrangement.

Articlk 4.

Les dispositions de I'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphcs 1, 2, 3, 5, 6

et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, Section N, paragraphe 1 or, section 0,
paragraphe 2 et la nouvelle section apr~s la section 0 ci-dessus pourront tre nmodifides de connun
accord par les trois administrations.

Chacune des trois administrations se rdserve le droit, aprbs notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prdvucs
h l'article 2, section K, paragraphes 3 et 4.

Arlicle 5.

Le prfsent arrangemeat entrera en vigueur au plus tard un mois h partir de la date oil il a
t6 sign6 par les administrations contractantes.

Ii aura une dur6c inddterminde et pourra 6tre rdsili6 en tout temps moyennant avertissement
pr6alable de trois mois.

Etabli en trois exemplaires signds,

A HELSINKI, le 16 oclobre 1929. (L. S.) G. E. F. ALBRECH T.

A RIGA, le 28 octobre 1929.
A. AUZINS.

A TALLINN lC 24 octobre 1929. (.S)G ALJS
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one copy to the Administration which issued them, and one copy to the Estonian Administration,
which shall incorporate in the main quarterly account for each of the terminal Administrations
the amounts due to Estonia.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg
are applicable to the telephonic relations referred to in the present Agreement.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs 1, 2, 3, 5, 6, and 7,
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph x, Section 0, paragraph 2,
and the new section following Section 0 above, may be modified by agreement between the three
Administrations.

Each of the three Administrations reserves the right, after duly notifying the others, to modify
as regards its own territory the limits of the zones and the charges referred to in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5.

The present Agreement shall come into force not later than one month from the date on which
it has been signed by the Contracting Administrations.

It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at an- time, subject to three
months notice.

Done in three signed copies.

At HELSINGFORS, on October 16, 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHr.

At RIGA, on October 28, 1929.
A. AUZINA,

At TALLINN, on October 24, 1929.

(L. S.) G. JALLAJAS.
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No 2220. - CONVENTION INTERNATIONALE 1 RELATIVE A LA CIR-
CULATION ROUTIERE. SIGNEE A PARIS, LE 24 AVRIL 1926.

Texte officiel /ranpais communiqud par le rninistre des Af/aires itrangires de la Rdpubique franpaise.
L'enregistrement de celte convention a eu lieu le ixi dicembre 1929.

Les soussign~s, plnipotentiaires des gouvernements des Etats ci-apr&s d~signds, rdunis en
Confdrence h Paris du 20 au 24 avril 1926, en vue do faciliter, dans la mesure du possible, la circulation
routi~re internationale, ont arrt6 la convention suivante :

1 Ddp6t des ratifications :
Egypte... .... .... .... .... .... .... ......
Espagne ... ... ... ... ... ... ... ...
M aroc ... ... .... ... ... ... ... ... ...
France . ... ... ... ... .... ... ... ...
Tunisie... ... ... ... ... ... .... ... ...
Monaco ..........................
Sarre ... ... ... ... .... ... ... ... ...
Bulgarie ... ... ... ... ... ... ... ...
Cuba ... ... ... ... .... ... ... ... ...
Portugal ... ... ... ... ... ... ... ...
Luxembourg .. ......... .........
Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes ..
Roumanie .... ... ... ... ... .... ... ...
Hongrie ... ... ... ... ... ... ... ...
Uruguay ... ... ... ... ... ... ... ...
Pologne ..........................

Adhdsions :
Indo-Chine ... ... ... ....... ... ... ..
Afrique Occidentale Frangaise ......
Madagascar ........................
Afrique Equatoriale Frangaise ..........
Togo ... ... ... .... ... ... ... ... ...
Gu ane . ... ... ... ... ... ... ... ...
InT1e ... ... ... ... ... ... ... ... ...

La Martinique ....... ... ... ... ... ...
La Reunion .......................
La Guadeloupe ......................
Nouvelle Caldonie ..................
C6te des Somalis Frangais
Etablissements frangais de l'Ocdanie......
Cameroun .... ... ... ... ... .... ... ...
Chili ... ... .... ... ... ... .... ... ...

5 mars 1927
7 mars 1927

15 avril 1927
17 juin 1927
28 juillet 1927

8 mars 1928
12 avril 1928
28 aoft 1928
4 septembre 1928
24 janvier 1929
1O avril 1929
12 avril 1929
25 mai 1929
17 mai 1929
19 aoft 1929
30 septembre 1929

5 mars 1927

... io mars 1927

... 18 octobre 1929
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2220. - INTERNATIONAL CONVENTION S RELATING TO ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT PARIS, APRIL 24, 1926.

French official text communicated by the Minister lor Foreign Afairs of the French Republic.
The registration of this Convention took place December i, 1929.

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments of the States named below, having
met in conference at Paris on April 20-24, 1926, with a view to facilitating international road traffic
as far as possible, have drawn up the following Convention :

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6td des
Nations, k titre d'information.

'Deposit of ratifications -
Egypt ... ... .... ... ... ... ... ... ...
Spain .... ... ... ... ... .... ... ... ...
M orocco ... ... ... ... ... ... ... ...
France ............................
Tunis .... .... ... .... ... .... ... ... ...
Monaco .............................
Saar ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Bulgaria ............................
Cuba ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Portugal
Luxemburg ... ... ... ... ... ... ...
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
Roumania .... ... .... ... ... . .... ... ...
Hungary .... ... .. .... .........
Uruguay .... .. . .. . .. . .. .......
Poland . .... ... .... ... .... ... ... ...

Accessions :
Indo-China ........... ...........
French West Africa...... ... ... ......
Madagascar.
French Equatorial Africa
Togoland .... ... .... ....... .........
Guyana .............................
India ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Martinique ... .... .... ... .... ... ... ...
Reunion . .... ... .... ... .... ... ... ...
Guadeloupe ..........................
New Caledonia ....... .... ... .... ... ...
French Somaliland ....................
French Settlements in Oceania ........
Cameroons ... ... .... ... ... ... ... ...
Chile ... .... .... ... .... ... .... ... ..

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

... ... ... ... ... ... March 5, 1927

... ... ... ... ... ... March 7, 1927

... ... ... ... ... ... April 15, 1927

... ... ... ... ... ... June 1-, 1927
... ... ... ... ... ... July 28, 1927

.March 8, 1928
... ... ... ... ... ... April 12, 1928
... ... ... ... ... ... August 28, I928
... ... ... ... ... ... September 4, 1928

.January 24, 1929
... ... ... ... ... ... April 1o, 1929
... ... ... ... ... ... April 12, 1929
... ....... . ... May 25, 1929
... ... ... ... ... ... M ay 17, 1929
... ... ... ... ... ... August 19, 1929

.............. September 30, 1929

..° ... ... ... ... ...

... ... ... ... ... ...

.March 5, 1927

..°. ... ... ... ... ...

... March 1o, 1927

... ... ... ... ... ... October 18, 1929
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Article premier.

Chacun des Etats contractants s'engage, dans la mesure de son autorit6, It rendre ou reconnaltre
applicables, sur les voies ouvertes & la circulation publique sur son territoire, les dispositions ci-apr~s:

CONDUITE DES VPHICULES, BftTES DE CHARGE, DE TRAIT OU DE SELLE.

Article 2.

Tout vhicule marchant isoltment doit avoir un conducteur. Les convois et trains sur route
ont le nombre de conducteurs pr6vu par les rlglements nationaux.

Les bates de trait, de charge ou de selle, en circulation sur les voies ouvertes t la circulation
publique, doivent avoir un conducteur.

Article 3.

Les conducteurs doivent 8tre constamment en tat et en position de diriger leur v~hicule ou de
guider leurs attelages, bates de trait, de selle ou de charge. Ils sont tenus d'avertir de leur approche
les autres conducteurs et les pistons qui se trouvent sur leur passage et de prendre, s'il y a lieu, toutes
pr6cautions utiles.

Sans prejudice des mesures de prcaution qu'ils doivent prendre avant de s'engager sur la partie
de la voie publique affect~e aux vhicules et aux animaux, les pistons doivent se ranger pour laisser
passer les vhicules, y compris les cyles, ainsi que les bates de trait, de charge ou de selle.

SENS-DE LA :CIRCULATION.

Article 4.

Dans un m~me pays, le sens rdglementaire de la circulation doit 6tre uniforme sur toutes los
voies ouvertes & la circulation publique.

Les r~glements concernant la circulation en sens unique sont rdserv6s.

CROISEMENT ET .DIIPASSEMENT.

Article 5.

Les conducteurs de vWhicules ou d'animaux doivent, pour croiser ou se laisser d6passer, prendre
le c6t6 affect6 au sens r~glementaire de la circulation. Ils doivent prendre 1 autre c6t6 pour dpasser.

Les sens de d6passement et de croisement sont toutefois r6serv6s &t l'gard des tramways
ainsi que sur certaines routes de montagne.

Les conducteurs doivent, & l'approche de tout v6hicule, ou animal accompagn6, se ranger du
ct6 affect6 au sens r6glementaire de la circulation.

Lorsqu'ils sont crois~s ou d6pass6s, is doivent laisser libre le plus large espace possible. Lorsqu'ils
veulent effectuer un d6passement, its doivent, avant de s'6carter du c6t6 affect6 au sens r6glementaire
de la circulation, s'assurer qu'ils peuvent le faire sans heurter un obstacle ni risquer une collision avec
un vhicule, un pifton ou un animal venant en sens inverse. I1 est interdit d'effectuer un dlpassement
quand la visibilit6 en avant n'est pas suffisante. Apr~s un d~passement, un conducteur doit ramener
son vWhicule vers la partie de la voie publique affecte au sens r6glementaire de la circulation, mais
seulement apr~s s'6tre assur6 qu'il peut le faire sans inconv6 nent pour le vWhicule, le piston ou
l'animal d~pass6.
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Article i.

Each of the Contracting States undertakes, in so far as its authority permits, to render or
recognise as applicable on roads open to public traffic in its territory the following provisions:

DRIVING OF VEHICLES, AND PACK, DRAUGHT OR SADDLE ANIMALS.

Article 2.

Every vehicle proceeding singly must have a driver. Convoys and trains of vehicles on a road
shall have the number of drivers prescribed by the regulations of the country in question.

Draught, pack or saddle animals, when moving on roads open to public traffic, must have a
driver or rider.

Article 3.

Drivers shall at all times be able and in a position to control their vehicle or guide their teams
or draught, pack or saddle animals. They shall be bound to give warning of their approach to
other drivers and to foot passengers who are in their way and to take any precautions that may be
required.

Without prejudice to the precautions which they must take before entering the part of a public
road intended for the use of vehicles and animals, foot passengers must make way for the passage
of vehicles, including cycles, and draught, pack or saddle animals.

DIRECTION OF TRAFFIC.

Article 4.
In any one country the direction of traffic prescribed by the regulations shall be uniform on

all roads open to public traffic.
The regulations regarding one-way traffic shall be reserved.

PASSING AND OVERTAKING.

Article 5.

Drivers of vehicles and persons in charge of animals shall, when passing or being overtaken
by other vehicles or animals, take the side of the road to which traffic must regularly keep. In
order to overtake they shall take the other side.

The side of the road to be taken for overtaking or passing shall, however, be reserved in regard
to tramways and on certain mountain roads.

Drivers shall, on the approach of any vehicle or accompanied animal, move to the side of the
road to which traffic must regularly keep.

When they are being passed or overtaken they shall leave as wide a space free as possible. When
they wish to overtake they shall, before leaving the side of the road to which traffic must regularly
keep, ascertain that they can do so without encountering obstacles or risking a collision with a
vehicle, foot passenger, or animal coming from the opposite direction. Vehicles or animals may not
be overtaken if it is impossible to see sufficiently clear ahead. After overtaking, a driver must bring
his vehicle back to the side of the public road to which traffic must regularly keep, but not until he
has ascertained that he can do so without inconveniencing the vehicle, foot passenger or animal
he has overtaken.

No. 2220



88 Socid des Nations - Recueil des Traitis. 1929

BIFURCATION ET CROISAE DE CHEMINS.

Article 6.

En principe et sauf prescriptions diff~rentes 6dict~es par l'autorit6 cornptente, le conducteur
est tenu, aux bifurcations et croisfes de chemins, de cder le passage au conducteur qui vient de la
droite, si le sens r~glementaire de la circulation est & droite ou de la gauche, si le sens r~glementaire
de la circulation est A gauche.

SIGNAUX LUMINEUX.

Article 7.

Pendant la nuit et d~s la tombe du jour, aucun v6hicule marchant isol~ment ne peut circuler
sans Atre signaI6 vers l'avant par au moins un feu blanc.

L'un des feux blancs ou le feu blanc, s'il est unique, doit se trouver du c6t6 ou s'effectuent les
croisements.

Les convois et trains sur routes sont signal6s conform6ment aux r~glements nationaux.

Article 8.

Pendant la nuit et d~s la tomb~e du jour, tout cycle doit Atre porteur soit d'un feu visible de
ravant et de l'arri~re, soit d'un feu visible de l'avant seulement et d un appareil & surface r6fl~chis-
sante rouge & l'arri~re.

Article 9.

a) La prsente convention sera ratifi~e et le d6p6t des ratifications aura lieu le 1 er octobre 1926.

b) Les ratifications seront d6pos6es dans les archives de la R6publiques franqaise.
c) Le d~p6t des ratifications sera constat6 par un procs-verbal sign6 par les repr~sentants des

Etats qui y prennent part, et par le ministre des Affaires trangres de la R6publique franqaise.
d) Les gouvernements qui n'auront pas t6 en mesure de d~poser l'instrument de leurs ratifica-

tions le xer octobre X926, pourront le faire au moyen d'une notification derite, adress~c au Gouver-
nement de la R6publique franqaise et accompagn~e de l'instrument de ratification.

e) Copie certifi~e conforme du procs-verbal relatif au premier d~p6t de ratifications mentionn~es
A Falin~a c), ainsi que des instruments de ratification qui les accompagnent, sera imm6diatem6nt,
par les soins du Gouvernement franqais et par la voie diplomatique, remise aux gouvernements
qu ont sign6 la prsente convention. Dans les cas vis6s par l'alin~a d), ledit gouvernement leur fera
connaltre, en meme temps, la date L laquelle il aura requ la notification.

Article io.
a) La pr~sente convention ne s'applique de plein droit qu'aux pays m~tropolitains des Etats

contractants.
b) Si un Etat contractant en d~sire la mise en vigueur dans ses colonies, possessions, protec-

torats, territoires d'outre-mer et territoires sous mandat, il d~clarera son intention express~ment
dans l'instrument m~me de ratification ou par une notification sp~ciale adress~e par 6crit au Gouver-
nement franqais, laquelle sera d~pos~e dans les archives de ce gouvernement. Si l'Etat d6clarant
choisit ce dernier procAd, ledit gouvernement transmettra imm~diatement A. tous les autres Etats
contractants copie certifi~e conforme de la notification en indiquant la date A laquelle il 1'a reque.
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FORK AND CROSS ROADS.

Article 6.

As a general rule, and subject to any other regulations issued by a competent authority, a driver
shall be bound at fork and cross roads to yield right of way to a driver coming from his right, if
traffic regularly keeps to the right, or from his left if traffic regularly keeps to the left.

LIGHTS.

Article 7.

From nightfall and during the night every vehicle proceeding singly must show at least one
white light in front.

One of the white lights, or the white light, if there is only one, must be placed on the off
side of the vehicle.

Convoys or trains of vehicles on the road shall be lighted in accordance with the regulations
of the country.

Article 8.

From nightfall and during the night every cycle shall bear either a light visible from front and
rear or a light visible from the front only and an appliance with a red reflecting surface at the rear.

Article 9.

(a) The present Convention shall be ratified and the deposit of ratifications shall take place
on October 1, 1926.

(b) The ratifications shall be deposited in the archives of the French Republic.
(c) The deposit of ratifications shall be recorded by a procs-verbal signed by the representa-

tives of the States taking part therein and by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic.
(d) Governments which are unable to deposit their instruments of ratification on October

I, 1926, may do so by means of a written notification to the Government of the French Republic
accompanied by the instrument of ratification.

(e) A certified true copy of the procs-verbal regarding the first deposit of ratifications men-
tioned in (c) and of the instruments of ratification accompanying them shall immediately be trans-
mitted by the French Government through the diplomatic channel to the Governments which have
signed the present Convention. In the cases referred to in (d), the French Government shall at the
same time inform the signatory Governments of the date on which it received the notification.

Article io.

(a) The present Convention shall apply as of full right only to the home territories of the
Contracting States.

(b) If a Contracting State desires the Convention to be put into force in its colonies, possessions,
protectorates, oversea territories and mandated territories, it shall expressly declare its intention in
the instrument of ratification itself or by a special written notification to the French Government,
which shall be deposited in the archives of that Government. If the State making the declaration
chooses the latter procedure, the French Government shall immediately transmit to all the other
Contracting States a certified true copy of the notification indicating the date on which it was
received.
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Article ii.

a) Les Etats non signataires de la prsente convention pourront y adh~rer.
b) L'adh6sion sera donnde en transmettant au gouvernement fran~ais, par la voie diplomatique,

l'acte d'adh6sion qui sera d6pos6 dans les archives dudit gouvernement.

c) Ce gouvernement transmettra imm6diatement A tous les autres Etats contractants copie
certifide de la notification ainsi que de 1'acte d'adh~sion, en indiquant la date & laquelle il a requ la
notification.

Article 12.

La prdsente convention produira effet, pour les Etats qui auront particip6 au premier d6pbt
de ratifications, un an apr~s ]a date dudit d6p6t et, pour les Etats qui la ratifieront ult~rieurement
ou qui y adh6reront, ainsi qu'h l'6gard des colonies, possessions, protectorats, territoires d'outre-mer
et territoires sous mandat, non mentionn~s dans les instruments de ratification, un an aprbs la date
A laquelle les notifications pr6vues dans l'article 9, alin~a d), l'article IO, alinfia b) et l'article ii,
alin6a b), auront t reues par le Gouvernement fran~ais.

Article 13.

S'iI arrive qu'un des Etats contractants d6nonce la pr6sente convention, la d~nonciation sera
notifie par 6crit au Gouvernement fran~ais, qui communiquera imm~diatement copic certifi~e
conforme de la notification & tous les autres Etats en leur faisant savoir la date . laquelle il 1'a reque.

La d~nonciation ne produira ses effets qu'h l'6gard de l'Etat qu'il aura notifi~e et un an aprbs
que la notification en sera parvenue au Gouvernement franqais.

Les m~mes dispositions s'appliquent en ce qui concerne la ddnonciation de la pr~sente conven-
tion pour les colonies, possessions, protectorats, territoires d'outre-mer et territoires sous mandat.

Article 14. 1
Les Etats reprdsents & la Conffirence r~unie &. Paris, du 2o au 24 avril 1926, sont admis & signer

la pr6sente Convention jusqu'au 30 juin 1926.

Fait A Paris, le 24 avril 1926, en un seul exemplaire dont une copie certifie conforme sera
d6livrfe h chacun des gouvernements signataires.

Pour l'Autriche :
ad re/erendum:
Dr A. RIEHL.

Pour la Bulgarie :
M. MILTCIEW.

Pour Cuba :
Pedro SANCHEZ ABREU.
R. HERNANDEZ PORTELA.

Pour Dantzig :
Alexandre SZEMBEK.
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Article Ii.

(a) States which are not signatories of the present Convention may accede thereto.
(b) They shall effect their accession by transmitting the act of asccession to the French

Government through the diplomatic channel, and the said act shall be deposited in the archives of
that Government.

(c) The French Government shall immediately transmit to all the other Contracting States
a certified copy of the notification and of the act of accession, indicating the date on which it
received the notification.

Article 12.

The present Convention shall take effect in respect of the States which took part in the first
deposit of ratifications one year after the date of the said deposit and in respect of States which ratify
it subsequently or accede to it and in respect of colonies, possessions, protectorates, oversea territories
and mandated territories not mentioned in the instruments of ratification, one year after the date
on which the notifications provided for in Article 9 (d), Article io (b) and Article ii (b) are received
by the French Government.

Article 13.

If any one of the Contracting States denounce the present Convention, the denunciation shall
be notified in writing to the French Government, which shall immediately communicate a certified
true copy of the notification to all the other States, informing them of the date on which it received
the notification.

The denunciation shall apply only in regard to the State which notified it, and
shall take effect one year after the notification has been received by the French Government.

The same provisions shall apply in regard to the denunciation of the present Convention in
respect of colonies, possessions, protectorates, oversea territories and mandated territories.

Article 14.

The States represented at the Conference convened at Paris on April 2oth-24 th, 1926, may
sign the present Convention at any time until June 3oth, 1926.

Done at Paris on April 24th, 1926, in a single copy, a certified true copy of which shall be trans-
mitted to each of the signatory Governments.

For Austria :
ad relerendum :
Dr. A. RIEHL.

For Bulgaria :
M. MILTCHEW.

For Cuba :
Pedro SANCHEZ ABREU.

R. HERNANDEZ PORTELA.

For Danzig :
Alexandre SZEMBEK.

No. 2220



92 Socidtd des Nations - Recuei des Traitdj. 1929

Pour l'Egypte:
M. K. EL-KHOLI.

HASSAN.

Pour l'Espagne:
Francisco J. CERVANTES.

C. RESINES.

Pour la France :
HARISMENDY.

WALCKENAER.

LORIEUX.

Edmond CHAIX.

LE GAVRIAN.

MIGETTE.

Henri DEFERT.

A. BEAU.
J. NOULENS.

Pour le Guatdmala
F. A. FIGUEROA.

Pour la Hongrie :
Dr Coloman DE TOMCSANYI.
Eug±nc DE MARKHOT.

Pour 'talie :
G. SUMMONTE.

Ing. Enrico MELLINI.
Benedetti MAURO.

Avv. E. FALDELLA.

Pour le Luxembourg
LEGALLAIS.

Pour le Maroc
NACIVET.

Pour le Mexique
A. PANI.

Pour Monaco
BUTAVAND.

Pour le Pdrou :
Emilio ORTIZ DE ZEVALLOS.
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For Egypt :
M. K. EL-KIIOLI.
HASSAN.

For Spain :
Francisco J. CERVANTES.

C. RESINES.

For France :
HARISMENDY.

WALCKENAER.

LORIEUX.

Edmond CHAIX.

LE GAVRIAN.

MIGETTE.

Henri DEFERT.

A. BEAU.
J. NOULENS.

For Guatemala :
F. A. FIGUEROA.

For Hungary :
Dr. Coloman DE TOMCSANYI.

Eugene DE MARKHOT.

For Italy :
G. SUMMONTE.

Ing. Enrico MELLINI.

Benedetti MAURO.
Avv. E. FALDELLA.

For Luxemburg
LEGALLAIS.

For Morocco :
NACIVET.

For Mexico :
A. PANI.

For Monaco :
BUTAVAND.

For Peru :
Emilio ORTIZ DE ZEVALLOS.
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Pour le Portugal :
Manoel ROLDAN Y PEGO.

Pour la Pologne :
Alexandre SZEMBEK.

Richard MINCIIEJMER.

Pour la Roumanie :
B. CANTACUZENE.
GHIKA.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes
M. SPALAIKOVITCH.

Pour la Suisse :
ad referendum:
DELAQUIS.

Pour la Tunisie
MOURGNOT.

BERTHON.

Pour l'Uruguay
F. CAPURRO.

Les ddlguds de la Commission de gouvernement du Territoire du Bassin de la Sarre participant
h la Confdrence ont ddclard 6tre en mesure de signer la prdsente convention au nom de ladite
commission.

PIERROTET.

CENTNER.
Copie certifi~e conforme

Le Minislre pldnipolentiaire
Chef du Service du protocole:

P. de Fouqui~res.
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For Portugal :
Manoel ROLDAN Y PEGO.

For Poland :
Alexandre SZEMBEK.

Richard AINCHEJMER.

For Roumnania :
B. CANTACUZENE.

CIIIKA.

For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes
M. SPALAIKOVITCII.

For Switzerland :
ad referenduin
DELAQUIS.

For Tunisia :
MOURGNOT.

BERTHON.

For Uruguay :
F. CAPURRO.

The Delegates of the Governing Commission of the Saar Territory participating in the Conference
have declared that they are empowered to sign the Convention on behalf of the said Commission.

PIERROTET.

CENTNER.
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AFGHANISTAN
ET BELGIQUE

Accord relatif aux relations intellec-
tuelles entre les deux pays. Signe
i Bruxelles, le 16 juin j 928.

AFGHANISTAN
AND BELGIUM

Agreement regarding Intellectual Re-
lations between the two Countries.
Signed at Brussels, June j 6, j 928.
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No 2221. - ACCORD ENTRE L'AFGHANISTAN ET LA BELGIQUE
RELATIF AUX RELATIONS INTELLECTUELLES ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGN A BRUXELLES, LE 16 JUIN 1928.

Texte officiel franfais commnuniqui par le ininistre des A/Jaires dtrang~res de Belgique. L'enegislrement
de cet accord a eu lieu le 13 dhcembre 1929.

Afin de rendre plus 6troites les relations intellectuelles entre le Royaume de Belgique et le
Royaume d'Afghanistan, il a 6t6 convenu cc qui suit :

Article premier.

Les 1Ivcs afghans du Coll6ge Amanych, munis d'un dipl6me dc fin d'6tudes secondaires
d61ivr6 par le Ministre de l'Instruction publique d'Afghanistan, scront admis, sans autre examen
et aux m~mes conditions que les 6tu,"ants belges porteurs d'un certificat homologu6 d'humanit6s,
,A poursuivre dans les universits de l'Etat, l'obtention des dipl6mes scientifiques.

Article 2.

Les 3 Ives afghans qui ont subi dans ledit coll~ge l'6preuve sp6ciale de capacit6 imposee aux
aspirants ingdnicurs seront en outre admis, sans nouvelle 6preuve, A poursuivre ?. l'Universit6 de
Gand les 6tudes conduisant .\ l'obtention d'un des dipl6mes scientifiques d'ingcnieur.

Article 3.

Les 6tudiants afghans admis dans les universit6s de l'Etat pourront y faire leurs 6tudes aux
m mes conditions que les 6tudiants belges.

Article 4.

Dans le cas o6 un conflit se produirait entre l'Afghanistan et un tiers Etat, aucune modification
ne sera apport6e aux dispositions du pr6sent accord.

Fait en double exemplaire i\ Bruxelles, le 16 juin 1928.

Le Alinistre
des A[laires dlrangires de Belgique

(Signm) HYMANS.
Le Plhnipotentiaire afghan

(Signd) Ali MOHAMMED.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2221. - AGREEMENT BETWEEN AFGHANISTAN AND BELGIUM
REGARDING INTELLECTUAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT BRUSSELS, JUNE i6, 1928.

French qfficial te.it coiniunicated by the Belgian Minister for Foreign Affais. The registration of
this Agreement took place December 13, 1929.

With a view to encouraging closer intellectual relations between the Kingdom of Belgium
and the Kingdom of Afghanistan it has been agreed as follows

Article i.

Afghan students from the Amanych College holding passing out certificates for the secondary
education course, issued by the Ministry of Public Education in Afghanistan, shall be allowed to
study for scientific diplomas in the State universities, without further examination, and under the
same conditions as Belgian students holding a recognised Arts certificate.

Aiticle 2.

Afghan students who have passed the special qualifying test required from engineer students,
at the above-mentioned College, shall also be allowed, without further examination, to study for
one of the scientific engineering diplomas at the University of Ghent.

Article 3.

Afghan students admitted to the State universities shall be allowed to pursue their studies
therein under the same conditions as Belgian students.

Article 4.

The present Agreement shall not be liable to modification in the event of a conflict breaking
out between Afghanistan and a third State.

Done in duplicate at Brussels on June i6, 1928.

(Signed) HYMANS,

Belgian Minister for Foreign Agfairs.
(Signed) Ali MOHAMMiED.

A/ghan Plenipotentiaiy.

Traduit par lc Secrdtariat de a Socit6 des
Nations, h titre d'information.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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HONGRIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Traite de commerce, avec protocole
final et protocole additionnel, si-
gnes i Belgrade, le 24 juillet 1926,

ainsi qu'un deuxieme protocole
additionnel, sign6 Belgrade, le
j9 novembre 1928.

HUNGARY AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Treaty of Commerce, with Final
Protocol and Additional Protocol,
signed at Belgrade, July 24, j926,
and a Second Additional Protocol,
signed at Belgrade, November j 9,
1928..
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No 2222. - TRAITti DE COMMERCE, ENTRE LE ROYAUME DE
HONGRIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES.
SIGNRl A BELGRADE, LE 24 JUILLET 1926.

Texte officiel /ranais communiqui par le cltargd d'affaircs a. i. de la Ddldgation royale hongroise
auprds de la SocidiS des Nations el le ddlegud permanent du Royautne de Yougoslavie autprds de la
Socidtd des Nations. L'enregistreennt de cc trait a en lieu le 14 ddcembre 1929.

SON ALTESSE SftRLNISsIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE et SA MAJESTf LE RoI DES SERMES,
CROATES ET SLOVL-ES, anim6s d'un 6gal d6sir dc d6velopper les 6changes commerciaux entre les
deux pays, ont r6solu de conclure un Trait6 de commerce, et ont nomm6, h cet effet, pour lcurs
plnipotentiaires, savoir :

SON ALTESSE S-RINISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE

M. Andr6 DE HORY, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de Hongrie 4
Belgrade ; et

M. Alfred NICKL DE OPPAVAR, conseiller de L6gation, directeur de la Section Economique au
Minist& e royal hongrois des Affaires 6trang6res;

SA MAJESTf LE ROi DES SERBES, CROATES ET SLOVi-NES :

M. Momtchilo NINTCIITCiI, ininistre des Affaires 6trangres

Lesquels, apres avoir ecliang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

II y aura pleine ct enti~re libert6 de commerce entre le Royaumne de Hongrie et le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes.

Conformdment h cc principe, les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront libres
de venir dans les territoires de 1'autre et d'y conclure des affaires commerciales ainsi que de r~gler
et de liquider les rapports cr66s par ces affaires. Dans l'exercice de ces affaires ils jouiront des
m~mes droits que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorisde h cet 6gard et ne
seront sournis h des impbts ou autres charges plus 6levds ou autres que ceux auxquels sont soumis
les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas entraver le commerce rdciproque des deux pays
par des prohibitions quelconques h l'importation ou h 1'exportation.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 8 novembre 1929.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 2222. - TREATY OF COMMERCE 2 BETWEEN THE KINGDOM OF
HUNGARY AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, JULY 24, 1926.

French official text communicated by the Chargd d'Affaires a. i. o/the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations and the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place December 14, 1929.

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES, being equally desirous of developing trade between the two
countries, have resolved to conclude a Commercial Treaty and for that purpose have appointed
as their Plenipotentiaries

His SERENE HIGHNESS TIIE GOVERNOR OF HUNGARY:

M. Andris DE HORY, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Belgrade ; and

M. Alfred NICKL OPPAVtR, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section
at the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs

His MAJESTY TIE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. Momtchilo NINTCHITCII, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article I.

There shall be full and complete freedom of commerce between the Kingdom of Hungary
and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

In accordance with this principle the nationals of either Contracting Party shall be free to
enter the territories of the other, to transact commercial business therein and to regulate and
liquidate the relations resulting from such business. In the conduct of their business they shall
enjoy the same rights as nationals of the country or nationals of the nation most favoured in this
respect, and they shall not be subject to any taxes or other charges other or higher than those
imposed on nationals of the country or nationals of the most favoured nation.

Article 2.

The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by any
import or export prohibitions whatsoever.

I Traduit par le Secrdtariat de Ia Soci6t6 dies ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, a titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Budapest, November 8, 1929.
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Des exceptions h cette r!'gle en tant qu'elles soient appliqtues i tous les pays se trouvant dans
les conditions identIlques, ne pourront avoir licu que dans les cas suivants

io Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions dC guerre
2" Pour raisons de sfiret6 d'Etat et de sdcurit6 publique
30 Par cgard it la police sanitaire et en vue de ]a protection des animaux o des

plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela conforin6ment
aux principes internationaux adoptcs 'h cc sujet ;

.1( Par 6gard aux monopolen d'Ftat actuellelent en vigueur ou qui pourraient etre
etablis , I'avenir ;

5' En vue d'appliquer h des marchandises 6trang6res des prohibitions on restrictions
arrtfes par des dispositions int~rieures h l'6gard de ]a production, de la -,ente, de la
consommation ou du transpol t hi l'int6rieur des marchandises indignes de mifnle espbce ;

60 Dans ('autres cas oil la situation 6conomique exceptionnelle l'exigerait autant
que cela ne serait pas exclu par des accords sp~ciaux conclus it cc sujet.

En cc qui concerne lo trafic frontibre seront appliquces les dispositions de l'annexe A.
Quant au traffc des animaux, ainsi que des produits bruts d'animaux et d'objets pouvant servir

de v'6hicule "I la contagion, seront appliqufcs les dispositions de l'annexe B.

Article 3.

Les niarchandises de l'une des Parties contractantes qui seront import~es dans les territoires
de 'autre, destinties soit t la consommation, soit h l'entreposage, soit h ]a rexportation on all transit,
seront soumises au mnine traitenent et ne seront passibles de droits dc douane, surtaxes, inip6ts,
taxes on d'autres charges, ni plus 61cv6s ni autres que ceux auxquels sont souniises les niarchandises
dc la nation la plus favorisde sous cc rapport.

Le traiternent dc la nation la plus favoris~c se rapporte an montant, hi la garantie et -t la percep-
tion des droits d'iniportation et autres droits, ainsi qu'aux fornialit~s douanieres et h leurs applica-
tions, aux procd6ds d'examen et d'analyse de mnarchandiscs, aux conditions de payement des droits
de donane et autres droits, h ]a classification des marchandises. h l'interprdtation des tarifs de douane
et an traitement des niarchandises qui font objet ('un monopole.

Aussi toute faveur, imnunit6 on facilit6 conc6d6es on qui pourraient 6tre conctd~es ultdrieure-
ment aux n archandises d'un Etat tiers quelconque seront tendues, iminudiaternent et sans compen-
sation, aux marchandises de I'autre Partie contractante.

A ricle 4.

Le traiternent de la nation ]a plus favorist5c ne s'applique pas
i o Aux faveurs spdciales qui ont 6t6 ou seront accorddes aux Etats linmitrophes

pour faciliter le trafic fronti~re ;
20 Aux faveurs sp6ciales qui ont 6t6 ou scront accorddes h un Etat tiers en vertu d'une

union douanire.

Article 5.

Seront admis en franchise d tout droit d'entrdc et de sortie
a) Les 6chantillons ne pouvant servir h aucun autre usage, toutefois h l'exception

des objets de monopole et ceux destins it la consonmnation ;

b) Les provisions et les objets que les voyaeurs, bateliers et charretiers portent
avec eux, destinds ht leur propre usage et en des quantts correspondantes aux circonstances.
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Exceptions to this rule, provided they apply to all countries in which the same conditions
prevail, may only be made in tile following cases :

(i) In exceptional circumstances as regards war supplies
(2) For reasons of national safety and public security;
(3) In regard to health supervision and the protection of useful animals or plants

against disease and noxious insects and parasites, provided always that any measures
taken are in conformity with the international principles adopted on this matter ;

(-t) In regard to Government monopolies which are at present in force or may
hereafter be established ;

(5) With a view to extending to foreign goods prohibitions or restrictions established
by national legislation in regard to the production, sale, consumption or transport within
the country of like native goods ;

(6) In other cases, when this is necessitated by an exceptional economic situation,
in so far as the proposed prohibitions are not prevented by special agreements concluded
othe matter.

As regards frontier traffic, the provisions of Annex A shall apply.
A, regards traffic in animals and in raw animal products and articles liable to carry infection,

the proviions of Annex B shall apply.

Article 3.

Goods of either Contracting Party imported into the territories of the other for consumption,
warehousing, re-export or transit, shall receive the same treatment as, and shall not be liable to
Customs duties, surtaxes, taxes, dues or other charges other or higher than those levied on the
goods of the nation most favoured in this respect.

Most-favoured-nation treatment relates to the amount, guaranteeing and collection of
import and other duties, to Customs formalities and their application, to the procedure for
checking and analysing goods, to the conditions concerning the payment of Customs and other
duties, to the classification of goods, to the interpretation of Customs tariffs and to the treatment
of goods subject to a monopoly.

Accordingly, any privilege, immunity or facility which has been granted or which may
hereafter be granted to the goods of any third State whatsoever shall be extended immediately
and without compensation to the goods of the other Contracting Party.

Article 4.

Most-favoured-nation treatment does not apply
(I) To special privileges which have been or may in future be granted to contiguous

States for the purpose of facilitating frontier traffic
(2) To special privileges which have been or may in future be granted to any third

State under the terms of a Customs union.

Article 5.

The following shall be admitted free of all import and export duties
(a) Samples which cannot be used for any purpose other than samples, with the

exception, however, of articles subject to a monopoly and articles intended for
consumption ;

(b) The provisions and articles which passengers, boatmen and carters carry with
them for their own use and in quantities appropriate to the circumstances.
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Arlicle 6.

Les Parties contractantes s'engagent h adinettre en franchise temporaire dc tout droit do
douane d'entre et do sortie d'apr~s la proc6dure pr6vue par lour lgislation douanire respective
concernant l'admission temporaire les objets sous-nuni6rds, avec l'obligation do les faire retourner
dans tin termc 6tabli d'avance :

a) Les v6hicules de tout genre, les bates de somme et de trait qui passent la frontire
dans le seul but do transporter des personnes et marchandises, ainsi quc les accessoires
desdits v6hicules servant h l'usage habituel pendant le transport ;

b) Les sacs, bidons, caisses, tonneau., paniers et autres rdeipients similaires ayant
dejh servi, importes remplis, ou import6s vides pour tre r~exports remplis ;

c) Los baches on autres couvertures pour wagons do chemins do for, chariots et
paniers marqu6s et ayant d6jh servi, import6es pour servir h l'exportation des inarchandises,
on r6import~es apr~s avoir servi d'une mani~re justifiable ht l'exportation des marchandises ;

d) Les niarchandises inportes dans les territoires do l'autre Partie contractante pour
y re soumises t des 6preuves et essais, toutefois a l'exception des objets d0 monopole
et de consomination ;

e) Des machines exp6dies provisoirement pour 6tre r6par6es.

L'identit6 des emballages et des couvertures export6s et imports sera 6tablie par moyen do
la description te cos objets et par la constatation de lour nombre.

Les Parties contractantes pourront exiger que la rdexportation des inrnes objets soit garantie,
conforimfiment ht leurs dispositions autonomes, par le d6p6t du montant du droit do douanc respectif
OtU par cautionneoincnt.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent h restituer les droits do iouane perqus sur les marchandises,
h l'exccption des objets de consomination, qui sont exp&dis dans leurs territoires respectifs aux expo-
sitions et concours, ainsi qu'aux march6s et foires on ht la vente incertaine, h. condition quo ces mar-
chandises, dans le cas oil dies n'auraient pas 6t6 vendues, soient rdexportdes dans un ddlai d6termin6
d'avance et que lour identit6 soit constat6e d'une manire absolue. Pour pourvoir constater l'identit6
des inarchandises importdes et r6export6es, les autoritds douanires appliqueront, d6ji. ht leur
importation, les dispositions autonomes concernant l'admission temporaire.

Sera trait de ]a mrnie mani~re aussi le btail, expddi6 des territoires do i'une des Parties
contractantes aux march6s do l'autre, dans le cas o{i il est rtexport6 dans un d6lai 6tabli d'avance.

A rticle 8.

Les marchandises do toute sorte, exportes des territoires do l'une des Parties contractantes dans
les territoires do l'autre, no seront assujetties ,h l'exportation ht des droits do douane, taxes, imp6ts
ou autres charges ni autres ni plus 6lev6s quo ceux auxquels sont assujotties les marchandises iden-
tiques destinces h. un Etat tiers quelconque.

En outre, toute faveur, iinmunit6 on facilit6 quo l'unc des Parties contractantes a accordes
otl accordera aux marchiandises destindes h un Etat tiers quelconque, seront accorddes immddiate-
ment et sans compensation aux marchandises destin6es h l'autre Partie contractante.

Article 9.

Les Parties contractantes sc rdservent le droit do r6gler le commerce des devises et des monnaics
6trang~res par des mesures autonomes. Toutefois elles s'engagent ht rdgler ledit commerce d'une
mani6re telle que leur trafic r6ciproque en soit entrav6 le moins possible, et hi n'apporter dans aucun
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Article 6.

The Contracting Parties undertake to admit the undermentioned articles temporarily free
of any import and export Customs duty, in accordance with the procedure laid down in their
respective Customs laws concerning temporary importation provided the said articles are returned
within a period laid down in advance :

(a) Vehicles of every kind, pack animals and draught animals crossing the frontier
for the sole purpose of conveying persons and goods, and also accessories of the said
vehicles for ordinary use during transport ;

(b) Sacks, cans, cases, barrels, baskets and other similar receptacles, not new,
when they are imported full or imported empty to be re-exported full ;

(c) Tarpaulins or other covers for railway wagons, carts and baskets, not new,
and bearing marks, when they are imported to be used in the exportation of goods or
when they are re-imported after being legitimately used in the exportation of goods ;

(d) Good- imported into the territory of the other Contracting Party for testing
and trial, with the exception, however, of articles subject to a monopoly and articles
of consumption ;

(e) Machinery forwarded provisionally for repair.
The identity of packings and covers exported and imported shall be established by means

of a description of these articles and by verifying the number.
The Contracting Parties may require that the re-exportation of the same articles shall be

guaranteed, according to their national regulations, by the deposit of the amount of the Customs
duty applical)le thereto, or by giving security.

Article 7.

The Contracting Parties undertake to refund Customs duties collected on goods, with the
exception of articles of consumption, sent to their respective territories for exhibitions and shows,
for markets and fairs, or for sale or return provided that these goods, if not sold, are re-exported
within a period fixed in advance and that their identity is fully established. To enable the
identity of imported and re-exported goods to be established, the Customs authorities shall, at
the time of importation, apply the national regulations regarding temporary admission.

Cattle sent from the territories of either Contracting Party to the markets of the other shall
be similarly treated, provided they are re-exported within a period determined in advance.

Article 8.

Goods of every description exported from the territories of either Contracting Party to the
territories of the other shall not be subject on exportation to Customs duties, dues, taxes or other
charges other or higher than those imposed on identical goods consigned to any third State
whatsoever.

Further, any privilege, immunity or facility which either Contracting Party has granted or
may in future grant to goods consigned to any third State whatsoever shall be granted immediately
and without compensation to goods consigned to the other Contracting Party.

Article 9.

The Contracting Parties reserve the right to control dealings in foreign exchange and foreign
currency by means of autonomous measures. Nevertheless, they undertake to control these dealings
in such a way that their mutual trade is hindered as little as possible, and in no case to impose

NO 2222



108 Socidt6 des Nations - Recuedl des Trait s. 1929

cas des dispositions par lesquelles l'achat des devises et nionnaics do l'autre Partie contractante
serait soumis ht des conditions plus gnantes que celles auxquelles est souimis lachat des devises ct
inonnaies ('un pays quelconque.

Arlicle io.

Les imp6ts intdrieurs et autres charges qui gr~vent on grbveraient la production, ]a fabrication,
]a circulation ou la consoiniation des marchandises dans les territoires de 1'une des Parties contrac-
tantes soit pour le conipte d I'Etat, soit pour le compte des administrations miunicipales -,u corpo-
rations, ne pourront, sous aucun prttexte, frapper les marchandises de l'autre Partie contiacante,
ni (lun taux plus &lev6, ni Willie niani;re plus on6reuse que les marchandises indigcnes d mine
espce oil celles de la nation Ia plus favoris6e.

A logard hI grevemeint des marchandises des inipbts intrieurs, les Parties contractantes
s'accordent rciproquement le traitement d la nation la plus favoris~e.

A rticle I I.

Les Parties contractantes s'engagent t s'accorder reciproquement la libert6 du transit h. travers
l]urs tenitoires par voic de chomins d for ou par voics navigables, naturellos et artificielles on par
antics chiemins et route-, ouvertes au transit international, soit qu'il s'agisse de marclandises on
transit direct, soit que les marchandises au cous du transit (ussent 6tie transbord6es ou
ontrepos6es sur le territoire (1 l'Etat transit6.

La libert6 d transit coniprend le transport des personnes et d leurs bagages, des marchandises
des wagons et (les voitures de chemins de fer, des navires ot (lautres instruments d transport par
can, ainsi que des envois postaux.

Des exceptions ,t la libert6 dn transit, tant qu'elles sont appliqu~es t tons les pays so trouvant
dans les conditions identiques, no pourront avoir lieu quo dans les cas suivants :

io Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions d guerre

20 Pour des raisons d sfiret6 d'Etat et de s~curit6 publique ;
30 Par 6gard h la police sanitaire et en Vue d la protection des aninaux on des plantes

utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cola conform6nent aLx,
principes internationaux adoptds "t co sujet.

Le transit est libre d tout droit do douane on inp6ts int6rieurs et no pourra 6tre entrav6 par
ancune restriction on retard inutiles. Les transports en transit no seront non plus soumis t aucuns
droits on taxes sp~ciaux t raison d lour transit (entree et sortie comprises). Toutefois, chacune des
p'arties contractantes est autoris6e ht percevoir sur les inarchandises en transit la taxe do statistique,
ainsi que les frais caus6s par la surveillance et manipulation douanire. Pourront tre, d n1ibc, assu-
jetties an payeient des imp6ts et des droits aff6rents, les transactions cominerciales, dont les
marcliandises en transit pourraient tre l'objet au cours do lour transit.

Le traitement d Ia nation la plus favoris6e est 6galement assur en cc qui concerne le transit
A chacune des Parties contractantes, et par cons6quent tout privilge, toute imniunit6 on faveur,
qui sorait appliqu aux marchandiscs en transit venant d'un pays quelconque qui so trouve dans des
conditions identiques, sera 6tendu imindiatement et sans compensation aux marchandises on transit
venant (1e lautre Partie contractante.

A rlicle 12.

Les niarchandises en provenance d'un pays quelconque qui ai rivent on transit it travers les terri-
toires o des ports francs et zones franchos 1e ]lune des Parties contractantes, no seront pas sou-
mises ,It l'inJpotation dans les territoires do l'autre Partie contractante h des droits on charges
autres on plus 6leves que ceux auxquels seraient assujettios les inarchandises qui arrivent on transit
it travels les territoires ou des ports francs et zones franches d'n Etat tiers quelconque.
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regulations by which the purchase of exchange and currency of the other Contracting Party shall
be subjected to conditions more burdensome than those applied to the purchase of exchange and
currency of any other country.

Article Io.

Internal taxes and other charges which are or may hereafter be imposed on the production,
manufacture, movement or consumption of goods in the territories of either Contracting Party,
whether on behalf of the State or of municipal authorities or corporations, may not on any pretext
be levied on the goods of the other Contracting Party either at a higher rate or in a more burdensome
manner than on like native goods or goods of the most favoured nation.

The Contracting Parties agree to grant each other most-favoured-nation treatment as regards
tile imposition of internal taxes on goods.

Article iI.

The Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit through their
territories by rail or by navigable waterways, whether natural or artificial, or by roads and routes
open to international transit, both as regards goods in direct transit and as regards goods which
during transit have to be transhipped or warehoused in the territory of the State through which
they pa's.

1' reedom of transit shall include the transport of passengers and their baggage, goods, wagons
and railway carriages, vessels and other means of transport by water, and mails.

Exceptions to freedom of transit, provided they apply to all countries in which the same
conditions prevail, may be made only in the following cases :

(i) In exceptional circumstances, as regards war supplies
(2) For reasons of national safety and public security ;
(3) In regard to health supervision and the protection of useful animals or plants

against disease and noxious insects and parasites, provided always that any measures
taken are in corformity with the international principles adopted on this matter.

"'Tranit shall be free from all Customs duties and internal taxes and shall not be hindered by
any unnecessary restriction or delay. Moreover, consignments in transit shall not be subject to
any special duties or taxes by reason of their being in transit (including entry and exit). Nevertheless,
each Contracting Party is authorised to collect on goods in transit the statistical tax and tile
expenves arising from Customs supervision and handling. Commercial dealings in goods during
their transit may also give rise to the payment of the corresponding taxes and duties.

Each Contracting Party shall also receive most-favoured-nation treatment as regards transit,
and consequently any privilege, immunity or favour accorded to goods in transit coming from
any country in which the same conditions prevail, shall be extended immediately and without
compensation to goods in transit coming from the other Contracting Party.

Article 12.

Goods coming from any country whatsoever and arriving in transit through the territories,
free ports or free zones of either Contracting Party shall not, on importation into the territories
of the other Contracting Party, be 'ubject to any duties or charges other or higher than those
to which goods arriving in transit through the territories, free ports or free zones of any third
State would be liable.

No 222



110 Socidti des Nations - Recueil des Traites. 1929

Les Parties contractantes s'accordent 6galement les faveurs dc ]a nation ]a plus favorisde
,h l'importation des marchandises qui ont 6t6 transbord6es, r~emballes ou entreposes pendant
le transit.

Articlc 13.

Les ressortissants de I'unc des Parties contractantes pourront sur les territoires de l'autre, faire
valoir tons leurs droits, en se conformant aux lois qui y sont en vigueur ; ils pourront faire valoir
leurs droits et leurs int6r~ts devant les tribunaux et autorit6s administratives du pays, et surtout ils
auront Ic droit dFester en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y
ddfendre. A ces fins ils auront la facult6 de nommer des avocats et des mandataires.

Les dispositions ci-dessus sont 6galement applicables aux soci6ts anonymes, ainsi qu'aux autres
socit6s commerciales, industrielles et financi~res, y compris les socidt6s d'assurance dont les si~ges
se trouvent sur les territoires de l'autre Partie contractante et qui y sont validement constitudes.

Lesdites socidt6s pourront conclure tout contrat et faire toute opdration ndcessaire pour exdeuter
des contrats d'achat ou de vente sur les territoires de l'autre Partie contractante, en observant les lois
qui y sont en vigueur. A cet 6gard elles jouiront des mnimes droits et privileges qui sont ou pourront
tre attribu6s aux socitds similaires relevant d'un Etat tiers qulconque. Elles ne pourront tre

frappdes d'imp6ts ni autres ni plus 61evds que ceux auxquels sont assujetties les propres socidtds ou
celles de la nation ]a plus favorisde.

Article 14.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont autoris6s "t faire usage, aux m~mes
conditions et en payant les mn1mes taxes que les nationaux, des chaussdes et autres routes, canaux,
ecluses, bacs, ponts et ponts tournants, ports maritimes et fluviaux et autres endroits de ddbarque-
ment, signaux et feux servant h d6signer les eaux navigables du pilotage, des grues et poids publics,
magasins et 6tablisselnents pour le sauvetage et le magasinage dle ]a cargaison, et des navires, -
en tant que ces tablissements et institutions sont destin6 M'usage du public, soit qu'ils soient
administrds par I'Etat, communes ou autres corps publics, soit par des particuliers.

Sauf les rbglements particuliers sur les phares et fanaux et stir le pilotage, il ne sera per.u
aucune taxe, s'il n'a R6 fait r6ellement usage (ie ces institutions ou 6tablissenients.

Article 15.

Les n6gociants, les fabricants et autres industriels de l'une des Parties contractantes qui prou-
vent par la pr6sentation d'une carte de l6gitimation (annexe C) d6livr6e par les autorit~s compdtentes
de leur pays que dans 'Etat oh ils ont leur donicile, ils sont autoris6s h exercer leur commerce ou
leur industrie, et qu'ils y acquittent les taxes et impbts prcvus par les lois, auront le droit, soit per-
sonnellement, soit par des voyageurs h leur service, de faire des achats de marchandises dans les
territoires de l'autre Partie contractante, chez les n6gociants out chez les personnes qui produisent ces
marchandises ou dans des locaux de ventes publiques. ls pourront aussi prendre des commandes,
mnme stir 6chantillons, cliez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce on leur
industrie, utilisent les marchandises commandes.

Les industriels et les vovageurs d commerce, munis d'une carte de l6gitimation ont le droit
d'avoir avec eux des 6ehantillons ou des modeles, mais non des marchandises.

Qiant aux formalit's prescrites pour les negociants, fabricants, voyageurs de commerce, etc.
les Parties contractantes se garantissent r6ciproqulement le traitement accorde h Ia nation Ia plus
favorie6,s de mnanire que lesdits ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront trait6s
dans les territoires de l'autre moins favorablemnent que les ressortissants d'ul Etat tiers quelconque.

A raison des affaires commerciales conclues dans los territoires de l'autre Partie contractante,
les voyageurs de commerce ne scront assujettis h des imp6ts autres oil plus 61ev6s qu les propres
ressortissants ou les ressortissants de Ia nation Ia plus favoris6e.
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The Contracting Parties shall also grant each other most-favoured-nation treatment as regards
the importation of goods which have been transhipped, repacked or warehoused during transit.

Article 13.

Nationals of either Contracting Party may defend all their rights in the territories of the
other Party provided they conform to the laws in force therein ; they may uphold their rights
and interests before the Courts and administrative authorities of the country and, in particular,
they shall be entitled to appear in the courts as plaintiffs or as defendants. For this purpose they
shall be entitled to appoint counsel and agents.

The foregoing provisions shall also apply to incorporated companies and other commercial,
industrial and financial companies, including insurance companies, which have their seat in the
territories of the other Contracting Party and are lawfully constituted therein.

The said companies may conclude any contract and conduct any transaction necessary to
the execution of contracts for purchase or sale in the territories of the other Contracting Party,
provided they comply with the laws in force therein. In this respect, they shall enjoy the same
rights and privileges as are or may in future be accorded to like companies belonging to any third
State. They shall not be liable to any taxes other or higher than those levied on companies
belonging to the country or companies of the most favoured nation.

Article 14.

Nationals of either Contracting Party shall be entitled to use, under the same conditions
and on payment of the same charges as nationals of the country, highways and other roads, canals,
locks, ferry-boats, bridges and swing-bridges, maritime and river ports and other landing places,
signals and lights marking navigable channels, pilot services, cranes and public weighing machines,
warehouses and premises for the salvage and storage of cargoes and vessels - provided such
installations and services are intended for the use of the public and whether they are under the
administration of the State, communes or other public bodies or under private management.

Subject to "he special regulations concerning light-houses, lights and pilotage, no tax shall be
levied unless actual use is made of such installations and services.

Article 15.

Merchants, manufacturers and other traders of either Contracting Party who prove by the
production of an identity card (Annex C) issued by the competent authorities of their country
that in the State in which they are domiciled they are authorised to carry on their trade or industry
and that they pay therein the taxes and imposts established by law, shall be entitled, in the
territories of the other Contracting Party, to make purchases of goods either in person or through
travellers employed by them from merchants or from persons producing the goods, or inl places
of public sale. They may also accept orders, even by means of samples, from merchants or other
person, who make use in their trade or business of the goods ordered.

Traders and commercial travellers holding an identity card shall have the right to carry with
them samples or patterns, but not goods.

The Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment with regard
to the formalities prescribed for merchants, manufacturers, commercial travellers, etc., so that
the said nationals of either Contracting Party shall not be treated in the territories of the other
less favourably than the nationals of any third State.

Commercial travellers shall not, in respect of commercial business concluded in the territories
of the other Contracting Party, be subject to taxes other or higher than nationals of the country
or nationals of the most favoured nation.
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Les voyageurs de commerce no sont pas oblig6s d'assister personnellement aux formalit6s doua-
nitres, mais its peuvent faire presenter leur carte de lgitimation par l'interm6diaire d'une autre
personne.

Article 16.

Les re!sortissants de 1'nne des Parties contractantes, se rendant aux foires de b6tail sur les
territoires do I'autre, seront trait6s de la mnme maniLre que les nationaux ; cette 6galit6 dc traitement
coiprend le droit de sc rendre aux foires, ainsi que le payement des taxes aff6rentes aux transactions
commerciales qui y sont conclues.

Article 17.

T. En ce qui concerne 1'exp6dition, les prix de transport et les charges publiques impos6es sur
lc prix do transport, sous conditions 6gales, aucune diff6rence ne sera faite, dans Ic trafic par chemins
do for des voyageurs et ties bagages, entre les ressortissants des territoires respectifs des deux Parties.

2. Les marchandises ht exp6dier dii Royaume des Serbes, Croates et Slovenes t destination du
Royaume do Ilongrie, ou it travers le Royaume de Ilongriehdestination d'un Etat tiers, ne seront pas
traittce, sous conditions 6gales, sur les chemins to for hongrois, d'une maniNre moins favorable, ni
quant h l'exp6dition, ni quant au prix et aux conditions te transport ou aux charges publiques
impos6es sur le prix (t transport que les marchandises analogues it exp6dier de la Hongric ou d'un
Etat tiers, dans la mnme direction et stir la mnine ligne.

Le Intine principe sera appliqu6 sur les cheinins de fer du Royaume des Serbes, Croates et
Slovncs aux marchandises expodi6es di Royaine de Hongrie "t destination du Royaume des Serbes,
Croates et SIov~nes, on en transit par Ic Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes it destination d'un
Etat tiers.

3. Co principe sera 6galement appliqu6, it titre de r6ciprocit6, aux marchandises transport6es
par tiautres moyens te transport au delit d la frontibre sur les territoires de l'autre Partie contrac-
tante et r6expedi6es de lit par chenin do fer.

I)ans cc cas, aucune (listinction ne devra tre faite entre les Soci6t6s do navigation des Parties
contractantes, tout particulirement on ce qui concerne les taxes de transbordement.

4. Quant t lapplication des tarifs do chemins do fer, ainsi que des rdductions sur les prix do
transport on autrcs facilit6s, on ce qui concerne Ic transport des marchandises analogues provenant
des territoires de i'autre Partic contractante, no pourront 6tre prescrites les conditions suivantes :

a) La condition tiorigine indigne ties marchandises (la prescription exigeant une
(Itnomination dont lemrploi est, vu I caract&e sp6cial d ]a marchandise, impossible
t I'autre Partie contractante, sera consid6r6e, comme condition d'origine indig~ne)

b) La condition exigeant que Ia marchandise amon6e ht ]a gare exp6ditrice viennc
de lendroit mnme oii se trouve cette gare, ainsi quo Ia prescription 6tablissant que les
inarchandises devront ktre amen6es it la gare exptditrice par camion, par chemin de for
intlustriel, par voio de raccordement priv6e, par chemin do fer secondaire ou par une voic
ferr6e (16terint e ; toutefois il sera admissible do prescrire quo ]a marchandise soit amen(e
it la gare exp6ditriee par bateau, sans prendre on consid6ration, si lo transbordeient a lieu
di batoau it la gare exp6ditrice clle-nime, ou A la marchandise est amen6c tie la gare
do translordeient t la gare exp6ditrice par une voie industrielle situ6c entiircment str
los territoires (o l'Etat oil so trouve la gare exp6ditrice ;

c) La condition exigeant que les inati~res premires on les serni-produits dte la mar-
cliandise favoris-6e aient t6, entirenient on en partic, exp6di6s sur des voics indignes.

5. Les dipoitions prece(lentet di prsent article no visent pas les r6ductions tc tarifs accord6es
soit on faveur des ouivres publiques tie civilisation on do bienfaisance, soit dans Ie cas d'une crise,
extraordinaire et pa',agre, soit on faver des t)ersonnes employ6es en service public ou en service ties
climins (e for et d'auitres services analogues, ou bien on faveur des envois de service des entreprises
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Commercial travellers shall not be required to attend in person for the purpose of Customs
formalities, but may have their identity card presented by another person.

Article I6.

Nationals of either Contracting Party proceeding to cattle fairs in the territories of the
other shall be treated in the same manner as nationals of the country ; this equality of treatment
shall include the right to proceed to fairs and the payment of dues relating to the commercial
transactions concluded therein.

Article 17.

i. With regard to forwarding transport rates and public charges on transport rates, no
difference shall, where the conditions are the same, be made between the nationals of the respective
territories of the two Parties in railway passenger and baggage traffic.

2. Goods forwarded from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the Kingdom
of Hungary or through the Kingdom of Hungary to any third State shall not, where the conditions
are the same, be treated on the Hungarian railways less favourably, as regards forwarding, transport
rates and conditions or public charges on transport rates, than like goods forwarded from Hungary
or from any third State in the same direction and on the same line.

The same principle shall be applied on the railways of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes to goods forwarded from the Kingdom of Hungary to the Kingdom of the Sorbs, Croats
and Slovenes or in transit through the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to a third State.

3. This principle shall also be applied, subject to reciprocity, to goods conveyed by other
means of transport beyond the frontier into the territories of the other Contracting Party and
thence redespatched by rail.

In this case no distinction shall be made, in particular as regards transhipment charges,
between the shipping companies of the Contracting Parties.

4. As regards the application of railway tariffs and reductions on transport rates or other
facilities, the following conditions may not be imposed in the case of the transport of like goods
coming from the territories of the other Contracting Party :

(a) The condition of native origin of the goods (the stipulation of a description
which, in view of the special nature of the goods, cannot be employed by the other
Contracting Party, shall be considered as a condition of native origin) ;

(b) The condition that the goods brought to the despatching station shall come
from the actual place in which that station is situated and the stipulation that goods
must be brought to the despatching station by lorry, by commercial railway, by private
connecting line, by light railway or by any specified railway. It may, however, be
stipulated that the goods shall be brought to the despatching station by boat, but
without taking into consideration whether transhipment takes place direct from the
boat to the despatching station, or whether goods are brought from the transhipping
tation to the despatching station by a commercial railway situated entirely within the

territories of the State in which the despatching station is situated.
(c) The stipulation that the raw materials or semi-finished products of the goods

which are granted favoured treatment must have been forwarded either wholly or
partly over native routes.

5. The preceding provisions of the present Article shall not apply to reductions in rates which
are granted to public cultural or charitable organisations, or in the event of an extraordinary and
transient crisis, or to persons employed in the public service or in the railway and other similar
services, or to the service consignments of national transport undertakings. It is understood
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nationales de tranport. II est bien entendu, que les d6taxes accord~es en faveur des oeuvres pu-
bliques de civilisation ou dc bienfaisance ne sreront accorddes que dans les cas isolds qui n'ont pas
d'importance conomique.

Article iS.

Les navires de l'une des Parties contractantes, auesi bien que leur cargaison et 6quipage, seront
trait6s dans les ports de l'autre Partie contractante sur le in~me pied que les navires nationaux ou
les navires de la nation la plus favoris6e.

Le traitement sur Ie pied d'6galit6 sera applique mnme dans le cas ofi les navires nationaux,
respectivement les navires de la nation la plus favoris~e seraient exempts des droits de tonnage et
d'exp6dition ainsi que dans le cas de naufrage.

La nationalit, des navires sera constatee d'apr\s les lois en vigueur dans lEtat auquel les
navires appartiennent.

Les certificats de tonnage et de jaugeage des navires, dclivre's par les autorit6s compktentes
de l'une des Parties contractantes seront reconnus par les autorit6s de 1 autre Partie contractante,
notainment pour Ie payement des droits et taxes de port, h condition que les r~gles et proc6dds de
tonnage et jaugeage soient unifornies ou bien reconnues comme 6quivalant aux rt'gles et proc~ds
respectifs de Ilautre Partie contractante.

Article 19.

L'aide inutuelle pour Ie traitement en douane, la pr6vention, la poursuite et la punition des
contravention,; en mati~re de douane et 1'aide juridique r~ciproque en mati6re p6nale douani&e
seront r6ghes par les dispositions de l'annexe D.

Article 20.

S'il s'61ve entre les Parties contractantes un diff6rend sur 'application ou l'interpr~tation des
dispositions du prCsent trait6, de ses annexes et de ses protocoles, cc diff6rend sera r~gl6 par voic
d'un tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral -era constitu6 pour chaque contestation de a manire suivante
Chacune des Parties contractantes nommera comme arbitres parmi ses ressortissants deux

personnes comptentes et celles-ci s'entendront sur le choix d'un surarbitre, ressortissant d'un Etat
ami.

Les Parties contractantes se r6servent de d6signer, d'avance et pour une p6riode h d6terminer,
la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de surarbitre.

Au cas oh les Parties contractantes ne pourraient pas s'entendre sur Ic choix d'un surarbitre,
celui-ci sera dIcign6 par Ie pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale h ]a Haye.

Article 21.

Le pr6sent trait6 s'tend aux pays qui appartiennent it pr6sent ou appartiendront h l'avenir aux
territoires douaniers des Parties contractantes.

Article 22.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es At Budapest dans le plus bref
dtlai.

II entrera en vigueur dans un (61ai de dix jours 't partir de I'6change des ratifications et aura
une dur6e de trois ann6es, h partir du jour de son entr6e en vigneur.
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that reductions granted to public cultural and charitable organisations shall be allowed only in
individual cases of no economic importance.

Article is.

The vessels of either Contracting Party and their cargoes and crews shall receive the same
treatment in the ports of the other Contracting Party as national vessels or vessels of the most
favoured nation.

Equality of treatment shall apply even if national vessels or vessels of the most favoured nation
are exempted from tonnage and clearance dues, and in the case of shipwreck.

Thle nationality of the vessels shall be determined in accordance with the laws in force in the
State to which the vessels belong.

The tonnage and tonnage measurement certificates of vessels issued by the competent authorities
of either Contracting Party shall be recognised by the authorities of the other Contracting Party,
in particular as regards the payment of port dues and charges, provided the tonnage and tonnage
measurement rules and methods are uniform with or recognised as equivalent to the respective
rules and methods of the other Contracting Party.

A rlicle 19.

Mutual assistance regarding Customs treatment, the prevention, prosecution and punishment
of infringements of the Customs regulations and mutual legal assistance in criminal matters relating
to the Customs shall be governed by the provisions of Annex D.

Article 20.

Should any dispute arise between the Contiacting Parties with regard to the application or
inteipretation of the provisions of the present Treaty or of the Annexes and Protocols thereof,
such dispute shall be settled by means of a court of arbitration.The couit of arbitration shall be constituted for each dispute as follows

Each of the Contracting Parties shall appoint two comlpetent persons from among its nationals
as arbitrators and these person-, shall choose as umpire a national of a friendly State.

The Contracting Parties reserve the right to appoint a person beforehand and for a definite
period to act as umpire in case of a dispute.

Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umlpire, he shall be appointed
by the President of the Permanent Court of International Justice at The Hague.

Article 21.

The present Treaty !,hall extend to the countries which belong at present or may hereafter
belong to the Customs territories of the Contracting Parties.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest as
soon as possible.

It shall come into force ten clays after the exchange of ratifications and shall remain in force
for three years from the date of its coming into force.
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Dans le cas oh aucune des Parties contractantes n'aurait notifi6, un an avant la fin dc ladite
p6riode, son intention d'en faire cesser les effets, il sera tacitement prolong6 pour une duroc ind6ter-
min6e et pourra tre d~nonce i! chaque instant, h condition de rester en vigueur six mois h partir
de ]a (late de ]a dcnonciation.

En foi de quoi les plknipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont
appoi6 leurs cachets.

Fait en double original, h Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) IIORY, m. p.
(L. S.) NICKL, M. P.

(L. S.) M. NINICIIITCH, 111.

ANNEXE A.

DISPOSITIONS

CONCERNANT LES FAVEURS SPl'CIALIES ACCORDES AU TRAFIC FRONTIA RE.

Afin d donner au trafic rtciproque entre les zones fronticres les facilit6s que les besoins jour-
naliers exigent, les Parties contractantes sont convenues des articles suivants

Article premier.

Seront consid6r6s comme zones frontires les territoires s'ftendant des deux c6t6s de la fronticre
dont les limites plus pr6cises scront 6tablies conform6ment aux dispositions dC l'article 17. Eles
suivront, autant que possible, les limites administratives.

En principe, la zone fronti~re aura une largeur de dix kilomtres de chaque c6t6. Toutefois
tenant compte des n6cessit6s locales, elle pourra htre 6tendue ou restreinte d'un commun accord
mais ne pourra pas d(pa~ser, en aucun cas, une largeur de quinze kilontres.

Article 2.

Resteront lil)re., dans le trafic fronti re de tons droits d douane et de toutes taxes h l'entr6e
et A la sortie les articles et produits ci-dessous 6num6rs, provenant de la zone fronti(re de l'une des
Parties contractantes et tranfsport6s dans la zone fronti~re de 'autre Partie pour satisfaire aux besoins
d( lia vie journali're le: habitants de cette zone, en des quantit6s correspondant leurs circonstances:

i o loin, paille, herbes pour la nourriture di b6tail, feuillez stiches, mousse et roseaux
20 Lgumens frais ;
3() Lait doux et lait cail16

-l Bois t 1)ruler, charbon de bois, tourbe, charbon de tourl)e
5(' Pierres ,h h-Atir, scories, cailloux, sable, platre, marne, argile, terre servant h Ia fabri-

cation (Ie poterie et toutcs autres sortes de terres ordinaires ;
60 Cendre broy(c, engrais naturels, tourteaux de levure, marcs de raisin, 6nieri en

morceaux, r6si(lus d fruit, oltagineux pressur6s et de graines ol6agineues ;
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Should neither Contracting Party give notice, one year before the expiry of the said peiod,
of its intention to terminate the Treaty, it shall be renewed by tacit agreement for an indefinite
period and may be denounced at any time on condition that it remains in force for six months as
from the date of its denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Treaty and have thereto affixed their seals.

I)one in duplicate at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and
twenty-six.

(L. S.) (Signed) HORY.

(L. S.) (Signed) NICKL.

(L. S.) (Signed) M. NINTCIIITCIl.

ANNEX A.

PROVISIONS

CONCERNING SPECIAL PRIVILEGES GRANTED TO FRONTIER TRAFFIC.

In order to afford reciprocal traffic between the frontier zones the facilities required for daily
needs, the Contracting Parties have agreed on the following Articles

Article I.

Territories extending on either side of the frontier, the exact extent of which shall be determined
in conformity with the provisions of Article 17, shall be considered as frontier zones. As far as
possible they shall follow administrative boundaries.

In principle, the breadth of the frontier zone shall be ten kilometres on either side. Nevertheless
taking account of local needs, it may be extended or restricted by common agreement, but shall not
in any case exceed fifteen kilometres in breadth.

Article 2.

In frontier traffic, the articles and products enumerated below coining from the frontier zone
of either Contracting Party and brought into the frontier zone of the other Party to meet the
ordinary daily needs of the inhabitants of that zone shall, if conveyed in quantities corres-
ponding to the requirements of such inhabitants, be free of all Customs duties and all import and
export charges :

(i) Hay, straw, grass for cattle, dried leaves, moss and reeds

(2) Fresh vegetables;
(3) Fresh milk and curdled milk

(4) Firewood, wood charcoal, peat, peat charcoal
(5) Building stone, slag, gravel, sand, plaster, marl, clay, earth for pottery and all

other kinds of common earth ;
(6) Ground ashes, natural fertilisers, yeast cake, grape marc, emery in pieces, residue

of pressed oleaginous fruits and oil-seeds
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70 Farine dc cfr6ales, pain et pttisseric ordinaire cn quantit6 non sup6ricure h- io kg.,
beurre, crcme et fromage en quantit6 non sup6rieure h 2 kg., viande et poisson frais ell
quantit6 non suptirieure h 5 kg., volaille vivante et abattue, savoir : 4 poulcs, 4 canards,
i oie, i dindon, 50 ceufs, fruits frais 2o kg. ;

80 Mldicaments pr6pars que les habitants de la zone frontire de l'une des Parties
contractantes out achet6s dans les pharmacies de la zone fronti~re dc l'autre Partie au
moyen d'ordonnances mfdicales, aussi bien que les m6dicaments ordinaires dont ]a vente
dans les pharmacies est libre et cela en quantit6 ncessaire pour les besoins personnels.

L'exemption des droits de douane et d'autres taxes douani~res ne sera pas applicable aux
articles sus6numt nrs s'ils vont import6s par la poste.

Article 3.

Les objets ci-dessous 6numt6r6s pourront tre import&s et r6exports dans le trafic fronti~re
el franchise temporaire de droits dc douane et dC taxes h I ,entree et A. la sortie, sans permission
pr6alable des autorit&s centrales et sans que le d6p6t du montant ell argent soit exig6 :

Io Les v6hicules de tout genre avec leur attelage, les bates de somme et de trait avec
leur quipement lorsqu'ils servent an transport de personnes et de marchandises dans
les zones frontires, ainsi que les animaux destin6s au pesage on ,h un travail passager ;

20 Les machines et outils transport6s de l'une des zones fronti6res dans l'autre pour
usage temporaire ;

30 Les outils agricoles, forestiers et autres objets servant "t 1'usage journalier des
habitants de Ia zone frontikre de l'une des Parties contractantes qui sont import&s dans
la zone fronti~re do l'autre afin 1'y tre r6par6s et cela 6galement lorsqu'ils sont r6import&s
une fois rtpars ;

40 Les c6r6ales et fruits ol6agineux que les habitants des zones frontires de l'une des
Parties contractantes importent dans la zone de F'autre pour les faire moudre on pressurer
pour leur propre besoin, et les produits obtenus par le perfectionnement de ces matieres
premires ;

50 Les sacs, les tonneaux, les bidons, les paniers et outres emballages ayant d6)ih servi
pour le transport ou l'emballage des marchandises, soit remplis "a la sortie et vides ,L 1 entr6e,
soit vides h- la sortie et remplis lorsqu'ils rentrent.

Pour les r6cipients qui sont soumis 3- l'estampillage officiel, les Parties contractantes sont conve-
nues de reconnaitre mutuellement dans le trafic fronti~re l'estampillage appos6 par l'autorit6 de
l'autre Partie contractante.

La pr 6notation des objets ci-haut mcntionn6s n'est pas exige ; toutefois 3- 1'exccption des
machines agricoles h. vapeur on A- moteur (locomobiles, charrues, herses, batteuses, machines ht
couper et autres) qui devront 6tre prises en pr6notation par les bureaux do douane.

Article 4.

Sera rtciproquement admis it l'importation et ht I'exportation en franchise de toils droits de
douane et d toutes taxes ht 1'entr6e et ht la sortie le b6tail (bmufs, moutons, ch6vres, chevaux, porcs)
conduit do la zone frontire de 1'une des Parties contractantes an piltturage sur les territoires dc l'autre,
avec l'obligation do le faire retourner dans un d6lai h fixer d'avance qui ne pourra pas d~passer six
mois.

La franchise des droits de douane "h l'entre et "t la sortie sera 6galement 6tendue aux petits mis
has par le b6tail et aux produits du b6tail conduit an piturage, savoir :

io Aux veaux, civres, agneaux, poulains et porcs mis bas pendant le temps du pA-
turage, en proportion au nombre des b6tes adultes declares au ddpart ;
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(7) Cereal flour, bread and ordinary pastry in quantities not exceeding 1o kg., butter,
cream and cheese in quantities not exceeding 2 kg., meat and fresh fish in quantities not
exceeding 5 kg., live and slaughtered poultry, namely : 4 hens, 4 ducks, i goose, i turkey,
50 eggs, 20 kg. of fresh fruit ;

(8) Prepared medicaments purchased by the inhabitants of the frontier zone of either
Contracting Party in the pharmacies of the frontier zone of the other Party on production
of medical prescriptions, and ordinary medicaments the sale of which is freely allowed in
pharmacies, in quantities necessary for personal requirements.

Exemption from Customs duties and other Customs charges shall not apply to the above-
mentioned articles when they are imported by post.

Article 3.

In frontier traffic, the articles enumerated below may be temporarily imported and re-exported
free of Customs duties and import and export charges, without previous authorisation on the part
of the central authorities, and without any cash deposit being required :

(i) Vehicles of all kinds with their teams, draught animals and pack animals with
their equipment, when used for conveying persons and goods into the frontier zones, and
animals for weighing or for temporary work ;

(2) Machines and tools transported from either frontier zone into the other for
temporary use ;

(3) Tools for agricultural work and work in forests and other articles for the daily use
of the inhabitants of the frontier zone of either Contracting Party imported into the
frontier zone of the other to be repaired therein, and also when re-imported after being
repaired ;

(4) Cereals and oleaginous fruit imported by the inhabitants of the frontier zone of
either Contracting Party into the zone of the other to be ground or pressed for their own
requirements, and the products obtained from these raw materials ;

(5) Sacks, barrels, tins, baskets and other packings already used for the transport
or packing of goods, whether exported full and imported empty, or exported empty and
re-imported full.

As regards receptacles which require to bear an official stamp, the Contracting Parties have
agreed to recognise reciprocally in frontier traffic the stamp affixed by the authority of the other
Contracting Part\,.

No special registration is required in the case of the above-mentioned articles with the exception,
however, of steam or motor agricultural machinery (locomobiles, ploughs, harrows, threshers, mowing
machines and others), which must be registered by the Customs offices.

Article 4.

Livestock (oxen, sheep, goats, horses, pigs) driven from the frontier zone of either Contracting
Party into the territories of the other for pasturage shall be admitted free of all Customs duties and
all charges on import and export on condition that they are returned within a previously fixed
period, which shall not exceed six months.

Exemption from import and export Customs duties shall likewise extend to the young dropped
by animals and to the products of livestock driven to pasture, namely :

(i) Calves, kids, lambs, colts and pigs born while the animals are in the other territory
for psturage, in proportion to the number of full grown animals declared at the time of
departure
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20 Au fromage et au beurre dans une quantit6 ne d6passant pas sur chaque jour :
beurre par vache iI6 kg.; par ch~vre 0,032 kg.; fromage par vache, 0,29 kg.; par chcvre
0,058 kg. ; par brebis 0,029 kg.

La franchise des droits de douane sera conc~de dans lesdites quantit6s pour IC fromage et
Ic beurre produits pendant le sjour du b6tail sur Ic territoire de 1 autre Partic contractante, soit
qu'ils soient importts ou export6s pendant la dur6e du piturage, soit apr~s, dans un d6ai d'un mois.

Les Parties contractantes sc rdservent le droit d'exiger le cautionnement des droits dc douane,
mais elles conviennent que le d6p6t du montant de ces droits ne doit pas 6tre exig6 en argent.

Article 5.

Les personnes physiques (propritaires et fermiers) morales (6glises, corporations autonomes)
ayant leur r6sidence habituelle dans la zone fronti&e de 1'une des Parties contractantes et poss6dant
des terres dans la zone frontire de 1'autre Partie contractante (propridtaires outre fronti~re), ainsi
que les membres de leurs familles et leurs aides (domestiques, employ6s, ouvriers) sont autoris6s de
transporter en franchise de tous droits de douane et de toutes taxes, h 1'entree et h la sortie, de leur
habitation sur leur terre et inversement, les objets suivants, . savoir :

a) Btes de somme et dc trait et b6tail conduit aux phturages.
Le bdtail conduit aux pAturages doit 6tre reconduit journellement. Quant au b6tail

qui ne sera pas reconduit journellement, seront appliqudes les dispositions sp6ciales conte-
nues dans 1'article 9 des Dispositions concernant les 6pizooties.

b) Ustensiles agricoles, outils et machines de labourage ;
Outils et ustensiles forestiers pour la production et le transport du bois
Piquets, filasse, pompes et pulvdrisateurs de vigne, y compris les tuyaux
Ustensiles de cave, h savoir : seaux, cuves, tonneaux, robinets h tonneaux, bondons en

bois on en liege., brosses ht tonneau, o6nom6tres, tuyaux et pompes de soutirage, marteaux
et maillets h tonneau, couteaux de tonnelier, cerceaux en bois on en fer, leviers et soufre
pour la sulfuration des tonneaux ;

Toutes especes de moyens d'extermination des insectes nocifs h 1'agriculture en tant
que ces moyens sont admis sur le territoire de ]a Partie contractante respective.

Tons les objets ci-haut mentionn6s, y compris les moyens de transport ndcessaires,
pourront 6tre transport6s en quantitds suffisant au but respectif

c) Provisions n6cessaires aux ouvriers-agriculteurs ;
d) Semences n6cessaires pour 1'ensemencement des terres respectives
c) Produits agricoles rdcoltds dans les terres respectives, y compris le vin, ainsi que les

produits de 1'61evage du b6tail.
Ceux des propri6taires outre frontire dont les biens-fonds ne sont pas coup6s par la

ligne de frontire ne pourront toutefois profiter de cette faveur que jusqu'au 31 dl6cembre
1928.

Les crr6ales peuvent 6tre transport~es en 6tat vann6, le mals aussi en 6tat 6gren6.
/) Moyens de transport n~cessaires.

Les produits agricoles doivent 6tre transport6s dans la zone de ]a rdsidence habituelle jusqu'au
31 mars de l'ann~e d'exercice suivante ; le vin jusqu'au 30 novembre de l'ann~e de la r6colte ; les
ustensiles et les objets qui ne se consomment pas, doivent 6tre rapport6s dans la zone frontire, dont
ils proviennent, j usqu'au 31 dcembre de chaque annie d'exercice. Apr~s cette date ne peuvent rester
dans I'autre zone frontiere que les objets qui ont te d6clares comme objets d'inventaire h 1'occasion
de la d6livrance du certificat de propridtaire outre frontihre, pourvu que ces objets y soient inscrits.

Article 6.

Les habitants de chacune des zones frontires d6sirant profiter des faveurs qui leur sont accorddes
par les pr6sentes dispositions, devront 6tre munis d'une (( carte de frontiLre ).
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(2) Cheese and butter in quantities not exceeding for each day : butter, per cow,
i.I6 kg. ; per goat, 0.032 kg. ; cheese, per cow, 0.29 kg. ; per goat, 0.058 kg. ; per sheep
0.029 kg.

Provided they are not in excess of the said quantities, the cheese and butter produced while
the livestock is in the territory of the other Contracting Party, whether this produce is imported
or exported while the animals are in the said territory for pasturage, or afterwards, within a period
of one month, shall be exempted from Customs duty.

The Contracting Parties reserve the right to require security for Customs duties, but they
agree that the deposit of the amount of such duties shall not be required in money.

Article 5.

Physical persons [(landowners and tenants) or juristic persons (churches, autonomous
corporations) habitually resident in the frontier zone of either Contracting Party and possessing
land in the frontier zone of the other Contracting Party (extra-frontier landowners) and the members
of their families and their assistants (servants, employees, workmen), shall have the right to transport
from their dwellings to their land and vice-versa, free of all Customs duties and all import and export
charges, the following objects, namely ;

(a) Pack and draught animals and livestock driven to pasture.
The livestock driven to pasture must be driven back each day. The special provisions

contained in Article 9 of the Provisions concerning epizootic diseases shall apply to livestock
which are not driven back each day.

(b) Agricultural implements, tools and ploughing machines; forestry tools and
implements for the production and transport of wood ;

Vine poles, dressing, pumps and pulverisers, including piping
Cellar utensils, namely : pails, vats, barrels, barrel-taps, wooden and cork bungs, barrel

brushes, cenometers, racking pipes and pumps, coopers' hammers and mallets, coopers'
knives, wooden and iron hoops, levers, and sulphur for the sulphurisation of barrels;

All kinds of appliances for destroying insects harmful to agriculture, provided such
appliances are allowed into the territory of the Contracting Party concerned.

All the above-mentioned articles, including the necessary means of transport, may
be transported in quantities sufficient for the purpose

(c) Provisions necessary for agricultural workers
(d) Seeds necessary for sowing the land in question
(e) Agricultural produce harvested on the land, including wine, and the products

of livestock-rearing.
Extra-frontier land-owners whose lands are not intersected by the frontier line may,

however, benefit by this privilege only until December 31, 1928.

Cereals may be transported in a winnowed state, and maize may also be shelled.
(/) Necessary means of transport.

Agricultural produce must be transported into the zone of habitual residence by March 31 of
the following working year ; wine by November 30 of the harvest year ; implements and non-
consumable articles must be brought back into the frontier zone from which they were taken by
December 31 of each working year. After that date only articles which have been declared as
stock at the time of issue of the extra-frontier landowner's certificate, and provided they are entered
therein, may remain within the other frontier zone.

Article 6.
Inhabitants of either frontier zone who wish to avail themselves of the privileges granted to

them under the present Provisions must be supplied with a " frontier permit .
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Les cartes de frontire scront redigees dans les deux langue. respectives et devront reproduire
la description exacte de la personne, conformment aux dispositions en vigueur pour les passeports.
Elles devront indiquer les routes ct chemins par lesquels le porteur pourra paser la frontire. Les
cartes dc frontiore seront valables pour Ia dur6c dc six ioois.

Les enfants n'ayant pas encore quatorze ans sont dispens6s de l'obligation do pr6senter une
carte de fronti~rc lorsqu ils sont accompagn6s par des personnes adultes munies d'une carte de
frontire.

Les cartes do fronti re scront dclivrces dans le Royaume de Hongrie par les autorit~s adminis-
tratives de premiero instance ou par les autorit6s de police comp6tentes, dans le Royaume des
Serbes, Croates et Slov6nes par les autorit6s de secret6 publique de 1'arrondisssement ou par le
commissariat d Etat de fronti~re respectif, dans la circonscription desquelles la personne a son
stjour habituel.

Les cartes do fronti&e ne pourront tre dtlivrdes qu'3. des ressortissants des Parties contrac-
tantes qui ont leur s6jour habituel dans la zone fronti~re et sont connues comme absolument
rassurantes au point de vue de la police criminelle, de la s6curit6 d'Etat ou do la s6curit6 publique,
ainsi qu'au point de vue des prescriptions fiscales.

Article 7.

Les propri6taires et fermiers outre fronti6re seront pourvus de cartes de frontifre sp6ciales
en forme de carnet. Ces cartes do fronti re sp6ciales comprendront les indications necessaires
pour le contr6le douanier dc l'exploitation de leurs biens-fonds.

Elles pourront avoir une validit6 ('un an et seront d6livrdes par les m~mes autorit6s, sous les
mies conditions que les cartes de fronti~re ordinaires, toutefois h base d'un certificat faisant
foi do lour qualit6 do propri6taire outre fronti6re d61ivr6 par lFautorit6 comp6tente de l'autre Etat
dans lequel les bicns-fonds do ces personnes sont situ6s. Ces certificats devront tre d6livr6s
gratuitement.

Les cartes de fronti~re spfciales ne pourront 6tre d6livr6es qu'3 des personnes physiques et
aux repr6sentantU des personnes morales qui sont propriftaires ou fermiers A l'heure actuelle ou
qui acquerront les biens-fonds soit entre vivants, soit par voie de succession des personnes auxquelles
ils pourraient succfder comne successeurs 16gaux, conform6ment aux lois do lFEtat sur le territoire
duquel le siege principal do l'exploitation du propriftaire outre frontiere est situ6.

Les fermiers de biens-fonds ne pourront profiter des faveurs accorddes aux propriftaires outre-
frontibre que si lour contrat do bail a W conclu avant l'entr6e en vigueur des prfsentes dispositions,
et seulement jusqu'h l'expiration de leur contrat de bail actuel qui cependant ne pourra ddpasser
le d6lai do trois ans h compter de l'entr6e en vigueur des prdsentes dispositions.

Article 8.

Les mtdecins, vtdrinaires et accoucheuses dipl6m6es, autoris6s . exercer leur profession et
munis d'une carte do frontic~re, pourront en cas d'urgence, et particuli~rement en cas d'accident,
exercer lour profession dans la zone frontiere limitrophe do 1 autre pays pourvu qu'ils soient munis
do l6gitimations sp6ciales. Pendant 1'exercice de leur profession ils devront so soumettre aux lois
et aux prescriptions en viguour dans cotte zone. Ils soront autorisfs A traverser la frontire pour
exercer lcur profession, par toutes les voics, h toute houre du jour et do la nuit mnme sur des
bicyclettes, motocyclettes ou automobiles en compagnie des conducteurs do ces v6hicules (cochers
on chauffeurs), sans ftre oblig6s de s'arr~ter A un bureau do douane.

Ils pourront porter avec eux, sans avoir h acquitter aucun droit do donane, les objets n6cessaires
pour 1'exercice do lour profession (instruments, bandages, m6dicaments), chaque fois en mesures
proportionn~es aux bosoins pour lesquels lcur assistance a 6t6 demandde.

Les administrations douani~res des deux Parties auront it 6tablir d'un commun accord les
prescriptions detaillfes concernant ces facilit6s.
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Frontier permits shall be drawn up in the languages of the two countries and shall contain an
accurate description of the holder in accordance with the regulations in force for passports. They
shall indicate the routes and roads by which the bearer may cross the frontier. Frontier permits
shall be valid for six months.

Children under fourteen years of age accompanied by adults in possession of frontier permits
are not required to show a frontier permit.

Frontier permits shall be issued in the Kingdom of Hungary by the administrative authorities
of first instance or by the competent police authorities and in the Kingdom of the Serbs, Croats
ans Slovenes by the police authorities of the district or by the State frontier commissariat in whose
area the person is habitually resident.

Frontier permits shall be issued only to nationals of the Contracting Parties who are habitually
resident in the frontier zone, to whom no objection is raised by the police, who do not constitute
a danger to national or public security and who are not guilty of offences against the fiscal regulations.

Article 7.

Extra-frontier landowners and tenants shall be provided with special frontier permits in
booklet form. These special frontier permits shall contain the information necessary for the Customs
supervision of the working of their lands.

They may be valid for one year and shall be issued by the same authorities and under the same
conditions as ordinary frontier permits, but they shall be based on a certificate establishing their
status as extra-frontier landowners and issued by the competent authority of the other State in
which the lands of such persons are situated. These certificates shall be issued free of charge.

Special frontier permits may be issued only to physical persons and the representatives of
juiistic persons who are at present landowners or tenants or who acquire lands either inter vivos
or by succession to persons whose legal successors they may be, in conformity with the laws of the
State in whose territory the headquarters of the extra frontier landowner's undertaking are situated.

Tenants of lands may avail themselves of the privileges granted to extra-frontier landowners
only if their lease was signed before the entry into force of the present provisions and only until
the expiry of their present lease, which may not however exceed three years as from the entry into
force of the present Provisions.

Article S.

In cases of emergency, especially in the event of an accident, physicians, veterinary surgeons
and certificated midwives authorised to practise their profession and in possession of a frontier
permit may pursue their calling in the neighbouring frontier zone of the other country, provided
they have received special authorisation. Whilst practising their profession, they shall be subject
to the laws and regulations in force in that zone. They shall be entitled to cross the frontier for
the purposes of their profession, by all roads at any hour of the day or night, even on bicycles or
motor-bicycles or in motor cars, accompanied by the drivers of such vehicles (coachmen or chauffeurs)
without being required to stop at a Customs Office.

They may carry with them, free of Customs duties, the articles necessary for the exercise of
their profession (instruments, bandages, medicaments), in quantities corresponding on each occasion
to the needs of the persons requiring their assistance.

The Customs authorities of both Parties shall be required to draw up by common agreement
detailed regulations concerning these facilities.
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Article 9.

En des cas urgents et importants les fonctionnaires charg&s du contr6le 5 ]a fronti6re pourront,
par application dotne proc&hlre sommaire, d61ivrer aux habitants des zones fronti6res des (( permis
de passage ,, les attoiisant i franchir ]a frontitre et it s6journer trois jours dans ]a zone frontire
de 1'autre Partie contractante. Ces , permis de passage ), seront valables pour un scul passage
de la fronticre et devront contenir le but du voyage urgent.

Par exception la validit6 des permis de passage pourra tre prolong6ec pour une nouvelle dur6e
de trois jours par les autorit6s comp6tentes, mentionn6es h Particle 6 de la Partie contractante
dans la zone fronti~re de laquelle le porteur a son s6jour passager.

Article io.

Les ( cartes de fronti6re ) devront htre vis6es par les autorit6s comp6tentes de 1'autre Partie
contractante. Les visas seront gratuits.

Les cartes de fronti&e transises par voic officielle h l'autorit6 cornp6tente de l'autre Partie
contractante afin dk'tre munies du visa n6cessaire, devront ktre retourn6es it l'autorit6 d6livrante
en huit jours au plus tard. Au cas oI le visa ne serait pas accord6, l'autorit6 ddlivrante sera inform6e
des raisons du refis.

Les u permis de passage )) scront munis du visa an moment de l'entrde dans l'autre Etat par
le bureau de contr6le de frontitre de cot Etat.

Article ii.

DWs que les conditions auxquelles Ia carte de fronticre a 6t6 d6livr6e changent, sp6cialement
si la qualit6 de stiret6 absolue du porteur de la carte de frontire cesse de subsister, la carte de
fronti(re sera retirc et les autoritts comptentes de l'autre Partie contractante seront averties
sans d6lai de cette inesure.

Article 12.

Dans le trafic frontiLre la fronti6re pourra 6tre franchie 5h tous les points de passage d&ign&s
conform6ment aux dispositions de l'article 17 des pr~sentes dispositions.

Les personnes monies de ( cartes de frontirc ), ainsi que de ( permis de passage ),, pourront
passer la fronti(re seulement par les points indiqu6s dans leurs cartes ou permis et pourront circuler
dans la partie de la zone frontire limitrophe correspondante ht leour domicile.

Le passage de la fronti&e pourra se faire entre le lever et le coucher du soleil. II doit 6tre accord6
tons les jours et dans toutes les saisons. Les propridtaires outre fronti re pourront passer la frontire
mtrme plusieurs fois le mn~me jour.

Le passage de la fronti6re pourra se faire At pied, ht cheval, en voiture, par cheinin de fer,
en bateau on par autres v6hicules toutefois sauf les dispositions douani&es respectives.

Les porteurs de cartes de fronti6re et de permis de passage auront le droit d'un s6jour continu
dans la zone de l'autre Partie contractante, allant jusqu'It trois jours. Les porteurs de cartes de
frontire se rendant r6guli6rement sur des biens-fonds ou dans des 6tablissements industriels situ6s
dans ]a zone frontire pourront tre autoris&s i s6journer dans la zone de 1'autre Partie contractante
jusqu', six jours. La dur6e du s6jour devra 6tre indiqude dans la carte de fronti~re.

Lors du passage de la fronti&e, ]a carte et tons les objets transport6s devront 6tre prcsentcs
aux organes de frontire.

Article 13.

Les personnes munies de cartes de fronti~re pourront se servir de toutes les routes entrecoupant
]a fronti~re, soit des routes terrestres, soit des routes fluviales de ]a Drave et de la Mure, lorsque
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Article 9.

In urgent and important cases the frontier control officials may, by a summary procedure,
issue to inhabitants of the frontier zones - frontier passes " authorising them to cross the frontier
and remain three days in the frontier zone of the other Contracting Party. Such " passes " shall
be valid for a single crossing of the frontier and must state the purpose of the urgent journey.

As an exception, the validity of frontier passes may be extended for a further period of three
(lays by the competent authorities, mentioned in Article 6, of the Contracting Party in whose frontier
zone the holder is temporarily staying.

Article io.

Tie ' frontier permits " must be visds by the competent authorities of the other Contracting
Party. No charge shall be made for visas.

Fiontier permits tiansmitted officially to the competent authority of the other Contracting
Party for the purpose of receiving the necessary visa shall be returned to the issuing authority
within eight days at most. Should the visa not be granted, the issuing authority shall be informed
of the reasons for the refusal.

The - frontier passes " shall be provided with the visa at the moment of entry into the other
State by the frontier control office of that State.

Article ii.

As soon as any change occurs in the conditions under which the frontier permit was issued and
in particular, should the holder of the permit no longer be regarded [as a thoroughly trustworthy
person, the permit shall be withdrawn and the competent authorities of the other Contracting
Patty shall be notified thereof without delay.

Article 12.

In frontier traffic, the frontier may be crossed at all crossing places appointed in accordance
with the terms of Article 17 of the present Provisions.

Persons provided with - frontier permits " or ' frontier passes " shall be entitled to cross the
frontier only at the places indicated in their permits or passes and to move about in the part of
the neighbouring frontier zone adjacent to their domicile.

'The frontier may be crossed between sunrise and sunset. Permission to cross the frontier
shall be granted on all (lays and in all seasons. Extra-frontier landowneis may cross the frontier
on several occasions in the same day.

The frontier may be crossed on foot, on horseback, in a carriage, by rail, by boat or by any
other vehicles, subject to compliance with the Customs regulations of the country concerned.

Holders of frontier perinits and passes shall be entitled to stay in the zone of the other
Contracting Party for a continuous period not exceeding three days. Holders of frontier permits
regularly proceeding to lands or industrial establishments situated in the frontier zone may be
authorised to stay in the zone of the other Contracting Party for a period not exceeding six days.
The length of stay shall be indicated in the frontier permit.

When the frontier is crossed, the permit and all articles carried must be submitted to the frontier
officials.

Article 13.

Persons provided with frontier permits may use all routes intersecting the frontier, whether
land routes, or the river routes of the Drave and the Mure, if crossing by these routes is essential
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le pa-age ,ur ce routes leur et indisl)nall,, pour etfectuer leurs trav'aux. Le passage pourra se
faire en voiture et tout autre moven de locomotion ,t l'exception des bateaux .1 vapeur ou h autre
moteur.

La commission pr6vue par l'article 17 d6signera d'un commun accord les routes fluviales et
terrestres entrecoupant la fronti~rc sur lesquelles le passage sera autoris6 ; de m~me que les conditions
qui seront exig~eb pour se servir de ces routes.

,Article 14.

En cas, d'inondation ou d'autres flc.aux de la nature ainsi qu'en cas d'accidents, les habitants
des zones frontires sont autoriscs "h traverser ]a frontire par toutes les voics, de jour et de nuit
de nmne les corp, de pompiers, avec leurs apparcils n6cessaires, en cas d'incendie.

Article 15.

Les faveurs accorddes par les articles pr6c6dents ne portent pas atteinte aux prescriptions
autonomes en vigueur par 6gard h la police sanitaire et comme mesure de prophylaxic contre les
6pizooties et les 6piphyties, ni aux pf-scriptions en vigueur par suite de l'exercice d'un monopole
d'Etat.

Le trafic des animaux sera rtg16 par les dispositions spdciales concernant les 6pizooties.

Article i6.

Les Parties contractantes se r6servent le droit de suspendre, en cas exceptionnel et pour raisons
de stret6 d'Etat et de sccurit6 publique, pour un tenps provisoire, le trafic fronti~re soit compl6-
tement, soit en partie.

La Partie contractante qui suspendra, soit compltement, soit en partie, le trafic fronti6re,
avi~era l'autre Partie contractante de cette mesure, -i possible huit jour- d'avance, mais au plus
tard en m~ne temps que ]a meure sera prise.

Article 17.

Les Parties contractantes nommeront dans un d61ai de quinze jours a partir du jour de
l'entre en vigueur des prcscntes dispositions, leurs dIh6gu6s qui -eront autoris~s A fixer exactement
les limites des, deux zones frontires en tenant compte de ]a nature du terrain. Ces de16gus seront
ausi chargts de fixer sur place, d'un conimun accord, les points par lesquels les habitants des
zones fronti~res peuvent pas. er la fronti~re et de 'entendre ur des dispositions d6tailhkes.

Elles auront aussi il 6tablir le type et la r6daction d6taillke de , cartes de fronti~re o, , cartes
de frontire spt'ciales ,,, pour le propri6taires outrc-frontire et les , permis de passage ,
conformnent aux dispositions des articles 6, 7 et 9.

Les Partie-, contractantes tSchangeront au plus tard el trois nlois h partir de l'entr~e en vigueur
de; prc6entes disposition; :

Une description exacte de la limite intt'rieurc de leur zone fronti6re
Une liste de toutes les localit6s itutes dans ]cur zone fronti~re ;
Une sp6cification des point, de passage qui, de comnun accord, seront ouverts

au trafic-fronti6re.

Article 18.

En rue de faciliter aux organes de fronti~rc l'aide inutuelle en I'accomplissement de leur
tiche, ainsi que dans le but de cr6er entre les organes de fronti~re des deux c6t6s l'atmosphre
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for the cai rying out of their work. The frontier may be crossed in a carriage or by any other means
of locomotion except boats propelled by steam or other power.

The Commission provided for under Article 17 shall, by mutual agreement, designate the land
and river routes intersecting the frontier by which crossing shall be authorisea and lay down
conditions governing the use of these routes.

Article 14.

In case of tloods or other natural calamities and in case of accidents, the inhabitants of the
frontier zones shall be authorised to cross the frontier by all routes by day or by night ; the same
shall apply to fire brigades, with their necessary appliances, in case of fire.

Article 15.

The privileges granted under the preceding Articles shall in no way affect the autonomous
regulations in force with regard to health measures and prophylactic measures against epizootic
diseases and epiphytic diseases, nor shall they affect the regulations in force with regard to the
exercise of any State monopoly.

Traflic in livestock shall be governed by the special provisions concerning epizootic diseases.

Article 16.

The Contracting Parties reserve the right, in exceptional cases and for reasons connected with
the safety of the State or public security, temporarily to suspend frontier traffic either in whole
or in part.

The Contracting Party so suspending frontier traffic either in whole or in part, shall notify the
other Contracting Party of this measure if possible eight days in advance but at latest at the same
time as the measure is adopted.

.lrticle 17.

Within fifteen clays of the entry into force of the present Provisions, the Contracting Parties
shall appoint delegates authorised to fix the exact boundaries of the two frontier zones with due
regard for the nature of the ground. It shall also be the duty of the said delegates to fix, on the
spot and by mutual agreement, the points at which the inhabitants of the frontier zones may cross
the frontier and to agree upon detailed regulations.

They shall also determine the type and detailed wording of the - frontier permits ", " special
frontier permits " for extra-frontier landowneis, and - frontier passes " in accordance with the
pIovisions of Articles 6, 7 and 9.

Within three months at mnost from the entry into force of the present provisions the Contracting
Parties shall exchange :

An exact description of the internal boundary of their frontier zone
A list of all places situated in their frontier zone ;
A list of crossing places which, by mutual agreement, shall be open to frontier traffic.

Article I8.
With a view to ensuring mutual assistance to the frontier authorities in the performance of their

duties and with the object of creating between the frontier authorities on both sides the atmos-
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do bon voisinage n6cessaire h tin fonctionnemient souple du trafic fronti~rc, les Parties contractantes
s'engagent ih antoriser les chefs do leurs autorit6s do fronti6re h se r6unir avec les chefs des autoritds
de fronti~re voisines do l'autre Partie contractante sur des lieux, dans la proximit6 de la fronti&e
a ddsigner en conmun.

A l'occasion de ces concours les chefs des autorit6s chercheront t s'entendre sur tous les ddtails
qui surgiront an cours de l'exdcution des prdsentes dispositions, ils tacheront d'6liminer les incon-
vWnients causs par des incidents do moindre importance, et de remidier aux plaintes des habitants
des zones frontires.

Ces concours auront lieu tons les trois mois rdguli~rement et, en outre, chaque fois qu'un
chef d'une autorit6 de fronti~re le jugerait ndcessaire.

ANNEXE B.

DISPOSITIONS

CONCERNANT LES I.PIZOOTIES.

Afin do faciliter, par des mesures appropri6es, le trafic du b6tail et des produits animaux
entre leurs territoires, los Parties contractantes, en 6cartant autant quo possible le danger que par
suite do cc trafic, des 6pizooties s'y introduisent, sont ccnvenues des dispositions suivantes

Article premier.

Dans le trafic d'animaux (solip~des, ruminants et porcs), y compris la volaille, les produits
bruts d'animaux et des objets pouvant servir de v6hicule h. la contagion, 1'entrdo des transports
des territoires de June des Parties contractantes dans les territoires de l'autre peut tre limitde
a. des stations d'entrdc spccialement ddsign6es oib ils devront 6tre sournis an contr6le vdtdrinaire
de ]a part do l'Etat dans lequcl lour importation a lieu.

Article 2.

Les animaux et objets dtsign6s a l'article premier ne pourront 6tre introduits des territoires
do I'unc des Parties contractantes dans les territoires de l'autre, ou transport6s h travers ces derniers,
sans ]a pr6,eontationF dun certificat d'origine et do sant6.

Ce certificat sera ddlivr6 pour les animaux vivants par l'autorit6 communale ; pour ]a volaille,
les produits ruts d'animaux, ainsi quo pour les objets pouvant servir do vhicule h ]a contagion,
il pourra 6tre dlivr6 tant par 1autoritU commnunale quo par des m6decins vdtdrinaires d'Etat on
autoris6s sp6cialement par l'Etat h cet effet.

Co certificat devra permettre d'6tablir exactement Ja provenance des animaux et objets et,
s'il se r6Rfre t des animaux vivants, le nombre, la description exacto et les marques caractdristiques
des btes ainsi que le lieu do lour destination. En outre le certificat d'origine doit 6tre muni d'une
attestation d'un m~dcin v6trinaire d'Etat ou sp6cialernent autoris6 h cot effet parl'Etat, constatant
la bonne sant6 do l'animal en question, et quo lors de l'expddition, aucune 6pizootie soumise h la
d6claration et transmissible h I'espece d'animaux en question, h l'exception de la tuberculose,
no s'est produite dans la commune de provenance et dans los communes voisines.

2. La d61ivrance du certificat d'origine et do sant6 pr6vu a l'alinda premier du pr6sent article
no sera pas eml)chde par l'apparition do la rage chez les chiens et les chats ; - pour les autres animaux
domestiques : par l'apparition do la gale des moutons ot des cli6vres ; - pour les solipdes : par
l'apparition do la gale des solip~des; enfin par l'apparition do l'exanth.me coital : pour les bceufs
et les hongres.

No 2222



1929 League of Nations - Treaty Series. 129

phere of good neighbourliness which is necessary to the satisfactory working of frontier traffic, the
Contracting Parties undertake to authorise the chief officers of their frontier authorities to meet
the chief officers of the neighbouring frontier authorities of the other Contracting Party at places
in the vicinity of the frontier to be chosen by mutual agreement.

At such meetings the chief officers of the authorities shall endeavour to reach agreement on
all details which may arise during the execution of the present Provisions. They shall endeavour
to remove any difficulties arising from incidents of slight importance and redress any grievances
of the inhabitants of the frontier zones.

Such meetings shall take place regularly every three months and, in addition, whenever the
chief officer of any frontier authority deems necessary.

ANNEX B.

PROVISIONS

CONCERNING EPIZOOTIC DISEASES.

In order to facilitate by appropriate measures the traffic in livestock and animal products
between their territories by eliminating as far as possible the danger that epizootic diseases may
be introduced therein as a result of this traffic, the Contracting Parties have agreed upon the following
provisions

A ticle i.

In the traffic in animals (equines, ruminants and pigs), including poultry, raw animal products
and commodities which might carry infection, the entry of consignments from the territories of
either Contracting Party into the territories of the other may be restricted, to specially designated
stations of entry where they shall be subjected to veterinary inspection by the State into which
they are imported.

A ride 2.

I. The animals and commodities mentioned in Article i may not be imported from the territories
of either Contracting Party into the territories of the other, or transported across the latter, unless
accompanied by a certificate of origin and health.

In the case of living animals, this certificate shall be issued by the communal authority ; in
the case of poultry, raw animal products and commodities which might carry infection, it may
be issued either by the communal authority or by veterinary surgeons in the service of the
Government or specially authorised for this purpose by the Government.

The certificate shall show clearly the place of origin of the animals and commodities and, in
the case of living animals, the number, exact description and any distinguishing marks of the animals
and their place of destination. Further, the certificate of origin must be accompanied by a certificate
issued by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this
purpose by the Government, testifying to the healthy condition of the animal in question and to
the fact that, at the time of departure, there was no notifiable epizootic disease communicable
to that species of animal, with the exception of tuberculosis, in the commune of origin or the
neighbouring communes.

2. The issue of the certificate of origin and health provided for in the first sub-paragraph of
the present Article shall not be prevented for other domestic animals by the outbreak of rabies in
dogs and cats ; for equines, by the outbreak of scab in sheep and goats ; for sheep and goats, by
the outbreak of mange in equines ; for oxen and geldings, by the outbreak of vesicular exanthema.
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Do mcnme, la dlivrance (I certificat d'origine et de sant6 ne sera pas empch6e par lapparition
sporadique dans les communes voikines dc l'exanthme coital et de la rage en g6ndral, ainsi qe par
le rouget (It porc" quant t Ia fivre charbonneuse, le clarbon symptomatique et la septicmie
h6morragique des gros ruminants domestiques, il suffira que lc village de provenance soit exempt
de ces nialdies. Toutefois, cette circonstance devra 0tre attest6c par un mddecin vtcrinaire d'Etat
ou specialement autoris6 ht cet effet par l'Etat.

3. S'il s'agit d'exporter des animaux susceptibles d' tre atteints par la peste bovine ou la
pdripneumonie contagieuse, ii faudra certifier que ni dans la commune do provenance, ii dans
les communes voisines aucun cas (1e ces maladies ne s'6tait produit dans les six mois precudant
1'expedition ; l'exportation de porcs, il sufh'ra d'attester que les maladies ne s'6taient produites
dans les quarante jours pr6ccdant l'expdition s'il s'agit d'exporter des animaux stisceptilbles d'0tre
atteints par la fi~vre aphteuse, ]a dourine, la morve, la peste porcine (la pneuimoentrite infectieuse
dI porc) ou la clavele, il faudra certifier que ni dans la commune de provenance, ii dans les
communes voisine aucun cas (e ces maladies ne s'6tait produit dans les quarante jours prdcdant
l'expdition.

4. Le certificat pour la volaille vivante devra contenir la ddsignation de l'espce et le nombre
des tUtes et devra porter l'attestation que la volaille a td trouv6e en bonne sant6 et que dans ]a
commune de provenance aucune maladie contagieuse d volaille ne s'6tait produite dans les qua-
torze jours avant l'expddition.

5. Les certificats pour les chevaux, .nes, mulets et btes bovines doivent tre ddlivrds
sdpardment pour chaque tte ; les moutons, cliRvres, porcs ou la vollaille peuvent 6tre compris
cumulativement dans tin soul certificat d'origine et de sant6.

6. La validit6 des certificats de sant6 est fixde At dix jours. Si cette dur6e expire pendant le
transport, les aninaux devront, afin que les certificats zoient valables pour une nouvelle durce
de dix jours, &tre soumis h ine nouvelle visite d'un mddecin vdtrinaire nomm6 par l'Etat ot
spdcialement autoris6 3i cot effet par 'Etat. Le r6sultat do cette visite sera attest6 sur les certificats.

7. En cas de transport par chemin de fer ot par voie d'eau, les animaux doivent tre soumis
avant Ic chargement ht une visite spdciale d'un medecin vdt&inaire d'Etat ou spdcialement autoris6
3t cet effet par l'Etat. Le r6sultat de cette visite devra 6tre not6 sur le certificat.

8. Les certificats d'origine et de sant6 pour les parties, produits et produits bruts d'animaux,
ainsi que pour les objets pouvant servir de v6hictile hi la contagion devront contenir la ddsignation
exacte des objets, (Lu lieu de leur provenance et destination, ainsi qu'une attestation d'un m6decin
v6t6rinaire d'Etat ot specialemnent autoris6 -h cet effet par l'Etat que la localit6 dont ils
proviennent West pas l'indication contaminde.

Les certificats pour les btes abattues et Ia volaille tute, pour la viande fraiche et prtpar6e
(salke, s6cht'e, fumtie, en saumure ot cuite) ainsi que pour les produits de viande doivent, en outre,
confirmer que les animaux ont R6 trouvds sains par un mddecin vdtdrinaire autoris6, hu leur examen
rdglementaire, avant et aprbs l'abatage.

9. Le trafic de viande et produits de viande en boites hermtiquement closes, de laine lavde
par des proc&dds industriels et emballe en sacs ferm6s ; de boyaux, gosiers, estomacs et vessies
secs ou sal6s, en caisses ot en baTils ferms ; d suif et de graisse fondus ; te peaux s6ci6es ou sakes
de toutes espces, de cornes, ongles, sabots, os secs ; d'ceifs, (10 lait et de produits do laiterie (fromage,
beurre, etc.) n'e~t '.oumis, an point de vue v6trinaire, h aucune restriction, et pourra s'effectuer
sans aticun certilicat de sant6.

Article 3.

i. Les transports qui ne repondent pas aux dispositions pr6c6dentes, ainsi que les animaux
que le mtdecin vetrinaire do frontire trouve atteints ot suspects diutie maladie contagicuse,
enfin les animaux transport6s avec des animaux malades ot suspects dtre atteints dune maladie
contagieuse, ou qui ont tC en contact direct ot indirect avec eux, pourront, hu Ia station d'entrde,
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Similarly, the issue of the certificate of origin and health shall not be prevented by sporadic
outbreaks in neighbouring communes of vesicular exanthena, rabies in general, or swine-fever ;
in the case of anthrax, symptomatic anthrax and luemorrhagic sepiticemia in large domestic
ruminants, it shall be sufficient if the village of origin is free of these diseases. This circumstance
must, however, be certified by a Government veterinary surgeon or by a veterinary surgeon specially
authorised for that purpose by the Government.

3. In the case of the export of animals liable to be infected by cattle plague or contagious
pleuro-pneumronia, a certificate must be issued attesting that in the commune of origin and
neighbouring communes, no cases of these diseases had occurred witlin the six months preceding
departure ; in the case of the export of pigs, it shall be sufficient to certify that tile diseases had not
occul red during the last forty days preceding departure ; in the case of the export of animals liable
to loot-and-mouth (isease, dourine, glanders, swine-plague (infectious pneumno-enteritis of pigs)
or sheel-pox the certificate must show that no case of these diseases had occurred in the commune
of om igmn or in neighbouring communes during the forty days preceding departure.

4. The certificate for living poultry shall state the species and number of the birds and must
testify that the poultry was found in healthy condition and that no infectious disease of poultry
had occurred during the fourteen days before departure in the commune of origin.

5. Certificates for horses, asses, mules and horned cattle must be issued for each animal
individually; sheep, goats, pigs and poultry may be included in a single collective certificate of
origin and health.

6. Certificates of health shall be valid for ten days. If this period expires during tle journey,
then, in order that the certificates may be valid tor a further period of ten days, the animals must
be re-examined by a veterinary surgeon appointed by the Government or specially authorised for
this purpose by tile Government. The result of this examination shall be noted on the ceitificates.

7. In the case of transport by r,):i or by water, the animals shall, before loading, be specially
examined by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this
purpose by the Government.

The result of this examination shall be recorded on the certificate.

8. Certificates of origin and health for parts of animals, animal products and raw animal
p Oucts, and for commodities which may carry infection, must contain an exact description of the
con:.modities, an indication of the place of origin and place of destination and an attestation by
a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this purpose by
the Government, that the district from which they come is not infected.

Certificates for slaughtered animals and poultry, for fresh and prepared meat (salted, dried,
smoked in brine, or cooked), and for meat products, must also show that the animals, when examined,
according to the regulations, before and after slaughter by an authorised veterinary surgeon, were
found to be in a healthy condition.

9. Traffic in meat and meat products in air-tight boxes ; wool washed by industrial processes
and packed in closed sacks ; dried or salted guts, gullets, stomachs and bladders in closed cases or
barrels ; melted tallow and grease ; dried or salted skins of all kinds, dried horns, feet, hoofs and
bones ; eggs, milk and dairy produce (cheese, butter, etc.) shall not be subjected to any veterinary
restrictions and shall be allowed without any health certificate.

Article 3.

i. Consignments which do not satisfy the foregoing requirements, or animals which the frontier
veterinary surgeon discovers to be suffering, or has reason to suspect are suffering, from an infectious
disease, or animals conveyed along with animals suffering or suspected to be suffering from an
infectious disease, or which have been in direct or indirect contact with such animals, may be sent
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tre renvoy~s. Le m6decin v6t6rinaire dc fronti~re doit noter le motif du renvoi sur le certificat
et 1'attester par sa signature.

2. Si, parmi les animaux import~s Ia pr6sence d'une maladie contagicuse n'est constat6e qu'apr~s
leur entr6e dans le pays de destination, cc fait doit 6tre consign6 dans un procs-verbal dress6 en
pr6sence d'un m6decin v~t6rinaire d'Etat. La copie du procs-verbal sera transmise sans d6lai
h l'autre Partie contractante.

3. Dans les cas pr6vus par cet article le d l6gu6 de l'autre Partie contractante, en tant qu'un
tel fonctionnaire aurait 6t6 nomm6 conform6ment & l'article 6, en sera avis6 par ]a voic la plus
directe et sans retard.

Article 4.

Lorsque la poste bovine se ddclare sur les territoires de l'une des Parties contractantes, 1'autre
Partie aura le droit de prohiber on de limiter, pour la dur6e du danger do la contagion, l'importation
et le transit des ruminants et porcs, des parties, produits et produits bruts d'animaux, ainsi que des
objets pouvant servir do v6hicule h la contagion.

Article 5.

Lorsque par le trafic d'animaux une maladie contagieuse pour laquelle la d6claration est
obligatoire a t4 import6e des territoires de l'une des Parties contractantes dans les territoires de
l'autre, on lorsque une maladie de cc genre r6gnerait de mani~re menaqante dans les territoires
de l'une des Parties, 1'autre Partie aura le droit de limiter ou d'interdire pour ]a dur6c du danger
do la contagion limportation et le transit de toutes les espkces d'animaux auxquels la maladie est
transmissible, ainsi que do produits bruts d'animaux et objets qui peuvent servir de vhicule A ]a
contagion.

I)ans le cas oii il s'agirait d la fivre aphteuse, de la peste porcine (pneumoentdrite infectiouse
du porc), de la clavel6e et de la morve, ces limitations et interdictions pourront s'6tendre aux
arrondissements (idrds, srcz) contamin6s et aux arrondissements voisins.

Au cas oii la maladie contagieuse tendrait h une large diffusion on prendrait une forme
particuli~rement maligne, ces mesures pourront 6tre appliqu6es m6me aux arrondissements entourant
les arrondissements contamin6s et voisins.

Les m~mes mesures pourront 6tre prises A limportation et au transit des bovidds, lorsque
la peripneumonie contagieuse so ddclare, ainsi qu',A limportation et au transit des solip~des, lorsque
Ia dourine so d6clare mrmc dans le cas oii ces maladies no r6gneraient pas de mani6re mcnaante.

L'importation et le transit no pourra pas etre interdit A cause do la fi6vre charbonneuse, on
charbon symptomatique, do la septic6mic des gros ruminants domestiques et des animaux sauvages
do la rage, do la gale des solip~des, des moutons et des chcvres, do 1'exanth6me coital des solipdes
et des bates bovines, du rouget du pore, du chol6ra des poules et do la peste aviaire, ainsi qu'A cause
d( la tuberculose.

Les limitations et interdictions do l'importation et du transit devront tre supprimdes apr6s
l'expiration des d6lais prdvus A larticle 2 et A compter de l'extinction compl6te do la maladie.
Si les d6lais, apr~s lesquels la maladie est d6clar6e extincte par l'autorit6, 6taient diffdrents chez
les deux Parties contractantes, le d6lai le plus long sera pris en consid6ration.

No scront pas d6rog6es par les dispositions pr6c6dentes les dispositions des lois des Parties
contractantes snr les 6pizooties par lesquelles le trafic-fronti&e et le transit h travers un arrondis-
Fement-fronticrc (idrds, srez) mcnac6 pourraient tre soumis A des restrictions on interdictions
sp6ciales dans le but de combattre et de supprimer les maladies contagiouses 6clat6es A la frontire
ou clans sa proximit6. Toutefois, ces mesures no pourront 6tre appliqu6os au transit pa le chemin
do for, en wagons couverts plomb6s, et par bateaux, en des parties isol6es et closes. Tous nouveaux
chargements, transbordements et toute retardation dans la zone frontiere contamin6e, scront
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back at the station of entry. The frontier veterinary surgeon shall note on the certificate the reason
for the return, and shall testify thereto by his signature.

2. Should the presence of an infectious disease among the animals imported be detected only
after their importation into the country of destination, a statement to this effect shall be drawn up
in the presence of a veterinary surgeon in the service of the Government. A copy of this statement
shall immediately be forwarded to the other Contracting Party.

3. In the cases mentioned in this Article, notice shall be given without delay through the
most direct channel to the representative of the other Contracting Party, if such an official has been
appointed in accordance with Article 6.

Article 4.

In the event of an outbreak of cattle plague in the territories of either Contracting Party, the
other Party shall be entitled to prohibit or restrict, during the period in which there is a danger
of infection, the importation and transit of ruminants and pigs, parts of animals, animal products
and raw animal products, and articles which might carry infection.

Article 5.

If, in consequence of the traffic in animals, an infectious disease which is compulsorily notifiable
has been introduced from the territories of either Contracting Party into those of the other, or if
such a disease is so prevalent in the territories of either Party as to constitute a source of danger,
the other Party shall, during the period of danger, be entitled to restrict or prohibit the importation,
and transit of all kinds of animals to which the disease is communicable, and also raw animal
products and articles liable to carry infection.

In the case of foot-and-mouth disease, swine plague (infectious pneumo-enteritis of pigs),
sheep-pox and glanders, such restrictions and prohibitions may be extended to the infected districts
(jdrds, srez) and the neighbouring districts.

Should the infectious disease tend to be widespread or to assume a particularly malignant form,
these measures may be applied even to the districts surrounding the infested districts and the
neighbouring districts.

The same measures may be adopted with regard to the importation and transit of cattle in the
case of an outbreak of contagious pleuro-pneumonia and with regard to the importation and transit
of equines in the case of an outbreak of dourine even if these diseases are not so p)revalent as to
constitute a source of danger.

Importation and transit may not be prohibited on account of anthrax, symptomatic anthrax,
septic,'emia iii large domestic ruminants and wild animals, rabies, mange in equines, sheep and goats,
vesicular exanthetna in equines and cattle, swine erysipelas, chicken cholera and chicken plague,
or tuberculosis.

The restrictions and prohibitions applied to importation and transit shiall be removed on the
expiry of the periods provided for in Article 2, as from the date of the complete disappearance of the
disease. Should the periods after which the disease is officially declared to be extinct differ in the
case of the two Contracting Parties, the longer period shall be adopted.

The foregoing provisions shall not affect the laws of the Contracting Parties relating to epizootic
diseases which provide that, when a contagious disease appears at or near the frontier, frontier
traffic and transit across a threatened frontier district (jdrds, srez) may be subjected to special
restrictions or l)rohibitions designed to prevent and remove such contagious disease. Nevertheless,
such measures may not be applied to transit by rail in sealed and covered wagons, or by boat in
closed and isolated parts of boats. All reloading, transhipment and delay in the infected frontier
zone shall be prohibited.
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Si l'tat sanitaire du b~tail exige certaines restrictions temporaires, les autorit6s compktentes
des zones frontires auront ht prendre d'un commun accord les mesures de sfiret6 n6cessaires et en
rtfreront ht leurs autorit~s sup6rieures.

Article 6.

i. Les Parties contractantes s'accordent inutuellement le droit d'attacher ,h leurs lkgations des
d6l6guts v6ttrinaircs permanents ou temporaires en vue de recucillir des informations relatives
ht 'levage du b6tail, 3. l'ttat de sant6 du cheptel, aux installations des march~s do bttail, des
endroits d'embarquement et de d6barquement, des abattoirs, des tablissements d'engraissement,
des stations de quarantaine, etc. ainsi qu'i l'application des prescriptions de police v6t~rinaire
en vigueur et des pr6sentes dispositions.

2. Les deux Parties contractantes s'engagent it fournir it ces d6l gu6s tous les renseignements
et leur preter l'appui n~cessaire it laccomplissement do leur tAche.

Article 7.

i. Chactne des Parties contractantes fera publier p6riodiquement de 14 on 14 jours, des
bulletins sur l'6tat des 6pizooties. Ces bulletins seront transmis it l'autre Partie contractante par
voic directe. Elle" devront contenir 1indication des d6partements, arrondissements, communes
(localit ..) et le nombre des exploitations atteintes. Aux noms des 6pizoties ]a d6nomination latine
devra ftre ajoutte

2. En outre, les autorit6s administratives des arrondissements-frontire (idrds, srez) se notifieront
r6ciproquement, sans retard et par voie directe, I'apparition d'6pizooties dans ces arrondissements.

3. Si la peste bovine, la p6ripneumonie contagicuse ou la dourine sc d6clarait dans les territoires
de l'une des Parties contractantes, avis direct sera donn,, par vote t61kgraphique, au Minist~re
de 1'Agriculture do 1 autre Partie do 1'apparition et de 1'extension de la maladie.

Article 8.

i. Les wagons de chemins de fer, ainsi que les bateaux ou parties do bateaux avec tous leurs
accessoires ayant servi au transport d solip~des, d'animaux & sabot fendu, de volaille, de produits
bruts d'animaux et d'objets pouvant servir de v6hicule it la contagion, devront, apr~s le d6chargement
tre soumis it un procd6 de nettoyage et de d6sinfection propre it d6truire compl~ternent les germes

de contagion qui y pourraient encore subsister.
2. Les rampes et les quais d'embarquement devront ktre nettoyds et, au besoin, d6sinfect~s

apr~s chaque eniploi.

Article 9.

Le trafic d'animaux entre les zones frontires des Parties contractantes, aux termes des
Dispositions concernant le trafic fronti6re ,, sera r6g16 de la mani6re suivante :

io Tout attelage de trait et de labour, tout animal de somme et it selle devra tre
pourvu d'un certificat ou, s'il s'agit de plusieurs animaux, d'un certificat collectif 6manant
de l'autorit6 de la commune de provenance. Ces certificats devront porter le nom du
propridtaire et le signalement do lanimal. Ils devront attester que l'aninial provient
de la zone fronti6re de l'une des Parties contractantes et devront indiquer que le trafic
ne pourra se faire que clans la zone-fronti~re de I'autre Partie contractante.

Si la fronti~re est it passer par des aninaux ht sabot fendu, il est exig6, en outre,
que ces certificats soient munis d'une attestation de l'autorit6 comnunale portant
que la commune en question est exempte de maladies soumises it ]a dclaration et transinis-
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Should certain temporary restrictions be necessary owing to the state of health of the livestock,
the competent authorities of the frontier zones shall by mutual agreement adopt the necessary
precautionary measures and shall report thereon to their superior authorities.

Article 6.

i. The Contracting Parties shall grant each other the right to attach permanent or temporary
veterinary representatives to their legations for the purpose of collecting information regarding the
rearing of livestock, the state of health of livestock, the installations of cattle markets, places of
boarding and unboarding, slaughter-houses, fattening establishments, quarantine stations, etc.,
and regarding the application of the veterinary regulations in force and the present Provisions.

2. Both Contracting Parties undertake to supply these representatives with full information
and to give them the assistance necessary for carrying out their duties.

Article 7.

i. Each Contracting Party shall provide for the periodic publication once a fortnight of
bulletins recording the position in regard to epizootic diseases. These bulletins shall be forwarded
direct to the other Contracting Party. They shall contain information regarding the departments.
districts, communes, (localities) and the number of farms or undertakings affected. The names of
epizootic diseases shall be accompanied by the Latin names.

2. The administrative authorities of frontier districts (jdrds, srez) shall also give each other
immediate and direct notice in the event of an outbreak of epizootic disease in such districts.

3. If cattle plague, contagious pleuro-pneumonia or dourine should make its appearance in
the territories of either Contracting Party, the Ministry of Agriculture of the other Party shall be
informed direct by telegram of the appearance of the disease and of the area affected.

Article 8.

Railway wagons, and boats or parts of boats with all their accessories, which have been used
for the transport of equines, cloven-footed animals, poultry, raw aninial products and articles
capable of carrying infection shall, after unloading, be subjected to a process of cleansing and
disinfection such as will completely destroy any germs of infection which may still exist therein.

Loading platforms and quays must be cleansed and, if necessary, disinfected each time after use.

Article 9.

The traffic in animals between the frontier zones of the Contracting Parties in accordance
with the terms of the " Provisions concerning frontier traffic ", shall be regulated as follows:

(i) Each team of draught animals or plough animals and each pack animal and
saddle animal shall be accompanied by a certificate or, in the case of several animals, by a
collective certificate issued by the authority of the commune of origin. Such certificates
must bear the owner's name and a description of the animal. They must certify that
the animal comes from the frontier zone of one of the Contracting Parties and must show
that the traffic may be carried on only in the frontier zone of the other Contracting Party.

If the frontier is to be crossed by cloven-footed animals, these certificates must
further bear an attestation by the communal authority to the effect that the commune
in question is free from notifiable diseases communicable to cloven-footed animals ; if
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sibles aux animaux h sabot fendu ; si elle est h passer par des solip~des, 'attestation de
l'autorit6 communale portera que la cour dc provenance est exempte dc maladies
soumises ,A la d6claration et transmissibles aux solip~des.

Lors du retour, l'autorit6 de la comnmune de destination situdc dans la zone fronti~re
de l'autre Partie contractante devra attester sur les certificats que cette commune ou la
cour est 6galement exempte des maladies susmentionn6es.

Les attestations de l'absence d'6pizooties sont valables trente jours pour les animaux
employ6s h des travaux agricoles, et quinze jours pour les solipedes attel6s ou months.
A 1'expiration de ces d61ais il y a lieu de les renouveler.

2. Le b6tail conduit aux paturages devra 6tre muni d'un certificat collectif d6livr6
par l'autorit6 de la commune de laquelle les animaux proviennent. Ce certificat devra
contenir le nom du propri~taire, le nom du gardien (berger), 1'espee et le nombre des
animaux, leur sexe et Age, enfin les marques ext6rieures caract6ristiques des animaux.

a) Si le b~tail est conduit dans la zone fronti~re de l'autre Partie contractante
aux paturages journaliers ou d'une durte jusqu', sept jours, l'autorit6 de la commune
de provenance, ainsi que celles des communes qui seraient travers6es par le b6tail,
devront attester dans ce certificat que leur territoire est exempt de maladies soumises
A la d6claration et transmissibles , l'esp~ce d'animaux en question. Cette attestation
est valable trente jours et apres l'expiration de cc d~lai elle devra 6tre renouvel6e.

b) Si les animaux sont conduits aux ptturages pour une dur6e de plus de sept
jours, un m6decin vtt6rinaire d'Etat ou sp6cialement autoris6 h cet effet par l'Etat
devra attester dans le certificat que les animaux ont 6t6 visitds immddiatement
avant leur d6part et ont W trouv6s sains lors de la visite, ainsi qu'il n'existe aucune
maladie contagieuse pour laquelle la dclaration est obligatoire et qui serait
transmissible auxdits animaux ni dans la commune de leur provenance ni dans les
communes qu'ils devront traverser.
Immddiatement avant le retour des animaux du pAturage, ils devront 6tre soumis

A la visite d'un m~decin vdt6rinaire d'Etat ou spdcialement autoris6 A cet effet par l'Etat
et charg6 de la surveillance du p1turage ; le r6sultat de cette visite devra 6tre not6 sur le
certificat, ainsi que 1'attestation que ni dans la commune, sur le territoire de laquelle
les animaux 6taient en ptture, ni dans les communes qu'ils auraient A traverser, il n'existe
aucune maladie transmissible h l'espece d'animaux en question pour laquelle la ddclaration
est obligatoire.

L'apparition de la fihvre charbonneuse, du charbon symptbmatique, du rouget
du pore, de la rage dans les communes de provenance n'emp~che pas la d6livrance des
certificats pr6vus aux paragraphes premier et 2 pourvu que la cour de provenanLe de
l'animal soit libre des maladies susmentionn6es.

3. Si toutefois, pendant l'6poque de la piture ou des travaux outre fronti~re se
d6clarait dans une partie des troupeaux ou des animaux, une maladie contagicuse soumise
A la d6claration et transmissible h 1'espke d'animaux en question, soit dans la commune
ofi se trouve le ptturage ou le lieu de travail, soit sur la route par laquelle doit s'effectuer
le retour du troupeau ou des animaux, le retour des animaux sur le territoire de l'autre
Partie contractante sera interdit, sauf les circonstances impdrieuses, telles que manque
du fourrage, intemp6ries etc. Dans ce dernier cas le retour du paturage ne pourra avoir
lieu que lorsque les mesures pr6ventives, convenues par les autoritfs comp6tentes de
premi6re instance en vue d'emptcher l'extension dc l'pizootie, auront 6t6 exdcut6es.

4. Les animaux de trait, de labour, mont6s, sous btts, enfin les animaux de piturage,
pourvus des certificats pr~vus, ne seront plus soumis au contrble v6tdrinaire h la fronti~re
lors de leur passage. Toutefois, pour 6tablir l'identit6 des animaux, ils doivent rentrer
par le point de fronti~re de leur sortie.
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it is to be crossed by equines, the communal authority's attestation shall certify that
the farm of origin is free from notifiable diseases communicable to equines.

On return, the authority of the commune of destination situated in the frontier zone
of the other Contracting Party shall state on the certificates that the commune or farm
in question is also free from the above-mentioned diseases.

Certificates testifying to freedom from epizootic diseases are valid, in the case of
animals employed in agricultural work, for thirty days and in the case of draught or pack
equines, for fifteen days. Upon the expiry of these periods the certificates must be renewed.

(2) Livestock driven to pasture must be accompanied by a collective certificate
issued by the authority of the commune from which the animals conic. This certificate
must contain the owner's name, the name of the drover (shepherd), the species and number
of the animals with their sex and age, and also any special external marks on the animals.

(a) If the livestock is driven into the frontier zone of the other Contracting
Party for daily pasture or for a period not exceeding seven days, the authorities of
the commune of origin and those of communes through which the livestock would pass
must state in this certificate that their territory is free from notifiable diseases
communicable to the species of anintal concerned. Such attestation shall be valid
for thirty days and upon the expiry of that period it must be renowed.

(b) If animals are driven to pasture for a period exceeding seven days, the
certificate must contain an attestation by a veterinary surgeon in the service of the
Government or specially authorised for this purpose by the Government to the
elfect that the animals were examined immediately before their departure and found
to be in a healthy condition at the time of that examination, and that no notifiable
infectious disease communicable to such animals exists either in the commune from
which they come or in the communes through which they will pass.

Immediately before the return of the animals from pasture, they shall be examined
by a veterinary surgeon in the service of the Government or specially authorised for this
purpose by the Government and responsible for the supervision of the pasturage. The
result of this examination shall be noted on the certificate together with an attestation
that no notifiable disease communicable to the species of animals concerned exists either
in the commune in whose territory the animals were at pasture or in the communes through
which they will have to pass.

The appearance of anthrax, symptomatic anthrax, swine erysipelas or rabies in the
communes of origin shall not preclude the issue of the certificates mentioned in paragraphs
i and 2, provided the animal's farm of origin is free from the above-mentioned diseases.

(3) If, however, while the animals are at pasture or are working beyond the frontier,
a notifiable contagious disease communicable to that particular species should occur
among them, either in the commune where they have been grazing or working or on the
road to be taken by the herd or the other animals on their return, they shall not be allowed
to return to the territory of the other Contracting Party except for urgent reasons such
as want of forage, bad weather conditions, etc. In this latter case the return from pasture
shall only take place after the precautionary measures agreed upon by the competent
local authorities to prevent the spread of epizootic diseases have been carried out.

(4) Draught animals, plough animals, saddle animals, pack animals and animals
for pasture, when accompanied by the prescribed certificates, shall no longer be subjected
to veterinary supervision at the frontier when crossing the fiontier. In order, however,
to establish the identity of the animals, they must return by the same frontier station by
which tley left.

No. 2222



138 Socie'1t des Nations - Recueil des Trait&s. 1929

ANNEXE C.

(Mod1ele.)

Nor de I'Etat
(Autorit6 de dclivrance)

CARTE DE LIGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

valable pendant douze mois ,t comipter de la date de d6livrance.

B o n p o u r ............................................................................................................................

Num6ro de Ia carte ....................................

11 est certifi6 par Ia prdsente que le porteur de cette carte, M ...................................................
n 1h ............................................................ dem eurant h ..............................................
I Ie ................... .............................. ...... N o ............... p oss6d e I ....................................
h ............................................................ sous la raison sociale ..........................................

(Ie Ia inaison
(ou) est commis voyageur ao service dtes ] O .ison

a....... ..................... . ... ............................ ........... . ,,

h o ............. ... ... ...........................................................................................................

sous la raison socialo ............................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant do recueillir des commandos dans le pays susvis6 et de faire des
achats pour la (les) maison(s) dont il slagit, il est certifi6 clue ladite (lesdites) maison(s) est (sont) autorisde
(s) a pratiquer son (leur) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) h .................. et y paient les contributions
16gales h cut Cffet.

.............................. le................... 19 2 ......

(Signature du chef de la (des) maison(s)

.... ,.,.................................o~o.toH

Signalement du porteur (L. S.)

Age .........................................
T a ille ..................................................................
C heveux ...............................................................
Signes particuliers ................................................... Photographic

Signature du porteur :

Indication dle la fabrique ou du commerce.
N. 13. - On ne doit remplir clue la rubrique i du forniulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement

commercial ou industriel.
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ANNEX C.

(Model)

Name of State.
(Issuing authority)

COMMERCIAL TRAVETLLER'S IDENTITY CARD.

Valid for twelve months from the date of issue.

V alid for ....................................
N o. of card ....................................

It is hereby' certified that the holder of this card

I ...................................................... born at ................................................... resid en t

at .................................... S treet N o .......... p ossesses a .......................................................

a t ................................................................. ....... ...... .................................... . ........ ..
under th e nam e o f ............................................................................................................

(or) Is t commercial traveller in tile employ of the fit u(s) of .........................................................

at ........ ................................................. .................................................. o
w h ich p ossess (es) I a ............................................................................................................

u nder th e nam e o f ...............................................................................................................

As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned country and to make
)urchases for the above firm(s), it is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to carry on
its (their) trade and industry in .................................... and pay(s) the taxes imposed by law for
this purpose.

.............................. tie................... 19 ......

(Signature of head(s) of the firm(s))

o. . ..... ..... ,. .... .. .. ... .. .. ............. 0

Description of holder (L. S.)

Age ........................ .. .... ..................
H eight ..................................................................
I fa ir .....................................................................

Special characteristics ............................................. Photograph.

Signature of holder:
............................. 0............... ,0 .. o . o. o,,0 . ........... ,,°.

State nature of factory or business.
N. B. - In the case of the head of a commercial (or industrial) concern, only the first part of the form

should be filled in.
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ANNEXE D.

DISPOSITIONS

REGLANT L'AIDE MUTUELLE POUR LE TRAITEMENT EN DOUANE, LA PRIIVENTION, LA I'OURSUITE
ET LA I'UNITION DES CONTRAVENTIONS EN MATIARE DE DOUANE ET L'AIDE JURIDIQUE
RECIPROQUE EN MATILRE PENALE DOUANILRE.

Afin de rdglementer le traitement douanier des expdditions par chemins de fer entre les Parties
contractantes et de ddterminer la forme d'une coopdration pour prvenir, poursuivre et punir
les contraventions aux lois douanires des deux pays, les Parties contractantes sont convenues
des articles suivants

Article premier.

i. En vertu des dispositions suivantes, les Parties contractantes se prteront l'aide mutuelle
pour le traitenient en douane, ainsi que dans ]a prtvention, la poursuite et la punition des contra-
ventionh en mati~re douani&e et s'accorderont l'aide juridique rkciproque dans l'application
de Ia procdure p~nale en mati~re de douane.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage & inviter ses autorit6s douanires et agents
de douane 6tablis at la frontire commune A prendre connaissance, autant quc possible, et t tenir
compte des lois et dispositions de 1'autre Partie ayant rapport h la mati&e douaniLre, aux
prohibitions d'importation, d'exportation et de transit et aux prescriptions concernant ]a
statistique du mouvement commercial.

I. AIDE MUTUELLE POUR LES TRAITEMENTS EN DOUANE.

Article 2.

Les bureaux douaniers de l'une des Parties contractantes 6tablis a ]a frontirc donneront aux
fonctionnaires charg6s de la direction des bureaux douaniers correspondants de l'autre Partie
tous les renseignements en mati&re de service sur le mouvement des marchandises et feront leur
possible, pour prater leur aide au bureau douanier correspondant de l'autre Partie.

Article 3.

i. Chacune des Parties contractantes s'oblige ,t ne faire sortir des marchandises destindes pour
le territoire de l'autre Partie quc par des routes douani6res menant A un bureau d'entrde de 1'autre
Partie contractante qui est muni d'attributions suffisantes et seulement t des heures calculdes
de mnani6re A cc que ces marcliandises arrivent i cc bureau pendant les heures de service.

2. Les routes douani6res et les heures de service des bureau de douane tablis sur ces routes
seront fix6es de commun accord ; ces bureaux se feront connaitre toutes les facilit~s accorddes en
vue du passage de la fronti6re.

Article 4.

i. Les transports par chemins de fer it usage public de personnes, marchandises et bagages
pourront traverser la fronti~re douanire le jour et la nuit et en tout temps, mmne les dimanches
et jours de fetes.
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ANNEX D

PROVISIONS

REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN THE MATTER OF CUSTOMS TREATMENT, THE PREVENTION,
PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS REGULATIONS AND
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS RELATING TO THE CUSTOMS.

In order to regulate the Customs treatment of consignments by rail between the Contracting
Parties and to provide a form of co-operation for the prevention, prosecution and punishment
of the Customs laws of the two countries, the Contracting Parties have agreed on the following
Articles

Article I.

I. In accordance with the following provisions, the Contracting Parties agree to assist each
other in the matter of Customs treatment and the prevention, prosecution and punishment of
infringements of the Customs regulations, and to render legal assistance to each other in connection
with criminal proceedings in Customs matters.

2. Each of the Contracting Parties undertakes to instruct its Customs officials and Customs
agents at the common frontier to make themselves acquainted as far as possible with the laws
and regulations of the other Party relating to Customs treatment, import, export and transit
prohibitions and the regulations concerning trade returns, and to have due regard therefor.

I. MUTUAL ASSISTANCE IN REGARD TO CUSTOMS TREATMENT.

Article 2.

The Customs offices of either Contracting Party established at the frontier shall give the
officials responsible for the direction of the corresponding Customs offices of the other Party full
service information regarding the movement of goods and shall do everything possible to assist
the corresponding Customs offices of the other Party.

Article 3.

I. Each of the Contracting Parties undertakes to allow goods to leave for the territory of
the other Party only by Customs roads leading to a duly authorised inward Customs office of
the other Contracting Party, and only at such hours as shall enable the goods to arrive at that
office during working hours.

2. The Customs roads and the working hours of the Customs offices on such roads shall be
fixed by mutual agreement ; these offices shall communicate to each other all facilities granted
for crossing the frontier.

Article 4.

I. Passengers, goods and baggage convoyed by railways open to public traffic may cross
the Customs frontier by day and night at any time, including Sundays and holidays.
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Les oprations douanicres relatives ,h 1'entr~e et A. la sortie de ces transports devront 6tre
effectutes cii le inme temps.

2. Les chemins de fer sont tenus t communiquer aux bureaux et aux postes de douane 6tablis
dans les gare, (douanes de gare) les horaires de tous les trains traversant ]a fronti~re et tout
changement apport6 h ces horaires huit jours au moins avant leur entr6e en vigueur. Les douanes
de gare devront tre avis"es ausitSt que possible des retards importants, des suppressions de
trains, de mme que des arriv6es de trains sp6ciaux ou des courses de locomotives.

Article 5.

Chaque train de inarchandises arrivant de l'6tranger devra tre annonc6, conformnment
aux r6glenents de douane, aux bureaux dc douane de frontiher oi les papiers prevus par les
rtglements douaniers devront ktre prdsentds en m~me temps.

Article 6.

i. Afin d'assurer reciproquement le payement des droits de douane, les Parties contractantes
i engagent ia tenir leurs bureaux de douane h indiquer, Ic cas 6cht.ant, dans les papiers ih remettre
au bureau de douane de I'autre Partie, le fait que la marchandise ne provient pas du trafic libre
de leur propre territoire douanier et h noter dans cc cas sur les papiers le pays de provenance et
de I'expedition de la niarchandise.

2. Seront dispensdes du ddchargement et de la visite a la fronti(re ainsi que de la mise sous
scell6s par colis, les marchandises charges dans tin wagon rdglementairement plomlb6 et achemincs
sans transbordement vers une station intdrieure oii se trouve un bureau de douane muni des
attributions ndcessaires, a condition quc ces marchandises soient annoncdes pour l'entrde confor-
m6nient aux riglements.

3. Seront dispensces tant a la fronti~re, 'i 'entr&e et h la sortie, qu'A l'int6rieur, du ddchargement
et de la visite douani6re, ainsi quc de la mise sous scell6s par colis, les marchandises, charges
dans des wagons r6glementairement plombds et empruntant le territoire de l'une des Parties
contractantes sans transbordement h condition qu'elles soient annoncdes pour le transit confor-
mdment aux rtglements.

4. L'application des dispositions des alin6as 2 et 3 suppose que les administrations des chemins
de fer int6ress6s soient tenues sous responsabilit6 matdrielle, a faire arriver les wagons dans les d6lais
pr6vus et les plombs intacts, aux bureaux de douanc comp6tents h l'intdrieur ou aux bureaux de
douane de sortie, - et que les prohibitions du transit en vigueur ne s'opposent pas A l'application
d ces facilitds.

5. Seront 6galement dispensds du ddclargement et du pesage les marchandises exemptes
des iroits de douane qui arrivent aux bureaux douaniers de fronti6re pour y 6tre soumises aux
op6rations douanitres, pourvu que ces op6rations puissent se faire sans ddchargement. Pour
dtterminer le poids des marchandises, les autorit6s douani6res accepteront, en g6n6ral, comme
poids du wagon celui qui s'y trouve inscrit.

6. Les dispenses de ]a visite douanibre et de la mise sous scells des colis, mentionndes aux
alindas 2 et 3, seront exceptionnellement appliqnies, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der aux
operations douanicres r6glementaires m~me en cas de transbordelnent de wagon a wagon des
marchandises effectu6 sous la surveillance de la douane, pourvu que le transbordement des
marchandises soit incvitable pour des raisons d'ordre ferroviaire.

7. Les facilit6s prtvues aux alin6as 2-6 de larticle prsent ne scront pas applicables en cas
de ddnonciation ou de pr6somption justific de fraude.

8. Chacune des Parties, contractantes aura toujours Ia facult6 d compldter le plombage
des wagons par lapposition d ses propres plombs douaniers.
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The Customs formatities concerning the entry and exit of such passengers, goods and baggage,
shall be effected simultaneously.

2. The railways must communicate to the Customs offices and Customs posts in railway
stations (Customs stations) the time-tables of all trains crossing the frontier and any alterations
in these time-tables, not less than eight (lays before they come into force. Customs stations must
be informed as soon as possible of any considerable delays, of the cancellation of trains and of
the running of special trains and single locomotives.

Arliclc 5.

Each goods train arriving from abroad shall, in accordance with the Customs regulations,
be notified to the frontier Customs offices, where the documents mentioned in the Customs
regulations must be presented at the same time.

4Arliclc 6.

i. In order to ensure reciprocally the payment of Customs duties, the Contracting Parties
undertake to instruct their Customs offices to indicate, when necessary, in the documents to be
handed to the Customs office of the other Party the fact that goods do not come from the free
traffic to their own Customs territories, and in this case to note on the documents the country in
which the goods originate and from which they are forwarded.

2. Goods loaded in a regularly sealed waggon and despatched without transhipment to an
inland station where there is a duly authorised Customs office shall be exempted from unloading
and examination at the frontier and from the sealing of the packets, provided such goods are
declared for entry in accordance with the regulations.

3. Goods loaded in regularly sealed waggons and passing through the territory of either
Contracting Party without transhipment shall be exempted both at the frontier, on entry and
on exit, and inland from unloading and Customs examination and from the sealing of the packets,
provided such goods are declared for transit in accordance with the regulations.

4. The provisions of sub-paragraphs 2 and 3 shall, however, only apply provided the
administrations of the railways concerned are materially responsible for ensuring the arrival of
the wagons, within the prescribed time-limits and with the seals unbroken, at the competent
Customs offices within the country or at the Customs offices of exit, and that existing transit
prohibitions do not prevent the granting of such facilities.

5. Goods exempted from Customs duties arriving at Customs frontier stations to be subjected
there to Customs formalities shall also be exempted from unloading and weighing, provided such
formalities can be effected without unloading. In determining the weight of goods, the Customs
authorities ahall as a rule accept as the weight of the wagon the weight which is written thereon.

6. As an exception, the exemption from Customs inspection and sealing of packets mentioned
in sub-paragraphs 2 and 3 shall be granted, without the need for proceeding to the regular Customs
formalities, even in the case of transhipment of the goods from one waggon to another when
effected munder Customs supervision, provided such transhipment of the goods is unavoidable on
technical railway grounds.

7. The facilities provided under sub-paragraphs 2 to 6 of the present Article shall not be
applicable where it is known or where there is good reason to suspect that fraud has been committed.

S. Each of the Contracting Parties shall always be entitled to affix its own Customs seals
in addition to the existing seals.
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q. Les facilit~s de traitement en douane plus 6tendues convenues par l'une des Parties
contractantes avec des Etats tiers, seront 6galement appliqu6es au trafic avec l'autre Partie sous
r6serve de la rtciprocit6.

Article 7.

Au cas oh les marchandises ne rempliraient pas compltement un wagon, elles pourront
6galement b~n6ficier des facilit6s susindiqu6es, si elles sont charg~cs dans des compartiments,
pouvant 6tre rigoureusement ferm6s, dc wagons couverts, r6pondant aux prescriptions de fermeture
douani~re, ou dans des caisses mobiles ou en paniers agr6s par ]a douane, voyageant ainsi sous
fermeture douanire. Les Parties contractantes auront toutefois la facult6 de compl6ter le plombage
par l'apposition de leurs propres plombs douaniers.

2. Afin de garantir d'une manire plus efficace la sfiret des wagons voyageant en des trains,
il est permis que - sous rtserve du consentement du chemin de fer - les parties int6ress6es munissent
les wagons des cadenas ou d'autres fermetures ne d6t6riorant d'aucune mani6re le mat6riel.

Article 8.

i. En franchissant la fronti&e douani6re, les voitures do voyageurs ne peuvent renfermer
que les bagages A main des voyageurs.

2. La visite a la gare frontit re des bagages h main et des bagages enregistr6s, devra ftre
accthIr6e de faqon que les bagages assign6s A un autre bureau de douane puissent, autant que
possible, tre transport6s par le train de correspondance.

3. Les bagages enregistr6s et les bagages h main des voyageurs sont visit6s, dans la r~gle,
au bureau douanier de frontifre. Toutefois, sur demande dcs voyageurs, les bagages enregistr6s
peuvent tre envoyt.s, en vue de la revision douani~re, i. une autre gare dans l'intrieur du pays,
pourvu qu'il y ait un bureau de douane et que le bureau de douane de fronti~re n'ait pas de raison
de supposer abus. Dans ce cas les bagages doivent 6tre r~glementairement plomb6s.j".'

Article 9.

Les marchandises en grande et petite vitesse, ainsi que les envois express, transport~s dans
les trains de voyageurs, sont soumis aux m~mes conditions et formalit~s que les marchandises
do mme nature transport6es dans des trains do marchandises.

Toutefois, les marchandises en grande vitesse sujettes h. d6trioration rapide, ainsi que les
envois express transport6s dans des trains de voyageurs, devront 6tre visit6s par les douanes
fronti6res avec la c6l6rit6 prescrite pour les bagages, le dddouanement d6finitif non compris.

Article io.

En ce qui concerne la fermeture douanifre des wagons franchissant la frontifre, il y a lieu
d'appliquer les dispositions du li m e Protocole 1 final du 15 mai 1886, de la Confdrence internationale
de Berne, concernant la fermeture des wagons devant passer en douane, ainsi quo do toutes modifi-
cations ou adjonctions apportdes h ces prescriptions.

Article ii.

Au cas oi l'importation d'une marchandise no strait autoris6e qu'en vertu d'un permis sp6ciaL
le transport pourra tro refus6, si le bureau do douane frontire constate labsence do ce permis.

Di MARTXNS, Nouveau Recued g/nlral de Tratliq, deuxiimc sdrie, tome XXII, page 42.
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9. Any more extensive facilities which either Contracting Party has agreed to give to third
States in regard to Customs treatment, shall also, subject to reciprocity, apply to traffic with the
other Party.

Articlc 7.

I. Goods which do not completely fill a wagon may also enjoy the foregoing facilities,
provided they are loaded in compartments, capable of being securely fastened, of covered waggons
conforming to the requirements for Customs fastening, or in movable cases or in baskets approved
by the Customs authorities, and being therefore conveyed under a Customs fastening. The
Contracting Parties shall, however, be entitled to affix their own Customs seals in addition to
the existing seals.

2. In order to ensure more effectively the safety of waggons forming parts of trains, the
parties concerned shall, subject to the consent of the railvay, be entitled to attach padlocks or
other fastenings to the waggons, provided they do not in any way damage the rotting stock.

Article 8.

1. When the Customs frontier is crossed, passengers' hand baggage only shall be allowed
in passenger carriages.

2. The examination of hand baggage and registered baggage at the frontier station must be
speedily effected so as to allow baggage assigned to another Customs office to go forward by the
connecting train as far as this is possible.

3. Passengers' registered baggage and hand-baggage shall as a rule be examined at the
frontier Customs office. Nevertheless, at the request of passengers, registered baggage may be
sent for Customs examination to another station within the country provided that there is a
Customs office at such station and that the frontier Customs office has no reason to suspect fraud.
In such a case, the baggage must be duly sealed.

Article 9..

Goods sent by grande vitesse or by petite vitesse and express consignments, conveyed in
passenger trains, are subject to the same conditions and formalities as apply to similar articles
conveyed by goods train.

Perishable goods sent by grande vitesse and express consignments conveyed by passenger
train must, however, be examined by the frontier Customs officials with the rapidity prescribed
for baggage, excluding final clearance.

Article Io.

The provisions of Final Protocol II of May 15, 1886, of tle Berne International Conference
concerning the fastening of waggons subject to Customs examination and all modifications of and
additions to those regulations shall apply to the Customs fastening of waggons crossing the frontier.

Article ii.

i. Should the importation of any goods be allowed only under a special permit, the consign-
ment may be refused if the frontier Customs office notes the absence of such permit. In such
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Dans cc cas, le bureau de douane devra indiquer le motif du refus dans la lettre dc voiture et dans
la feuille de route en y ajoutant la date et la signature de 1'agent qui a renvoy6 le transport.

2. Pour faciliter la restitution des cautionnements, ddposds pour assurer la r6exportation
des marclandises entrees en franchise temporaire de droits et taxes de douane, ainsi que le drawback
et la restitution des droits et taxes de douane per~us sur les marchandises r6export6es, les bureaux
de douane de clacune des Parties contractantes certifieront, sur demande, aux bureaux de l'autre,
l'entre de la marchandise par la fronti~re commune.

Article 12.

Les attestations douani~res, sceaux, scell6s, cachets et autres marques de douane, apposds
pour garantir l'identit6 des marchandises, 6chantillons ou mod~les, export6s des territoires de l'une
des Parties contractantes et destins a tre rdexport6s, les marques et timbres de jaugeage de
tonneaux et d'autres recipients, ainsi que les marques de poids des wagons seront mutuellement
reconnus par les autorit6s douani res des Parties.

II. PRf VENTION DES CONTRAVENTIONS EN MATItRE DE DOUANE.

Article 13.

i. Afin de prdvenir et de d6couvrir la contrebande des deux c6tds, les agents de douane &.
la frontire commune des Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance avec empres-
sement et so communiqueront dans le plus court d6lai leurs observations, et entretiendront, en
cc qui concerne le service, des relations de bon voisinage.

2. Pour s'entendre sur une collaboration utile dans cc but, des concours auront lieu de temps
en temps & des occasions sp6ciales entre les chefs des bureaux de douane et des postes frontires
de la garde douani~re des deux c6t6s.

Article 14.

Les fonctionnaires de douane des Parties contractantes appel6s A. prdvenir et h poursuivre
les contraventions aux prescriptions douani~res, devront 6galement privenir par tous les moyens
l6gaux h leur portde les contraventions aux prescriptions douani~res de l'autre Partie et procdder
en l'occurrence de la m~me mani re comme s'il s'agissait d'une contravention aux prescriptions
douani~res de leur propre pays.

Article 15.

Les autoritds compdtentes de 1'une des Parties contractantes feront part aux autoritds
compdtentes de 1 autre Partie des contraventions aux prescriptions douanires de cette Partie,
aussit6t qu'ils en auront connaissance et leur transmettront, sur demande, les pi~ces et preuves
acquises.

Article i6.

I. Chacune des Parties contractantes fera surveiller, sur la demande de l'autre, toutes les
,ersonnes suspectes de l'exercice professionnel ou habituel de ]a contrebande au d6triment de

lautre Partie.
2. Dans le cas oil le soupqon serait conu, que dans la zone frontire de l'une des Parties

contractantes, des stocks de marchandises a 1'excs se trouveraient accumulds afin d'6tre introduits
en contrebande dans le territoire de l'autre, les entrep6ts de cc genre, sur demande de la Partie
int6ress6e, devront 6tre soumis Ai une surveillance spciale.
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case the Customs office shall indicate the reason for the refusal in the way-bill and traffic report,
together with the date and the signature of the agent who refused the consignment.

2. In order to facilitate the refund of security deposited with a view to ensuring the
re-expottation of goods temporarily imported free of Customs duties and charges, and the
drawback and iefund of Customs duties and charges collected on re-exported goods, the Customs
offices of each of the Contracting Parties shall, upon request, certify to the offices of the other
that the goods have entered the country across the common frontier.

Article 12.

Customs certificates, imprints, seals, stamps and other Customs marks affixed to guarantee
the identity of goods, samples or patterns exported from the territories of either Contracting Party
and intended for re-export, the measurement marks and stamps on barrels and other receptacles,
and the weights indicated on waggons shall be mutually recognised by the Customs authorities of
the Parties.

II. MEASURES TO PREVENT THE INFRINGEMENT OF CUSTOMS REGULATIONS.

Article 13.

i. There shall be full and ready co-operation between the Customs agents of the Contracting
Parties at the common frontier with a view to the prevention and detection of smuggling on both
sides. The said agents shall communicate information to each other as rapidly as possible and
maintain friendly official relations.

2. In order that effective co-operation may be obtained for this purpose, the heads of
Customs offices and frontier posts of the Customs guard on either side shall meet together from
time to time on special occasions.

Article 14.

The Customs officials of the Contracting Parties who are responsible for the prevention and
prosecution of infringements of the Customs regulations shall also prevent, by all the legal means
available, infringements of the Customs regulations of the other Party and shall act in the same
manner in regard thereto as in the case of infringements of the Customs regulations of their own
country.

Article 15.

The competent authorities of either Contracting Party shall communicate to the competent
authorities of the other Party any infringements of the Customs regulations of that Party as soon
as they come to their knowledge, and shall forward to them, on being requested to do so the relevant
papers and evidence.

Article 16.

i. Each of the Contracting Parties shall, on being requested to do so by the other, cause
all persons supected of smuggling goods regularly or habitually to the prejudice of the other Party
to be kept under observation.

2. Where it is suspected that stocks of goods have been accumulated in excess of requirements
in the frontier zone of either Contracting Party in order to be smuggled into the territory of the
other, such stock:s shall, at the request of the Party concerned, be placed under special supervision.
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III. POURSUITE ET PUNITION DES CONTRAVENTIONS EN MATIL'RE DE DOUANE.

Article 17.

i. Pour les contraventions aux prescriptions douanires do l'autre Partie, chacune des Parties
contractantes poursuivra et souniettra les contrevenants, stir la deniando d'une autorit6 comp6tente
de l'autre Partie, aux peines 6lict6es par ses propres lois pour les contraventions siniflaires on
analogues et sous les propres formalits dans les cas suivants :

a) Si l'inculp6 est ressortissant do lEtat qui doit le sounmettre h la poursuite et
h la peine ;

b) Si, n'6tant pas ressortissant de cot Etat, il y a sa demeure, bien que transitoi-
rement, ou si la contiavention a 6t6 commise sur le territoire de 'Etat requis et, si le
contrevenant y peut tre trouv6 lors ou apr.s la r6ception do la deniande de poursuite.

2. Si la poine pdcuniaire doit 6tre fix6e d'apr~s la sonime fraud6e, on prendra pour base le
tarif do la Partie contractante, dont les prescriptions douani6res ont t6 l6sdes.

3. La poursuite d'autres actes d6lictueux commis A l'occasion d'une contravention aux
prescriptions douani6res do l'autre Partie contractante, n'est pas atteinte par les prdsentes
dispositions.

Article 18.

Dans le procs h instruire d'apr6s 1'article 17, les rapports officiels des autorit6s ou fonctionnaires
do lautre Partie contractante auront la m6me force probante quc celle attribute aux rapports
officiels des autorit6s ou fonctionnaircs du pays dans des cas semblables.

Article 19.

i. Les frais et d~penses occasionn6s par suite des proces instruits A cause do contraventions
aux prescriptions douani~res do l'autre Partie et par suite de 1'ex6cution do la peine sont . fixer
et imposer d'apr6s les principes appliqu6s en cas do proc6s semblables instruits h. cause do
contraventions aux propres prescriptions douani6res.

2. Cos frais chargent provisoirement 1'Etat en lequel le proc~s a lieu.

3. Les frais occasionn6s par suite des procs A. instruire on vertu de 1'article 17 devront Ctre
rembours6s par la Partie contractante, dans 1int&6rt do laquelle so fait ]a proc6dure, ht moins qu'ils
no puissent 6tre couverts par la valeur des objets saisis on qu'ils no soient acquitt~s par les
contrevenants.

Article 26.

i. En sus do 1'amende sont aussi At rembourser les droits do douano soustraits.
2. Les sommes versees par le condamn6 ou r6alis~es par la vente des objets do la contravention,

seront employ6es do sorte quo les frais judiciaires seront rembours6s on premiere ligne, les droits
de douane soustraitsit 1'autre Partie contractante viendront en seconde ligne et les poines p~cuniaires
en troisime.

3. Les amendes rembours~es et les objets saisis resteront . la disposition de la Partie
contractante, sur le territoire do laquelle le procms a eu lieu.

4. Les d6lateurs des contraventions et les personnes qui ont opr6 les saisies no seront
r~eompens6s dans les cas susindiqus qu',h condition do rtiprocit6.
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III. PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS REGULATIONS.

Article 17.

i. Each of the Contracting Parties shall, at the request of a competent authority of the
oth r Party, cause those guilty of infringements of the Customs regulations of such other Party
to be prosecuted and punished with the penalities laid down by its own laws for similar or analogous
offences, and under its own procedure, in the following cases :

(a) Where the accused person is a national of the State which is to prosecute and
punish him ;

(b) Where the accused, though not a national of that State, is resident therein,
even temporarily, or where the offence was committed in the territory of the State applied
to and the offender is found therein on or after receipt of the application for prosecution.

2. If the fine must be fixed according to the amount of which the Customs was defrauded,
the tariff of the Contracting Party whose Customs regulations have been infringed shall be taken
as a basis.

3. The present Provisions shall in no way affect the prosecution of other offences committed
at the same time as an infringement of the Customs regulations of the other Contracting Party.

A rticle 18.

In proceedings instituted in accordance with Article 17, the official reports of the authorities
or officials of the other Contracting Party shall have the same force for purposes of evidence as
the official reports of the authorities or officials of the country itself in similar cases.

Article '9.

i. The costs and expenses arising from proceedings instituted in connection with infringements
of the Customs regulations of the other Party and from the enforcement of the penalty shall be
determined and imposed according to the principles applied in similar proceedings instituted in
connection with infringements of the country's own regulations.

2. These expenses shall be borne provisionally by the State in which the proceedings take
place.

3. The expenses arising from proceedings instituted in accordance with Article 17 shall, unless
they are covered by the value of the articles confiscated or are paid by the offenders, be refunded
by the Contracting Party in whose interest the proceedings are instituted.

Article 20.

i. In addition to the fine, the Customs duties evaded must also be paid.
2. Sums paid by the accused person or obtained from the sale of the articles in respect of

which the infringement was committed, shall be employed to cover, first, the legal costs and
expenses ; secondly, the Customs duties of which the other Contracting Party was defrauded,
and, thirdly, the fines.

3. Fines paid and articles confiscated shall remain at the disposal of the Contracting Party
in whose territory the proceedings took place.

4. Persons reporting infringements and persons effecting seizures shall, in the above-mentioned
cases, only be rewarded subject to reciprocity.
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Article -i.

Le droit dc remettre ou d'att6nuer les peines appartient t FEta dont le tiibunal oil 'autorit6
administrative a prononc6 la condamnation.

IV. AIDE JURIDIQUE EN MATItRE PINALE DOUANILRE.

Article 22.

Les autoritds administratives et judiciaires de chacune des Parties contractantes devront,
quant aux procs instruits clans les territoires dc l'autre Partic contractante, soit pour contravention
aux prescriptions de douanb de cette mme Partic, soit en vertu de larticle 17 snr Ia demande
des autorites ou du juge con , tent, iriterroger, en cas de besoin sous serment, des t6moins et experts,
proceder d'office ,h des visites et en certifier les r6sultats, faire intimer des citations et des arrets
aux inculp6s qui ne seraient pas ressortissants de 'Etat requis. Les citations doivent 6tre intimdes
t ces derniers sans renvoi aux cons6quences 6ventuelles en cas de ddfaut.

2. Les frais occasionn6s par les susdits actes d'aide juridique doivent &tre rembours6s par
l'Etat rcqu6rant.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature du trait6 de commerce conclu en date de cc jour entre
le Royaume de Hongrie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovhnes, les pldnipotentiaires ont
fait les rdserves et d6clarations suivantes, qui formeront partie int6grante du trait6 m~me

Ad article premier.

Les dispositions de l'article premier ne comprennent pas le droit d'6tablissement.
Par les dispositions de 1'article premier ne sont pas changdes ni restreintes les lois internes

concernant la ddlivrance et le visa des passeports ; toutefois, les Parties contractantes s'engagent
h d6livrer les passeports et ht les munir des visas n6cessaires sans retard, s'il n'y a pas de raisons
sp6ciales qui s'y opposent.

Ad article 3.

Seront consid6r6es 6galement comme marchandises originaires et en provenance des territoires
de l'une des Parties contractantes les produits qui, par voie de perfectionnement, y sont fabriqudes
de mati~res premieres importdes de 1'6tranger, ainsi que les marchandises manufactur6es de produits
6trangers.

Les importateurs des Parties contractantes scront en r~gle g6ndrale rdiproquement dispens6s
de l'obligation de produire des certificats d'origine. Toutefois, chacune des Parties contractantes
pourra exiger la production des certificats d'origine dans le cas oil elle aurait 6tabli des droits
diff6rentiels d'apr6s la provenance des marchandises et s'il devenait probable que les produits,
soumis au payement des droits diff6rentiels, furent import6s en transit par les territoires d I'autre
Partic contractante.

Les certificats d'origine seront ddlivrds par les chambres de commerce ayant si~ge dans le pays
de provenance ou par les bureaux de douane d'exp6dition.
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Article 21.

The State whose Courts or administrative authorities have imposed the sentence shall have
the right to remit or modify the penalties.

IV. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS RELATING TO THE CUSTOMS.

Article 22.

i. As regards proceedings insti+uted in the territories of the other Contracting Party,
whether for infringements fo the Customs regulations of that Party or, in accordance with
Article 17, at the request of the authorities or the competent judge, the administrative and judicial
authorities of either Contracting Party shall interrogate their witnesses and experts, if necessary on
oath, carry out searches on their own initiative, and notify the results thereof, and serve summonses
and orders on accused persons who are not nationals of the State to which application is made.
Such summonseq shall be servcd on these persons, without any reference to the possible conse-
quences of non-appearance.

2. Costs arising from the above-named procedure for legal assistance shall be refunded by
the State making the application.

FINAL PROTOCOL,

On proceeding to sign the Commercial Treaty concluded this day between the Kingdom of
Hungary and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned Plenipotentiaries
have made the following reservations and declarations, which shall form an integral part of that
Treaty:

Ad Article i.

The provisions of Article i do not include the right of establishment.
Internal laws concerning the issue of passports and the granting of visas therefor are in no

way modified or restricted by the provisions of Article i ; nevertheless, the Contracting Parties
undertake to issue passports and to supply them with the necessary visas without delay, unless
there are any special reasons to the contrary.

Ad Article 3.

Products which, through the finishing trade, are manufactured in the territories of either
Contracting Party from raw materials imported from abroad, and goods manufactured from
foreign products, shall also be considered as goods originating in and coming from the territories
of that Contracting Party.

Importers belonging to the Contracting Parties shall in general be mutually exempted from
the obligation to produce certificates of origin. Nevertheless, either Contracting Party may require
the production of certificates of origin if that Party has established duties differing according to
the origin of the goods, and if it seems probable that products subject to the payment of differential
duties may be imported in transit through the territories of the other Contracting Party.

Certificates of origin shall be issued by Chambers of Commerce having their offices in the
country of origin or by despatching Customs offices.
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Chacune des Parties contractantes pourra exiger quc les ertificats d'origine soient traduits
en sa langue oflicielle ou bion dans la langue franaise, et si elle le trouve n6cessaire, qu'ils soient
accompagns de la facture et vises par ses agents diplomatiques ou consulaires. Cc visa sera gratuit.

En g6n'ral, les Parties contractantes Q'accordent - etn tout cc qui concerne les eortificats
d'origine - les favours accord6es h la nation ]a plus favorise.

Les Parties contractantes sont d'accord de compl6ter le plus t6t possible le pr6sent trait6
par une convention additionnelle concernant des concessions rciproques dc tarifs.

Ad article 4.

Par les faveurs accord(es pour faciliter le trafic front ire, on entend les favcurs sp6ciales accord6es
aux halbitants dec regions limitrophes s'e-tendant au maximum jusqu'aux quinze kilomntres do l'un
et do lautre c6t6 de la frontitre et n iembrassant que le trafic avec des denr6es alimentaires et le
fourrage en quantit&v n6cesaircs pour couvrir les besoins propres des habitants domicili6s dans
les zones frontires.

Ad article 6.

i. Les sacs ayant d6jA' servi no seront admis en franchise temporaire quc s'ils sont rnarqu6s
et ini.ortt's pour ktre remplis dc c6r6ales, do malt, de l6gumes secs et do semences, et r6export6s
reinp is dans un dt61ai dc quatre semaines.

Le montant du droit de douanc d6pos6 ou le cautionnement garantissant la rexportation
des sacs susnientionn6s sera lib6rc sur demande aussi dans le cas oil les sacs seraient r6export6s
rides.

2. Tubes et bouteilles en acier remplis, ainsi qu'en gdntral des r6cipients de for ou do m6taux
remplis, pouvant servir plusieurs fois ou ceux dont l'emploi n'est pas usuel dans le commerce, ne
peuvent pas 6tre adimis en franchise temporaire ; uls doivent acquitter le droit de douane respectif.
Toutefois, le montant du droit do douane ainsi perqu sera restitu6 si les r6cipients susmentionn6s
sont r6export6s dans un d6lai do six mois et leur identit6 constat6e.

3. Si les emballages - import6s en franchise temporaire - doivent 6tre munis d'une marque
officielle, les marques sign6es par les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes
seront reconnues par les autorit6s do l'autre.

4. Les automobiles, les motocycles, les a6roplanes, do m~mc quo leurs machines (moteurs),
no seront pas consid6r6s comme machines au sens do lit. e).

II est bien entendu qu'. la r6importation des machines r6par~es, toutes les pi es ajout6es
seront frapp6cs do droits do douane.

Ad article 7.

Le montant des droits do douane qui doit 6tre acquitt6 au comptant, sera consign6 en d6p6t
ai bureau do douane, aupr~s duquel 1'admission temporaire a t6 faite .

Sur demandc les montants des droits do douane consign6s seront restitu6s par le m~me bureau
d douane au plus tard un mois h partir do la date do la r6exportation de la marchandise confor-
m6ment aux prescriptions respectives.

Ad article ii.

Quant aux articles do monopoles, les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement la libert6
do transit h condition qu'il soit suflisamment garanti quo ces produits no seront pas introduits
clandestinement cans le pays.

Les dispositions des lois autonomes concernant le commerce, la circulation et le transit des
objets do monopole et des produits frapp6s d'imp6t do consommation restent on vigueur.
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Either Contracting Party may require certificates of origin to be trnaslated into its official
language or into French, and may, if it .deems this necessary, require them to be accompanied by
the invoice and vise's by its diplomatic or consular agents. Such visa shall be granted free of
charge.

In general, the Contracting Parties shall, in everything relating to ceitificates of origin, grant
each other the privileges granted to the most favoured nation.

"The Contracting Parties agree to supplement the present Treaty as soon as possible by an
additional Convention concerning reciprocal tariff concessions.

Ad Article 4.

By the privileges granted for the purpose of facilitating frontier traffic are understood the
special privilege, granted to the inhabitants of adjacent districts up to a maximum breadth of fif-
teen kilometres ol either side of the frontier, and including only traffic in foodstuffs and fodder in
such quantities as are necessary for the needs of the persons resident in the frontier zones.

Ad Article 6.

i. Used sacks shall be admitted temporarily free of duty only if marked and imported in order
to be filled with cereals, malt, dried vegetables or seeds, and re-exported full within four weeks.

The amount of the Customs duty deposited or the security guaranteeing the re-exportation
of tile above-mentioned sacks shall also be refunded, on request, if the sacks are re-exported empty.

2. Steel tubes and bottles, when full and, in general, iron or metal receptacles, when full, if
capable of being used several times, and those not usually employed in trade, may not be admitted
temporarily free of duty, but must pay the Customs duty applicable. Nevertheless, the amount
of the Customs duty thus collected shall be refunded if the above-mentioned receptacles are re-
exported within six months, provided their identity is proved.

3. If it is neces-ary that packings imported temporarily free of duty should bear an official
mark, tile marks affixed by the competent authorities of either Contracting Party shall be recognised
by the authorities of the other.

4. Motor-cars, motor-cycles, aeroplanes and their engines (motors) shall not be considered as
machines for the purposes of paragraph (e).

It is understood that on the re-inportation of repaired machines all parts added shall be subject
to Customs duties.

Ad Article 7.

The amount of Customs duties payable in cash shall be deposited at the Customs office through
which temporary admission took place.

Tihe amounts of the Customs duties deposited shall be refunded, on request, by the same Customs
office within one nmonth at most from the date of the re-exportation of the goods in accordance with
the relevant regulations.

Ad Article ii.

As regards articles subject to a monopoly, the Contracting Parties grant each other freedom
of transit subject to adequate guarantees that such products shall not be clandestinely introduced
into the country.

Tile provisions of the autonomous laws concerning trade in and the movement and transit of
articles subject to a monopoly and products subject to a tax on consumption shall remain in force.
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Ad article 13.

Les ressortitsants de lime des Parties contractantes qui ont un fond de commerce ou exercent
des professions et mii.tiers industriels sur les territoires de l'autre, ne payeront d'imp6ts, taxes ou
droits ni autres, ni plus 61evs que ceux perqus des nationaux ou des ressortissants de la nation
la plus favoris~e.

Ad article 15.

I. I1 est bien entendu que les faveurs accord6es par une Partie contractante h un Etat tiers au
sujet do l'imposition des voyageurs de commerce ne pourront 6tre r~clam~es par lautre Partie
contractante qu',i titre do r6ciprocit6.

2. Les Parties contractantes se notifieront les autorit~s charg6es de d6livrer les cartes de
l6gitimation, aini que les dspositions auxquelles les voyageurs de commerce doivent se conformer
dans l'exercice do leur commerce.

3. Les objets passibles d'un droit de douane, qui seront import6s comme 6chantillons ou
mod61es par les voyageurs de commerce, ou qui leur sont exp6di~s soit avant, soit apr~s leur d~part,
seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e et de sortie, hi la condition quc ces
objets, sans avoir t6 vendus, soient r6exports dans un dM1ai do six mois et que l'identit6 des objets
import~s et r6export6s ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau de douane par lequel
ils passent h leur sortie. Les signes destin6s A garantir l'identit6 qui ont t6 apposs dans le pays
d origine, seront reconnus clans les territoires du pays de destination. Toutefois, les autorit6s
douani6res pourront 6galement apposer leurs propres signes, si elles le jugent ndcessaire, pour garantir
l'identit6. Chacune des Parties contractantes pourra exiger que la r~exportation ou ]a r6importation
des objets susindiqu6s soit garantie par le d~p6t du montant des droits de douane respectifs ou
par cautionnement.

4. Les dispositions do Particle 15 no seront pas applicables aux industries ambulantes, non
plus qu'au colportage et h. la recherche des commandes chez des personnes n'exerqant ni commerce
ni industrie.

Ad article 18.

Les dispositions de l'article 18 ne visent que la navigation maritime.

Ad article 20.

En ce qui concerne la procedure de larbitrage dans le cas pr6vu & Particle 20, les Parties
contractantes sont convenues de cc qui suit :

Au premier cas d'arbitrage, le tribunal arbitral si6gera dans les territoires de ]a Partie
contractante d~fenderesse ; au second cas, dans les territoires de lautre Partie, et ainsi de suite,
alternativement, dans les territoires de chacune des Parties contractantes. Celle des Parties sur les
territoires de laquelle si6gera le tribunal, d6signera le lieu du si~ge. Elle aura la charge de fournir
les locaux, les employts de bureau et le personnel de service n6cessaire pour le fonctionnement du
tribunal. Le tribunal sera prdsid6 par le surarbitre. Les ddcisions seront prises h la majorit6 des
voix.

Les Parties contractantes s'entendront, soit dans chaque cas d'arbitrage, soit pour tous les
cas, sur la proc6dure h\ suivre par le tribunal. A d6faut do cette entente, Ia proc6dure sera r6gl6e
par le tribunal lui-minme. La procedure pourra so faire par 6crit si aucune des'Parties n'6lve
d'objections. Dans cc cas, les dispositions de l'alin6a pourront ttre modifi6es. -

Sur r6quisition du tribunal arbitral adress6e au gouvernement dc lune des Parties
contractantes, les autorit6s de celle-ci transmettront les assignations devant cc tribunall et les
commissions rogatoires 6manant de cc tribunal de la mnme manire qu'elles les transmettent
sur requisition des tribunaux civils du pays.
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Ad Article 13.

Nationals of either Contracting Party who possess a business or carry onl professions and
industrial trades in the territories of the other shall not pay any taxes, charges or dues other or
higher than those levied on nationals of the country or nationals of the most favoured nation.

Ad Article 15.

i. It is understood that privileges granted by either Contracting Party to a third State with
regard to the taxation of commercial travellers may only be claimed by the other Contracting Party
subject to reciprocity.

2. The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities
competent to issue identity cards and the regulations with which commercial travellers must comply
in the exercise of their husiness.

3. Articles liable to Customs duty which are imported as samples or patterns by commercial
travellers or which are sent to them either before or after their departure, shall be admitted free
of import and export duties by both Parties, on condition that they are not sold, that they are
re-exported within six months, and that the identity of the articles imported and re-exported can
be adequately established, irrespective of the Customs office through which they pass on leaving
the country. Marks intended to guarantee identity which have been affixed in the country of origin
shall be recognised in the territories of the country of destination. Nevertheless, the Customs
authorities may also affix their own marks if they deem it necessary to do so in order to guarantee
identity. Each of the Contracting Parties may stipulate that the re-exportation or re-importation
of the above-mentioned articles shall be guaranteed by the deposit of the amount of the Customs
duties payable or by a security.

4. The provisions of Article 15 shall not apply to itinerant trades or to hawking and the
soliciting of orders from persons not engaged in trade or industry.

Ad Article 18.

The provisions of Article 18 relate only to maritime navigation.

Ad Article 20.

As regards arbitration procedure in the case mentioned in Article 20, the Contracting Parties
have agreed as follows :

As regards the first case submitted to arbitration, the court of arbitration shall sit in the
territories of the defendant Contracting Party ; as regards the second case, in the territories of the
other Party, and so on alternately in the territories of each of the Contracting Parties. The Party
in whose territory the court is to sit shall select the seat of the court. It shall be responsible for
providing the premises, clerks and service personnel required for the business of the court. The
umpire shall preside over the court, whose decisions shall be taken by a majority vote.

The Contracting Parties shall jointly agree upon the procedure to be folloved by the court,
either in each individual case submitted to arbitration or for all cases. Failing such an agreement
the court shall fix its own procedure. Proceedings may take place by correspondence, if neither
Party raises any objections. In this case the provisions of the paragraph may be modified.

At the request of the court of arbitration addressed to the Government of either Contracting
Party, the authorities of the latter shall transmit summonses to appear before that court and
" commissions rogatoires " emanating from the court in the same way as they transmit summons
and "commissions rogatoires" of request when application is made by the civil courts of the country.
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Ad annece B.

Dis'osrioNs CONCr.RNANT LES tlIZOOTIE.S.

i. Les dispositions concernant les 6pizooties s'appliqueront seulement aux provenances de
1'une ou de l'autre des Parties contractantes. L'admission d'animaux, produits bruts d'animaux
et d'objets p ouvant servir de vhicucle A la contagion qui, provenant d'autres pays, traversent Ie
territoire de 1une des Parties pour arriver stir Ie territoire de 1'autre en vue de 1'importation ou du
transit, est en dehors du cadre des dispositions de 1'annexe B.

2. Les animaux h sabot fendu et les soliphdes importds conform6ment aux dispositions concer-
nant les 6pizooties des territoires de l'une des Parties contractantes clans les territoires de l'autre
et destin6s t l'abatage peuvent 6tre transport6s clans tous les abattoirs ct marches d'animaux
de houcherie publics, soumis t ]a surveillance de ]a police vctcrinaire et munis d'installations
appropri6es. Ces marchs et abattoirs seront d6signds ultricurement.

Les animaux de boucherie de la race bovine, ovine et porcine pourront, pour abatage iimr6diat,
tre importds dans ces abattoirs reli6s par voies directes aux rdseaux des chemins dc fer mnme des

arrondissements interdits aux termes de l'article 5 des dispositions de 'annexe B - concernant
les 6pizooties - en tant qu'ils proviennent de communes non contaminfes.

Le trafic des animnaux . sabot fendu qui ne sont pas destinds it 'abatage sera admis aux
conditions prevues h 1article -- de l'annexe B.

Les solipdes qui ne sont pas destin6s ht l'abatage, seront soumis dans la station d'entr6e ,h la
mall6ination et ne seront admis ht 1inportation que si, h cette 6preuve, is nont pas 6t6 trouv6s
suspects. Les frais caus6s par ce proc6d6 seront A. la charge de ]a partie. Les solip~des destinds an
transit nc seront soumis ht aucun proc6d6 diagnostique.

3. Dans le trafic fronti~re, les envois de volaille composds de moins de cinquante tftes, devront
6tre acconipagnds seulement d'un certificat attestant que Ia commune de provenance ct les comi-
munes voisines sont exemptes d'6pizooties.

Aucun certificat ne sera exig6 dans le trafic fronti6re pour ]a viande fraiche ct pr6par~e de
cheval, de bates bovines, de pore, de chvre et de mouton, de mme que pour la volaille tu6e, ainsi
que pour le fumier en tant que ces produits servent au propre besoin des habitants des zones
fronti6res.

Sera consid6r6 comme trafic-fronti( re aux termes des deux alin6as pr&6dents Ie trafic des
objets y mentionns provenant do 1'une des zones-fronti~re et destin6s A l'usage dans I'autre
frontibre.

4. Aucun certificat ne sera exig6 pour la viande pr6par6e jusqu'. 5 kg. dans Ic trafic postal
priv6 et dans Ic trafic de voyage priv6.

5. La viande importdc, fraiche ou prdpar6e, est soumise dans les lieux de destination aux m~mes
prescriptions sanitaires que la viande indigne ;

La viande de b~tes bovines et de solipdes ne pourra 6tre imnport6e en des parties plus petites que
]e quartier ;

La viande de porc en des parties plus petites que la moiti6
La viande de veaux, moutons et chvres seulement en bates enti6res.
Les veaux et moutons abattus pourront 6galement 6tre import6s d6coup6s par moitids d'avant

et d'arri&e.
Exception est faite aux morceaux de viande de premiere qualit6 et aux morceaux usuels dans

le commerce, tels que: gigots, carrds, 6paules, langues, etc., la viande deporc sal6e en grands morceaux,
la viande de porcet lard fun6, ainsi que les abats de charcuterie provenant de bates bovines, porcs,
veaux, moutons et ch~vres.

L'importation de viande ddcoup6e en petits morceaux no sera pas admise.
La viande de cheval ne pourra tre import6e que les poumons, le cceur, les reins, Ia tate, le larynx

et la trachde y adhdrents.
6. Les certificats prdvus par les dispositions contre les 6pizooties, it mons qu'ils ne solent

r~dig6s dans la langue officielle du pays de destination, devront 6tre accompagn6s d'une traduction
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Ad Annex B.

PROVISIONS CONCERNING EI'iZOOrIC DISEASES.

i. The provisions concerning epizootic diseases shall apply only to animals and products
coming from either Contracting Party. The admission of animals, raw animal products and articles
liable to carry infection which come from other countries and pass through the tcrritory of either
Party in order to reach the territory of the other, to be imported or for transit, does not come with-
in the scope of the provisions of Annex B.

2. Cloven-footed animals and equines imported in conformity with the provisions concerning
epizootic diseases from the territories of either Contracting Party into the territories of the other
and intended for slaughter, may be taken to any slaughter-houses and public markets for cattle
intended for slaughter which are under veterinary police supervision and properly equipped. These
markets and slaughter-houses shall be designated later.

Animals intended for slaughter (cattle, sheep and igs) may, for immediate slaughter, be taken
to slaughter-houses directly connected with the railway systems even of districts which are prohibited
under the terms of Article 5 of the Provisions of Annex B concerning epizootic diseases, provided
they come from non-infected communes.

Traffic in cloven-hoofed animals which are not i..eded for slaughter shall be allowed in
accordance with the prQvisions of Annex B, Article 2.

Equines not intended for slaughter shall be subjected to malleination at the station of entry
and shall not be admitted for importation unless through this test they have been found not to be
suspect, The expenses entailed by this procedure shall be borne by the party concerned. Equines
intended for transit shall not be subjected to any diagnosis.

3. In frontier traffic, consignments of poultry consisting of less than fifty birds shall be
accompanied only by a certificate to the effect that the commune from which they come and the
neighbouring communes are free of epizootic diseases.

No certificate shall be required in frontier traffic for fresh and prepared horse-flesh, beef, pork,
goat's meat and mutton, dead poultry or manure, provided these products are required for the
personal needs of the inhabitants of the frontier zones.

For the purposes of the preceding two sub-paragraphs, thc term "frontier traffic " shall be
understood to mean traffic in the articles mentioned therein coining from either frontier zone and
intended for use in the other frontier zone.

4. No certificate shall be required for prepared meat up to 5 kg. in weight when sent by post
or brought in personally by travellers.

5. Imported meat, fresh or prepared, is subject in the places of destination to the same sanitary
regulations as native meat ;

Beef and horse-flesh may not be imported in portions smaller than a quarter

Pork may not be imported in portions smaller than a half
Veal mutton and goat's meat only in whole carcases.
Slaughtered calves and sheep may also be imported cut in halves lengthwise.

An exception is made in the case of pieces of first-quality meat and pieces customary in trade,
such as legs of mutton, breast of mutton, shoulders, tongues, etc., salted pork in large pieces, pork
and smoked bacon, and butcher's offal from cattle, pigs, calves, sheep and goats.

Meat may not be imported when cut into small pieces.
Horse-flesh may be imported only if the lungs, heart, kidneys, head, larynx and trachea are

attached thereto.
6. If the certificates mentioned in the provisions against epizootic diseases are not drawn

up in the official language of the country of destination, they must be accompanied by an authentic
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authentique dans cvtte langue ou clans la langue allemande certifie exacte par un indecin v6t6ri-
naire d'Etat ou sp~cialement autoris6 .\ cet effet par l'Etat. En cas de transit, les certi(icats devront
tre accomlagn6s d'une traduci ion frainaise ou allemande.

Lorsqu il s'agit cependant dun transport d'animaux pour lesquels des ecrtificats par tetc
sont exig6s, la traduction dc ces derniers pourra ,tfre v 6rifi~e d'une maniore collective pour chaque
wagon ou chaque bateau.

7. Le transit direct d'animaux vivants, y compris la volaille, par chernins de fer ou bateau des
territoires de l'une des Parties contractantes A travers les territoires de l'autre sera, en g6n6ral, en
tant qu'il s'agirait de provenances de l'une des Parties contractantes et en tant que les animaux
proviendraient de r6gions non interdites, admis aux conditions numdr6es dans 1'article 2 de
l'Annexe B bien entendu que limportation dans le pays de destination ou s'il y a lieu, le transit h
travers les pays A transiter ne soit pas interdit.

Au cas oti l'importation et le transit d'animaux de boucherie provenant de communes
non-containin6es situdes dans des arrondissements interdits aux termes de l'article 5 de 'Annexe B
- seraient admis par un Etat tiers, le transit de ces animaux A travers les territoires de 1'une des
Parties contractantes sera autoris6 de cas en cas, A condition que toutes mesures de pr6caution
contre une propagation 6ventuelle de la contagion soient prises.

S. Le transit direct de viande fraiche et pr~par~e, de volaille tude, de produits bruts d'animaux
ainsi que d'objets pouvant servir do v6hicule A la contagion des territoires de l'une des Parties
contractantes A travers les territoires de l'autre par chemins de fer, en wagons couverts plomb~s,
ou par bateaux dans des parties isol6es et closes sera, en g6n6ral, en tant qu'il s'agirait de provenances
de l'une des Parties contractantes et en tant quo la marchandise ne tirerait pas son origine de r~gions
interdites, admis aux conditions prescrites A l'importation. I1 est bien entendu que, en tant qu'il
s'agit de produits bruts d'animaux ainsi que d'objets pouvant servir de v6lhicule A, ]a contagion,
I importation dans le pays de destination ou, s'il y alieu, le transit A travers les pays ,L transiter, ne soit
pas interdit.

9. Les animaux de boucherie admis selon les dispositions du paragraphe 2 aux march6s
d'animaux de boucherie, pourront Ctre exportds de ces march6s dans d'autre pays au cas oi leur
importation dans le pays de destination et, s'il y a lieu, leur transit par les pays A transiter, serait
admis.

io. Les stations d'entr~e pour le trafic mentionn6 A l'article premier des dispositions concernant
les 6pizooties sont les suivantes :

Dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes:
Subotica.
Virovitica.
Koprivnica.
Cakovec.
Batina Bezdan.
Banatsko Arandjelovo.

Dans le Royaume de Hongrie:
Kelebia.
Barcs.
Gy~k6nyes.
Murakeresztiir.
Mohcs.
Sz6reg.

De nouvelles stations d'entr~e, aux termes de l'article premier, ne pourront 6tre 6tablies qu'aprts
l'entente pr6alable entre les gouvernements des Parties contractantes.

Dans les stations d'entr6e les installations ndcessaires A l'ex~cution rapide et sans retard du
service de la police vdt6rinaire seront effectues sans d~lai.

ii. Le transit direct d'animaux et de ]a volaille, des produits bruts d'animaux, ainsi que
d'objets pouvant servir de v6hicule Ala contagion sortant des territoires de l'une des Parties contrac-
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translation in that language or in German, certified correct by a veterinary surgeon in the service
of the Governinent or specially authorised for this purpose by the Government. In the case of
transit, the certificates must be accompanied by a translation in French or German.

Nevertheless, in the case of a consignment of animals for which individual certificates are
required the translation of such certificates may be collectively certified for each waggon or each
boat.

7. The direct transit of live animals, including poultry, by rail or water from the territories
of either Contracting Party through the territories of the other shall, in general, provided the aninfials
come from either Contracting Party and from non-prohibited districts, be admitted in accordance
with the provisions of Annex B, Article 2, subject to the proviso that importation into the
country of destination or, if necessary, transit through the countries to be crossed, is not forbidden.

Should the importation and transit of animals intended for slaughter and coming from non-
infected communes situated in districts prohibited in accordance with the provisions of Annex B,
Article 5, be allowed by a third State, the transit of such animals through the territories of either
Contracting Party shall be authorised in each particular case, provided all precautionary measures
are taken to prevent the possible spread of infection.

8. The direct transit of fresh and prepared meat, dead poultry, raw animal products, and
articles liable to carry infection from the territories of either Contracting Party through the territories
of the other, by rail in covered and sealed wagons or by boat in isolated and closed parts shall,
in general, provided the animals or products come from either Contracting Party and provided
the goods do not originate in prohibited districts, be allowed subject to the conditions laid down
with regard to importation. It is understood that as regards raw animal products and articles
liable to carry infection, importation into the country of destination or, if necessary, transit through
the countries that have to be crossed, is not forbidden.

9. Animals intended for slaughter admitted, according to the provisions of paragraph 2,
to markets for animals intended for slaughter, may be exported from such markets to other countries,
provided their importation into the country of destination and, if necessary, their transit through
countries that have to be crossed, are not prohibited.

1o. The stations of entry for the traffic mentioned in Article i of the provisions concerning
epizootic diseases are as follows :

In the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:
Subotica.
Virovitica.
Koprivnica.
Cakovec.
Batina Bezdan.
Banatsko Arandjelovo.

In the Kingdom of Hungary:
Kelebia.
Barcs.
Gyknyes.
Murakeresztiir.
MohAcs.
Sz~reg.

New stations of entry in accordance with the provisions of Article i may be established only
after previous agreement between the Governments of the Contracting Parties.

In the stations of entry the necessary arrangements shall be made for the prompt carrying
out of the veterinary police formalities.

ii, The direct transit of animals and poultry, raw animal products and articles liable to carry
infection coming from the territories of either Contracting Party, passing through the territory
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taites, transitant tc territoire de l'autre et rentrant clans les territoires de ]a premire, sera admis
en des wagons ploinb's sans ,d ucune restriction t ]a condition que les animaux soient sains et que les
transports soient munik des certificats n cessaircs aux tcrmes do I'article 2 des dispositions contre
les 6pizooties.

12. Les chevaux de course et les trotteurs, les chevaux pour coicours hippiques et carrousels,
ainsi que les animaux de conipagnie, pourront tre munis de certificats sp~ciaux au lieu des certificats
dorigine et de sant6i prdvus t l'article 2.

Les deux gouvernements autoriseront de commun accord les clubs inttress6s hc d6livrer ces
certificats.

Ces certificats seront muuis de l'estampille et du visa des clubs en question. Ils devront indiquer
le norn et domicile du propritaire du cheval, le pedigree exact du cheval, lindication de sa prove-
nance et de sa destination, ainsi que le certificat du mtlecin v~r~rinaire d'Etat attestant l'6tat de
sant6 de l'animal et que l'tablissement d'oh l'animal provient n'6tait pas contamin6 durant les
derniers quarante jours.

13. L'inportation d'aninaux destin6s a des cirques, h des jardins zoologiques, A des parcs
naturels ou institutions analogues et dont le trafic n'est pas usuel, ne sera soumis qu'. ]a presentation
d'une attestation d'un m~decin v6t6rinaire d'Etat prouvant que ces animaux sont sains, et h la
condition qu'ils aient 6t6 transport6s par cherein de fer ou par bateau, A l'6cart des animaux destinfs
au trafic ordinaire, enfin qu'ils soient trouv6s sains -A l'occasion de ]a visite v6t6rinaire au moment
du d6chargenient, et quils soient transport6s de la gare de d6chargement h leur lieu de destination
par voie directe.

Le prsent protocole, qui sera considr6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties contrac-
tantes sans ratification spciale, par le seul fait de 1'change des ratifications du trait6 auquel il
se rapporte, a 6t6 dress6, en double exp6dition, h Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent
vingt-six.

(L. S.) M. NINTCIIITCII, Mfl.p.
(L. S.) HORV, 11. P.

(L. S.) NICKL, m.p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc6der h la signature du Trait6 de commerce, les Parties contractantes consta-
tent quo, en cc qui concerne les paragraphes 7 et 8 du Protocole final ad Annexe B, - il y a accord
que clans le cas ou l'importation dans le pays de destination on, s'il y a lieu, 1'entr6e dans le pays
de transit serait admise sans autorisation sp6ciale, et la Partie contractante par les territoires de
laquelle le transit doit avoir lieu en sera dfiment avis6e, les stations d'entr6e de cette Partie contrac-
tante seront autorisds par ordre g6ndral d'admettre le passage dc ces transports sans autorisation
sp6eiale pour chaque transport.

Au cas oh 1'importation clans le pays de destination ou, s'il y a lieu, le passage A travers les pays
de transit serait de la part de ces pays soumis h une autorisation sp6ciale, le passage h travers
le territoires de I'une des Parties contractantes sera permis h la base de cette autorisation sp~cialc
dfiment communiqu6e AX l'autorit6 compdtente du pays & transiter.

Fait a Belgrade, en double exp6dition, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six.

M. NINTCIIITCII, Mz. p.

HORY, 111. p.

NICKL, m.p.
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1)f the other .iml re-entering th,- ten itoi ie, of the former, shall be allowed in :,ealed wagons without
any ie,,triction, provi ed tl.at the ani,, Ware healthy and that the consignments are accompanied
by te ceitificate, required in accoi(lance with tie terms of Article 2 of the provisions againstepiz,,otic diseaseI-.

T2. NaCe-hoi and trotting ior.e,, and hore for riding competitions and equestrian spi ts,
together with animal., accompanying them, may be covered )y special certificates in lieu of the
certiflicate, of origin and( health referred to in Article 2.

The two Governments shall, by mutual agreement, authorise the clubs concerned to issue suchcerti icate ,.
Thee certificates diall bear the stamp and endorsement of the clubs concerned. They must

show the name an(d a(dress of the owner of the horse, the exact pedigree of the horse, the name of
the place from which it comes and of the place to which it is being .sent, as well as the certificate of
a Government veterinary surgeon attesting that the animal is healthy and that the establishment
from which it cones lha, been free from disease for the last forty (lays.

13. The importation of animals intended for circuses, zoological gardens, natural parks and
imilar institutions, in which traffic is not usual, shall be subject only to the production of a certificate
by a Government veterinary surgeon proving that the animals in question are healthy, and to the
proviso that they have been transported by rail or boat separately from animals conveyed as ordinary
tratfic, that they are found to be healthy at the veterinary inspection on unloading and that they
are taken direct from the unloading station to the place of destination.

The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the Contracting
Parties, without special ratification, solely by virtue of the exchange of the ratifications of the
Treaty to which it refers, was drawn up in duplicate at Belgrade on July the twenty-fourth one
thou.and nine hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH.
(L. S.) (Signed) 1-ORY.
(L. S.) (Signed) NICKL.

ADDITIONAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Commercial Treaty, the Contracting Parties note that, as regards
paragraphs 7 and 8 of the Final Protocol ad Annex B, it is agreed that should importation into the
country of destination or, if necessary entry into the country of transit, be allowed without special
authiorisation and should the Contracting Party through whose territories transit is to take place
be duiy advised thereof, that Contracting Party's stations of entry shall be authorised by a general
order to allow such consignments to pass without a special authorisation for each consignment.

Should importation into the country of destination or, if necessary, passage through the countries
of transit, be subjected by those countries to special authorisation, passage through the territories
of either Contracting Party shall be permitted in accordance with such special authorisation if duly
communicated to the competent authority of the country through which transit will take place.

Done at Belgrade in duplicate on July the twenty-fourth one thousand nine hundred and
twenty-six.

(Signed) M. NINTCHITC11.
(Signed) Hoity.
(Signed) NIcKI.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL.

Au TRAITfI: Di COMMERCE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE ROYAUME DES SERBESo, C1OATES
ET SLOVLNES, SIGNt A BELGRADE LE 24 J UILLET 1926.

Les plknipotentiaires des deux Royaumes, ddlment autoris6s ,h cet effet, ont port6 au Trait6 do
commerce entre le Royaume do Iongrie ct le Royaume des Serbes, Croates ct Slovenes, sign6 h
Belgrade l 24 julliet 1926, les modifications suivantes :

i. Ad Article 15. - Nonobstant les dispositions de l'article 15, les marchands ambulants
de larrondissement Ivanec ressortissants du Royaume des Scrbes, Croates et Slovines pourront
faire le commerce avec les produits on bois ou de poterie, produits de lcur industrie , domicile, sur les
territoires des comitats do Vas, Zala, Somogy et Baranya. Ils pourront transporter ces marchandises
dans leurs propres voitures de communes en communes. Les prescriptions so rapportant h l'acqui-
sition de la concession et a l'exercice du commerce ambulant seront appliqu6cs aux marchands
en question d la mnme manilre qu'aux marchands indigenes. Les personnes en question seront
munies de cartes de lgitimation usuelles d6livr6es par les autorit6s polici~res comp6tentes. Ces cartes
auront ]a validit6 d'un an et leur nombre sera limit6 a, ioo par an. Lors du passage d'une commune
dans l'autre, ces cartes devront tre pr6sentces par le porteur a l'autorti6 communale en vue d'obtenir
le visa, qui sera gratuit.

Ces faveurs sont accordes aux marchands ambulants do 1'arrondissement do Ivanec, pour la
dur6ec du trait6 de commerce. Au cas oii le trait6 do commerce serait prolong6, le Gouvernement
hongrois so (16clare prt ah entamer, sur demande, des n~gociations avec le Gouvernement serbe-
croate-slovne on vue do la prolongation do ces faveurs.

2. Ad anne xe A, Article 5, § e) alinda 2. - La date du 31 dcembre 1928 est romplac6e par la
fixation d'un d61ai do trente mois qui sera a comptor du jour do la mise on vigueur du trait6
do commerce.

Le pr6sent protocole additionnol forme partio int6grante du trait6 do commerce. II sera soumis
h la ratification et aura la meme force et valour quo le trait6 meme.

Fait a Belgrade, on double original, le 19 novembre 1928.

FORSTER, In. p.

V. MARINKOVICI, )In. p.

Pour copie certifide conforme
Le 29 novembre 1929, Belgrade.

D'ordre du Ministre, Conseiller
Dr. Svet Djoritch.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO TIE TREATY OF COMMIlERCE BETWEEN "IIIE KINGDOM OF HUNGARY AND THE KINGDOM OF TiHe
SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIGNED AT BELGRADE ON JULY 24, 1926.

The Plenipotentiaries of the two Kingdoms, being duly authorised for this purpose, have made
the following modifications in the Commercial Treaty between the Kingdom of Hungary and the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, signed at Belgrade on July 24, 1926 :

i. Ad Article 15. Notwithstanding the provisions of Article 15, itinerant traders from the
district of Ivanec, being nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, may trade in
articles of wood and pottery produced in their domestic industry, in the territories of the comitats
of Vas, Zala, Somogy and Baranya. They may convey such goods in their own vehicles from one
commune to another. The provisions relating to the obtaining of the concession and the carrying
on of itinerant trade shall apply to the traders in question in the same way as to native traders.
The persons in question shall be furnished with ordinary identity cards issued by the competent
police authorities. These cards shall be valid for one year and shall be limited in number to ioo per
year. When the holder passes from one commune to another, he must show his card to the
communal authority for the purpose of obtaining the visa, for which no charge shall be made.

These privileges are granted to itinerant traders of the district of Ivanec for the duration of
the Commercial Treaty. Should the Commercial Treaty be prolonged, the Hungarian Government
declares itself prepared, if so requested, to enter into negotiations with the Serb-Croat-Slovene
Government with a view to prolonging these privileges.

2. Ad Annex A, Article 5, paragraph e) : sub paragraph 2. The date of December 31, 1928,
shall be replaced by the fixing of a period of thirty months as from the date of the entry into force
of the Commercial Treaty.

The present Additional Protocol shall form an integral part of the Commercial Treaty. It
shall be subject to ratification and shall have the same force and value as the Treaty itself.

Done at Belgrade, in duplicate, on November 19, 1928.

(Signed) FORSTER.

(Signed) V. MARINKOVICH.
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HONGRIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention reglant certaines ques-
tions d'intiret commun entre les
deux pays, comportant les annexes
A, B, C, D et E. Signees a Bel-
grade, le 24 juillet 1926.

HUNGARY AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Convention settling Certain Ques-
tions of Common Concern between
the two Countries, with Annexes
A, B, C, D and E. Signed at
Belgrade, July 24, 1926.
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No 2223. - CONVENTION 1 ENTRE LA HONGRIE ET LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVrNES, RR GLANT CERTAINES
QUESTIONS D'INT RET COMMUN ENTRE LES DEUX PAYS,
SIGNR E A BELGRADE. LE 24 JUILLET 1926.

Texte o.liciel /rahpais conilnuniql" par le dilgitd permnanent di Royamne do Yougoslavic itipirs de
la SociNlt des Nations el le charg d'afgaires a.i. do la Deligaiion royale hongroise aiupres do la
Socijit des Nations. L'enregisirentot do cello convention a eu liett le 16 delceinbre 1929.

SA MAJESTfY: LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVi--NES ct SON ALTESSE Sf-,RI.NISS1MEt u.
GOUVERNEUR DE IIONGRIE, d6sireux dc r6gler certaines questions d'int6rt conluntil, ont itsolu
de conclure dans cc but des conventions sp6ciales et ont nomni6, h cet effet, pour leurs p16nipo-
tentiaires :

SA MAJESTf LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES :

Monsicur Momntchilo NINTCHITCH, ministre des Affaires 6trangres ; et

SON ALTESSE SL-RtNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE :

Monsicur Andr6 DE HORY, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire do Hongrie
t Belgrade ; et

Monsieur Alfred NICIL DE OPPAVAR, conseiller de Lgation, directeur de la Section
6conomique au Ministrc royal hongrois des Affaires ftrang&es ;

Lesquels, apr s avoir 6chang6 leurs pleins-pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de cc qui suit :

Article premier.

Les dispositions contenues dans les conventions ci-annexdes sont adopt6es par les Parties
contractantes en cc qui concerne les relations entre les deux Etats dans les mati6res formant
l'objet des m~mes conventions sp6cifies ci-dessous :

Annexe A. - Convention concernant le r~glement des communications et du transit sur les
chemins de fer des deux royaumes.

Annexe B. - Convention relative ht l'entretien des ponts mdtalliques reliant les lignes des
chemins de fer des deux pays.

Annexe C. - Convention concernant l'usage de la gare de Gola.

I L'6change des ratifications a eu lieu it Budapest, le 8 novembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2223.- CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SETTLING CERTAIN
QUESTIONS OF COMMON CONCERN BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES, SIGNED AT BELGRADE. JULY 24, 1926.

French olficial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom o Yugoslavia
accredited to the League of Nations, and the Chargi d'Affaires a. i. of the Royal Hungarian
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
December 16, 1929.

His MAJESTY TIHE KING OF TILE SERBS, CROATS AND SLOVENES and His SERENE HIGHNESS

TILE REGENT OF HUNGARY, being desirous of settling certain questions of common concern, have
resolved to conclude special Conventions in this sense and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY TILE KING OF TILE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Momtchilo NINTOIIITCH, Minister for Foreign Affairs ; and

HIS SERENE HIGHNESS TIlE REGENT OF HUNGARY :

M. AndrdI DE HORY, Hungarian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Belgrade, and

M. Alfred NICKL DE OPPAVAR, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section
the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The provisions contained in the Conventions annexed hereto are adopted by the Contracting
Parties as regards the relations between the two countries in the matters forming the subject of the
said Conventions, as specified hereunder :

Annex A. - Convention regarding the regulation of communications and transit on
the railways of the two Kingdoms.

Annex B. - Convention regarding the maintenance of the iron bridges connecting
the railway lines of the two countries.

Annex C. - Convention regarding the use of Gola station.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations i. titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, November 8, 1929.
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Annexe 1). - Convention concernant la manutention et l'entretien des routes, chemins et
ponts situ6s h la frontire.

Annexe E. - Convention relative h la protection ct t ]a conservation des bornes, ob61isqucs
et signaux servant -h indiquer le cours de la fronti~rc.

Article 2.

Les conventions 6numr6es dans l'article prenier seront ratili~es, dans lour ensemble ou
s6par6ment, et les ratifications en seront 6chang6es h. Budapest aussit6t que faire se pourra.

En foi de quoi les plhnipotentiaires ont sign6 les conventions susdites en mrnme temps que
le piesent acte auquel ils ont appos6 leurs cachets.

Fait h. Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) MI. NINTCIITCH, M. P. (L. S.) HORY, m. p.
(L. S.) NICIL, M. p.

ANNEXE A.

CONVENTION

CONCERNANT LE RLGLEMENT DES COMMUNICATIONS ET DU TRANSIT SUR LES CIEMINS DE FER
DES DEUX ROYAUMES.

Article premier.

En cc qui concerne le trafic international rdciproque des voyageurs et des marchandises,
les deux Parties contractautes s'engagent h. appliquer rciproquement les dispositions de la
Convention et dtt Statut sur le rdgime international des voies ferres, arr~tdes et signdes h Genvc
par la deuxinie Conf6rence g6ndrale des communications et du transit, le 8 d6cembre 1923 1,
aussit6t que cette convention et cc statut seraient ratifids par les deux Parties.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h. prendre toutes les mesures utiles pour assurer la rdgularit6
du trafic international des chemins de fer empruntant les r6scaux des Parties contractantes et
pour supprimer les entraves sp6ciales s'y opposant dventuellement.

Article 3.

Les relations de trafic devront surtout 6tre assures autant quc possible par des correspon-
dances favorables, par l'tablissement d'horaires correspondant pour les services des voyageurs

Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page i8o ; vol. LIX, page 383 vol. LXIII, page 417 ; vol. LXIX,
page 92; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page .03; vol. LXXXVIII, page 336; vol.
XCII, page 381; et vol. XCVI, page I91, de cc recucil.
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Annex 1). - Convention regarding the administration and maintenance of the
highways, roads and bridges on the frontier.

Annex E. -- Convention regarding the protection and upkeep of the boundary-stones,
pillars and marks indicating the frontier.

Article 2.

The Conventions enuinerated in Article i shall be ratified, together or separately, and the
ratifications shall be exchanged at Budapest as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the above mentioned Conventions at the
same time as the present Act, to which they have affixed their seals.

Done at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) NINTCHIITCI. (L. S.) (Signed) HoRy.
(L. S.) (Signed) NICIL.

ANNEX A.

CONVENTION

REGARDING THE REGULATION OF COMMUNICATIONS AND TRANSIT ON TILE RAILWAYS

OF TIlE TWO KINGDOMS.

Article i.

As regards reciprocal international passenger and goods traffic, the two Contracting Parties
undertake to apply in their relations with one another the provisions of the Convention and Statute
on the International Rgime of Railways drawn up and signed at Geneva by the Second General
Conference on Communications and Transit on December 8, 1923 ', as soon as that Convention and
Statute have been ratified by both Parties.

Article 2.

The Contracting Parties agree to take all necessary measures to ensure regular international
railway traffic on the systems of the Contracting Parties, and to remove any special hindrances
thereto.

Article 3.

Above all, traffic relations shall be ensured as far as possible by favourable connections, the
establishment of time-tables to suit the needs of passenger and goods traffic by the tlrough passage

I Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 18o; Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX,
page o2; Vol. LXXVIII, page .472; Vol. LXXXIII, page 403; Vol. LXXXVIII, page 336; Vol. XCII,
page 381 ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series.
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et des marchandises, par le passage direct et le transit du matdriel, des trains voyageurs et, en
g6n6ral, par ]a plus grande pr6venance r6ciproque sous tous les rapports du service du mouvement
et du transport.

En cc qui concerne la maise h disposition du materiel roulant, il sera tenu compte des besoins
du tratic int6rieur et do 1'exportation vers le territoire de l'autre Partie contractante d'un point
do vue de parfaite 6galit6.

Article 4.

Les administrations des cheinins de fer devront s'efforcer de mettre fin h toute interruption
du tralic par tons les moyens disponibles en recourant, au besoin, l'aide et h l'assistance ds
chemins de for do I'autre Partic contractante int6ressde.

Dans le cas oil le trafic devrait tre suspendu ou limit6 ,h cause des difficultds du niouvement,
les administrations des chernins do for qui subissent ces difficult6s devront s'entendre, le plus t6t
possible, avec les administrations ferroviaires de l'autre Etat intdress6, sur les conditions dans
lesquelles le trafic provenant du territoire de l'une des Parties contractantes on h destination de
cc territoire pourrait 6tre maintenu.

l)ans le cas d ]a restriction du trafic intdricur, le trafic r6ciproque entre les Parties contrac-
tantes et le trafic do transit provenant du territoire do l'uno des Parties contractantes, no devra
pas 6tre soumis I des restrictions plus 6tendues que celles prdvues pour son propre trafic ou pour
le tralic on transit vers le mme Etat de destination.

II est convenu que, dans les cas d'accumulation do marchandises, les propres transports no
devront pas 6tre favorisgs au detriment des transports de l'autre Partie contractante. Dans cc
cas, les transports accumul6s d l'autre Partie devront 6tre exp6dids on tenant compte de l'urgence
motiv6o par la nature do ]a marchandise (bdtail, marchandises sujettes h prompte d6t6rioration)
dans une proportion correspondant h ]a totalit6 des transports accumuls.

Article 5.

Pour ]a rdception, la reinise, le transfert ot l'utilisation do vhicules sur les chemins de for
des Parties contractantes, seront valables les dispositions des r~glements on vigueur pour l'utilisation
rnciproque on service international (Rglement international vhicules (( R. I. V. ), et R~glement
international carosses (( R. I. C. ,,).

Article 6.

Le matdriel fixe et roulant, les objets mobiliers do toute nature, appartenant h un chemin de
for do l'une des Parties contractantes et contenus dans cc matdriel, ainsi quo los restants en caisse
et les cr6ances r6sultant du trafic rdciproque no peuvent faire l'objet d'uno saisie sur un territoire
autre que celui do l'Etat dont depend l'administration propridtaire qu'en vertu d'un jugement
rendu par l'autorit6 judiciaire do cot Etat.

Article 7.

Seront consider6s comme en transit h travers les territoires plac6s sous la souverainet6 ou
I'autorit6 des Parties contractantes les transports effectugs par chemin de for de personnes, bagages,
marchandises, vagons, voitures ou autres instruments de transport ferroviaires dont le trajet par
lesdits territoires nest que la fraction d'un trajet total, commenc6 et devant 6tre termin6 on dehors
dos fronti~res do l'Etat h travers le territoire duquel le transit s'effectue.

Les transports do cette nature scront d6sign~s sous le nom de (( transports en transit .
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and transit of passenger coaches and in general, by the ut most consideration for the interests of
both Parties in all matters relating to movement and transport.

\s regards the supply of rolling-stock, account shall be taken of the needs of internal traffic
and of export to the territory of the other Contracting Pai ty, on a footing of perfect equality.

Article 4.

In the event of interruption of traffic, the railway Administrations shall endeavour to restore
traffic by all available means, having recourse, if necessary, to the aid and assistance of the railways
of the other Contracting Party concerned.

Should traffic have to be suspended or restricted by reason of transport difficulties, the railway
Administrations that experience these difficulties shall come to an agreement as soon as possible
with the railway Administrations of the other State concerned as to the conditions under which
traffic from and to the territory of one of the Contracting Parties may be maintained.

In the event of a restriction of internal traffic, reciprocal traffic between the Contracting Parties
and transit traffic from the territory of one of the Contracting Parties shall not be subjected to
more severe restrictions than are imposed upon the country's own traffic or upon traffic in transit
to the same country of destination.

It is agreed that in the event of a congestion of goods to be transported the country's own
consignments shall not be favoured to the detriment of the consignment of the other Contracting
Party. In this case, the accumulated consignments of the other Party shall be forwarded with the
urgency required by the nature of the consignment (livestock, perishable goods) in a proportion
corresponding to the total accumulation of goods to be transported.

Article 5.

The receipt, delivery, transfer and use of wagons on the railways of the Contracting Parties
shall be governed by the provisions of the Regulations in force for mutual use in international
traffic (International Regulation wagons " R. I. V. " and International Regulation Coaches

R. I. C. ").

Article 6.

Fixed material and rolling-stock, movable property of all kinds belonging to a railway of one
of the Contracting Parties and contained in such material or stock, as well as cash balances and
debts resulting from reciprocal traffic, shall be immune from seizure on the territory of a State
other than that to which the owning administration belongs, except in virtue of a judgment of the
courts of the latter State.

Articlc 7.

Persons, baggage, goods, wagons, coaches or other railway transport stock shall be deemed
to be in transit across territory under the sovereignty or authority of the Contracting Parties when
the passage across such territory is only a portion of a complete journey, beginning and terminating
beyond the frontier of the State across whose territory the transit takes place.

Traffic of this nature is termed " traffic in transit
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1rticle S.

Sou- r crvo des antres stipulations de ]a lrusente convention, les mesures de r~glenientation
et d'exuclution pilises par ls parties contractantes, en ce qui concerne les transports etfectus h
travers les territoirts places sous leur souvtrainet6 on leur autorit6, faciliteront le libre transit,
par voies ferrics. II ne sera fait ancune distinction tir~e soit do la nationalit6 des personnes, soit des
pointi d'origine, de provenance, (lentru e, de sortie ou de destination, soit de toute autre consi-
d~ration relative "I la proprict6 des marcliandises, voitures, vagons ou autres instruments de
transport fti roviaire.

,l rlicle 9.

Les tarifs devront tre 6tablis de faqon it faciliter, autant que possil)e, le trafic direct et en
transit. Nulle r6niun ration, facilit6 on restriction ne devra d6pendre directement on indirectement
de Ia nationalit6 on de la qualit6 du transport ferroviairc en transit on du propri6taire dudit trans-
port oii de tout autre instrument qui aurait 6t6 on devrait tre employW sur tine partie quelconque
du trajet total.

Article 10.

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue par ]a presente convention d'assurer le transit
des voyageurs dont l'entr6c sur ses territoires sera interdite on des nmarchandises d'une categoric
dont I importation serait prohibte, soit pour raisons de sant6 ou de s6curit6 publique, soit coinne
precaution contre les maladies des animaux et des vdgdtaux.

Chactne des Parties contractantes aura le droit de prendre les pr6cautions n~cessaires pour
s assurer que les personnes, bagages, marchandises, et notamnment les marchandises souinises
It t monopole, les voitures, wagons on autres instruments de transport ferroviaire sont rellemnent
en transit, ainsi que pour s'assurer que les voyageurs en transit sont en mesure de terminer leurs
voyage et pour 6viter que la s~curit6 des voics et moyens de communication soit compromise.
Toutefois, l'exercice de o droit ne doit pas crier d'obstacles aux transports, ni leur imposer des
dlais suppleientaires.

Rien dans la presente convention ne saurait affecter les mesures que l'unc des Parties con-
tractantes est ou pourra tre amene ht prendre en vertu des conventions internationales gdn6rales
auxquelles elle est partie, ou qui pourraient tre conclues ultdrieurement, en particulier, celles
conclues sous lts auspices de Ia Socidt6 des Nations, relativement au transit, h. 1exportation oil h
limportation tiune cattgorie particulibrc de niarchandises, telles utie l'opium on autres drogues
nuisibles, los arnies, on les produits de pcherie, on bien de conventions g6n~rales qui auraient pour
objet de prdvenir toute infraction aux droits de propridtc industrielle, litt6raire ou artistique,
on qui auraient trait aux fausses marques, fausses indications diorigine ou des autres m6thodes
de commerce dloyal.

Ne seront pas atteintes par une prohibition 6dictde conforin6ment aux dispositions du pr6sent
article, les marchandises en transit se trouvant an moment de i'entr6e en vigueur de la prohibition
d6ji suir le territoire de lEtat Mtictant ; elles dtevront tre transportes jusqu'5, leur lion de desti-
nation. Les niarchandises remises aul transport ou ddpos~es dans un entrep6t avant l'oxpiration
de Ia pr6sente convention devront 6tre transport6es jusqu'au lien de leur destination, meme si
I transit eftectif se faisait setilement aprs l'expiration de la pr~sente convention.

A ricle I I.

11 pourra tre exceptionnellement et pour un termne aussi limit6 que possible, d&og6 aux
dispositions des articles precedents par des mnesures particuli~res on g6n6rales que chacune des
parties contractantes serait oblige de prendre en cas d'Ovunenents graves interessant la sfiret6
de I'Etat ou ls int&r.ts vitaux du pays, 6tant entendu qu'ii devra perniettre l'exercice du droit
de transit dans toute Ia mesure du possible.
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A rlicle S.

Subject to the other provisions of the piesent Convention, the measures taken by the Contracting
Parties for regulating and foiwaitding traffic across territory under their sovereignty or authority
shall facilitate fiee transit by rail. No distinction shall be ma(le which is based on the nationality
of persons or on the place of origin, provenance, entry, departure or destination, or on any other
circumstances relating to the ownership of goods, coaches, wagons, or other means of railway
transport.

Article 9.

Tariffs shall be so fixed as to facilitate through and transit traffic as much as possible. No
charges, facilities or restrictions shall depend, directly or indirectly, on the nationality or nature
of the railway transport in tiansit, or on the owneiship of the said transport or of any other means
of conveyance on which any part of the complete journey has been or is to be accomplished.

Article io.

Neither of the Contracting Parties shall be bound by the present Convention to afford transit
for passengers whose admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the
importation is prohibited, either on grounds of health or public security or as a precaution against
diseases of animals or plants.

Each of the Contracting Parties shall be entitled to take reasonable precautions to ensure that
persons, baggage and goods, particularly goods which are the subject of a monopoly, coaches,
wagons and other means of railway transport, are really in transit, as well as to ensure that passengers
in transit are in a position to complete their journey, and to prevent the safety of the routes and
means of communications being endangered. Nevertheless, the exercise of this right must not
create obstacles to traffic, or impose on it additional delays.

Nothing in the present Convention shall affect the measures which one of the Contracting
Parties is or may feel called upon to take in pursuance of general international conventions to which
it is a party, or which may be concluded herafter, particularly conventions concluded under the
auspices of the League of Nations, relating to the transit, export or import of particular kinds of
articles, such as opium or other dangerous drugs, arms, or the produce of fisheries, or in pursuance of
general conventions intended to prevent any infringement of industrial, literary or artistic property,
or relating to false marks, false indications of origin or other methods of unfair competition.

A prohibition decreed in accordance with the provisions of the present Article shall not affect
goods in transit which at the moment of the entry into force of the prohibition are already in the
territory of the State issuing the prohibition ; such goods shall be carried to their place of destination.
Goods consigned for tiansport or deposited in a warehouse before the expiry of the present Conven-
tion shall be carried to their destination, even if the actual transit did not take place until after
the expiry of the present Convention.

Article Ii.

Measuies of a general or particular character which either of the Contracting Parties may be
obliged to take in case of an emergency affecting the safety of the State or the vital interests of the
country may, in exceptional cases, and for as short a period as possible, involve a deviation from the
provisions of the above Articles ; it being understood that the exercise of the right of transit must
be allowed to the utmost possible extent.
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AIrticle 12.

La pr6sente convention ne fixe pas les droits et les devoirs des belligrants et des neutres
en tenps de guetre. N6annioins, elle subsistera en temps de guerre, dans la mesure compatible
avec ces droits et ces devoirs.

Article 13.

Le trafic des marchandises par chemins de fer entre les Parties contractantes s'effectuera
sons le regime de ]a Convention internationale sur le transpoit des marchandises par clicinins de
fer 1 conclue h Berne le 14 octobre i89O, modific et complhtc par 'Arrangement additionnel 2
du 16 juillet 1895 et les Conventions additionnelles du 16 juin 1898 3 et dI 19 septembre 19o6 4,
ainsi que sous le regime des conditions complimentaires communes et des cinq conventions
uniformes 6Oabor6es par le Comnit6 international des transports par chemins de fer, comme sous
le regimic des arrangements, conventions et conditions qui pourront etre conclus ,t 1avenir, auxquels
les Parties contractantes ont ou auront adhcrds. Au cas oi une nouvelle convention internationale
remplacera la Convention de Berne actuellement en vigueur et que les Parties contractantes y
adherent, cette convention nouvelle sera adoptde par ls Parties contractantes au lieu de ladite
Convention de Berne.

Les Parties contractantes ddclarent qu'elles sont prates h conclure les accords pr6vus an
deuxinine alin~a du Protocole de signature h la Convention internationale concernant le transport
des voyageurs et des bagages par chemins de fer, sign6 h Berne IC 23 octobre 1924 6 et h l'alin6a i
(dI Protocole de signature h la Convention internationale concernant le transport des marchandises
par chemins de fer, sign6 an m6me lieu et le mnmc jour, aussit6t qu'il sera assur6 que ces conventions
seront en vigueur dans le trafic entre les deux Parties contractantes, d'une part, et l'Allemagne
l'Antriche, l'Italic, la Suisse et ]a R6publique tch~coslovaque, d'autre part.

Toutefois, vu les difficult6s encore existantes d'ordre technique et 6conomique dans certaines
relations de trafic, des accords entre les administrations des clenins de fer pourront pr6voircertaines
d6rogations aux dispositions de ]a Convention de Berne du 14 octobre 1890 et de ses modifications.

Ces accords doivent 6tre sounis ,h l'approbation des deux gouverneinents.
Les drogations ne peuvent 6tre faites que pour ]a dur6e et dans les limites absolument

ncessaires.
Les Parties contractantes sont d'accord, pour entrer en pourparlers prdvus par 1'article 3,

alina 2, des dispositions r6glementaires de ]a Convention internationale sur le transport des
marchandises par chenins de fer - dans le but d'6tablir des conditions plus favorables concernant
les marchandises admises au transport sous certaines conditions.

Article 14.

i. En cc qni concerne I'exp6dition, les prix de transport et les charges publiques impos~es
sur le prix dc transport, sous conditions 6gales, aucune diff6rence ne sera faite, dans le trafic par
chemins de fer des voyageurs et des bagages, entre les ressortissants des territoires respectifs des
deux Parties.

2. Les marchandises h exp~dier du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h destination
du Royaume de Hongric ou h travers le Royauime de Hongrie t destination d'un Etat tiers, ne

Di., MARTENS, Nouveau Recucil gdndral de Trailds, dcuxi~me s.rie, tome XIX, page 289.

D. MARTENS, Nouveau Recueil gdiiral de Trailds, deuxifime sdrie, tome XXIV, page 562.
Di-- MARTE,S, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdric, tome XXX, page 184.

4 D MARTENS, Nouveau Recueji gindral de Traitds, troisibme s6rie, tome III, page 920.
Vol. LXXVII, page 367, de cc recucil.
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Article 12.

The present Convention does not prescribe the rights and duties of belligerents and neutrals
in time of war. It shall, however, continue in force in time of war so far as such rights and duties
permit.

Article 13.

Goods traffic by rail between the Contracting Parties shall be effected subject to tle provisions
of the International Convention concerning the Transport of Goods by Rail I concluded at Berne
on October 14, I89o, as amended and completed by the Additional Agreement 2 of July 16,
1895, and by the Additional Conventions of June 16, 1898 3, and September I9, 19o6, and to
those of the common supplementary conditions and the five uniform Conventions framed by the
International Committee on Transports by Rail and also subject to any arrangements, conventions
and conditions which may be concluded in the future and to which the Contracting Parties have,
or shall have acceded. If a new international Convention should replace the Berne Convention
at present in force, and if the Contracting Parties accede thereto, this new Convention shall be
put into operation by the Contracting Parties in the place of the sa ,: Berne Convention.

Tle Contracting Parties declare that they are ready to conclude the agreements provided for
in the second paragraph of the Protocol of Signature to the International Convention concerning
the Transport of Passengers and Baggage by Rail, signed at Berne on October 23, 1924 , and in
paragrapl i of the Protocol of Signature to the International Convention concerning the traffic of
Goods by Rail, signed at the same place and on the same day, as soon as it is certain that these
Conventions are in force for traffic between the two Contracting Parties, on the one hand, and
German-,, Austria, Italy, Switzerland and the Czechoslovak Republic, on the other hand.

Nevertheless, in view of the technical and economic difficulties which still exist in regard to
certain traffic relations, agreements between the railway administrations may make provision for
certain exceptions to the clauses of the Berne Convention of October 14, 189o, and of the texts,
amending it.

These agreements must be submitted to both Governments for their approval.
Exceptions may only be made for such a perod of time and within such limits as are absolutely

necessary.
The Contracting Parties agree to enter into the negotiations provided for in Article 3,

paragraph 2, of the Provisions of the International Convention on the Traffic of Goods by Rail -
for the purpose of laying down more favourable terms in regard to goods accepted for transport
under certain conditions.

Article 14.

i. As regards forwarding, transport rates and public charges thereon - subject to reciprocity
I no distinction shall be made in passenger and baggage traffic by rail between the nationals of

the respective territories of the two Parties,

2. Subject to reciprocity, goods forwarded from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
to the Kingdom of Hungary or through the Kingdom of Hungary to a third State, shall be treated

1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 8o6.

British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433.
Vol. LXXVII, page 367, of this Series,
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seront pas traites, sous conditions 6gales, stir ]es cheinios de fer hongrois, d'une niani re nloins
favoiable, ni q(ant -h l'expclition, ni quant ati prix et aux conditions de transport on aux charges
publiques inposues stir le prix de transport que les marcliandises analogues it expdlier de ]a
HoIIngrie ol dln Etat tiers, dlans la melnie direction et stir la ninnie ligne.

Le inine principe sera appliqu6 stir les chiemins de fer dIo Royaunie dies Serbes, Croates ct
Slovunes ai. inarchandises expedices dI Royaune de Ilongrie iI (lestination dui Royaiinic des
Serbes, Croatvs et Slovunes oi en transit par le Royaune tics Serbes, Croates et Slovtnes t
destination d'tin Etat tiers.

3. Ce principe sera 6galenient appliqu6, it titre de ruciprocit6, aux marchandises transportes
par d'autie nlovenis de transport ail dela' de la frontibre sur le territoire de I'autre Partic
contractante et icexpdices de lit par chemin de fer.

Dans cc cas, aucune distinction ne devra tre faite entre les socit6s do navigation des Parties
contractante, tout particili6renuent en cc qui concerne Ics taxes do transbordement.

. Quant it l'appliCatioiI des tarifs dc chemins (IC fer, ainsi que ties reductions stir les prix do
translort ou autrcs facilit6s, en Ce qui concerne le tranlsport des marclandises analogues provenant
(Iui territoire d l'autre Partie contractante, no pourront tre prescrites les conditions suivantes :

a) La condition (lorigine indigene des narchandises (la prescription exigeant une
&nomination dont l'emploi est impossiblie l'autre Partic contractante, vu le caract~re
special de la warchandise, sera considr6e comme condition d'origine indig6ne) ;

b) La condition exigeant quo la niarciandise amenic t la gare exp6ditrice vienne
de l'endroit monte ohi so trouvt cetto gart, ainsi quc ]a prescription 6tablissant que les
niarchandikes devront 6tre aniendes it la gare exp&litrice par canion, par cliniin do fer
indlustriel, par voie (10 raccordement priv6e, par cherein de for secondaire ou par une
vo'ie ferrde dltermine, toutefois il sera admissible (10 prescrire quo la narchandise soit
aniene t la gare expeditrice par bateau, sans prendre on consid6ration, si le transbordemont
a lieu di bateau t la garo expdditrice elle-mnime, on si la marchandise est aniene d la
gare do transbordenment t la garo expdditrice par tine voi industrielle situe enti6rement
sir le territoire d0 l'Etat oji se trouve la gare txpdditrice

c) La condition exigeant quo les inatiLres premieres ot les semi-produits do la
inarchandise favorise aicnt t6, enti(renicnt ol on partie, exp&dis sur los voics indigenes.

5. Les dispositions prucedentes du prdsent article ne visont pas los r6luctions do tarif accorddcs,
soit en faveur des oeuvre publiques de civilisation ou do bienfaisance, soit dans le cas d'uno crise
extraordinaire passagere, soit en favour des personnes tmploydes eni service public ou en service
des chemins de fer et d'autres services analogues, on bien en favour des envois d service des
entreprises nationales de transport. I1 est Mien entendu que les detaxes accord6es en faveur des
ceuvres publiques de civilisation on d bienfaisance ne seront accordes quo clans les cas isols
qui W'ont pas d 'inportance 6conornique.

Article 15.

Concernant le principe du traitenent sur le pied de parit6 gindral, pr6vu ht l'article 14, les
Parties contractantes sont d'accord, on co qui concerne l'expdition ct le transport, qu'il est
admis (10 donner la priorit6 it des transports pr6sentant tin initr6t vital pour un pays, - aussi
bien 't des transports intdricurs, qu',. ceux d'importation ou d'exportation - stir le transit do
moindre importance 'conoinique.

Si, dans des circonstance, extraordinaires, le trafic it destination do certaines regions 6tait
contingent6 quant it Ia qualit6 et au nombre (iii materiel roulant entrant et sortant et an tonnage
cii transit, le trafic des deux Parties contractantes At destination de Ces regions sera pris en consi-
deration, lors de la rdpartitioni du contingent, conformnnient aux besoins effectifs.

N" 2223



1929 League of Nations - Treaty Series. 177

on tlhe I hingarian railways, as regards forwarding, transport rates and conditions, or public charges
on transport rates, not less favourably than similar goods fornvarded from Hungary or from a
third State in the same direction and on the same line.

The same principle shall be applied on the railways of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes to goods forwarded from the Kingdom of Hungary to the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes or in transit through the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to a third State.

3. This principle shall also be applied, subject to reciprocity, to goods convened by other
means of transport across the frontier to the territory of the other Contracting Party and thence
re-consigned by rail.

In this case, no distinction shall be made between the shipping companies of the Contracting
Parties, especially as regards transshipment charges.

4. With regard to the application of railway tariffs, and of reductions on transport rates or
other facilities in respect of the carriage of similar goods coming from the territory of the other
Contracting Party, the following conditions may not be laid down

(a) The condition that goods must be of natic origin (the provision requiring a
description of goods the use of which is impossible for the other Contracting Party, owing
to the special nature of the goods, will be regarded as a condition tantamount to the
requirement of native origin) ;

(b) The condition that goods brought to the consigning station shall come from the
locality in which the station is situated, and the piovision that goods must be brought
to the consigning station by lorry, industrial railway, private branch line, secondary
railway or by a specified line ; it slall, however, be permissible to require that "he goods
be brought to the consigning station by boat, irrespective of whether the goods are trans-
shiped direct from the boat to the consigning station or whether they are brought from
the transshipment station to the consigning station by an industrial line lying wholly
in the territcry of the State in which the consigning station is situated ;

(c) The condition that the raw materials or semi-finished products from which
the privileged goods are made, shall have been wholly or partly carried by native routes.

5. The foregoing provisions of the present Article do not cover reduced rates granted in favour
of public cultural or charitable institutions, or in the event of some abnormal and temporary
crisis, or in favour of persons employed in the public serviv, nr in tle service of the railways or
other similar services, or in favour of the service consignments of national transport undertakings.
It is agreed that the reductions granted in favour of public cultural or charitable institutions shall
only be granted in isolated cases of no economic importance.

Arlicl :5.

With regard to tle principle of general equality of treatment laid down in Article 14, the
Contracting Parties agree -- so far as forwarding and transport are concerned - that priority
may be given to traffic of vital importance tc a country - whether internal, import or export
traffic - over transit .,afflc of lesser economic importance.

If in special circumstances traffic to certain areas is rationed, as regards the nature and amount
of the rolling-stock entering or leaving the area, and as regards tonnage in transit, the traffic of the
two Contracting Parties to these areas shall be taken into consideration in fixing the quota, due
regard being had to actual requirements.
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Article 16.

Les Parties contractantes s'engagent 't pourvoir h cc que, tant que le cours du change le per-
mettra, pour le trafic de voyageurs et de marchandises entre leurs territoires, ainsi que pour le
trafic entre le territoire de 'me des Parties contractantes et le territoire dun Etat tiers, en transit
par le territoire de l'autre Partie contractante, des tarifs directs soient 6tablis au plus t6t, au
moins pour les marchandises et les relations les plus importantes.

Les taxes qui peuvent 6tre obtenues par voie de r~enregistreiment - ht l'exception des taxes
rednites d'une validit6 de moins d'une ann6c - seront inises t la disposition du trafic direct, en
les calculant lors de I'6tablissenient des taxes directes.

Article 17.

Dans le cas oh l'une des Parties contractantes aurait h conclure avec un Etat tiers des accords
de tarifs directs pour le transport sur chemin de fer entre son propre territoire et celui dudit Etat
tiers, .t travers le territoire do 1'autre Partie contractante, celle-ci sera tenue ht concourir t la
formation desdits tarifs directs, toutefois en tenant compte des dispositions de l'article 21.

Article i8.

Les Parties contractantes sont d'accord qu'il serait hautement ddsirable, en formant des
tarifs directs, d'etablir dans chacun des tarifs directs les prix des transports en une seule et mimc
monnaic unitaire.

Article 19.

Tous les tarifs, modifications de tarifs et rductions des taxes des tarifs int6rieurs et cumulatifs,
doivent 6tre, avant leur raise en vigueur, (ument publis.

Les Parties contractantes se communiqueront r6ciproquemnent les rcgles et dispositions
valables concernant la publication des tarifs et de leurs modifications.

Les Parties contractantes inviteront leurs administrations de chernins de fer h. se mettre
d'accord pour l'ichange mutuel des tarifs de chemins de fer.

Article 20.

La prdsente convention ne modifie d'aucune faqon les dispositions de la Convention pour le
r6glement (Iu transit et des communications sur le r6seau de la Compagnie des chemins de fer
Danube-Save-Adriatique (ancienne Compagnie des chemins de fer du Sud) 1.

Toutefois, en tant que les dispositions de la prdsente convention contiennent des facilit6s plus
avantageuses pour le trafic des chernins de fer que celles contenues dans la convention susmentionnde,
les dispositions de la pr6sente convention seront applicables m~nme au trafic r6ciproque entre les
deux fHtats, sur les lignes des deux r6seaux de la Compagnie des chernins de fer Danube-Save-
Adriatique.

Article 21.

Les Parties contractantes sont convenues que toutes les dispositions de ]a pr6sente convention
ne s'appliqueront au trafic avec d'autres Etats, qu'A partir de la conclusion de conventions ana-
logues avec ces Etats, et dans les limites des dispositions de ces conventions.

Vol. XXIII, page 377, de cc recucil.
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Article I6.

The Contracting Parties agree that, provided the rate of exchange permits, through tariffs
shall be fixed as soon as possible, at any rate for the most important goods and routes, in respect
of passenger and good, traffic between their territories, as well as traffic between the territory of
one of the Contracting Parties and the territory of a third State passing in transit through the
territory of the other Contracting Party.

Funds derived from re-registration charges - except those derived from reduced charges
valid for less than a year - shall be placed to the account of through traffic and calculated at the
time of lixing through rates.

Article 17.

If one of the Contracting Parties should conclude agreements with a third State concerning
through tariffs for transpoit by rail between its own territory and that cf the said third State
through the tei ritory of the other Contracting Party, the latter shall be required to assist in framing
the said through tariffs, due regard, however, being had to the provisions of Article 21.

, 1rt icle 18.

The Contracting Parties agree that it would be highly desirable, when framing through tariffs,
to fix the transport rates for each of them in one and the same mouctary unit.

Article 19.

All tariffs, modifications of tariffs and reductions in the rates of internal and cumulative
tariffs, must be duly published before they come into force.

The Contracting Parties shall notify each other of the rules and regulations in force with regard
to the publication of tariffs and of their amendments.

The Contracting Parties shall invite their railway administrations to come to an agreement
regarding the mutual communication of railway tariffs.

Article 20.

The present Convention does not in any way modify the provisions of the Convention for the
Regulation of Transit and Communications on the System of the Danube-Save-Adriatic Railway
Company (formerly the Sudhahn). I

In so far, however, as the plovisions of the present Convention are more advantageous to
railway traffic than those contained in the above-mentioned Convention, they shall apply even to
reciprocal traffic between the two States along the lines of the two systems of the Danube-Save-
Adriatic Railway Company.

Article 21.

The Contracting Parties agree that all the provisions of the present Convention shall only
apply to traffic with other States, after analogous conventions have been concluded with those
States and within the limits of the provisions of such conventions.

I Vol. XXIII, page 377, of this Series.
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Arlicle 22.

Tout differend qui ,urgirait entre les deux Parties contractantes relativement \ l'interprdtation
on ,' I'application dC la prdsente convention, sera (Iccide par jugenient arbitral.

Chacune des Parties contractantes aura h nommer un arbitre.
Les arbitres choisis nommeront h lour tour un president.
Si, dans le (M1ai de trente jours, tine des Parties ne choisit pas son arbitre, ou si les arbitres choisis

ne se mettent pas d accord dans un (16lai de trente jours sur le pr6sident, l'office central des transports
internationaux par chemins de fer h Berne nomniera I'arbitre, suivant le cas, le prusident, en dehors
des personnes des arbitres choisis par les Parties.

Le Prsident cu Tribunal arbitral ainsi form6 fixe le si ge (In Tribunal arbitral et lt proc~dure
A suivre.

Les, decisions (In Tribunal arbitral sont sans recours.

Article 23.

La pr6sente convention est sujette ht ]a ratification. Les ratifications seront 6changdes ht
Budapest, aussit6t que faire se pourra. Flle entrera en vigueur quinze jours apr:s l'6change des
ratifications et elle restera en vigueur cin( I ans t partir cIt moment dc son entree en vigueur.

l.es Parties contractante" se reservent le droit de procdder ] la revision de a pr6sente convention
h. toute ,poque pendant la durde de sa validit6.

En foi de quoi les plnipotentiaires susmentionn6s ont appos6 h la pr6sente convention leurs
signatures et leurs sceaux.

Fait ht Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six, en double original.

(L. S.) M. NINTCirrci[, m. p. (L. S.) HORY, m. p.
(L. S.) NICKL, m. p.

ANNEXE B.

CONVENTION

RELATIVE A L'ENTRETIEN DES PONTS MITALLIQUES RELIANT LES LIGNES DES CIIEMINS DE FER

DES DEUX ROYAUMES.

Article premier.

i. L'Administration des chemins de fer de l'Etat serbe-croate-slov6ne sera chargde de
l'entretien du pont de ]a Mure pr~s de Kotoriba ;

2. L'Administration des chemins de fer hongrois sera chargde d'entretenir le pont de la Drave
pros de Barcs ;

3. L'Administration des chemins de fer de l'Etat serbe-croate-slovtne sera charg6c de
1'entretien cIu pont de lIa Drave pros de Dolnji Miholjac; et finalement

4. L'Administration des chemins dc fer hongrois sera cliirg6e dc l'entretien du pont de la
Drave pros de Noskovci.
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A r'c 22.

Any dijlte wvli hi may al ke between the two Contracting Parties concerning the interpretation
or application of the present Convention shall be decided by arbitration.

Each of the Contracting Parties roust appoint an arbitrator.
The choen arbitratoi, shall in then turn appoint a president.
If one of the lartic' does not choose its arbitrator within thirty (lays, or if the chosen arbitrators

do not agi cc within thirt y days upon the choice of the president, the Central Office for International
Railway Transports at Berne shall appoint the arbitiator or the president, as the case may be, who
may not be one of the aibitratois chioen bv thme Paities.

The president of the arbitial Tribunal thus established shall fix the seat of tile Tribunal and
the plocediiie to be followed.

'he dccisions of the arbitial Tribunal shall he final.

Al'icle 23.

Tie present ('onvention is sibject to iatification. The ratifications shall be exchanged at
Budapest as soon as pos.,sille. It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications
and shall be valid for five years fion the tine of its entry into force.

The Contracting Parties reserve the right to revise the present Conm ention at any time during
its period of validity.

In faith whereof the above-nentioned Plenipotentiaries have affixed to the present Convention
their signatuies and seals.

Done at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-six, in
two original copies.

(L. S.) (Signed) M. NINTCIITCiI. (L. S.) (Signed) HoRy.
(L. S.) (Signed) NIcGi.

ANNEX B.

CONVENTION

REGARDING TiHE MAINTENANcE OF TilE IRON BRIDGES CONNECTING THE RAILWAY LINES

OF TIIE TWO KINGDOMS.

A rdice i.

i. The Railway Administration of tile Serb-Croat-Slovene State shall be responsible for the
maintenance of the bridge across the Mure near Kotoriba ;

2. The Hungarian Railway Administration shall be responsible for maintaining the bridge
across the l)rave near Bares ;

3. The Railway Administration of the Serb-Croat-Slovene State shall be responsible for the
maintenance of the bridge across the Drave near I)olnji Miloljac ; and lastly

4. The Hungarian Railway Administration shall be iesponsible for the maintenance of the
bridge across the Drave near Noskovci.
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Article 2.

La r6partition des frais d'entreticn sera fix~e par un arrangement 3. conclure entre les admi-
nistrations (ies chemins dc fer pour chacun des ponts susnentionn6s.

Les fonctionnaires, agents et ouvriers cliarg6s des travaux d'entreticn auront lihrc passage
sur ces ponts (l'aprcs les dispositions qui seront pr6vues par les arrangements ?L conclure entre
les administrations des chemins de fer des deux Etats. Ces arrangements devront etre conclus
avec la collaboration des organes des autorit6s int.ress6es des deux Etats et seront sujets h l'appro-
bation dles deux gouvernements.

La pr6sente convention sera ratifi6e et entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des
ratifications. Les ratifications seront 6changtes i3 Budapest.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont appos6 lours signatures et leurs sceaux.

Fait \ Belgrade, en double exp6dition, le vingt-quatre juillet mil neiif cent vingt-six.

(L. S.) M. NINTCIHTCH, mn. p. (L. S.) HORY, M. p.
(L. S.) NICKL, m1. p.

ANNEXE C.

CONVENTION

CONCERNANT L'USAGE DE LA GARE DE GOLA.

Article premier.

Aux habitants dc ]a ville et du district de Gola sur territoire serbo-croatc-slovtnc, l'usage
de ]a gare de Gola en territoire hongrois, ainsi que du chemin de fer desservant cette ville et cc
district, est garanti pour le transport de voyageurs, bagages, colis-express, animaux vivants et
marchandises de toute esp6ce.

La Hongrie s'engage h. accorder, dans tous les rapports, aux voyageurs et aux transports
mentionn6s h l'alin6a prdc~dent, le m6enc traitement dont jouissent les ressortissants hongrois
et les marchandises d'origine, dc provenance et de proprift6 hongroises.

Article 2.

Afin de faciliter aux habitants de Ia ville et du district de Gola 1'usage de la gare de Gola,
les autorit6s comptentes du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes d(6livreront ht ces habitants,
pour la travers~e de la frontire, des permis de passage de fronti~re munis de photographic. Ccs
permis seront v6rifi6s par les autorites competentes du Royaume de Hongrie.

Les permis de passage dc fronti6re auront, en g6n6ral, la validit6 de six mois, ils autorisent
le titulaire 3. traverser la fronti6re entre le lever et le coucher du solcil, ainsi qu't l'usage de la
route h. travers la fronti~re jusqu'it ]a gare et au s6jour dans celle-ci exclusivernent.

Le porteur ('un permis de passage de fronti6rc est tenu de retraverser la fronti~rc le m~me
jour. En cas exceptionnels d'urgence, les autorit6s ex6cutives des Parties contractantes pourront
aussi, de commun accord, accorder ]a travers6e de la fronti~re pendant les heures de nuit.

En tant que les Parties contractantes 6tabliraient un autre proc6dd accordant pour ]a travers6e
de la frontiLrc des facilit6s plus amuples quc celles pr6vues par ]a presente convention, ces facilit6s
scront 6galement applicables, sclon le sens, au trafic en question.

No 2223



1929 League of Nations - Treaty Series. 183

Article 2.

The cost of maintenance shall be divided by an arrangement to be concluded between the
railway administrations for each of the above-mentioned bridges.

The officials, agents and workmen in charge of maintenance work may pass freely across these
bridlges in accordance with provisions which will be laid down in the arrangements to be concluded
between the railway administrations of the two States. These arrangements must be concluded
with the co-operation of the organs of the competent authorities in the two countries, and shall
be subject to approval by both Governments.

The present Convention shall be ratified and shall enter into force fifteen (lays after the exchange
of ratifications. The ratifications shazll be exchanged at Budapest.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals.

Done at Belgrade in duplicate on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and
twenty-six.

(L. S.) (Signed) M. NINTCIIITCuI. (L. S.) (Signed) HORY.

(L. S.) (Signed) NIcIL.

ANNEX C.

CONVENTION

REGARDING TIE USE OF GOLA STATION.

Article i.

The inhabitants of the town and district of Gola, situated on Serb-Croat-Slovene territory,
are guaranteed the use of Gola station on Hungarian territory and of the railway serving that
town and district, for the transport of passengers, baggage, express parcels, live animals and goods
of all kinds.

Hungary undertakes to accord to the passengers and traffic mentioned in the preceding
paragraph the same treatment in every respect as is enjoyed by Hungarian nationals and goods
of Hungarian origin, provenance and ownership.

Article 2.

In order to facilitate the use of Gola station by the inhabitants of the town and district of
Gola, the competent authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall issue to
those inhabitants frontier permits furnished with a photograph, for the purpose of crossing the
frontier. These permits shaui be controlled by the competent authorities of the Kingdom of Hungary.

Frontier permits shall, as a rule, be valid for six months and shall authorise the bearer to cross
the frontier between sunrise and sunset and to use the road across the frontier as far as the station,
but not to proceed beyond the station premises.

The bearer of a frontier permit must return across the frontier the same day. In cases of
exceptional urgency, the executive authorities of the Contracting Parties may also agree to grant
the right to cross the frontier at night.

In so far as the Contracting Parties may fix some other procedure granting more extensive
facilitaes for crossing the frontier than are laid down by the present Convention, those facilities
shall also apply mnutatis miutandis to the traffic in question.
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A rticle 3.

Afin de facilitcr les communications de" habitants dc ]a ville et du district de Gola avec
l'hinterland, les gouiverneinents des Parties contractantes auront soin qu'entre ]a gare de Gola
et Koprivnica des voitures directes, au minimum d'une voiture par jour, soient raises en circulation
avec le, trains de voyageurs dans le deux sens, via Gy6k6nyes.

('es voyageurs en transit sont libhrds dc l'obligation (di passeport et ne sont tenus do porter
sur eux, sauf le permis do passage dc fronti~re nientionne h l'articlc 2, que les documents de voyage
prescrits par le Minit~re de l'liit6reur du Royaunic des Serbes, Croates et Slov~ies.

Les habitants de ]a ville et du district (le Gola voyageant en transit, par ]a voic ferrdc sus-
mentionnde, ne pouriont, sans passeport en rtgle, utiliser quc les voitiires directes destindes h cct
efet. l)ans ce ca,;, la ientre dans la journee de ces voyageurs, miunis dun permis de passage
seulement, n'est l)as obligatoire. I1 leur est interdit de quitter les voitures directes sur territoire
liongrois.

Les mmbres de la force arinde sans arnies ht fen et sans grenade it main ne peuvent voyager
dans les voitures directes que jusq',t concurrence de douze persolnnes.

Aux voyageurs civils, il est expressement interdit de porter sur eux une arine quelconque.
Les voyageurs des voitures directes ainsi que leurs bagages seront accompagn6s sur le territoire

hongrois par des fonctionnaires hongrois de police et do donane.
Les fonctionnaires du Rovaunie des Serbes, ('roates et Sovnes accompagneront les voitures

directes de leur propre territoire jusqu'h Gy6khnye ,'t retour, et les fonctionnaires du Royaunic
de Ilongrie acconipagneront ces voitures de leur propre territoire jusqu'h Ia gare dc I)rnje na
I)ravi et retour.

Article 4.

Tous les autres voyageurs doivent tre munis d'un passeport rdguli~renient vis6.

Article 5.

Les voyageurs des voitures directes et leurs bagages t main sont exempts de ]a visite douani~re.
Les bagages enregistr~s de ces voyageurs seront exp~di6s par les trains conduisant les voitures
directes, avec d6claration doianiire sous scelI6 et sans visite douanire. Les formalitds douanires
seront accomplies conform6ment aux dispositions en vigueur pour les autres marchandises.

Les facilit6s douaniires conc6d es ne s'appliquent qu'aux bagages et aux marchandises
transportes stir ]a voic conduisant de ]a ville de Gola h ]a gare dc Gola.

l)ans le cas ohi, pour certains objets, tine prohibition spdciale de transit serait en vigueur,
Ic Gouvernement royal hongrois assurera toutefois, m~me pour ces objets, le libre transit exceptd
le mat6riel de guerre, les armes, la munition et les explosifs.

Les conditions dans lesquelles des facilit6s douani~res pourront 6tre accordes, seront 6tablies
par les autoritds compdtentes douani~res qui en donneront communication aux administrations
ferroviaires respectives.

Article 6.

La prdsente convention sera ratifie et elle entrera en vigueur quinze jours apr~s I'&ehange
des ratifications. Les ratifications seront 6changdes h. Budapest.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentioiines ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Belgrade, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) M. NINTCIIITCII, i.p. (L. S.) HoRy, .p.
(L. S.) NICKL, 1)..
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A rticle 3.

In order to facilitate communication by the inhabitants of the town and district of Gola with
the hinterland, the Governments of the Contracting Parties shall arrange 'or through carriages,
to the number of at least one a (lay, to be attached to passenger trains travelling in both directioes
between Gola station and Koprivnica via Gy6kenyes.

These passengers in tiansit need not carry a passport and shall only be required to have
with them, in addition to the frontier permit mentioned in Article 2, such travel documents as are
prescribed by the Ministry of the Inteiior of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

The inhabitants of the town and district of Gola travelling in transit by the above-mentioned
railway and not in possession of a valid passport may only use the through carriages intended for
this purpose. In this case these passengers, even if in possession of only a frontier permit, need not
return on the same day. They are forbidden to leave the through carriages while in Hungarian
territory.

Members of the armed forces - without firearms or hand-grenades -- may only travel in
through carriages up to the number of twelve.

Civilian passengers are expressly forbidden to carry any weapon whatever.
Passengers in through carriages and their baggage shall be accompanied on Hungarian territory

by Hungarian police and Customs ofliciels.
Officials of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall accompany through carriages

from their own territory as far as Gykfnyes and back, and officials of the Kingdom of Hungary
shall accompany these carriages from their own territory as far as the station of l)rnje na Dravi
and back.

Article 4.

All other passengers must be in possession of a passport duly vise.

A rticoc 5.

Passengers in through carriages and their hand-luggage are exempt from Customs examination.
The registered baggage of these passengers shall he forwarded by trains to which through carriages
are attached, shall be accompanied by a sealed Customs declaration and be exempt from Customs
examination. The Customs formalities shall be accomplished in conformity with the provisions in
force for other goods.

The Customs facilities accorded do not apply to baggage and goods carried along the road
leading from the town of Gola to Gola station.

Should a special transit prohibition be in force for certain articles, the Royal Hungarian
Government shall nevertheless ensure free transit even for these articles, except for war marerial,
arms, ammunition and explosives.

The conditions under which Customs facilities may be accorded shall be fixed by the competent
Customs authorities, which shall notify them to the respective railway administrations.

Article 6.

The present Convention shall be iati fied and shall enter into force fifteen days after the exchange
of ratifications. The ratifications shall be exchanged at Budapest.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals.

Done at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) M. NINTCIIITCI1. (L. S.) (Signcd) HORY.
(L. S.) (Signed) NICKL.
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PROTOCOLE FINAL

A LA CONVE.NTION CONCERNANT L'USAGE DE LA GARE DE GOi.A.

Au moment de proccler hi la signature (IC cette convention conclue aujourd'hui entre le
Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes et le Royaume dc Hongric, les pl6nipotentiaires soussignds
ont fait la d6claration suivante qui forme pattie int6grante de ladite convention :

Les pl6nipotentiaires des Parties contractantes reconnaissent qu'il ni'existe aucune ndcessit6
de prendre t cette occasion des mesures spdciales concernant l'usage do la voic ferrc entre la
ligne Cakovac-Nagykanizsa et la ligne Zagreb-Gy6k6nyes, vu que lo trafic en transit sur cette voie
est actuellement insignifiant ct ne justific pas aux points do vue 6conomique et financier la rise
on circulation des voitures spdciales, rdservdes exclusivement pour le nombre trbs restreint des
voyageurs en transit.

Les plknipotentiaires des Parties contractantes sont toutefois tomb6s d'accord quo leurs
gouvernements respectifs autoriseront les administrations d chemins do for do s'entendre direc-
tement stir ic r~glement du trafic en question dans Ic sons des dispositions do 'article 303 du Trait6
de Trianon an cas qu'une n6cessit6 se pr6senterait a 'avenir.

Les pllnipotentiaires des Parties contractantes constatent do concert quo les dispositions
do l'article 303 du Trait6 do Trianon sont accomplies en cc qui concerne Ic trafic des marchandises
vu que 10 trafic t travers les stations fronti~res Kotoriba et Gy6kdnycs, ainsi quo surla voic ferr6o
reliant ces deux stations sur lo territoire hongrois est ouvert actuellement, so fait et so fera sur
]a base do ]a Convention internationale do Berne sur lo transport des marchandises par chemins
de for.

Fait on double exp6dition h Belgrade, Ic vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six.

M. NINTCIIITCH, M. p. HORY, M.P.

NICKL, M. p.

ANNEXE D.

CONVENTION

CONCERNANT LA MANUTENTION ET L'ENTRETIEN DES ROUTES, CHEMINS ET PONTS

SITUES A LA FRONTILRE.

A. ROUTES ET CIIEMINS.

Article premier.

Seront consid6r6s comme routes et chemins frontires

Io Ceux dont l'axe forme frontire entre les deux Etats et dont une certaine patie est
commune entre les deux Etats ;

20 Ceux qui sont coupfs par la fronti~re et dont aucune patic n'cst commune.

Article 2.
Les ressortissants des deux Etats auront la facult6 d'utiliser les routes et chemins mentionnfs

dans l'article pr&c6dent sous les m mes conditions, en tant qu'ils so conforment aux dispositions
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FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION REGARDING TIE USE. OF GOLA STATION.

At the time of signing the present Convention, concluded this day between thc Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Hungary, the undersigned Plenipotentiaries
made the following declaration, which forms an integral part of the said Convention :

Tlie Plenipotentiaries of the Contracting Parties recognise that there is no need on this occasion
to take special measures concerning the use of the railvay between the Cakovac-Nagykanizsa
line and the Zagieh-Gytk6nyes line, since traffic in transit along this railway is at present negligible
and from the economic andl financial points of view does not justify the use of special carriages
exclusively reserved for the very limited number of passengers in transit.

Nevertheless, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties agree that, should the necessity
arise, their respective Governments shall authorise the Railway Administrations to get into direct
touch with one another with a view to making arrangements for the regulation of the traffic in
question, in accordance with the provisions of Article 303 of the Treaty of Trianon.

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties jointly record the fact that the provisions
of Article 303 of the Treaty of Trianon are fulfilled as regards goods traffic, since traffic through
the frontier stations of Kotoriva and Cyk6nyes and along the railway connecting these two stations
situated on Hungarian territory, is at present open and is proceeding, and will continue to proceed,
on the basis of the Berne International Conventions on the Traffic of Goods by Rail.

Done in duplicate at Belgrade on July the twenty-fourth, one thousand nine hundred and

twenty-six.

(Signed) M. NINTCIIITCII. (Signed) HORY.

(Signed) NICKL.

ANNEX D.

CONVENTION

REGARDING TIlE ADMINISTRATION AND MAINTENANCE OF THE HIGHWAYS, ROADS AND BRIDGES
ON THE FRONTIER.

A. HIGHWAYS AND ROADS.

Article i.

The following shall be regarded as frontier highways and roads
(I) Those of which the axis forms the frontier between the two States and of which

a part is common to both.
(2) Those which are intersected by the frontier and of which no part is common to

both.

Article 2.

The nationals of the two States shall have the right to use the highways and roads mentioned
in the preceding Article under the same conditions, provided they conform to the provisions of the
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de larrangenient conclu entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et le Rovaume de I-longric
au ,Ijet du trafic fronti6re.

Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquenent d'accorder au personnel charg6 de
l'entretien dces routes et cheinins frontires coiflints (gard s-voies, cantonniers, ing6nieurs, etc.)
le libre pa-'age ,ur la 1)ae Wl'une carte d'identit6 nulnie d'une photographic et vrifie par Jos
deux auitorit6.s do police conmp6tentes.

Article 3.

Lv.e Partic, contractantes willeront it cc que les autorits o1. Ics personnes civiles, ou bien
Is groupt-, de. int.ress:s, qui en ,ont chargts en vertu des lois ou rbglement- autonomes
eftreti('nnent les route, et chemins fronti&es conforlnnnient aux exigences du trafic, et (iuc
les d(Ittriorations 6ventuelles soient restaures le pillus tOt possible.

A ricle 4.

En ce qui concerne les routes et cheinins coup6s par ]a fronti~re, chacune des Parties con-
tractante.s , charge, i ses propres frais et .elon les dispositions en vigueur sur son territoire, de
lentretien de la partie des route4 et chemins ,ittis mur son territoire.

Lentretien de - routes et clemins dont l'axe forme la fronti6re se fera sur la base dun accord
,h conclure entre les autorites conp6tentes, les groupes des int ress6s auxquels l'entretien de ces
route,, et chemius incombe, ou bien les particuliers des deux Parties contractantes.

Les travaux d'entretien ,h exicuter seront fix6s (lann6c en ann6e par les autorit6s exkcutives
(direction des travaux publics, offices nationaux des constructions) de cominun accord. Ils excute-
ront ces travaux conform6ment atx dispositions (les accords mentionn6s (lans l'alin6a pr6cedent.

L'obligation de 1entretien des routes et chemins frontires s'tend 6galement aux objets et h
tous les accessoires qui se trouvent stir ces routes et chernins.

Article 5.

Les pierrailles et les cailloux necessaires hi l'entretien des deux parties des routes oi chemins
communs devront tre procur6s, comme jusqu', pi6ent, des carri~res ou du lit des fleuves et
rivi6res situ6s dawm les deux zones fronti6res limitroplhes.

Les Parties contractantes s'engagent r6ciproquemnt A accorder des facilit6s pour le transport
et pour ]a livraison de cc mat6riel.

Atticle 6.

Dans le cas ob I'unc des Parties contractantes aurait l'intention de construire une nouvelle
route fronti~re, il y aura lieu de conclure, chaque fois, un accord sp6cial.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes dispose librement de iherbage et de ]a rdcolte des arbres
fruitiers se trouvant aux terrains des routes et chemins frontires sur son propre territoiie.
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Arrangements concluded between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom
of lungarv with regard to frontier traffic.

The Contracting Parties reciprocally undertake to grant to the personnel in charge of the
maintenance of common frontier highways and roads (watchmen, road labourers, engineers, etc.)
the right to free passage in virtue of an identity card furnished with a photograph and controlled
by the competent police authorities of the two Parties.

Aricle 3.

The Contracting Parties shall ensure that the civil authorities or persons, or groups concerned,
who are responsible under the laws or autonomous regulations, maintain the frontier highways
and roads in accordance with traffic requirements and that any damage is repared as quickly as
possible.

Article 4.

\\Vith regard to highways and roads intersected by the frontier, each of the Contracting Parties
undertakes, at its own expense and in accordance with the provisions in force in its territory, to
maintain that part of the highways and roads which is situated in its own territory.

Highways and roads the axis of which forms the frontier, shall be maintained in accordance
with an agreement to be concluded between the competent authorities, interested groups responsible
for the maintenance of these highways and roads or between individuals of the two Contracting
Parties.

The maintenance work to be carried out shall be fixed for each year by agreement between
the executive authorities (Public Works 1)epartment, National Buildings Offices). They shall execute
this work in accordance with the provisions of the agreements mentioned in the preceding paragraph.

The obligation to maintain frontier highways and roads also extends to objects and to all
accessories on these highways and roads.

Article 5.

'The stones and flints necessary to the maintenance of the two parts of common highways or
roads mut be obtained as hitherto from the quarries or from the beds of rivers and streams situated
in the two adjacent frontier zones.

The Contracting Parties reciprocally undertake to grant facilities for the transport and delivery
of this material.

Article 6.

Should either of the Contracting Parties intend to build a new frontier high road, a special
agreement must be concluded in each case.

Article 7.

Each of the Contracting Parties shall have the free disposal of pasture land and fruit crops
along the frontier highways and roads situated in its own territory.
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B. PONTS ET BACS.

Article 8.

L'entretien des parties des ponts coup6s par ]a frontibre est A5 la charge de l'Etat sur lc tcrritoire
duquel ces parties se trouvent.

L entretien dcs parties de constructions et des piliers communs des ponts est .\ ]a charge
commune des Parties contractantes.

Les autorit6s cliarges (e lentretien (direction des travaux publics, offices nationaux des cons-
tructions) fixeront ces travaux communs ai exdcuter et les frais (( leur extcution de cas en cas de
commun accord. ElIles auront soin que ces travaux soient excul s apr(s approbation par leurs
autorit(s sup'rieures. Les travaux de r6paration de ponts entiers (peinture, etc.) doivent 6tre
ex cut's simultanment par les autorit6s qui en sont chargtes, sur ]a base d'un accord a conclure
an prdalable.

Article 9.

Dans le cas oh il se pr6senterait la ntcesit6 de construire un nouveau pont traversant les
rivi&es ou les fleuves communs, on de reconstruire un pont d6jfi existant, il y aura lieu de conclure
de cas en cas un accord spdcial.

Article io.

Les concessions concernant les bacs existants sur ]a Drave et sur la Mure restent en vigueur
cies ne pourront 6tre prolongues ou renouvel6es que de conmnun accord.

Les dispositions de I'arrangement concernant le trafic fronti re s'appliquent 6galement, selon
le sens, an trafic des bacs.

Les taxes de trajet par bacs doivent tre uniformes et du mme taux pour les ressortissants
des deux Parties.

Les conditions de Ia construction des bacs et de leur usage doivent tre ktablies de commun
accord et uniforminment pour l'une et l'autre Partie.

Article ii.

De nouveaux bacs entre les deux Etats ne peuvent 6tre tablis que sur la base d'un accord
spdcial h conclure selon les articles 6 et 9.

C. DISPOSITIONS FINALES.

Article 12.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6changdes h Budapest aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm6s ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Belgrade, en double exptdition, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) M. NINTCtIITCtI, i. p. (L. S.) HORY, i. p.

(L. S.) NICKL, M. p.
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B. BRIDGES AND FERRIES.

Article 8.

The maintenance of the parts of bridges intersected by the frontier shall be incumbent upon
the State in whose territory these parts are situated.

The maintenance of parts of bridges and bridge piers common to both parties shall be at the
joint charge of the Contracting Partics.

The authorities responsible for maintenance (Public Works Department, National Buildings
Offices) shall decide upon the work to be carried out jointly and fix the cost of its execution by
joint agreement in each particular case. They shall ensure that this work is executed after being
approved by their superior authorities. The repair of whole bridges (painting, etc.) must be
carried out simultaneously by the authorities responsible for it in accordance with an agreement
to be concluded in advance.

A rticle 9.

Should it become necessary to build a new bridge crossing common rivers or streams or to
rebuild an already existing bridge, a special agreement shall be concluded in each case.

Article io.

The concessions relating to the existing ferries across the Drave and the Mure remain in force
they may only be extended or renewed by joint agreement.

The provisions of the Arrangement concerning frontier traffic also apply mnutalis nutandis to
ferry traffic.

Ferry tolls must be uniform and the same for the nationals of both Parties.

The conditions for the construction of ferries and their use must be fixed by joint agreement
and uniformly for both Parties.

A rtile i i.

No new ferries between the two States may be established except in virtue of a special agreement
to be concluded in accordance with Articles 6 and 9.

FINAL PROVISIONS.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals.

Done at Belgrade in duplicate on the twenty-fourth of July, one thousand nine hundred and
twenty-six.

(L. S.) (Signed) M. NINTCIIITCIH. (L. S.) (Signed) HORY.

(L. S.) (Sigued) NICKL.
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ANN EXE E.

CONVENTION

RFLA,1IVE A I.\ PIROTECTION ET LA CONSHRVATION DES BORNES, OIIE2LISQUES ET SIGNAUX

SE.R'ANT X INDIQUER LE COURS DL I A FRONFIERI.

A rlicle premier.

Les deux Etats sengagent I proteger les homes, signaux linmitrophes et les autres di s po~itions
servant h indiquer Ia frontire dans l'tat actuel.

Its se ogagent, ein outre, A avoir soin que les cliemins dcsignant la frontire, soient maitenus
d(an; uin 6tat praticable.

It.L s'engagent e(llin \ marquer la ligne (te frontire fixde dune manire invariable partout
oil le changement dii lit dun fleuve l'aura exig6 d'en faire une revision tous les dix ans partout
oil la frontiire est marqude par le thalweg dun cours d'eau navigable.

Article 2.

Dans le cas ofi le, bornes, signaux etc. seraient endomniagcs, les deux Etats adopteront ]a
procklure suivante :

A. - L.a rdparation des dominages qui ne portent pas atteinte Ai ]a d6marcation
et qui peuvet tre itablis sans avoir recours aux documents d'arpentage de la fronti~re,
incombe A I'Ftat qui sera le premier A avoir connaissance dudit dommage.

Cet Etat informera l'autre Etat contractant de la (late prdvue pour la rdparation,
lui permettant ainsi de prendre part aux travaux de rdparation.

13. - Tout donmnage r6sultant de causes quelconques, qui ne saurait 6tre r6par6
q u'. l'aide des documents d'arpentage (le ]a frontire, sera restaur en collaboration
des deux Etats contractants et en pr.cnce des int&ess. Les deux Etats s'entendront,
le cas 6chiait, sur la ndcessit6 des travaux.

C. - La r6paration des bornes endominagees posdes Ic long des fleuves, la Mure,
la Drave on d'autres cours d'eau marquant la fronti~re, ou posdes en gtndral enti~rement
sur I territoire de tune ou (le lautre des Parties contractantes et ne marquant ainsi
pas directement la ligne fronti~re, incombe h. 'Etat sur le territoire duquel ces homes
sont placdes.

1). - Dans les cas mentionn6s sous A, B, C, un protocole en deux exemplaires
sera 6tabli, qui contiendra les dispositions prises et auquel unc annexe spcifiant le
montant les frais, en tant qu'ils .eront communs, sera jointe. Cc protocole sera soumnis,
pour approbation, aux deux Etats.

E. - Au sujet du remboursement des frais de rcparation entrain6s par les dommages
signales soUn, A, B, et C, Ia procedure suivante sera adoptce :

a) Les frais de r6paration d'un dominage caus6 par un ressortissant d'un des
deux Etats contractants scront A Ia charge de cet Etat, sauf droit de rcrnurS coutre
l'auteur (Iu dommage ;

b) IDans le cas oii I'auteur du dommage serait ressortissant d'un autre Etat,
les deux Etats contractants supporteront, par moiti6, les frais de r6paration, sauf
droit de recours contre l'auteur du dominage
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ANNEX E.

CONVENTION

REGARDING THE PROTECTION AND UPKEEP OF THE BOUNDARY-STONES, PILLARS AND MARKS
INDICATING TIlE FRONTIER.

Article i.

The two States undertake to maintain the boundary-stones, adjacent marks and other arran-
gements indicating the frontier, in their present state.

They further undertake to ensure that roads marking the frontier are maintained in a
serviceable condition.

Finally, they undertake to mark the frontier line as permanently fixed wherever a change in
the bed of a river makes this necessary, and also to have this frontier line inspected every ten
years wherever the frontier is marked by the bed of a navigable waterway.

Article 2.

In the case of damage to boundary-stones, marks, etc. the two States shall adopt the following
procedure :

A. The repair of damage which does not affect the demarcation and which can be
made good without recourse to frontier survey documents, is incumbent upon the State
which first learns of the said damage.

This State shall inform the other Contracting State of the date fixed for the repair,
thus enabling it to take part in the repair work.

B. The two Contracting States shall be jointly responsible for the repair of any
damage, whatever its cause, which can only be repaired with the help of frontier survey
documents and the work shall be carried out in the presence of the persons concerned.
The two States shall, if required, agree as to the necessity of the work.

C. The repair of damaged boundary-stones placed along the Mure, the Drave or
other watercourses marking the frontier or in general placed wholly in the territory of
one or other of the Contracting Parties and thus not directly marking the frontier line,
shall be incumbent upon the State in whose territory these stones are placed.

D. In the cases mentioned under A, B and C, a Protocol in two copies shall be drawn
up which shall contain a statement regarding the measures taken and to which shall be
attached an annex specifying the cost, in so far as this is to be borne jointly by both
Parties. This Protocol shall be submitted for approval to the two States.

E. As regards the reimbursement of the cost of repair resulting from damage
mentioned under A, B and C, the following procedure shall be adopted :

(a) The repair of damage caused by a national of one of the two Contracting
States shall be paid for by that State, subject to the right to bring an action against
the person responsible for the damage.

(b) Should the author of the damage be a national of another State, the two
Contracting States shall each pay half the cost of repair, subject to the right to
bring an action against the person responsible for the damage.
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c) Dans le cas oii l'auteur du dommage resterait inconnu et ne pourrait &tre
ddcouvert, ainsi quc dans le cas oit le d6git serait caus6 par des forces naturelles
(c-s de force majeure), les deux Etats supporteront, par rnoiti6, tous les frais des
mat6riaux et de la main-d'ceuvre.

Ios d6penses r6sultant des interventions et des proc6dures administratives
seront consid~rdes comme affaire int6rieure de chacun des deux Etats contractants.

Article 3.

Les frais courants des mat6riaux et dc la main-d'oeuvre caus6s par la conservation des bornes
et des signaux, seront considr6s comme frais communs et rdpartis, par moiti6s, entre les deux
Etats contractants. Le d6compte des frais se fera le premier janvier et le premier juillet de chaque
annde.

Article 4.

Les bornes servant en vertu de 'articlc 2 A, B, C, au renouvellernent des bornes
endommagdes, seront fournies . frais communs :

I o Pour les sections A, C et E par le Royaume serbe-croate-slovne,
20 Pour les sections B, D et F par le Royaume de Hongrie,
30 Pour les monuments 6rig~s aux points communs h trois Etats par l'Etat ddsign6,

par commun accord, entre les trois Etats intdress6s.

Article 5.

La prsente convention entre en vigueur Ic jour oh 1'6change des ratifications aura lieu.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait ,h Belgrade, en double original, le vingt-quatre juillet mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) M. NINTCHITCH, 11. p. (L. S.) HORY, M. P.
(L. S.) NIcKL, M. p.

Pour copie certifide conforme

Belgrade, le 29 novembre 1929.

D'ordre du Ministre, conseiller,
Dr Svet Djoritch.
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(c) Should the author of the damage be unknown and unable to be found or
should the damage be caused by natural agencies (lorce maieure), the two States
shall each pay half the total cost of material and labour.

Expenditure due to administrative action and procedure shall be regarded
as an internal affair of each of the two Contracting States.

Article 3.

The current cost of material and labour incurred in respect of the upkeep of boundary-stones
and marks shall be regarded as joint costs and divided equally between the two Contracting States.
Settlement shall be made on January Ist and July ist of each year.

Article 4.

Stones serving in virtue of Article 2, A, B and C for the renewal of damaged boundary-stones
shall be furnished at joint expense :

(i) For sections A, C and E, by the Serb-Croat-Slovene Kingdom.
(2) For sections B, D and F, by the Kingdom of Hungary.
(3) For monuments erected at points common to three States, by the State which

shall be designated by agreement between the three States concerned.

Article 5.

The present Convention shall enter into force on the day of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals.

Done at Belgrade in two original copies on the twenty-fourth of July, one thousand nine
hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) M. NINTCIHTCH. (L. S.) (Signed) HORY.

(L. S.) (Signed) NICKL.
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Convention d'extradition. Sign&e'
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BELGIUM AND PARAGUAY

Extradition Convention. Signed at
Montevideo, January 20, 1926.
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No 2224. - CONVENTION I
D'EXTRADITION ENTRE LA
BELGIQUE ET LA RP-PUBLIQUE
DU PARAGUAY. SIGNRE A
MONTEVIDEO, LE 20 JANVIER
1926.

Textes officiels franais et espagnol communiquds
par le ministre des Affaires dtrangdres de
Belgique. L'enrcgistrement de celte convention
a eu lieu le 17 ddcembre 1929.

SA MAJEST_ LE RoI DES BELGES et SON
EXCELLENCE M. LE PRPSIDENT DE LA RlIPUBLI-
QUE DU PARAGUAY ayant jugd opportun, afin
do contribuer h une administration uniforme,
prompte et efficace de ]a justice et de la rdpres-
sion du crime, de conclure un traitd r~glant
l'extradition rdciproque des malfaiteurs, ont
nommd h cet effet pour leurs plnipotentiaires
respectifs, savoir :

SA MAJESTf LE Roi DES BELGES:
M. Henry KETELS, commandeur des Ovdres

de Lopold et de la Couronne, son
envoy6 extraordinaire et ministre pl~ni-
potentiaire h Assomption;

Et SON EXCELLENCE M. LE PRItSIDENT DE LA
RLPUBLIQUE DU PARAGUAY:

M. le docteur Lisandro DIAz LE6N, envoy6
extraordinaire et ministre plnipoten-
tiaire h Montevideo.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6s leurs
pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants

L'dchange des ratifications a eu lieu h. Assomp-
tion, le io octobre 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2224. - TRATADO I DE EXTRA-
DICION ENTRE B]LGICA
Y LA REPUBLICA DEL PARA-
GUAY. FIRMADO EN MONTE-
VIDEO EL 20 DE ENERO DE
1926.

French and Spanish& official texts communicated
by the Belgian Minister for Foreign A flairs.
The registration ol this Convention took place
December 17, 1929.

Su MAJESTAD EL REY DE Los BELGAS y
Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REP6-
BLICA DEL PARAGUAY habiendo juzgado opor-
tuno, a fin de contribuir a una administraci6n
uniforme, pronta y eficaz de la justicia y de
la represi6n del crimen, suscribir un tratado
reglando la extradici6n recfproca de los malhe-
chores, han nombrado a ese efecto como sus
plenipotenciarios respectivos, a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS:

Al sefior Henry KETELS, Comendador de
las Ordenes de Leopoldo y de ]a Corona,
su Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario en Asunci6n,

Y Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA
REP61BLICA DEL PARAGUAY:

Al sefior Doctor Lisandro DfAz LE6N,
Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potcnciario en Montevideo.

Los cuales, despu5s do haberse comunicado
sus Plenos Poderes respectivos, hallados en
buena y debida forma, han convenido en los
articulos siguientes :

' The exchange of ratifications took place at
Asuncion, October io, 1929.
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Article premier.

Les HIautes Parties contractantes s'engagent
h st livrer r6ciproquement, conformnment aux
dispositions de ]a prdsente convention, les
individus accusds, poursuivis ou condamnnds par
les autoritds judiciaires de i'une des Hautes
Parties contractantes pour Fun des faits
punissables sp6cifids h l'article 3 de la prdsente
convention, s'ils ont 6td commis sur le territoire
de l'Etat requdrant.

Lorsque le fait motivant la demande d'extra-
dition aura t6 commis sur le territoire d'un
pays tiers, il pourra 6tre donn6 suite h cette
demande si la l6gislation de 'Etat requis
autorise, en cc cas, ]a poursuite des m~mes
infractions commises hors de son territoire.

Article 2.

En aucun cas, ni sous aucun prdtexte que ce
soit, les Hautes Parties contractantes ne sont
obliges de livrer leurs nationaux par naissance
ou par naturalisation.

Article 3.

Les crimes et les d6lits qui donnent lieu h
extradition sont les suivants :

Io Meurtre, assassinat, parricide, infanti-
cide, empoisonnement ;

20 Avortement volontaire;
30 Coups ports ou blessures faites

volontairement avec pr6mdditation ou
ayant caus6 la mort sans i'intention de la
donner, une infirmit6 6ventuellement incu-
rable on une incapacit6 permanente de
travail personnel, la perte ou la privation
complete de 1'usage d'un membre ou d'un
organe on une mutilation grave ;

40 Administration volontaire et coupable,
mais sans intention de donner la mort,
de substances pouvant la donner ou alt~rer
gravement ]a santd ;

50 Attentat hL ]a pudeur commis sans
violences ni menaces sur la personne ou
,h l'aide de ]a nersonne d'un mineur de
l'un ou de l'autre sexe, ig6 de moins de
seize ans accomplis.

Attentat h la pudeur commis sans vio-
lences ni menaces par un ascendant sur la
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Articulo io.

Las Altas Partes Contratantes se comprome-
ten a entregarse reciprocamente, conforme a las
disposiciones dc la presente convenci6n, los
individuos acusados, perseguidos o condenados
por las autoridades judiciales de una de las
Altas Partes Contratantes por uno de los hechos
punibles especificados en el articulo 30 de la
presente Convenci6n, si ellos Ilan sido cometidos
en el territorio del Estado requirente.

Cuando el heeho que motiva el pedido de
extradici6n ha sido perpetrado en el territorio
de tin tercer pals, se podr, dar curso a este
pedido si la legislaci6n del Estado requerido
autoriza en ese caso, la persecuci6n de las
mismas infracciones cometidas fuera de su
territorio.

Articudo 20.

En ninguin caso ni bajo pretexto alguno, las
Altas Partes Contratantes estar6n obligadas a
entregar sus nacionales por nacirniento o por
naturalizaci6n.

Articulo 30 .

Los crimenes y los delitos que dan lugar a la
extradici6n son los siguientes :

1 o Muerte, asesinato, parricidio, infan-
ticidio, envenenamiento;

20 Aborto voluntario;
30 Golpes dados o heridas hechas volun-

tariamente con premeditaci6n, o habiendo
causado la muerte sin intenci6n de darla,
una invalidez eventualmente incurable o
ina incapacidad permanente de trabajo
personal, la p6rdida o la privaci6n completa
del uso de un miembro o de un 6rgano,
o una mutilaci6n grave ;

40 Admninistraci6n voluntaria y culpable
pero sin intenci6n de dar muerte, de sus-
tancias que pueden ocasionarla o alterar
gravemente la salud ;

50 Atentados contra el pudor cometidos
sin violencia ni amenazas en la persona o
con la ayuda de la persona de un menor
de uno u otro sexo, menor de I6 afios
cumplidos.

Atentado contra el pudor cometido sin
violencia ni amenaza por un ascendiente



200 Socidte des Nations - Recuei des Traitds. 1929

personne ou h l'aide do ]a personne d'un
mineur do Fun ou de l'autre sexe, m~me
Ag6 do plus seize ans de accomplis, mais
non 6mancip6 par le manriage.

Attentat aux mceurs en excitant, facili-
tant ou favorisant, pour satisfaire les pas-
sions d'autrui, ]a dtbauche, la corruption
ou la prostitution d'un mineur do Fun
ou do l'autrc sexe ; embauchage, entraine-
ment ou d6tournement d'une femme ou
fille majeure en vue do la ddbauche,
orsque Ie fait a W commis par fraude ou
h 1 aide do violences, menaces, abus d'auto-
rit6 ou tout autre moyen do contrainte,
pour satisfaire les passions d'autrui;
r6tention contre son gr6 d'une personne
dans une maison de d6bauche ou con-
trainte sur une personne majoure pour
la d6bauche ;

60 Bigamie;
70 Attentat l la libert6 individuelle
80 Enlvement do mineurs ; enlvement,

recel, suppression, supposition ou substi-
tution d'enfants do l'un ou de l'autre sexe
exposition on ddlaissement d'un enfant ;

90 Falsification, imitation, alt6ration de
monnaies, titres ou obligations do l'Etat,
billets do banque ou autres titres de credit
public ayant cours l6gal ; mise en circula-
tion, 6mission et usage, en connaissance de
cause, do toutes valeurs falsifides ; falsifi-
cation d'actes officiels, do timbres-poste,
sceaux, coins et toute autre marque de
l'Etat ; usage, en connaissance de cause,
des dits objets falsifi6s ;

i o Contrefaqon, falsification ou alt6-
ration d'6critures publiques et privdes,
lettres de change ou autres effets do com-
merce ; usage, en connaissance de cause,
des dites 6critures, lettres ou effets ainsi
contrefaits, falsifids ou alt6r6s ;

ii o Faux tdmoignage ou fausse d~cla-
ration d'expert ou d'interprte ; suborna-
tion do t6moin, expert ou interpr~te faux
serment en matiere civile ou criminelle;

120 Corruption de fonctionnaires publics;
130 Pdculat ou d6tournement do derniers

publics ; concussion commise par des fonc-
tionnaires publics ;

140 Incendie volontaire
150 Destruction de constructions, machi-

nes h vapeur ou appareils tdldgraphiques ;

on la persona o con la ayuda do la persona
do un menor de uno u otro sexo, afin do
rods do i6 ahios cumplidos, pero no eman-
cipado por el matrimonio.

Atentado contra las costumbres excitan-
do, facilitando, o favoreciendo, para satis-
facer las pasiones do otro, el libertinaje,
la corrupci6n o la prostituci6n do un menor
de uno u otro sexo ; enganchamiento,
arrastramiento, o disuaci6n do una mujer
o hija mayor para el libertinaje, cuando el
hecho ha sido cometido par fraude o con
]a ayuda do violencias, amenazas, abuso
do autoridad o cualquier otro medio do
constreflir, para satisfacer las pasiones do
otro ; retenci6n contra su voluntad de una
persona en una casa do libertinaje o constre-
fiimiento hecho a una persona mayor para
el libertinaje

60 Bigamia;
70 Atentado a ]a libertad individual
80 Rapto do menores, ocultamiento, on-

cubrimiento, supresi6n, suposici6n o susti-
tuci6n do nifios de uno o do otro sexo
exposici6n o abandono do un nifio ;

90 Falsificaci6n, imitaci6n, alteraci6n do
moneda, titulos u obligaciones del Estado,
billetes de banco u otros titulos de crddito
publico que tengan curso legal ; circulaci6n,
emisi6n y uso, con conocimiento do causa,
do todo valor falsificado ; falsificaci6n de
documentos oficiales, timbres d corroo,
sellos, cuios, y toda otra marca del Estado ;
uso con conocimiento de causa do dichos
objetos falsificados ;

oo Imitaci6n, falsificaci6n o alteraci6n
de escrituras pfiblicas y privadas, tetras do
cambio u otros efoctos de comelcio ; uso
con conocimiento do causa do dichas escri-
turas, letras o efectos asi imitados, falsifi-
cados o alterados ;

r1o Falso testimonio o falsa dcclaraci6n
do perito o intdrprete, soborno do testigo,
perito o intdprete ; falso juramento on
materia civil y criminal ;

120 Corrupci6n do funcionarios pfiblicos;
13 o Peculado, malversaci6n do caudales

piblicos ; concusi6n cometida por funcio-
narios pfiblicos ;

140 Incendio voluntario
150 Destrucci6n do construcciones, mi-

quinas a vapor o aparatos telegrhficos ;
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16o Vol, extorsion ;
17o Piraterie et autres dWlits maritimes

pouvant donner lieu a extradition suivant
]a 1Wgislation des deux pays;

18o Escroquerie ;
19 o Abus de confiance

2o o Banqueroute fraudulcuse et fraudes
commnises dans les faillites ;

210 Rec~lement des objets obtenus h
l'aide d'un des crimes ou ddlits prdvus par
la prdsente convention.

Dans tous ces cas, la tentative et la complicit6
seront suffisantes pour donner lieu h l'extradi-
tion, h condition, toutefois, qu'elles soient
punissables d'apres les lois pdnales des pays
contractants.

L'extradition sera accord~e pour les d161its
6nonc6s ci-dessus lorsque les faits incriminds
peuvent entrainer une peine d'au moins un an
d'emprisonnement suivant ]a legislation des
Parties contractantes.

Dans tous les cas, crimes et ddlits, l'extradition
ne pourra avoir lieu que lorsque le fait similaire
sera punissable d'apr~s la lWgislation du pays
auquel la deniande est adresse.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accordde si l'infrac-
tion pour laquelle elle est demandde est consi-
dre par la partie requise comme un ddlit
politique ou un fait connexe h un semblable
d6lit.

11 est express6ment stipuI6 que l'6tranger
dont l'extradition aura 6t6 accordde ne pourra
6tre poursuivi ou puni pour aucun ddlit politique
antdricur h l'extradition, ni pour aucun fait
connexe h un semblable d6it, ni pour aucun
crime ou d6lit non pr6vu par la prdsente con-
vention.

Ne sera pas r6put6 dWlit politique ni fait
connexe h un semblable ddlit, l'attentat contre
]a personne du Chef d'un Etat &ranger, lorsque
cet attentat constituera le fait soit de meurtre,
soit d'assassinat, soit d'empoisonnement.

L'individu extrad6 pourra toutefois 6tre
poursuivi et puni contradictoirement dans les
cas suivants pour une infraction autre que celle
qui a motivd I'extradition :

160 Robo, extorsi6n ;
i7o Pirateria y otros delitos maritimos

que puedan dar lugar a extradici6n segiin
]a legislaci6n de los dos paises

180 Estafa ;
19o Abuso de confianza;

200 Quiebra fraudulenta y fraudcs come-
tidos en las quiebras ;

210 Encubrimiento de los objetos obte-
nidos a consecuencia de uno de los crimenes
o delitos previstos por la presente conven-
ci6n.

En todos estos casos, ]a tentativa y la com-
plicidad serin suficientes para dar lugar a ]a
extradici6n, a condicidn sin embargo, de que
scan punibles segfin las leyes penales de los
paises contratantes.

La extradici6n ser, acordada para los delitos
enunciados m,-s arriba cuando los hechos
incriminados puedan comportar una pena de
ms de un afio de penitenciaria segtin la legisla-
ci6n las Partes Contratantes.

En todos los casos, crinlenes y delitos, la
extradici6n no podrh tener lugar sino cuando
el heclio que la motiva fuera punible seg6n
la legislaci6n del pals al cual la petici6n es
dirigida.

Art1culo 40.

La extradici6n no serA acordada, si ]a infrac-
ci6n, por ]a cual es pedida, es considerada por
la parte requerida como un delito politico o
un lecho conexo a un delito semejante.

Queda expresamente estipulado que el extran-
jero cuyo extradici6n haya sido acordada no
podr, ser perseguido o castigado por ninglin
delito politico anterior a la extradici6n, ni por
ningtin hecho conexo a un delito semejante, ni
por ningin crimen o delito no previsto en el
presente Tratado.

No serh reputado delito politico, ni hecho
conexo a un delito semejante, el atentado
contra la persona del Jefe de un Estado extran-
jero cuando este atentado constituyese sea el
hecho de muerte, sea de asesinato, sea de
envenenamiento.

El individuo en quien ha recaido ]a extradi-
ci6n podrA sin embargo ser perseguido y casti-
gado excepcionalnente en los casos siguientes,
por una infracci6n, distinta de ]a que ha moti-
vado la extradici6n :

No 2221



202 SocijtJ des Nations - Recuel des Traites. 1929

I o S'il a dernand6 h ktre jug6 ou ,h subir
sa peinc, auquel cas sa denande sera
communiqude au Gouvernement qui l'a
livr;

20 S'il n'a pas quitt6, pendant le mois
qui suit son 6largissement ddfinitif, le pays
auquel il a 6t6 livr6 ;

30 Si l'infraction est comprise dans la
convention et si le gouvernement auquel il
a 6t6 livr6 a obtenu prdalablement 1'adh-
sion du gouvernement qui a accordd
1'extradition.

Ce dernier pourra, s'il le juge convenable,
exiger la production de lun des documents
mentionnds dans l'article 9 de la pr6sente
convention.

La rdextradition h un pays tiers est soumise
aux mmes r~gles.

Article 5.

L'extradition n'aura pas lieu
10 Si, depuis les faits imput6s, le dernier

acte de poursuivre ou la condamnation, la
prescription de 1Faction ou de la peine est
acquise, dI'apr~s les lois du pays ofi le
privenu s'est r6fugi6, au moment oil la
remise pourrait avoir lieu,

20 Lorsque la demande en sera motivde,
par le m~me fait pour lequel l'individu
rclam6 a t6 poursuivi et mis hors do
cause, ou est encore poursuivi, ou a ddjh
tt jugd dans le pays auquel 1'extradition

est demandde.

Article 6.

L'extradition ne sera accordde qu'h la condi-
tion que l'individu livrd ne soit pas jug6 par
un tribunal d'exception.

Article 7.

Les individus r6clam6s qui sont poursuivis
ou qui purgent une condamnation pour une
infraction autre que celle qui motive ]a demande
d'extradition ne seront livrs qu'apr~s leur
jugement d6finitif dans le pays requis, et, en
cas de condamnation, qu'apr~s avoir subi leur
peine ou avoir t6 gracims.

1
o Si ha pedido ser juzgado o cumplir

la pena, en cuyo caso sa pedido serdi
comunicado al Gobierno quc lo ha entre-
gado ;

20 Si no ha abandonado, durante el mes
que sigue a su libertad definitiva, el pafs
al cual ha sido entregado ;

30 Si la infracci6n est, comprendida en
]a convenci6n y si el Gobierno al cual ha
sido entregado ha obtenido previamente la
adhesi6n del Gobierno que ha acordado
la extradici6n.

Este filtimo podrd, si lo juzga conveniente,
exigir la producci6n de uno de los documentos
mencionados en el Articulo 9 de la presente
convencidn.

La reextradici6n a un tercer pafs queda
sometida a las mismas reglas.

Articulo 50.

La extradici6n no tendr, lugar:
i o Si despuds de los hechos imputados,

el Ciltimo acto de persecuci6n o ]a condena-
ci6n, la prescripci6n de la acci6n o de la
pena es obtenida segdn las leyes del pals
donde el prevenido se ha refugiado, en cl
momento en que la entrega podria tener
lugar ;

20 Cuando la petici6n fuese motivada,
por el mismo hecho por el cual el individuo
reclamado ha sido perseguido y puesto
fuera de causa, o es todavia perseguido, o
ha sido ya juzgado en el pals al que la
extradici6n es pedida.

Articulo 60.

La extradici6n no ser. accordada sino con ]a
condici6n de que el individuo entregado no
sea juzgado por un tribunal do excepci6n.

Articulo 70 .

Los individuos reclamados que son perseguidos
o que cumplen una condena por una infracci6n
diferente de ]a quc motiva ]a petici6n do extra-
dici6n no serdin entregados sino despuds do su
juzgamiento definitivo en el pais requerido y,
en caso de condena, solo ddspues de haber
cumplido su pena o haber sido indultado.
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L'extradition pourra tre accordde mme si
elle empchait l'accomplissement d'obligations
quc l'individu rclame aurait contractes vis-h-
vis de particuliers dans l'Etat dc refuge.

Lcs int6ressds garderont toutefois intacts tous
leurs droits et pourront lcs faire valoir devant
le tribunal comptent.

Article 8.

Lorsqu'un mfrac individu sera rdclam6 simul-
tan6ment par plusicurs Etats, l'Etat requis
restera libre de decider h. quel pays il accordera
i'extradition.

Article 9,

La demande d'extradition so fera par la voic
diplomatique.

A dtfaut de reprdsentation diplomatique, la
demande d'extradition sera adressde par le
Ministre des Affaires dtrangres de l'une des
Parties contractantes au Minist~re des Affaires
dtrangres de 1'autre Partie.

L'extradition ne sera accordde quo sur la
production soit de l'original, soit d'une copic
authentique de Ia sentence de condamnation
ou d'un mandat d'arrt, ou de tout autre
document ayant m~me force que lesdits acte
ou sentence.

Ces documents, qui seront exp~dids dans les
formes prescrites par la 16gislation de 'Etat
requdrant, indiqueront la nature de l'infraction
dont il s'agit, celle de la peine pr6vue, et seront
accompagnds d'une copie l6galisde du texte
do loi applicable au fait motivant ]a demande
d'extradition, ainsi que du signalement de
i'individu r~clam6 ou autres d6tails permettant
d'6tablir son identit6, dans la mesure du possible.

Article Io.

En cas d'urgence, l'arrestation provisoirc sera
effectudc sur avis, transmis par la poste ou
le tdl6grapic, do l'existence d'un des documents
mentionnds h l'article 9, h la condition, toutefois,
que cet avis sera r6guli6rement donnd au Minis-
tore des Affaires 6trang6res du pays requis.

La extradici6n podri ser acordada ai~n
cuando impida el cumplimiento dc obligaciones
quc el individuo reclamado hubiera contratado
respecto a particulares en el Estado do refugio.

Los interesados conservarin sin embargo
intactos todos sus derechos y podrAn hacerlos
valer delante del tribunal competente.

Articulo 80.

Cuando un mismo individuo fuera reclamado
simultd.neamente por varios Estados, el Estado
requerido quedarA libre de decidir a qu6 pals
acordarA la extradici6n.

Articulo 9 o.

La petici6n de extradici6n so hark por la via
diplom6.tica.

A falta do representaci6n diplomAtica, la
petici6n de extradici6n serA dirigida por el
Ministerio dc Relaciones Exteriores de una de
las Partes Contratantes, al Ministerio de
Relaciones exteriores de la otra Parte.

La extradici6n no serA acordada sino con
la presentaci6n sea del original, sea do una
copia autdntica do la sentencia do condenaci6n
o do una orden do arresto, o de todo otro
documento quo tenga la misma fuerza que
dichos actos o sentencias.

Estos documentos quo serAn expedidos en
las formas prescritas por la legislaci6n del
Estado requirente, indicarAn la naturaleza do
la infracci6n do quo se trata y do la pena prevista
y serAn acompafiados de una copia legalizada
del texto de la ley aplicable al hecho que
motiva el pedido de extradici6n, asi como la
filiaci6n de individuo reclamado u otros
detalles que permitan establecer su identidad
on la medida do lo posible.

Arliculo ioo.

En caso do urgencia, el arresto provisorio serd
efectuado mediante aviso, transmitido por
correo o tel~grafo, do la existencia de uno de
los documentos mencionados en el Articulo 9,
con la condici6n, sin embargo, de quo este aviso
sea regularmente transmitido al Ministerio do
Relaciones Exteriores del pais requerido.

No. 2224



204 Socidtd des Nations - Recuedi des Traites. 1929

Cette arrestation sera facultative, si la
demande est parvenue directement h une
autorit6 judiciaire ou administrative de 'un
des deux pays.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les
formes et suivant les r~gles 6tablies par la
l6gislation du gouvernement requis. Elle cessera
d'6tre maintenue si, dans le ddlai de trois
mois h partir du moment oh elle aura td
effectu6e, l'inculp6 n'a pas requ communication
da 'un des documents mentionn6s h. l'article 9
da la pr6sente convention.

Article ii.

Lorsque, an cours d'une affaire pdnale non
politique, IFun des gouvernements jugera ndces-
saire l'audition de tdmoins domicili(s dans le
territoire de l'autre partie, ou tout autre acte
d'instruction, une commission rogatoire sera
adressde ht cette fin par la voie indiqude h.
l'article 9, et il y sera donn6 suite en observant
les lois du pays requis.

Toutefois, les commissions rogatoires tendant
h faire opdrer soit une visite domiciliaire, soit
la saisie du corps du ddlit ou de pieces h con-
viction, ne pourront 6tre exdcutdes que pour
un des faits 6numdrds hl Particle 3 et sous ]a
rdserve exprim6c au dernier paragraphe de
Particle 16 ci-dessous.

Les deux gouvernements contractants renon-
cent rdciproquement au remboursement des
frais r6sultant d l'exdcution des commissions
rogatoires, sauf lorsqu'il s'agira de vacations
d'experts en matire criminelle, commerciale
ou niddico-lgale.

Aucune rclamation ne pourra non plus avoir
lieu pour les frais de tous actes judiciaires
spontandment faits par les magistrats da chaque
pays, pour la poursuite ou la constatation

'infractions commises sur leur territoire par
un 6tranger qui serait ensuite poursuivi dans
sa patrie.

Article 12.

Si la comparution personnelle d'un t6nioin
est jugde n6cessaire ou convenable dans une
cause p6nale concernant un cidlit non politique,
le gouvernement du pays oji il deineure l'invi-
tera h obtemp6rer t Ia citation qui lui sera
adress6e, et, s'il y consent, le gouvernement
requdrant lui accordera, ds le moment ohi il

Este arresto ser, facultativo si la peticicn
es enviada directamente a una autoridad judicial
o administrativa de uno de los dos paises.

El arresto provisorio tendr, lugar en las
formas y siguiendo las reglas establecidas por
la legislaci6n del Gobierno requerido. Cesard
de ser mantenido, si, en el plazo de tres meses
a partir del momento en que faera efectuado,
el inculpado no hubiese recibido comunicaci6n
de uno da los documentos mencionados en el
Articulo 9 del presente Tratado.

Artlculo 110.

Cuando en el curso de un asunto penal no
politico, uno de los Gobiernos juzgase necesaria
]a comparecencia de testigos domiciliados en el
territorio de ]a otra parte o todo otro acto de
instrucci6n, una carta rogatoria seri dirigida
con este objeto por ]a via indicada en el Articulo
9 y se le darA curso siguiendo las leyes del pals
requerido.

Sin embargo, toda vez qua las cartas roga-
torias tiendan a hacer operar, sea una visita
domiciliaria, sea ]a aprelensi6n del cuerpo del
delito o dc piezas da convicci6n, no podrdn
ser ejecutadas mids qua por uno de los hechos
enumerados en el Artfculo 3 y bajo la reserva
expresada en el iltimo parigrafo del Artfculo
I6, mds adelante.

Los dos Gobiernos Contratantes renuncian
recfprocamente al reembolso de los gastos resul-
tantes de la ejecuci6n de las cartas rogatorias,
salvo qua sa trata de honorarios de peritos en
materia criminal, comercial, o mddico-legal.

Ninguna reclamaci6n podr tampoco tener
lugar por los gastos de todos los actos judiciales
espontaneamente hechos por los magistrados de
cada pals, para la persecusi6n y constataci6n
de infracciones cometidas en su territorio por
un extranjero qua fuera luego procesado en
su patria.

Articulo 120.

Si ]a comparecencia personal de un testigo es
juzgada necesaria o conveniente en una causa
penal concerniente a un delito no politico, el
Gobierno del pals donde habita lo invitar a
acatar ]a citaci6n qua le sea dirigida y, si
consiente en ello, el Gobierno requirente le
acordard desde el momento en qua deje su
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aura quittd son domicile, des frais do voyage
et dc sdjour calculds d'apr~s lcs tarifs en vigueur
dans le pays ofi sa comparution doit avoir lieu,
h moins quc lc gouvcrnement requdrant no
juge de son devoir d'accorder au tdmoin une
indeniit6 plus consid6rable.

Aucune personne, quelle quc soit sa nationa-
lit6, qui, citde comme tdmoin dans un des deux
pays, aura comparu volontairement devant les
tribunaux dc l'autre, no pourra 6tre poursuivie
ni ddtenue pour crimes ou d6lits ou pour con-
damnations civiles, correctionnelles ou crimi-
nelles, antdrieures h sa sortie du pays requis,
ni sous pr6texte do complicitd dans les faits
qui font [objet du proc~s oh elle figure comme
t6moin.

Article 13.

En matire pdnale non politique, lorsque Ie
gouvernement do l'un des deux pays jugera
ndcessaire la notification d'un acte de procddure
ou d'un jugement h un individu r6sidant sur
le territoire do l'autre pays, la pie transmise
diplomatiquement sera signifide h la personne h
la requ te du ministre public du lieu do ]a r6-
sidence par les soins d'un officier comptent, et
l'original constatant la notification sera ren-
voy6, par la m~me voie, au gouvernement
requdrant sans restitution des frais.

Article 14.

Lorsque, dans une cause p6nale non politique,
instruite dans l'un des deux pays, la communi-
cation des pices d conviction ou de documents
so trouvant entre les mains des autoritds do
l'autre pays sera jugde ndcessaire ou utile, ]a
denande on sera faite par la voie diplomatique,
et on y donnera suite, h moins que des consid6-
rations particulieres no s'y opposent, et sous
l'obligation do renvoyer les pisces et documents.

Les Gouvernements contractants renoncent
au reml)oursement des frais r6sultant, dans les
limites d leurs territoires respectifs, do l'onvoi
et d Ia restitution des pices do conviction et
documents.

Article 15.

11 est formellement stipul6 quo Ie transit, h
travers lo territoire (0 l'une does Parties con-
tractantes, (Fun individu livr6 par une tierce
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domicilio, gastos do viaje y do estadia calculados
seg6n las tarifas en vigor en el pais donde su
comparecencia deba tener lugar, a menos que
el Gobierno requirente no juzgue do su deber
acordar al testigo una indemnizaci6n mins
considerable.

Ninguna persona, sea cual fuera su nacionali-
dad, que, citada como testigo en uno do los
dos paises, hubiera comparecido voluntaria-
mente delante de los tribunales del otro, no
podra ser perseguida, ni detenida por crimenes
o delitos o por condenaciones civiles, correccio-
nales o criminales, anteriores a su salida del
pals requerido, ni bajo pretexto do complicidad
en los hehos quo son el objeto del proceso en
quo ella figura como testigo.

Arliculo 130.

En materia penal no politica, cuando el
Gobierno do uno do los dos paises juzgase
necesaria la notificaci6n do un acto do proce-
dimiento o do un juzgamiento a un individuo
residento on el territorio del otro pais, ]a nota
transmitida por via diplomAtica serA notificada
personalnente a requerimiento del Ministerio
Piblico del lugar do la residencia por intermedio
do un oficial competente, y el original on quc
consta la notificaci6n serA devuelto por la
misma via, al Gobierno requirente sin restituci6n
do gastos.

Articulo 140.

Cuando en una causa penal no politica instrui-
da en uno de los dos paises, la comunicaci6n
do las piezas do convicci6n o do documentos

uo so encuentran on las manos do las autori-
ades del otro pals fuese juzgada necesaria o

6til, ]a petici6n ser, hecha por la via diplomatica
y se Ie dari curso, a menos quo consideraciones
particulares no so opongan a ello y bajo Ia
obligaci6n do devolver las piezas y documentos.

Los Gobiernos contratantes renuncian al
reembolso do los gastos resultantes, on los
limites do sus territorios respectivos, (1e envio
y do la restituci6n do piezas do convicci6n y
documentos.

Articulo 150.

Queda formalmente estipulado quo el trnsito,
a travds del territorio do una de las Partes
Contratantes, do un individuo entregado por
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Puissance h l'autre partie et qui n'est pas citoyen
du pays dc transit, sera accordd sur la simple
production, par la voic diplomatique, en original
ou en exp6dition authentique, de l'un des
documents mentionn6s dans l'article 9, pourvu
que le fait servant de base h l'extradition soit
compris dans ]a pr6sente convention et no rentre
pas dans les prdvisions de l'article 4, paragraphe
premier, et de l'article 5.

Le transport s'effectuera par les voies les
plus rapides, sous ]a conduite d'agents du pays
requis et aux frais du gouvernement requ6rant.

Article 16.

Tous les objets qui auront servi h la perpdtra-
tion du dWlit ou qui en proviendraient, do mme
que ceux pouvant servir de pikes h conviction
seront remis en mn~me temps quo 1individu
r6clam6.

Cette remise sera effectu6e lors meme que
l'extradition ne pourrait avoir lieu par suite
de ]a mort ou de la disparition du coupable.

Elle comprendra 6galement tous les objets de
m~me nature que l'accusd aurait cach6s ou
ddpos6s dans le pays oii il s'est r6fugid et
seraient d6couverts par ]a suite.

Seront r6serv6s, toutefois, les droits des tiers
sur les objets pr6cit6s, qui devront leur 6tre
restitu6s, sans frais, h 1 issue du procs.

Article 17.

Les frais d'arrestation, d'entretien et de
transport d l'individu dont l'extradition aura
Wt accord6e, ainsi que ceux de consignation
et de transport des objets qui, aux termes de
i'article prdc6dent, doivent C-tre restitu6s ou
remis, resteront h ]a charge des deux Etats
dans les limites de leurs territoires respectifs.

Les frais de transport ou autres sur le terri-
toire des Etats interm6diaires sont h ]a charge
de 'Etat r6clamant.

L'individu h extrader sera conduit au port que
d6signera le gouvernement r6clamant aux frais
duquel il sera embarqu6.

Article 18

Les Parties contractantes s'engagent hi se
communiquer r6ciproquement tous les jugements

una tercera potencia a la otra parte y que no
sea ciudadano del pals do trAnsito, serd acordado
con la simple producci6n, por la via diplomidtica
en original o en expedici6n aut6ntica, de uno
de los documentos mencionados en el Articulo
9 o toda vez que el hecho quo sirva de base a
la extradici6n estd comprendido en la presente
convenci6n y no entre en las previsiones dc
Artfculo 40 y del Articulo 50.

El transporte so efectuardi por las vias mdts
rdpidas bajo la vigilancia de agentes del pals
requerido y a costa del Gobierno requirente.

Articulo 16o.

Todos los objetos que hayan servido a la
perpetraci6n del delito o que proviniesen do
61, as! como los quo puedan servir do piezas
de convicci6n, serdn remitidos al mismo tiempo
quo el individuo reclamado.

Esta remisi6n serA efectuada afin cuando la
extradici6n no pudiese tener lugar por causa do
]a muerte o do la desaparici6n del culpable.

ComprenderA igualmente todos los objetos
do ]a misma naturaleza quo el acusado hubiese
ocultado o depositado en el pals en que so
hubo refugiado y que fuesen descubiertos.

Seri4n reservados sin embargo los derechos do
terceros sobre los objetos precitados que
deberAn serles restitufdos, sin gastos, al fin del
proceso.

Articulo 170.

Los gastos de arresto, do mantenimiento y
de transporte del individuo cuya extradici6n
haya sido acordada, as! como los de consignacidn
y do transporte do los objetos, que, en los
t6rminos del articulo precedente, deben ser
restituidos o remitidos, quedarin a cargo de
los dos Estados en los limites do sus territorios
respectivos.

Los gastos do transporte u otros sobre el
territorio do los Estados intermediarios quedan
a cargo del Estado reclamante.

El individuo objeto de la extradici6n sert.
conducido al puerto quo designardt el Gobierno
reclamante a cuya costa serA embarcado.

Articulo 18o.

Las Partes Contratantes so obligan a comu-

nicarse reciprocamente todos los juzgamientos
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ou arrets de condamnation, pour crime ou
ddlit de toute nature, prononc~s par les tribu-
naux de l'un des Etats contre les ressortissants
de l'autre. Cette communication aura lieu
moyennant l'envoi, par voie diplomatique,
d'un extrait du jugement ou de 1'arrdt devenuddfinitif.

Article 19.

Le prdsent traits entrera en vigueur dix jours
apr~s sa publication dans les formes prescrites
par les lois des deux pays.

Chacune des Parties contractantes pourra, en
tout temps, le dtnoncer en pr6venant l'autre
Partie de son intention six mois h l'avance.

I1 sera ratifi6 et les ratifications en seront
6changdes le plus t6t possible h Bruxelles.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs
ont signs et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Montevideo, le vingt janvier mil neuf
cent vingt-six.

(L. S.) (Signs) KETELS.
(L. S.) (Signd) LISANDRO DIAZ LE6N.

o fallos condenatorios, por crimenes o delitos
de cualquier naturaleza, pronunciados por los
tribunales de uno de los Estados contra los
sfibditos del otro. Esta comunicaci6n tendrt
lugar mediante el envio, por via diplomAtica,
de un extracto del juicio o del fallo definitivo.

Articulo 19o.

El presente Tratado entrari en vigor diez
dias despu6s de su publicaci6n en las formas
prescritas por las leyes de los dos pafses.

Cada una de las Partes Contratantes podrA,
en cualquier tiempo, denunciarlo previniendo a
la otra Parte de su intenci6n seis meses antes.

Serht ratificado y las ratificaciones serAn
cambiadas a la brevedad posible en Bruselas.

En testimonio de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios firmaron y sellaron con sus
respectivos sellos.

Hecho en Montevideo a los veinte dias del
mes de Enero de mil novecientos veinte y seis.

(L. S.) (lirtiado) KETELS.
(L. S.) (firmado) LISANDRO DtAz LE6N.

Aprs entente des deux gouvernements, l'6change des ratifications a eu lieu le io octobre 1929,
h Assomption et non h Bruxelles, comme l'indique le trait6.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2224. - EXTRADITION CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND
THE REPUBLIC OF PARAGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO,
JANUARY 20, 1926.

His MAJESTY TIlE KING OF THE BELGIANS and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF PARAGUAY, having considered it desirable, for the purpose of ensuring the uniform,
prompt and effective administration of justice and the prevention and punishment of crime, to
conclude a treaty for the reciprocal extradition of malefactors, have appointed for this purpose
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY TIlE KING OF TtIE BELGIANS

M. Henry KETELS, Commander of the Orders of Leopold and the Crown, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Asunci6n

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF PARAGUAY :

Dr. LISANDRO DfAz LE6N, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Montevideo ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The High Contracting Parties undertake to deliver up to each other, in accordance with the
provisions of the present Convention, persons who are accused of any of the punishable offences
specified in Article 3 of the present Convention or are being proceded against or have been
convicted by the judicial authorities of either of the High Contracting Parties for such offences,
if they were committed in the territory of the State making application.

Vhen the offence giving rise to the request for extradition has been committed in the territory
of a third country, the request may be granted provided that the laws of the country applied to
permit the prosecution of the same offence when committed outside its territory.

Article 2.

In no case and under no pretext whatsoever shall the High Contracting Parties be required
to deliver up their nationals by birth or naturalisation.

Article 3.

The crimes and misdemeanours for which extradition may be granted are as follows

(I) Murder, assassination, parricide, infanticide, poisoning

(2) Voluntary abortion ;

Translated by the Secretariat of the League
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(3) Deliberate and premeditated assault or wounding causing unintended death,
a disease which may prove incurable, permanent incapacity for work, complete loss or
deprivation of the use of a member or an organ, or serious mutilation ;

(4) The deliberate and culpable administering of substances capable of causing
death or of seriously injuring health, but without intent to cause death ;

(5) Indecent assault, without violence or threats, on or with the aid of the person
of a minor of either sex who has not completed his or her sixteenth year.

Indecent assault, without violence or threats, by a relative in the ascending line on
or with the aid of the person of a minor of either sex even if he or she is over sixteen but
is not emancipated by marriage.

Offences committed against morals by encouraging, aiding or abetting, in order to
gratify the passions of another, the debauch ng, corruption or prostitution of a minor
of either sex ; procuring, enticing or leading away for immoral purposes, a woman or girl
of full age, when the act was committed by fraud or by violence, threats, abuse of
authority or any other means of compulsion, in order to gratify the passions of another;
detention of a person in a disorderly house against her will or coercion for immoral
purposes of a per.on of full age

(6) Biganmy ;
(7) Offences against personal liberty
(8) The abduction of minors ; the abduction, receiving, removal, replacement or

substitution of children of either sex ; the exposing or abandon of a child ;
(o) The falsification, counterfeiting or altering of currency, Government securities

or bonds, bank-notes or other public securities which are legal tender ; knowingly putting
into circulation, issuing and making u'e of any forged securities; the falsification of
official documents, postage stamps, seals, (lies and any other mark of the State, and know-
ingly making use of such forged objects ;

(Io) The counterfeiting, falsification or altering of public and private documents,
bill, of exchange or other negotiable instruments and knowingly making use of the said
counterfeit, forged or altered documents, bills or instruments ;

(ii) False witness or false statements by experts or interpreters ; subornation
of witnesse,, experts or interpreters perjury in civil or criminal matters

(12) Bribery of public officials
(13) E.mlbezzlement or malversation of public funds ; unlawful exaction by public

official, ;
(14) Arson
(1I) Destruction of buildings, stean engines or telegraphic apparatus
(16) Theft, extorsion ;
(17) Piracy and other misdemeanours committed at sea which are extraditable

offences according to the legislation of the two countries
(18) Swindling ;
(19) Breach of trust
(-o) Fraudulent bankruptcy and fraud committed in bankruptcy
(21) Receiving of articles obtained by means of one of the 'crimes or offences

mentioned in the present Convention.

In all these cases, complicity in and attempts to commit such offences shall be sufficient ground
for extradition, provided they are punishable under the penal laws of the contracting countries.

Extradition shall be granted for the above-named offences when the acts alleged may involve
a penalty of at least one year's imprisonment under the laws of the Contracting Parties.
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In all cases and for all crimes and misdemeanours, extradition may not take place unless the
like offence is punishable under the laws of the country to which the request is made.

Article 4.

Extradition shall not be granted if the offence for which it i: requested is regarded by the
Party applied to as a political offence or as an act connected with a political offence.

It is expressly stipulated that an alien whose extradition has been granted may not be proceeded
against or punished for any political offence committed prior to his extradition, nor for any act
connected with such all offence, nor for any crimes or misdemeanours not covered by the present
Convention.

An attack made or attempted upon the person of the head of a foreign State shall not be
regarded as a political offence or as an act connected with a political offence when it constitutes
murder, assassination or poisoning.

Nevertheless, the surrendered person may, in the following cases, be proceeded against or,
if he has been given an opportunity of being heard, may be punished for an offence other than
that for which extradition was granted :

(i) If he has asked to be brought to trial or to serve his sentence, iii which case his
request shall be communicated to the Government surrendering him ;

(2) If he has failed to leave the country to which lie was surrendered within one
month after his final release ;

(3) If the offence is covered by the Convention and if the Government to which he
has been surrendered has previously obtained the approval of the Government granting
extradition.

The latter may, if it thinks fit, require the production of one of the documents mentioned in
Article 9 of the present Convention.

Re-extradition to a third country shall be subject to the same regulations.

Article 5.

Extradition shall not take place :
(i) If, subsequently to the acts alleged or to the last stage in the proceedings, or

to the sentence, exemption from prosecuton or punishment has been acquired by lapse
of time under the laws of the country in which the accused person has taken refuge, at
the time when his surrender might take place ;

(2) When the requect for extradition is based upon an offence in respect of which
the person claimed has been prosecuted and discharged or is still being proceeded against,
or has already been tried in the country to which the request for surrender is made.

Article 6.

Extradition shall only be granted on condition that the person surrendered is not tried by
an exceptional court.

Alticle 7.

Persons claimed who are being proceeded against or are serving a sentence for an offence
other than that which has given rise to tile request for extradition shall not be delivered up until
final judgment has been given in the country applied to and, in case of conviction, until they have
served their sentence or have been pardoned.
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Extradition may be granted even if the person claimed is thereby prevented from carrying
out obligations contracted towards private persons in the State of refuge.

Nevertheless, the persons concerned shall retain all their rights and may substantiate them
before the competent tribunal.

Article 8.

When a person is claimed simultaneously by several States, the State applied to shall decide
freely to which country he is to be surrendered.

Article 9.

The request for extradition must always be made through the diplomatic channel.
Where there is no diplomatic representative, the request for extradition shall be sent by the

Ministry of Foreign Affairs of one of tile Contracting Parties to the Ministry of Foreign Affairs
of the other Party.

Extradition shall be accorded only on production, either in the original or in a certified copy,
of the sentence or warrant of arrest, or of any other document having the same force as the said
warrant or sentence.

These documents, which shall be drawn up in the form and according to the rules laid down
in the laws of the applicant State, shall specify the nature of the offence and of the punishment
therefor, and shall be accompanied by a legalised copy of the text of the law applicable to the act
in respect of which extradition has been requested and also, whenever possible, by a description
of the person claimed or any other particulars calculated to establish his identity.

Article io.

In urgent cases, provisional arrest shall be effected on notification by post or telegraph of the
existence of one of the documents mentioned in Article 9, provided always that such notification
is duly made to the Ministry of Foreign Affairs of the country applied to.

This arrest shall be optional if the request has been made direct to a judicial or administrative
authority in one of the two countries.

Provisional arrest shall take place in the form and in accordance with the regulations established
by the laws of the Government applied to. It shall be discontinued if, within three months of
his arrest, the accused has not received one of the documents mentioned in Article 9 of the present
Convention.

Article i i.

When, in any criminal case of a non-political character, one of the two Governments deems
it necessary for witnesses domiciled in the territory of the other Party to be heard or any other
judicial examination to be held, a - commission rogatoire " shall be sent for this purpose through
the channel specified in Article 9, and effect shall be given thereto subject to the laws of the country
applied to.

Nevertheless, - commissions rogatoires " for the purpose of effecting either a domiciliary
search or the seizure of the corpus dclicti or of articles serving as proof of the crime may only be
executed in respect of an act mentioned in Article 3, and subject to the reservation made in the last
paragraph of Article 16 below.

The two Contracting Governments reciprocally waive all claim to the refund of expenses result-
ing from the execution of " commissions rogatoires ", except in the case of the fees of experts
in criminal or commercial cases or cases of medical jurisprudence.

Neither may any claim be made for the cost of any judicial acts carried out of their own accord
by the magistrates of either country for the prosecution or verification of offences committed
in their territory by a forcigner who is subsequently proceeded against in his own country.
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Article 12.

If in a penal case of a non-political nature the personal attendance of a witness is considered
necessary or desirable, the Government of tile country in which he resides shall request him to
comply with tile summons and, if he consents, the applicant Government shall grant him, as from
the time lie leaves his residence, travelling expenes and a sul)sistence allowance at the rates in
force in the country in which he is to appear, unless the applicant Government considers it expedient
to accord the witness a higher allowance.

No pcr,,on, whatever his nationality, who, when sunnmoned as a witness in one of the two
countries,, voluntarily attends in the courts of the other country, may be prosecuted or detained
for crimes or offences or civil police court, or criminal conviction. prior to his leaving the country
applied to or on the ground of complicity iii the acts forming the subject of the case in which lie
i a witness.

Article 13.

If in a non-political criminal case the Government of either country deems it necessary that
notification of a sunnons or of a judgment should be made to a person residing in the territory
of the other country, the document, after being forwarded through the diplomatic channel, shall
be .erved on the person concerned at the request of the Public Prosecutor's department ill his
place of residence, through a competent official, and the original, certifying that notification has
been effected, shall be returned through the same channel to the applicant Government, without
refund of expenses.

Article 14.

If in a penal case of a non-political nature which is being investigated in one of the two countries,
it is deened necessary or expedient to obtain articles serving as proof of the crime or documents
which are in the hands of the authorities of the other country, application shall be made for them
through the diplomatic channel and the request shall be granted unless there are special objections
thereto, and subject to the obligation to return such articles and docunments.

The contracting Governments renounce all claims to the refund of expenses occasioned, within
the limits of their respective territories, by the despatch and return of articles serving as proof of
the crime and documents.

Article 15.

It is expressly laid down that transit through the territory of either Contracting Party of a
person surrendered by a third Power to the other Party and who is not a citizen of the country
of transit, shall be granted on the mere production through the diplomatic channel of the original
or a certified copy of one of the documents mentioned in Article 9, provided that the offence on
which the extradition is based is included in the present Convention and does not come under the
provisions of Article 4, paragraph i and Article 5.

The person surrendered shall be conveyed by the most rapid route in the custody of agents
of the country applied to and at tile cxpense of the applicant Government.

Article 16.

There shall be delivered up, together with tile person claimed, all objects which are connected
with the commission of the punishable act or which have been obtained by means of that act, and
also articles that may serve as proof of the offence.

These articles shall be delivered up even if, through the death or escape of the offender, the
extradition cannot take place.
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All objects of the same kind, concealed or deposited by the accused in the State of refuge
and tubl)equently discovered, shall likewise be surrendered.

Nevertheles-, the rights which third parties may have over these objects shall be reserved,
and such objects shall be returned to them free of charge after the trial.

Article 17.

The expenses occasioned by the arrest, maintenance and conveyance of the person whose
extradition has been granted, together with the cost of consigning and transporting objects which
have to be restored or surrendered under the previous Article, shall be borne by the two States,
within the limits of their respective territories.

The cost of conveyance and other expenses incurred in the territory of ifitermediate States
shall be borne by the applicant State.

The person to be surrendered shall be escoi ted to the port designated by the applicant Govern-
ment and be placed on board ship at that Government's expense.

Article 18.

The Contracting Parties undertake to communicate to each other all judgments or sentences
for crimes or misdemeanours of all kinds pronounced by the courts of one State against nationals
of the other. Such communications shall be made by the despatch of an extract of the final
judgment or sentence through the diplomatic channel.

Article 19.

The present Convention shall come into force ten days after publication in the forms prescribed
by the laws of the two countries.

Each of the Contracting Parties may denounce it at any time by giving the other Party six
months' notice of its intention.

It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible at Brussels.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the Convention and have thereto

affixed their seals.

)one at Montevideo, this twentieth day of January, one thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) KETELS. (L. S.) (Signed) LISAN)io DI Az LE6N.

After agreement between the two Governments, the exchange of ratifications took place
October 10, 1929, at Asunci6n and not at Brussels, as agreed in the Convention.
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No 2225. - CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA HONGRIE
CONCERNANT LE REGLEMENT DES CRIANCES ET RECLA-
MATIONS BELGES CONTRE LE GOUVERNEMENT HONGROIS,
RESULTANT DES SECTIONS III, IV, V, VI ET VII DE LA
PARTIE X (CLAUSES ECONOMIQUES) DU TRAITE DE PAIX,
SIGNE A TRIANON, LE 4 JUIN 192o. SIGNIE A BRUXELLES,
LE 30 SEPTEMBRE 1926.

Texte ol/iciel /ranfais cominuniqut par le ministre des A ffaires itrangdres do Belgique el le chargi
d afaire' a. i. do la Dddgation royale hongroise aitprs dv la Socith des Nations. L'enregistrenint
de cetle convention a en lien le 17 ddcembre 1929.

Vu la partie X (Clauses 6conomiques) du Trait6 de Trianon du I juin 1920,
Les Gouvernenients beige et hongrois ont convenu des dispositions suivantes, en cc qui concerne

le r~glenicnt des crdances et rdclamations belges contre le Gouvernement hongrois r6sultant des
sections III, IV, V, VI et VII dudit Trait6 dc Trianon :

A ricle prenicr.

Les Offices beige et hongrois de v6rification et de compensation commenceront leurs op6rations
le plus t6t possible.

Ws ]a maise en vigueur de la pr~sente convention, les Offices beige et hongrois feront la publicit6
ndcessaire pour aviser leurs ressortissants respectifs des modalitds de r~glement ci-apr~s stipules.

Dans les six mois i compter du premier jour de celui qui suivra ]a mise en vigueur, les ressor-
tissants belges et hongrois titulaires de cr6ances rentrant dans les provisions de l'article 231 du
Traitd de Trianon, devront, sous peine de forctusion, saisir leur office national de leurs crances on
aviser celui-ci (lu riglement amiable intervenu.

L'office crancier notifiera hi l'office d~biteur, dans les deux mois ,h compter de l'expiration
dudit d6lai de six mois, les crdances dont ii aura 6td saisi, ainsi que les avis d'accord amiable.

Articlv 2.

Durant les six mois qui suivront la raise en vigueur de ]a prdsente convention, les crdances
belges et hongroises rentrant dans les pr6visions de larticlc 251 du Trait6 de Trianon pourront
6tre r6gles directement par voie d'accords amiables : ]a conclusion de ces accords et leur ex6cution
se feront sans intervention des offices.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Budapest, le 17 octobre 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2225. - CONVENTION" BETWEEN BELGIUM AND HUNGARY
REGARDING THE SETTLEMENT OF THE BELGIAN CREDITS
AND CLAIMS AGAINST THE HUNGARIAN GOVERNMENT, RE-
SULTING FROM SECTIONS III, IV, V, VI AND VII OF PART X
(ECONOMIC CLAUSES) OF THE TREATY OF PEACE. SIGNED
AT TRIANON, JUNE 4, 1920. SIGNED AT BRUSSELS, SEPTEMBER
30, 1926.

French official text commmicatcd by the Blgian Minister/or Foreign A flairs and the Chargd d'Affaires
a. i. o the Royal hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration of
this Convention took place December 17, 1929.

In view of Part X (Economic Clauses) of the Treaty of Trianon of June 4, 1920,
The Belgian and Hungarian Governments have agreed upon the following provisions regarding

tle settlement of the Belgian debt claims and other claims against the Hungarian Government
arising out of Sections III, IV, V, VI and VII of the said Treaty of Trianon:

Article i.

The Belgian and Hungarian Clearing Offices shall begin their operations as soon as possible.

On the entry into force of the present Convention, the Belgian and Hungarian Offices shall
take the necessary measures of publicity to inform their respective nationals of the methods of
settlement plescribed hereinafter.

Within six morths from the first day of the month following the entry into force of the present
Convention, Belgian and Hungarian nationals who are holders of debt bonds under the provisions
of Article 231 of the Treaty of Trianon shall, on pain of foreclosure, refer debts due to them to their
national Office, or inform it of any friendly settlement of such debts that may have been reached.

The Creditor Office shall notify the Debtor Office, witlin two months from the expiration of the
said period of six months, of the debt claims which have been referred to it and the friendly
settlements of which it has been informed.

Article 2.

l)uring the six months following the entry into force of the present Convention, Belgian and
Hungarian debts coming under the provisionis of Article 231 of the Treaty of Tuianon may be settled
direct by friendly agreement. The conclusion of these agreements and their execution shall be
effected without the intervention of the Offices.

I Traduit par le Secrtariat de lit Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, "t titre (Iiiformaton. of Nations, for information.

'-The exchange of ratifications took place at Budapest, October 17, 1929.
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La validit6 des accords amiables qui auraient pu 6tre conclus par consentement expr~s et mutuel
des Parties apr~s le Ier mai 1923 et avant la mise en vigueur de la pr~sente convention nc pourra,
dc cc seul fait, 6tre contestde, si ces accords ont requ jusqu'h, cc jour l'ex~cution pr6vue par les
Parties.

Article 3.

Les crdances rentrant dans les provisions dc l'article 231 du Trait6 de Trianon et qui r6sultent
d'arri6rs de la dette publique hongroise comprennent :

io Les arridrds de la dette non gagde 6chus jusqu'au 26 juillet 1921

20 Les arridr6s dc la dette gage 6chus jusqu'au 30 juin 1919.

Sont consid6ris comme emprunts de la dette non gag5e

Emprunt 4% or (toutes 6missions) ;
Emprunt 4% en couronnes (toutes 6missions)
Emprunt 41/2% 1913 (libell6 en couronnes, marks, francs et livres sterling)
Emprunt amortissable 4Y,% 1914 (libelld en couronnes, marks, francs ct livres

sterling) ;
Emprunt 4% 1889 (emprunt d la lib6ration des terres, libell6 en florins)
Bons du Trdsor 4 % libells en couronnes (6missions du 12 mars 1913 et du Ier octobre

1913);
Bons du Tresor 4V% (libell6s en marks, 6mission du i er octobre 1913).

Sont consid6rs comme emprunts de la dette gage :
Emprunt 3% or 1895 (emprunt des Portes de fer)
Emprunt 3.,% couronnes 1897
Emprunt hi lots 1870 ;
Emprunts hi lots 188o (emprunt dc ]a r6gularisation de la Tisza et de Szeged).
Enprunt privih5gi 4% du chemin de fcr Budapest-Pdcs ;
Emprunt 4% 191o (libell6 en couronnes, marks, francs et livres sterling).

Ces 6numrations ne sont pas limitatives.
Pour btindficier de la pr6sente convention, les porteurs beiges des titres de la dette publique

hongroise devront produire les justifications suivantes :

a) Le titre et la sdrie ininterrompuc des coupons depuis le commencement de l'6tat
de guerre et une ddclarotion de nationalit6 beige. Si le porteur n'est pas en 6tat dc produire
avec le titre, la strie ininterrompue des coupons, ladite ddclaration devra comprendre,
en outre, l'affirmation que les titres ont t6 propridt6 beige avant ]a guerre et qu'ils sont
restds tels jusqu'h la maise en vigueur dc la prdsente convention ; dans I'un et 1 autre cas
la dclaration sera faite par l'intrcss6 avec r6fdrence hi, et sous ]a sanction, de l'article 496
du Code p6nal beige. Le Gouvernement hongrois se rdserve le droit d'exiger des preuves
complerentaires toutes les fois que les circonstances permettraient de douter de ]a sincMrit6
dies dclarations.

b) Quant aux coupons d6tachds. du titre, les porteurs beiges devront par tous moyens
administrer la preuve que ces coupons 6taient propridt6 beige avant ]a guerre et qu'ils
sont rest6s tels jusqu',i la maise en vigueur du Trait6 de Trianon (26 juillet 1921).

Pour les porteurs beiges qui ne rempliraient pas les conditions fixde aux lettres a) ou b),
une commission arbitrale composde d'un repr6sentant du Gouvernement hongrois et d'un
reprdsentant du Gouvernement beige, examinera les requites.

La v6rification des crtances provenant des titres ou coupons dc la dette publique hongroise,
coinmencera ds que toutes les ddclarations de ces crdances auront 6tW notifides au Gouvernement
hongrois, conform6nient au dernier alinda de l'article premier.
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The validity of any friendly agreements which may have been concluded by the express and
mutual consent of the parties after May ist, 1923, and before the entry into force of the present
Convention may not be disputed, on that account alone, if such agreements have hitherto been duly
executed by the parties.

Article 3.

The debts coming under the provisions of Article 231 of the Treaty of Trianon and arising out
of arrears of the Hungarian Public Debt comprise the following:

(i) Arrears of the unsecured debt due up to July 26, 1921

(2) Arrears of the secured debt due up to June 30, 1919.

The following shall be deemed to be loans of the unsecured debt

4% Gold Loan (all issues);
4% Loan in Crowns (all issues);
4/% 1913 Loan (in crowns, marks, francs and sterling);
4/% 194 Redeemable Loan (in crowns, marks, francs and sterling);

4% 1889 Loan (Land Liberation Loan in florins) ;
4Y% Treasury Bonds in crowns (issues of March 12, 1913, and October 1, 1913);

4/% Treasury Bonds (in marks, issue of October 1, 1913).

The following shall be deemed to be loans of the secured debt

3% i895 Gold Loan (Iron Gates Loan);
3/,% 1897 Loan in Crowns;
185o Lottery Loan;
i88o Lottery Loan (Loan for the regularisation of the Tisza and Szeged);
4% Preferred Loan of the Budapest-Pacs Railway;
4% i9io Loan (in crowns, marks, francs and sterling).

These lists are not exhaustive :
In order to avail themselves of the provisions of the present Convention, Belgian holders of

Hungarian Public Debt bonds shall be required to produce the following documents in evidence of
their claims :

(a) The bond and the continuous series of coupons from the beginning of the state
of war, and a declaration of Belgian nationality. If the holder is unable to produce the
continuous series of coupons with the bond, the said declaration shall also include an
affirmation that the bonds were Belgian property before the war and have remained so
up to the entry into force of the present Convention. In either case the declaration shall
be made by the party concerned with reference to, and subject to, the penalties
prescribed by Article 496 of the Belgian Criminal Code. The Hungarian Government
reserves the right to require further evidence whenever there is reason to doubt the truth of
a declaration.

(b) If any coupons have been detached from their bond, Belgian holders shall be
required to produce all available evidence showing that such coupons were Belgian property
before the war and remained so until the entry into force of the Treaty of Trianon (July 26,
1921).

An arbitral commission composed of one representative of the Hungarian Government and
one representative of the Belgian Government shall examine applications from Belgian bondholders
who do not fulfil the conditions laid down in letters a) and b).

The verification of debt claims arising out of bonds or coupons of the Hungarian Public Debt
shall begin as soon as all the declarations in respect of such claims have been notified to the Hunga-
rian Government, in accordance with the last paragraph of Article i.
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A rlicle 4.

Toutes ls crances et r6clamations beiges contre le Gouvernement hongrois, vises au lrcanlbile
de la pr~sente convention - -t l'exclusion de celles qui, conforin6nient h l'article 2, auront fait
l'objet d'accords aniables - seront rdglkes par ]a dlivrance aul pair d'obligations dc l'Etat liongrois.
Ces obligations seront remises, entre les mains des cr6anciers beiges, ,t due concurrence d sommes
qui leur seront leconnues soit par l'Oflice hongrois, soit par jugement du Tribunal arbitral mixte,
soit "t ]a suite daccord avec le Gouvernenent hongrois.

Le montant des cr6ances et r6clamations sera determin on tenant compte des int6r~ts prtus
par le m' ait6 do "Ti ianon ou allous par les jugements du Tribunal arbitral nixte ; ces intrCts seront
calcul6s jusqu'au 31 d(cemlbre 1927.

Le Gouveremnemt hongrois s'cngage ,t crder -t ses frais lesdites obligations ds l'expiration du
dlai d six niois ru ft l'article 2 pour Ia conclusion d'accordls aumiables ; la delivrance so fera au
fur et ih mesure de la reconnaissance des crdances et rdclamations h rdgler.

Les obligations t cr6er cn vertu du pr6sent article recevront la d6nomination : obligations 6%
amortissables de l'Etat hongrois 1928. Elles rapporteront h partir du i er janvier 1928 un int6r~t
annuel de 60% di montant nominal. Les int6rts seront payes par nioiti6 quinze jours apr~s I'dcbciance,
soit los 15 janvier et 15 juillet de chaque annde ; le premier coupon sera nis en paiement le 15 juillet
1928. L'aiortissement conimnecera en 1933 et so fera par voie de tirage au sort en quinze ans,
conformdmuent aul plan d'amortissement annex6 ft la p)rsente convention.

Le Gouvernement bongrois so rfserve la facult6 ce proceder h des amortissements complmen-
taires "t partir de 1934. Les tirages auront lieu an mois d'octobre do chaque anne, et cc pour ]a
premi e fois on octobre 1933 ; les obligations sorties au tirage scront paydes h ]a nme (late quo le
premier coupon venant h ci6ance apr~s cc tirage, et cc pour la premnire fois le 15 janvier 1934.
Les listes des nuninros des titres arnortis seront publides aux frais du Gouvernement hongrois dans
le Afoniteur belge et dans deux journaux 6ditds on Belgique et qui scront d6sign6s par l'Office belge
de v6rification et de compensation.

Les coupons et les titres amortis scront pay6s pour ]cur valour nominale en francs belges au
guichet d'une banque etablie t 3ruxelles et qui sera oi m6ime temps charg6e d'elfectuer les tirages
d'amortissement. Les frais de cc service financier seront supports par le Gouvernement hongrois.

Les obligations seront aui porteur en coupures do 100, 500 et iooo francs belges.
Les cr6ances et fractions d cr~ances infdricures h IOO francs seront r6gles on especes. Les fonds

n~cessaires t cot effet seront prelev's stir les produits, montants et somines vis6s -t larticle 6, alinda
premier.

Le Gouvernement hongrois s'engage 't prendre h ses frais, aussit6t que le lui dlemandera le
Gouvernement belge, toutes les mnesures ncessaires pour assurer l'admission des obligations h la
cote des bourses de 3ruxelles et d'Anvers.

Article 5.

Les bions, droits et intdrts qui appartiennent en Belgique t des ressortissants bongrois et qui
n auront pas encore k6 liquid6s seront (legrev6s de s6questre ds la misc en vigueur do la pr&ente
convention.

Pourra ctre restitu6 h. I'ayant droit le montant des crdances infdrieures t cinq nille francs
quand elles rsultent de d6p6ts d'6pargne ou do contrats d'assurance sur Ia vie et qu'elles constituent
pour le porteur tine ressource alimentaire.

Celles des crdances vises t 'articlc 231 du Trait6 do Trianon qui ont 6t6 encaiss6es par le
sequestre beige avant Ia mise en vigueur dudit traitd, seront consid6res comme produits do
liquidation ; les sonimes per.ues par le sdquestre entreront settles en ligne do compte.

La leve du sdquestre n invalidera aucun des actes accomplis pendant la stquestration. Les
autorit6s beiges compktentes ne refuseront pas de donner atix avants-droit les indications quo
ceux-ci pourraient demander au sujet do Ia gestion du s6questre.

N O
2225



1929 League of Nations - Treaty Series. 221

Article 4.

All the Belgian debt and other claims against the Hungarian Government referred to in the
preamble of the present Convention - exclusive of those which have been settled by friendly
agreement in accordance with Article 2 - shall be mct by the issue of Hungarian State bonds
at par. These bonds shall be handed to the Belgian creditors up to the amount of the sums recognised
as due to them either by the Hungarian Office or by an award of the Mixed Arbitral Tribunal or as
the result of an agreement with the Hungarian Government.

In determining the amount of debt claims and other claims, due allowance shall be made for
the interest prescribed by the Treaty of Trianon or awarded by the Mixed Arbitral Tribunal. Such
interest shall be calculated up to l)ecember 31st, 1927.

The Hungarian Government undertakes to issue the said State bonds at its own expense on the
expiration of the period of six months presciibed in Article 2 within which friendly agreements
are to be concluded The bonds shall be issued as and when the validity of the debts or other
claims is recognised.

The bonds to be issued under the present Article shall be entitled " 6% Redeemable Hungarian
State bonds 1928". They shall bear annual interest as from January I, 1928, at 6% of their nominal
value. The interest shall be payable half-yeaily fifteen days after it falls due, i. e., on January 15
and July 15 evely year. The first coupon shall mature on July 15, 1928. The redemption shall
begin in 1933 and shall be elfected by drawings in fifteen years, in accordance with the redemption
scheme annexed to the piesent Convention.

The Hungarian Government reserves the right to effect additional redemption payments
from 1934 onwards. The bonds shall be drawn in October every year, beginning in October 1933.
The bonds drawn shall be redeemed on the same date as the first coupon maturing after the drawing,
beginning on January 15, 1934. The lists of the numbers of the bonds redeemed shall be published
at the expense of the I[ungarian Government in the Moniteur Bclgc and in two daily newspapers
published in Belgium to be named by the Belgian Clearing Office.

The nominal value of the coupons and bonds redeemed shall be paid in Belgian francs at the
office of a bank established in Brussels, which shall also carry out the drawings for redemption. The
costs of this financial service shall be borne by the Hungarian Government.

The bonds shall be made out to bearer in denominations of 100, 500 and iooo Belgian francs.
Claims and parts of claims of less than ioO francs shall be settled in cash. The funds necessary

for that purpose shall be drawn from the proceeds, amounts and sums referred to in Article 6, first
paragraph.

The Hungarian Government binds itself to take, at its own expense, as soon as requested to do
so by the Belgian Government, the measures necessary to enable the bonds to be quoted on the
stock exchanges of Brussels and Antwerp.

Article 5.

Property, rights and interests in Belgium belonging to Hungarian nationals, which have not
yet been liquidated, shall be released from sequestration on the entry into force of the present
Convention.

The amount of claims of less than 5,ooo francs may be restored to the entitulees if the claims
arise out of savings deposits or life assurance policies, and if they constitute a means of support
for the holder of the claim.

The debts referred to in Article 231 of the Treaty of Trianon which were collected by the Belgian
sequestrator before the entry into force of the said Treaty shall be deemed to be proceeds of liqui-
dation. The sums collected by the sequestrator -hall alone be taken into account.

The removal of the sequestration shall in no way invalidate acts carried out during sequestration.
The competent Belgian authorities shall not refuse to give entitulees such information as they
may apply for in regard to the administration of the sequestration.
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Les sonines encaissees par I'Etat beige du chef des s6questres lev6s recevront ]a n ic affectation
quc cellc qui est donn~c ci-apr~s aux produits nets do liquidation do biens s6questrds comime
appartenant h. des ressortissants hongrois.

Les biens, droits et intrts d6grev6s dc s6questre scront tenus h la libre disposition de tcurs
propritaires, h [expiration du ddlai de six mois prdvu par l'article premier, inoyennant production
au Minist~re public charg6 du contr6le des s6questres, d'un certificat h ddlivrer sans ddlai par ['Office
belge dc verification et (IC compensation attestant que cet office n'est saisi d'aucune declaration
dc cr4ance h charge di ressortissant hongrois intress6 ou que les dettes de celui-ci ont 6t6 r6gl6es
et apres paiement par cc ressortissant de tous les frais, honoraires et autres charges de la s~questra-
tion. Moyennant cc paielnent et la production de cc certificat, ic ressortissant hongrois int6ress6
pourra obtenir ]a libre disposition de ses biens ds la mise en vigueur de ]a prcsente convention, si,
avant la date dc la signature de celle-ci, ii a 6t6 autoris6 h 6tablir son domicile en Belgique.

Arliclk 6.

Les produits nets des biens, droits et intrkts hongrois qui auront 6t6 liquids, - les niontants
des creances pecuniaires hongroises tombant sous l'application de l'article 231 du Trait6 de Trianon
avec les intr6ts y atffrents, en tant que ces cr~ances n'auraient pas 6t6 r6gl~es directernent, - ainsi
que les somines encaiss~es par I'Etat beige du chef des s~questres lev6s conforen6nicnt h I'article 5,
seront atfect6s par le Gouvernement beige :

i o D'abord, at r~glcment en espces des cr6ances et fractions de cr6ances belges
inf6ricures h cent francs ;

20 Ensuite, an paicinent des int6r s et h l'ainortissernent du capital des obligations
6% amortissablcs de l'Etat hongrois 1928.

Cette affectation aura lien, quant h cc paienient do Ia mani~rc suivante :ls prodnits nets et les
montants et sonimes qui y sont ci-dessus assinil6s seront pris en charge par l'Ltat belge. La dette
qui r6sultera de cette prise en charge portera un intert annuel de 5% h conipter du 1

er janvier 1929,
payable ,5 terme 6chu et par moiti6 les jer janvier et Ier juillet dc chaque ann6e, et pour la preniere
fois le Ier juillct 1929. Elie sera amortic en vingt ans hi compter du Ier janvier 1936, conform6ment
ai plan d'amortisseient annex6 h ]a pr6sente convention ; l'amortissement annuel sera N'ers6 Ie
i' r janvier de chaque ann6e et pour la plremirc fois le rer janvier 1937. Le Gouvernement beige se
r6serve la facult6 de proc6der hi des aiortissements anticip6s ou comlpl6mentaires h partir de 1934.

Les int6rtts et amortissenients scront vcrs6s p6riodiqiinient en cspces et sans frais pour le
Gouveinement hongrois at un compte sprcial, intitul6 Compte service des obligations 6% anortis-
sables de l'Etat liongrois 1928 ,, h ouvrir dans la banque qui sera chaig e du service desdites obliga-
tions. Le complement nccessaire an service peiodique de ces obligations sera vers6 en esp~ces hi
l'actif de cc mrne compte par et aux frais du Gouvernement liongrois. Si l'3chance vers&e par le
Gouvernenient beige audit compte dilpasse Ic montant de l'&lhfance it r6gler aux porteurs des
obligations liongroises, l'exc~dent sera laiss6 audit compte en vue des 6cli6ances semestrielles
suivantes.

S'il arrivait qu'apr~s 6tablissement dfinitif di montant total de toutes Ics cr6ances et rclaina-
tions belges contre Ic Gouvernement hongrois visfcs au pr6ambulle de la prdsente convention et du
montant total des sommes h prendre en charge par lEtat beige, cc dernier montant f6t sup6rieur
an premier, et quc les 6chances semestrielles a fournir par lc (;ouvernement beige devinssent
sup6rieures aux 6ch6ances h rtgler aux porteurs des obligations longioiscs, les excddents semestriels
seraient utilis6s h des amortissenients anticip6s desdites obligations.

I1 en sera de mznme pour les sommes provenant des amortissernents anticipes ou compl6mentaires
(IC Ia dette prise en charge par le Gouvernement belge.

Apr~s amortissement complet des obligations h crder par Ie Gouvernement hongrois en vertu
(IC 'article 4, tout solde actif qui pourrait rester disponible au Compte service des obligations 6%
de l'Etat hongrois 1928 ),, ainsi que les 6cli6ances "I fournir par le Gouverneinent beige en conformit6
de l'alin6a 3 dn pr6sent article scront vers6s au Gouvernement hongrois.
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The sums collected by the Belgian State in respect of the sequestration removed shall be
employed for the same purposes as those indicated below for the net proceeds of the liquidation of
sequestrated property deemed to belong to Hungarian nationals.

Property, rights and interests released from sequestration shall be placed at the free disposal
of the owner on the expiration of the period of six months prescribed in Article i, provided tlat
the Public Ministry in charge of sequestration is shown a certificate, to be issued without delay by
the Belgian Clearing Office, to the effect that that Office has not been notified of any claim against
the Hungarian national concerned or that the latter's debts have been settled, and on payment
by him of all costs, fees and other charges in respect of the sequestration. When this payment
has been made and this ceitificate produced, the property of the Hungarian national concerned
shall be placed at his free disposal on the entry into force of the present Convention, if before the
date of signature thereof he has been authorised to establish his domicile in Belgium.

Article 6.

The net proceeds of Hungarian property, rights and interests which have been liquidated - the
amounts of Hungarian financial claims coming under Article 231 of the Treaty of Trianon, with
the interest in respect thereof, in so far as such claims have not been settled direct - and the sums
collected by the Belgian State on account of the removal of sequestration in accordance with
Article 5, shall be employed by the Belgian Government for the following purposes :

(i) First, the cash settlement of Belgian claims and parts of claims of less than
IOO francs ;

(2) Thereafter, the payment of interest and redemption of capital in respect of the
6% Redeemable Hungarian State 3onds 1928.

The allocation of the above sums for purposes of these payments shall take place as follows
the net proceeds and the amounts and sums assimilated thereto above shall be taken over as a
liability by the Belgian State. The debt resulting from the assumption of this liability shall bear
annual interest at 5% as from January I, 1929, payable on maturity and lalf-yearly on January i
and July i every year, beginning on July I, 1929. It shall be redeemed in twenty years as
from January I, 1936, in accordance with the redemption scheme annexed to the present
Convention. The sum annually redeemed shall be paid on January i every year, beginning on
January i,1037. The Belgian Government reserves the right to effect redemption in advance or
additional redemption from 1934 onwards.

Interest and redemption shall be paid periodically in cash, and without any charge upon the
Hungarian Goveinment, to a special account entitled - Account Service of 6% Redeemable
Hungarian State Bonds, 1928 ", to be opened at the bank providing the service of these bonds.
The additional sum necessary for the periodical service of these bonds shall be credited in cash to
the same account by and at tle cost of the Hungarian Government. If the amount payable by the
Belgian Government to the said account exceeds the amount due to holders of Hungarian bonds,
the surplus shall be left to the credit of the said account for the purpose of meeting subsequent
half-yearly payments.

If, after the total amount of all Belgian debts and other claims against the Hungarian Government
referred to in the preamnlble of the present Convention and the total amount of the sums for which
the Belgian State assumes liability are finally determined, it is found that this latter amount exceeds
the foimner and that the half-yearly payments to be made by the Belgian Government exceed the
sums due to holder s of ungarian bonds, the half-yearly surl)luses shall be used for the redemption
of the said bonds in advance.

The same provision shall apply to the sums resulting from the advance or additional redemption
of the debt for which the Belgian Government assumes liability.

After the complete redemption of the bonds to be issued by the Hungarian Government under
Article t, any credit balance available for the A Account Service of 6% Hungarian State Bonds
1928 " and the payments due from the Belgian Government under the third paragraph of the
present Article shall be paid to the Hungarian Government.
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Article 7.

Au fur et "t mesure des oprations, I'Office beige de v6rification et dc compensation fournira h
l'Office bongrois des bordereaux indiquant :

a) Les cr6ances liongroises reconnues an cours dc la proc6dure devant les Offices, y
compris les int6rts calcul6s jusqu'a" 31 dccemibre 1927 ;

b) Les produits nets des biens, droits et intrtts hongrois liquid6s.

Article 8.

Les biens, droits et int6rts en Belgique (iC ressortissants hongrois, provenant de transactions
on de contrats r6gulicrement intervenums apr~s le 7 septembre 1919 ou d transferts effectu6s en
Belgique aprs la mine date, scront uniquement r6gis par le droit commun, sans que les dispositions
duI Trait6 ie Trianon ni celles do la prsente convention puissent 6tre invoqu6es . leur 6gard. II en
sera de iuiiec des dettes et cr6ances de ressortissants hongrois r6sultant de ces transactions, contrats
on transferts.

Article 9.

Conform6men't h 'article 235 du Trait6 d Trianon et pour autant qu'il s'agira des cr6ances
vis6 s "h I'article 231 d cc trait6, tons dlais de prescription, ou p6remption forclusion dc proc6durc
qui ont 6t6 suspendus pendant la dur6c de la guerre, ne reconnenceront h courir que trois mois
apr6s la mise en vigueur de la pr6sente convention.

Article IO.

Toutes le. dispositions (hi Trait6 d Trianon qui ne sont pas modifi6es par Ia pr6scnte convention
restent en viguieur.

Article ii.

Le; tlautes Parties contractantes s'engagent a prendre ou it proposer toutes les mesures admi-
nistratives on 16gislatives pour assurer 1'ex6cntion de la pr6sente convention.

La prsente convention sera ratifi6e, les ratifications en seront 6chang6es aussit~t que possible
et elle entrera en vigueur le jour de cct 6change.

En foi de quoi les soussign6s, dfirnent autori6s h cct effet, ont sign6 la pr6sente convention.

Fait ,h Bruxelles, le 30 septcIbrc 1926, en double exemplaire.

Le ChargJ d'Aflaires
di Royaune (ie longrie,

(Sign') \Vo Iczlczv.

Le Ministre des Affaires dtrangdres
de Belgique,

(Signd) E. VANIERVEDIE.
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Article 7.

As and when these operations are effected, the Belgian Clearing Office shall send the Hungarian
Office statements of accounts showing :

(a) The Hungarian claims recognised during the procedure before the Offices,
including interest calculated up to December 31, 1927 ;

(b) The net proceeds of liquidated Hungarian property, rights and interests.

Article 8.

The property, rights and interets of Hungarian nationals in Belgium arising out of transactions
or contracts regularly concluded after September 7, 1919, or out of transfers effected in Belgium
after that date, shall be governed solely by the ordinary law, and neither the provisions of the
Treaty of Trianon nor those of the present Convention may be cited in respect thereof. The same
provision shall apply to debts and claims of Hungarian nationals arising out of such transactions,
contracts or transfers.

Article 9.

In accordance with Article 235 of the Treaty of Trianon and in so far as the debt claims referred
to in Article 231 of that Treaty are concerned, no periods of prescription, extinction or foreclosure
of proceedings suspended during the period of the war shall resume their course until three months
after the entry into force of the present Convention.

Article io.

All provisions of the Treaty of Trianon which are not modified by the present Convention shall
remain in force.

Article I I.

The High Contracting Parties bind themselves to take or propose the necessary administrative
or legislative measures for the execution of the present Convention.

The present Convention shall be ratified. Tie ratifications thereof shall be exchanged as
soon as possible, and it shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present

Convention.

Done in duplicate at Brussels on September 30, 1926.

(Signed) WORAcZICZKY,

Chargd d'Affaires
ol the Kingdom o/ Hungary.

(Signed) E. VANDERVELDE,

Belgian Minister
/or Foreign A flairs.
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TABLEAU-TYPE

d'amurtissement pour un emprune de I million de francs ( 60 en vingt ans, dont l'anorissement s'ophe
pendant les quinze dernidres anntes.

Annes Capital en circulation au Iitr ts Amortissement Charge annuellccommlencement de chaque aln6e_

I re ann& . ... 1000.000 60.000 - 6o.ooo
2 me  , . I.OOO.OOO 60.OOO 60.OOO
3 11c ..... 1.000.000 60.ooo 60.000
4

m e  .. 1.000.000 60.000 6o.ooo

5 e  ..... 1.000.000 oooo 6.ooo
61110 . . 1.000.000 6o.ooo 43.000 103.000

7m e  957.000 57.420 45.600 103,020
8me ..... 911.400 54.684 48.300 102.984
9m e  ..... 863.100 51.786 51.200 102.986
Ionc 8 1.9oo 48.714 54,300 103.o04
I I me 757.600 45.456 57.500 102.956
12111

e  
. . 700.100 42.006 61.ooo 103.000

1311"' 639.100 38.3,16 64.700 103.046

14"" . 574.400 34.464 68.500 102.964
1 m

e  
505.900 30.354 72.6oo 102,954

16
m
c 433.300 25.998 77.000 102.998

1 ine ..... 356.300 21.378 81.6oo 102.978
18 m e .... 274.700 16.482 86. 5 00 102.982
l 

m e  I88 .200 11.292 91.700 102.992
2"o e  

..... 96.500 5.790 96.500 102.290

TABLEAU-TYPE

damortissement pour un emprunt de I million de francs, d 5%, renboursabI en vingt anndes.I ' I
Capital en circulation (u, i W kniortistunient Cli a nngel l(

'ulllluflenc( umt de chaque anIe I

I re tllh1Ct
'I111V

3 me

8111
inet

3 o111,

I II
t

15me10
16111.

17""18me

2ome

1.000.000
969.700
937.900
9o.1.6oo
869.6oo
832.8oo
794.200
753.700
711.200
666 5o0
619.6oo
570.300
518.6oo
.16.1.300
107-300
317.400
28.1..500
218.500
1,1t.200
76..oo

50.000
48..185
46.895
45.230
43.480
.I 1.6,o
39.710
37.685
35.560
33.325
30.980
28.515
25. 930
23.215
20.365
17.370
1.1.225
10925

7..16o
3.820

30.300
31.8oo
33.300
35.000
36.800
38.600
.10.500
42.500
4.1.70
.10 oo

.19.300
51.700
51.300
57.000
59.900

62.9oo
66.ooo
69 300
72.800
76.,1oo

80.300
80.285
80. 195
80.230
80,280
80.2.10
80.210
80 185
80.260
80.225
80.280
80.215
80.230
80.2 15
80.265
80.270
80.225
80.225
80.260
80.220
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MODEL TABLE

of redemption lor a loan of one million francs at 6% repayable in 20 years to be redeemed during the last
15 years.

Year Caplitl Inl Cuculdtion att the Interest Amiiouint Annual chargebetginninllg of vdt-'h yealI redeem~led

Iht yeal 1,000,000 60,000 60,000
211d 1,000,000 6oooo 60,OO
3rd 1,000,000 6o,ooo 6o,ooo
.1th . . 1,000,000 60,ooo 60,000
5th .. . 1,000,000 o,ooo - 60,000
oth . . . ,oou,ooo 6o,ooo 43,000 103,000
7th 957,000 57,420 45,6oo 103,020
8th 911,400 54,684 48,300 102,984
9th 863,100 51,786 51,200 102,986

1oth . . . 811,900 '18,714 54,300 103,014
I Ith 757,600 45,456 57,500 102,956
12th 700,100 .12,006 61,000io 103,000
13th 639,100 38,346 6,1,700 103,046
i.th 574,400 34,464 68,500 102,964

1501 505,900 30,354 72,600 102,954
16th 433,300 25,998 77,000 102,998
17th 356,300 21,378 81,6oo 102,978
ISth 27.1,700 16,482 86,500 102,982
loth 188,200 1 1,292 91,700 102,992
2oth 96,500 5,790 96,500 102,290

MODEL TABLE

of redemption for a loan of one million francs ar 5%. repayable il 20 years.

Capital ii circulation at the
begininig of each year

1,000,000
969,700
937,900
4)0. ,6 o o
869,6oo
832,800
79-4,200
753,700
711,200
666,500
019,00o
570,30(
518,6oo
16 1t,30()

.1o7,3(o0
3.17,40(
28,1,50()
,18,500
1119,200
76-100

lit(l(.t

50,000
48,.185
.16,895
15,230
43,48()
41,640
39,710
37,685
35,560
33,325
3o,98o
-8,515
-5,93(1
23,215
20,365
17,370
1.4.225

10,925
7,460
3,820

redltclted

30,300
31,800
33,300
35,000
36,8oo
38,6oo
.10,500
-12,500

4-1,700
.16,9oo
.19,30
51,700
5-4,300
57,000
59,90
62,900
66,000

69,300
72,800
76,0oo

Anual charge

80,300
8o,285
80,195
80,230
8o. 280
80,240
80,210
8o,i85
80,260
80,225
8o,28o
80,215
80,230
80,215
80,265
80,270
80,225
80,225
80,260
80,220

1"t yel

3.1(l

Ith

oth
lth
111

, Jtll

Sot h
I Ill

1211

lolth
isth
;oth
171 h
18th1

2 of h1
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET GUATEMALA

Traite de commerce et de navigation,
signe' h Guatemala, le 22 fivrier
1928, echange de notes y relatif,
de ]a mime date, et ichanges de
notes des 20 et 25 novembre 1929,
31 decembre 1929 et 14 fivrier
193o, 1o et 26 f~vrier, 14 et 26
fivrier, 19 fivrier et jo mars, 22
fivrier et 3 avril 193o.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND GUATEMALA

Treaty of Commerce and Navigation,
signed at Guatemala, February 22,

1928, Exchange of Notes relating
thereto of the same date, and Ex-
changes of Notes of November 20
and 25, 1929, December 3 j, 1929,

and February 14, 193o, February
io and 26, February 14 and 26,
February 19 and March jo, Fe-
bruary 22 and April 3, 193o.
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No. 2226.
MERCE
BETWEI
RESPEC
KINGDO
DENT C
GUATENV
GUATEM
1928.

- TREATY' OF C(
AND NAVIGATI

EN HIS MAJESTY
T OF THE UNIT
)M AND THE PRE
)F THE REPUBLIC
[ALA. SIGNED
[ALA, FEBRUARY

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

)M- No 2226. - TRATADOI DE CO-
ON MERCIO Y NAVEGACION EN-
IN TRE EL PRESIDENTE DE LA

ED REPOJBLICA DE GUATEMALA
SI- Y SU MAJESTAD POR LO
OF QUE RESPECTA AL REINO
AT UNIDO. FIRMADO EN GUA-
22, TEMALA EL 22 DE FEBRERO

DE 1928.

Te.tes officiels anglais et espagnol coniunniquds
par le secrdtaire d'Etat aux At/aires dtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de ce traitd a eu lieu le 18 ddcemnbre
1929.

HIS MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND TiE BRITIStl DOMINIONS BEYOND
TIE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESI-
DENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA, desiring
to facilitate and extend still further the trade and
commerce of their respective countries and to
regulate by means of a treaty the commercial
relations between Great Britain and Northern
Ireland and such other territories under the
sovereignty protection or authority of His
Britannic Majesty as ie may desire should
be bound by the Treaty on the one side and
Guatemala on the other side, have resolved to
conclude a Treaty for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND TIlE BRITISII DOMINIONS BEYOND
TIE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
ALL BRITISII COLONIES AND PRO rECTORATES,

I L'6change des ratifications a eu lieu i. Gua-
temala, IC 29 mai i929.

English and Spanish oficiat texts comnmunicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration
of this Treaty took place December 18, 1929.

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETANA,
IRLANDA Y DE LOS DOIMINIOS BRITANICOS DE
ULTRAMAR, EMIPERADOR DE LA INDIA, y EL
PRESIDENTE DE LA REPBLICA DE GUATEMALA,
animados del deseo de dar mayores facilidades
y extender alan miis el intercambio y el comercio
entre sus respectivos paises y de regular por
medio de un tratado las relaciones comerciales
entre la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y los
dem,,s territorios bajo la soberania, protecci6n,
o la autoridad de Su Majestad Britanica que
6sta deseare unir por medio del tratado, por una
parte, y Guatemala, por la otra, han resuelto
celebrar un tratado con tal objeto y nombrado
comfo sus Plenipotenciarios :

SU MAJESTAD EL REY DE LA GRAN BRETAIRA,
IRLANDA Y LOS DorINIOs BRIT,.NICOS DE
ULTRAMAR, EMPERADOR DE LA INDIA;

POR LA GRAN BRETAJIA E IRLANDA DEL NORTE,
TODAS LAS COLONIAS Y PROTECTORADOS

I The exchange of ratifications took place at
Guatemala, May 29, 1929.



1929 League of Nations - Treaty Series. 231

AND ALL MANDATED AREAS ADMINISTERED BY
his GOVERNINIENr IN GREAr BRir.%IN,

Archibald CLARK KERR, His Majesty's
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Republic of
Guatemala ;

Tiln PRESIDENT OF rltE REPUBLIC OF GUATE-
MALA,

Dr. Luis TOLEDO HERRARrE, Secretary of
State for the Department of Foreign
Affairs ;

Whlio having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The territories of the High Contracting Parties
to which the present Treaty applies are, on
tile part of His Britannic Majesty, Great Britain
and Northern Ireland and the territories in
repect of which notification of accession is
given under Article 12, or notice of application
is given under Article ii.

Article 2.

The rights conferred by the present Treaty
upon subjects of His Britannic Majesty shall be
enjoyed equally by all persons under His
Britannic Majesty's protection.

Article 3.

The subjects or citizens of each High Contract-
ing Party shall enjoy unconditionally in every
repect in the territories of the other Party
treatment not less favourable than that accorded
to the subjects or citizens of any other foreign
country. This provision slall extend to all
matters of commerce and navigation, the
establishment and carrying on of every descrip-
tion of business, the treatment of commercial
travellers and their samples, the exercise of
professions or occupations, residence, and the
acquisition and disposal of property.

3RIurANICOS Y TODOS LOS TERRITORIOS ADMI-
NISTRADOS BAJO MANDATO POR su GOBIERNO
EN LA GRAN BRETAIA ;

Al Sefior Archibald CLARK KERR, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciaro dc Su Majestad en la Repfiblica de
Guatemala ;

EL PRESIDENTE DE LA REPOBIBLICA DE GUATE-

MALA:

Al Dr. Luis TOLEDO HERRAR'rE, Secretario
d Estado en el Despacho de Relaciones
Exteriores ;

Quienes, despuds de haberse conmunicado
sus plenos poderes, hallados en buena y debida
forma, Ilan convenido en lo siguiente:

Arliculo i.

Los territorios d las Altas Partes Contra-
tantes a las cuales se aplica el presente tratado
son, por parte de Su Majestad I3ritinica, la
Gran Bretafia y la Irlanda del Norte y los terri-
torios con respecto de los cuales se haya notifi-
cado el acceso conforme al Articulo 12, o cuya
solicitud se communique de acuerdo con el
Articulo Ii.

Arliculo 2.

Los derechos que confiere el presente Tratado
a los sfibditos de Sit Majestad Briti~nica, se harn
extensivos tambin a todas las personas que
estdn bajo la protecci6n de Su Majestad Britzl-
nica.

Articulo 3.

Los ciudadanos o sfibditos de cualquiera de
las Altas Partes Contratantes gozar;in incondi-
cionalnente en todo sentido, en los territorios
d ]a otra Parte, de un tratamiento no menos
favorable que el acordado a los ciudadanos o
sfibditos de cualquiera otro pais extranjero.
Esta estipulaci6n se har. extensiva a todos
los asuntos referentes al Comercio, a la Nave-
gaci6n, al establecimiento y la explotacidn d
cualquier clase do negocios, al tratamiento de
viajeros de comercio y d sus muestras, al
ejercicio d profesiones u ocupaciones, a la
residencia y a la adquisici6n o disposici6n de
propiedades.
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Article 4. Arliculo 4.

The subjects or citizens of either High Con-
tracting Party shall not be subject in the terri-
tories of the other Party, in respect of their
persons, property, business, commerce, industry,
profession, occupation or any other matter to
taxes, general or local, other than or greater
than those imposed on the subjects or citizens
of the second Party, or of the most favoured
foreign country.

Such subjects or citizens of either High
Contracting Party are authorised in the terri-
tories of the other to exercise their rights and
appear in the courts either as plaintiffs or
defendants subject to the laws of the other Party
without other conditions, restrictions or charges
than those imposed on native subjects or
citizens or on those of the most favoured foreign
country.

Article 5.

Limited liability and other companies, part-
nerships, and associations formed for the pur-
pose of commerce, insurance, finance, industry,
transport or any other business and estab-
lished in the territories of either Party shall,
provided that they have been duly constituted
in accordance with the laws in force in such
territories, be entitled in the territories of the
other to exercise their rights and powers in the
courts as plaintiffs or defendants subject to the
laws of such other Party.

Limited liability and other companies, part-
nerships and associations of either Party which
have been admitted in accordance with the
laws and regulations in force in the territories
of the other Party with regard to foreign com-
panies slall enjoy in those territories treatment
in regard to taxation no less favourable than
that accorded to the limited liability and other
companies, partnerships and associations of
that Party.

Furthermore, each of the two High Contrac-
ting Parties undertakes to place no obstacles
in the way of such companies, partnerships and
associations which may desire to carry on in
its territories, whether through the establish-
ment of branches or otherwise, any description
of business wlhich the companies, partnerships

Los ciudadanos o sdbditos de cualquiera de
las Altas Partes Contratantes no estarin sujetos
a contribuciones generales o locales, diferentes
o mdis elevadas que las impuestas a los ciuda-
danos o sdibditos de la otra Parte, o del pais
extranjero mius favorecido, en los territorios de
la otra Parte, en lo referente a sus personas,
propiedades, negocios, comercio, industria, pro-
fesion, ocupaci6n u otro asunto cualquiera.

Dichos ciudadanos o sdbditos de cualquiera
de las Altas Partes Contratantes estin autori-
zados en los territorios de ]a otra parte para
ejercer sus derechos, comparecer ante los
Tribunales, ya como demandantes o demandados,
sujetindose a las leyes de la otra Parte, sin mds
condiciones, restricciones o gravmenes que los
impuestos a los ciudadanos o sdbditos nacionales,
o aquellos del pais extranjero m~is favorecido.

Articulo 5.

Compaffias An6nimas y de otra indole,
sociedades y asociaciones formadas con el
prop6sito de ejercer el comercio, el seguro, las
finanzas, la industria, el transporte y cualquier
otro negocio establecido en el territorio de
cualquiera de las Partes, quedarAn autorizadas
en los territorios de la otra parte, para ejercer
sus derechos y poderes en los Tribunales, ya
como demandantes o demandados, sujetzindose
a las leyes de la otra Parte, siempre que se hayan
organizado debidamente de acuerdo con las
leyes en vigor en los territorios de dichas Partes.

Compafias An6nimas y de otra indole,
sociedades y asociaciones de cualquiera de las
Partes que hayan sido admitidas de acuerdo
con las leyes y los reglamentos en vigor en los
territorios de la otra Parte con respecto a com-
pailias extranjeras, gozarAn en dichos territorios
de un tratamiento en cuanto a contribuciones,
no menos favorable que el acordado a las com-
pafiias an6nimas y de otra indole, sociedades y
asociaciones de esa Parte.

Adems, cada una de las dos Altas Partes
Contratantes se compromete a no poner obstA-
culos a las compafilias, sociedades y asociaciones
que quieran explotar en sus territorios, ya sea
por medio del establecimiento de sucursales,
o de cualquiera otra manera, cualquier clase de
negocios que se permita explotar a las compafilias,
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and associations, of subjects or citizens, of any
other foreign country may be permitted to
carry on.

In no case shall the treatment accorded by
either of the two High Contracting Parties to
companies, partnerships and associations of
the other be less favourable than that accorded
to companies, partnerships and associations
of the most favoured foreign country.

Notwithstanding the provisions of the prece-
ding paragraphs, it is agreed that companies,
partnerships and associations registered or
domiciled in any part of the territories of His
Britannic Majesty in which companies, partner-
ships and associations registered or domiciled in
Guatemala are not permitted to search for
and work petroleum shall not enjoy the bene-
fits of this Article in respect of searching for and
working petroleum in Guatemala.

Article 6.

Goods produced or manufactured in the
territories of either High Contracting Party
shall enjoy unconditionally in the territories of
the other treatment at least as favourable as
that accorded to goods produced or manufac-
tured in any other foreign country. In parti-
cular, they shall not be subject on importation
or subsequently to other or higher customs
duties or charges, or to other prohibition or
restrictions than those to which similar goods
produced or manufactured in any other foreign
country are subject.

As an exception from this general provision,
His Britannic Majesty will not claim the benefit
of any Customs preferences which are or may
be granted by Guatemala in favour of the pro-
duce or manufactures of any other Central
American country, so long as such preferences
are not extended by Guatemala to any other
foreign country.

Article 7.

Each of the High Contracting Parties under-
takes to treat in every respect the vessels of
the other not less favourably than national
vessels or the vessels of the most favoured
nation. T',is equality of treatment shall extend
to the right to import or export any goods
which may be legally imported or exported, and
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sociedades y asociaciones de ciudadanos o
sfbditos de cualquier otro pals extranjero.

En ningfin caso ser. el tratamiento acordado
por cualquiera de las dos Altas Partes Contra-
tantes a compafflas, sociedades y asociaciones
de la otra Parte, menos favorable que el acordado
a las compaffias, sociedades y asociaciones del
pals extranjero mils favorecido.

No obstante las estipulaciones contenidas en
los p~irrafos anteriores, se convicno en quo no
gozarn de los beneficios do este articulo con
respecto a exploraci6n y explotaci6n de petr6leo,
las compaiias, sociedades y asociaciones regis-
tradas o con domicilio en cualquicra parte de
los territorios de Su Majestad Britinica, donde
no so permite explorar o explotar petr6leo a
las compafhias, sociedades y associaciones regis-
tradas o domiciliadas en Guatemala.

Artlculo 6.

Los productos naturales o manufacturados en
los territorios de cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, gozaran incondicionalment e n
los territorios de la otra Parte, do un tratamiento
por lo menos tan favorable como el acordado
a los productos naturales o manufacturados en
cualquier otro pais extranjero. No estarin
sujetos, en especial, al importarse o subsecuente-
mente a diferentes o m~is elevados dorechos o
cargas, o a otras prohibiciones o restricciones
que las aplicadas a los productos similares,
naturales o manufacturados do cualquier otro
pais extranjero.

Como una excepci6n a esta estipulaci6n
general, Su Majestad Britnica no rcclamar, el
beneficio do ninguin privilogio aduanero conce-
dido o que pueda conceder Guatemala a los
productos naturales o manufacturados de cual-
quier otro pals de Centro-am6rica, siempre que
dichos privilogios no scan concedidos por
Guatemala a otro pals extranjero.

Arliculo 7.

Cada una do las Altas Partes Contratantes se
compromete a tratar en todo respecto a los
buques do la otra Parte, do manera no menos
favorable quo a los buques nacionales o a los
do la naci6n mis favorecida. Esta igualdad en
el tratamiento so har extensiva al derecho do
importaci6n o exportaci6n do cualquiera clase
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to carry passengers outwards and inwards and
to any duties or charges levied on the vessels,
their cargoes and passengers, and also to facili-
ties for the stationing, loading and unloading
of vessels in ports, locks, quays, harbours and
roadsteads, as well as tonnage or other dues,
charges and payments of all kinds levied on
ships, such as sanitary, port, quay, harbour,
pilotage, quarantine, lighthouse and other
similar dues levied in the name of or for the profit
of the Government, public functionaries, private
individuals, corporations or establishments of
any kind.

The High Contracting Parties undertake
that imported or exported goods shall not be
subjected anywhere in their territories to any
differential due, surtax, charge or disability of
any kind based on the flag of the ship by which
the goods are imported or exported and to the
detriment of the flags of either Party.

Nothing in this Article shall prevent either
High Contracting Party from reserving the
Coasting trade in whole or in part to national
vessels.

Article 8.

The Chambers of Commerce, as well as such
other Trade Associations and other recognized
Commercial Associations in the territories of the
High Contracting Parties as may be authorized
in this behalf, shall be mutually accepted as
competent authorities for issuing any certifi-
cates that may be required for commercial
travellers.

Articles imported by commercial travellers
as samples shall, in the territories of each of the
Contracting Parties, be temporarily admitted
free of duty on compliance with the Customs
regulations and formalities established to assure
their re-exportation or the payment of the
prescribed customs duties if not re-exported
within the period allowed by law. But the
foregoing privilege shall not extend to articles
which, owing to their quantity or value, cannot
be considered as samples or which, owing to
their nature, could not be identified upon
re-exportation.

do mercaderias susceptibles de importarse o
exportarse legalmente, al transporte de pasajeros
de o para sus respectivos territorios y a cualquier
derecho o gravamen exigible a los buques, sus
cargamentos y pasajeros, y tambidn a ]as facili-
dades respecto al estacionamiento, carga y des-
carga de los buques en puertos, diques, muelles,
fondeaderos y radas, asi como en lo referente a
los derechos de tonelaje y otros do cualquiera
naturaleza, impuestos y pagos sobre buques,
tales como de sanidad, ilerto, muelle, dique,
fondeadero, pilotaje, cuarentena, faro y otros
derechos similares recaudados a nombre o a
beneficio del Gobierno, funcionarios ptiblicos,
personas particulares, corporaciones o esta-
blecimientos de cualquier clase.

Las Altas Partes Contratantes se compro-
meten a que en ninguna parte do sus territorios
est6n sujetos los articulos importados o expor-
tados a derechos diferenciales, sobrecarga,
grav~imenes o restricciones do clase alguna quo
tenga por origen el pabell6n del buque quo
conduce las mercaderias importadas o expor-
tadas y que resulten on detrimento de los
pabellones do cualquiera do las dos Partes.

Ninguna do las estipulaciones do este Articulo
restringir, el derecho do cualquiera do las Altas
Partes Contratantes, sobre reservarse en todo
o en parte, para los buques nacionales, el
ejercicio del comercio do cabotaje.

Artictlo 8.

Las CAmaras do Comercio, asi como otras
asociaciones comerciales o industriales recono-
cidas en los territorios do las Altas Partes
Contratantes, quo puedan ser autorizadas al
efecto, serAin mutuamente admitidas como auto-
ridades competentes para expedir cualesquiera
certificados quo so requieran para agentes
viajeros.

Los articulos importados como muestras,
por los agentes viajeros on los territorios do
cada una do las Partes Contratantes, serdn
temporalmente admitidos en franquicia do
derechos, siempre quo so observen los regla-
mentos do aduana y las formalidades estable-
cidas para asugurar su reexportaci6n, o el pago
do los derechos arancelarios correspondientes,
si no so reexportan dentro del plazo concedido
por ]a ley. Pero este privilegio no so harA.
extensivo a los articulos quo, en virtud do su
cantidad o valor, no puedan considerarse como
muestras o quo, por su naturaleza, no puedan
identificarse cuando se reexporten.
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The marks, stamps, or seals placed upon such
samples by the Customs authorities of one High
Contracting Party at the time of exportation and
the officially attested list of such samples con-
taining a full description thereof issued by
them shall be reciprocally accepted by the
Customs officials of the other as establishing
their character as samples and exempting them
from inspection except so far as may be necessary
to establish that the samples produced are those
enumerated in the list. The Customs author-
ities of either High Contracting Party may,
however, affix a supplementary mark to such
samples in special cases where they may think
this precaution necessary.

Article 9.

Nothing in this Treaty shall preclude the
right of either High Contracting Party to enforce
special sanitary or other provisions for the
purpose of securing the safety of persons or of
animals or of plants, of regulating the trade
in arms and ammunition under general pro-
visions of law or the trade in any particular
article under the provisions of any general Inter-
national Convention which is binding on either
Party, or to apply special measures to articles
enjoying a bounty in the territories of the
other Party.

Article Io.

Nothing in this Treaty shall be deemed to
confer any right or to impose any obligation
in contravention of any general International
Convention which is binding on either Party.

Article ii.

His Britannic Majesty may within six months
of the coming into force of the present Treaty,
through His Britannic Majesty's Representative
at Guatemala, give notice of his desire that the
stipulations of the present Treaty shall apply
to any British Colony or Protectorate or to any
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Las marcas, sellos o timbres colocados en
esas muestras por las autoridades aduaneras
de una d las Altas Partes Contratantes, en el
momento de su exportacidn, y la lista oficial
certificada de tales muestras que contenga su
descripci6n completa, extendida por dichas
autoridades, serIn reciprocamente aceptadas
por los funcionarios de aduanas de la otra Parte
como comprobante de su caricter de muestra,
y estarn exentas de inspecci6n, excepto en
los casos cn que sea necesario establecer que
las muestras presentadas son las enumeradas
en la lista. Las autoridades de aduanas de una
u otra de las Altas Partes Contratantes pueden.
sin embargo, colocar una sefial suplementaria
sobre esas muestras en casos especiales, cuando
estimen necesaria dicha precauci6n.

Articulo 9.

Ninguna estipulaci6n del presente Tratado
restringir, cl derecho de cualquiera de las Altas
Partes Contratantes sobre hacer efectivas las
prevenciones sanitarias especiales u otras medi-
das dictadas con el prop6sito de garantizar la
seguridad de las personas, animales o plantas ;
tampoco restringiri el derecho de reglamentar
el comercio de armas y municiones mediante
disposiciones generales de ley o el de someter
el comercio de cualquier otro articulo determi-
nado, a las estipulaciones de cualquiera Conven-
ci6n Internacional general a quc estuviere
obligada una u otra de las Partes, asi como
el de aplicar medidas especiales a los articulos
quc gocen de prima en los territorios de Ia otre
Parte.

Articulo Io.

Las estipulaciones del presente Tratado
ningin derecho confieren ni imponen obligaci6n
alguna en contravenci6n de cualquier Convenio
Internacional general a que estuviere obligada
una u otra de las Altas Partes Contratante".

Articilo iI.

Su Majestad Britinica puede, dentro de los
seis meses de haber entrado en vigor este
Tratado, por conducto del Representante de
Su Majestad BritAnica en Guatemala, notificar
su deseo de que las estipulaciones del presente
Tratado se apliquen a cualquier Colonia o
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mandated area administered by his Government
in Great Britain and from the date of the said
notice the Treaty shall be in force as between
Guatemala and the territory specified in such
notice.

As regards any such territory in respect of
which the stipulations of the present Treaty
shall have l)en made applicable under this
article, either of the High Contracting Parties
shall have the right to terminate the applica-
tion of the said stipulations at any time on
giving twelve months' notice to that effect.

Article 12.

His Britannic Majesty may by notification
made within six months of the coming into
force of the present Treaty by His Britannic
Majesty's Representative at Guatemala accede
to the present Treaty in respect of any of His
Majesty's self-governing Dominions or India.

After the expiration of a period of twelve
months from the coming into force of the
present Treaty either of the High Contracting
Parties may by giving twelve months' notice
terminate the application of the Treaty to any
territory in respect of which notification of acces-
sion has been given under the first paragraph
of this Article.

Any notification made under the first para-
graph of this Article may include any depen-
dency or mandated area administered by the
Government of the territory in respect of
which notification of accession is given ; and
any notice given under the second paragraph
shall be applicable to any such dependency or
mandated area which was included in such
notification oflaccession.

A rlicle3.

So long as in any territory referred to in
Articles ii or 12 which is not bound by the pre-
sent Treaty goods produced or manufactured in
Guatemala are accorded treatment as favourable
as that accorded to goods produced or manufac-
tured in any other foreign country, goods pro-
duced or manufactured in such territory shall
enjoy in Guatemala complete and unconditional
most-favoured-nation treatment, subject to

Protectorado britinico, o a cualquier territorio
bajo mandato administrado por su Gobierno
en ]a Gran Bretafia; el Tratado entrar't en
vigor entre Guatemala y el territorio especificado
en dicho avisb desde el dia en que 6ste se comu-
nique.

Cualquiera de las Altas Partes Contratantes
tendrzi el derecho de terminar las estipulaciones
del presente Tratado, a los doce meses de hacer
]a notificaci6n correspondiente, en cuanto se
refiere a cualquiera de los territorios para los
cuales, conforme a este articulo, so hayan
hecho aplicables las expresadas estipulaciones.

Articulo 12.

Su Majestad Britdnica, per medio de una
notificaci6n hecha por el Representante de Su
Majestad Britnica en Guatemala, dentro de
ses mneses de laber entrado en vigor este
tratado, puede acceder al presente Tratado,
con respecto a los Dominios aut6nomos de Su
Majestad o de ]a India.

Despu6s d la expiraci6n do un periodo de
doce meses a contar de la entrada en vigor del
presente Tratado, cualquiera do las Altas Partes
Contratantes puede, mediante aviso con doce
meses de anticipaci6n, terminar la aplicaci6n.
del tratado, en cualquier territorio cuyo acceso
se haya notificado do acuerdo con el primer
pirrafo de este articulo.

Toda notificaci6n hecha do acuerdo con el
pripLer p~irrafo de este articulo .puede incluir
cu,lquier dependencia o territorio bajo mandato
administrado por el Gobierno del territorio
respecto al cual se haya hecho ]a notificaci6n de
acceso ; y toda notificaci6n hecla de acuerdo
con el segundo pirrafo ser aplicable a ]a
dependencia o territorio bajo mandato que se
haya incluido en Ia notificaci6n de acceso.

Articulo 13.

Siempre que los productos naturales y
manufacturados en Guatemala gocen en cual-
quiera do los territorios a quo se refieren los
Artfculos II y 12, quo no estdn obligados por el
presente Tratado, de un tratamiento tan favo-
rable como el quo se dispensa a los productos
naturales o manufacturados en cualquier otro
pais extranjero, los productos naturales o manu-
facturados en dichos territorios gozarin en
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the provisions of the second paragraph of
Article 6.

Article 14.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Guatemala
as soon as possible. It shall come into force
immediately on the exchange of ratifications
and shall be binding for a period of one year
from the date of its coming into force.

In case neither of the High Contracting
Parties shall have given notice at the end of the
twelve months of its intention to terminate the
Treaty it shall continue in force subject to
denunciation which will take effect one year
after the date on which it was made.

In the absence of an express provision to
that effect, a notice given under the second para-
graph of this Article shall not affect the operation
of the Treaty as between Guatemala and any
territory in respect of which notification of
accession has been given under Article 12.

In witness whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done at Guatemala in duplicate this twenty-
second day of February, in the year one thou-
sand nine hundred and twenty-eight.

(Signed) Archibald CLARK KERR.

Guatemala del tratamniento completo e incon-
dicional de la naci6n mrAs favorecida, con
sujeci6n a lo estipulado en el pirrafo segundo
del articulo 6.

Articulo 14.

El presente Tratado ser, ratificado y las
ratificaciones se canjearAn en Guatemala tan
pronto como sea posible. Entrard en vigor
inmediatamente despu6s del canje de ratifica-
ciones y estari. vigente por un periodo de un
afilo desde la fecha de su entrada en vigor.

En caso de que ninguna de las Altas Partes
Contratantes haya notificado al final de los doce
meses su intenci6n de terminar el Tratado, 6ste
seguirA en vigor sujeto a denuncia que tendr,
efecto un afio despu6s de la fecha en que se
haga.

En ausencia de cualquier estipulacidn expresa
a ese efecto, el aviso que se d6 conforme al
segundo pirrafo de este Articulo no afectarA
la operacidn del Tratado entre Guatemala y
cualquier territorio respecto al cual se hubiere
hecho la notificaci6n de acceso seg'in el Arti-
culo 12.

En fe de lo cual los respectivos Plenipoten-
ciarios han firmnado y sellado cl presente Tratado.

Hecho en Guatemala por duplicado a los
veintidos dias del mes de febrero do mil nove-
cientos veintiocho.

(Firmado) Luis TOLEDO HERRARTE.

EXCHANGE OF NOTES.

No. i.

MR. CLARK KERR TO DR. DON Luis TOLEDO HERRARTE.

BRITIsH LEGATION,

GUATEMALA.

February 22, 1928.

I have the honour to refer to the Treaty of Commerce which was signed to-day by your Excellency
and myself respectively on behalf of the President of the Republic of Guatemala and His Britannic
Majesty, and to inform your Excellency that I am authorised by His Majesty's Principal Secretary

No 2226
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of State for Foreign Affairs to agree in the name of His Britannic Majesty's Government in Great
Britain that the most-favoured-nation treatment which is granted to British subjects, companies,
etc., in articles 3, 5 and 7 of that Treaty shall not include the specific rights and privileges which the
Government of Guatemala, in virtue of special contracts, have conceded to the United Fruit Company,
the International Railways of Central America and the Alta Vera Paz Railway before the date of
the signing of the Treaty of Commerce referred to above.

I avail, etc.
Archibald CLARK KERR.

No, 2,

I)R. DON Luis TOLEDO HERRARTE TO MR. CLARK KERR.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SicRr.ET ARtA
DE RFL.ACIONES Ex rERIOR.S.

GU.E IAL.A, 22 de Febrerode 1928.

SF'..OR MINISTRO,

He tenido el honor de recibir la atenta nota
de vuestra Excelencia, de esta misma fecha, en
la cual se sirve referirse al Tratado de Comercio
que boy tirmamos vuestra Excelencia y yo, con
aniplios y plenos poderes de Su Majestad Briti-
nica y del Sefior Preidente de ]a Repiiblica (Ie
Guatemala, repectivamente.

Vuestra Excelencia me inforna que e.til
autorizado por su Excelencia el Secretario
Principal (IC Estado en la Secretaria dle Negocios
Extranjeros pant convenir, en nombre (de
Gobierno (e Su Majestad Britinica en Ia (Gran
Bretafia, en que el tratamiento (IC Ia naci6n
nii,; favorecida que confornme a los articulo; 3,
5 y 7 (de "ratado, ;e otorga a o, sfibdito
britlinicos, compafiias an(ninaw, v de otra indole,
:sOCiedades v a.sociaciones formada con el
prop6sito de ejercer el comercio, el ,eguro, la,
finanzas, Ia industria, el transporte V cUalquier
otr() negocio establecido en el territorio de
Guatemala, no incluve lo., derecboN especificos
y privilegios que e Gobierno de Guatemala
concede a la United Fruit Company, a Io,
International Railways of Central America y al
Alta Verapaz Railway, en virtud de contratos

I Tr duction du loiclgn ()flice de St Maje.st
I)ntannique.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

GUATEMALA, Febrttary 22, 1928.

SIR,

I have had the honour to receive your Excel-
lency's note of to-day's date in which you refer
to the Treaty of Commerce signed to-day by
your Excellency and myself with ample and full
powers from His Britannic Majesty and the
President of the Republic of Guatemala respec-
tively.

Your Excellency informs me that you are
authorised by His Excellency the Principal
Secretary of State for Foreign Affairs to agree
in the name of His Britannic Majesty's Govern-
ment in Great Britain that the most-favoured-
nation treatment which, in accordance with
articles 3, 5 and 7 of the Treaty, is granted to
British subject, limited liability and other
companies, partnerships and associations formed
for the purpose of commerce, insurance, finance,
industry, transport and any other business
established in the territory of Guatemala, shall
not include the specific rights and privileges
which the Government of Guatemala concede
to the United Fruit Company, the International
Railwars of Central America and the Alta Vera
Paz Railway, in virtue of special contracts
concluded before the date of the signing of the

Transl.iton of his Britannic MaJesty's Foreign

Office.
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especiale" celebiados antes de la fecha de la
firma del Tratado de Comercio entre Guatemala
y a; Gran Bretafia.

Al inanifestar a vuestra Excelencia que tomo
debida nota (1t esa comunicacion, me complace
aprovechar, etc.

Luis TOLEDO HERRARTE.

Treaty of Commerce between Guatemala and
Great Britain.

In informing your Excellency that I take
due note of this communication,

I avail, etc.
Luis TOLEDO HERRARTE.

No. 3.

MAI. CLARK KERR TO l)R. DON Luis TOLEDO HERRARTE.

BRITISi[ LEGATION,
GUATEMALA.

February 22, 1928.SIR,

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in Great Britain
have authorised me to state on behalf of the Governor of British Honduras that the transit duties
vhich have hitheito been collected by the Government of British Honduras on merchandise and

pIo(luce shipped through tile territory of British Honduras in transit to Guatemalan territory will
cease to be levied as from to-day's (late.

I avail, etc. Archibald CLARii KERR.

No. 4.

)?. DON LUIS TOLEDO HERRARTE ro MR. CLARK KERR.

TEXTF ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRE TARiA
DlE RELACIONES EX|ERIOIRE .

GUAi EMALA, 22 de Febrero i928.

SE' OR MINISTRO,
He tenid( el ihonor do recibir la atenta nota

de vuestra Excelencia, fechada hoy, en hI cual
-e Sirve colunicarlne que el Gobierno de Sn
Majetad en ]a Gran Bretafia lo ha autorizado
para declarar, en nombre de su Excelencia el
Sefior Gobernadorde la Colonia de Belice, que
en esta mimia fecha se dejarnin de cobrar los
(lerecho, de trAinl.ito que hasta ahora se han
percil)ido por el Gobierno (1v Belice, por las
mercaderias v prodncto. que paitan a territorio
(1e (uatemala a trav't. (1e territorio de la
Colonia.

.\1 mauifestar i vuetra Excelencia que tomo
(lobida nota (IC osa COmulniCaci(on, mne omplace
aprovechar, etc.

Luis TOLE)O HERR.ARrE.

Iratdiction (hi Foreign Office de Sa Majest6
l)ritnnque.

No 222,(

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

GUATEMALA, February 22, 1928.

SIR,

I have had the honour to receive your Excel-
lency's note of to-day's date in which you are
so good as to inform me that His Majesty's
Government in Great Britain have authorised
vou to state on behalf of the Governor of
British Honduras that, as from to-day's date,
the transit duties which have hitherto been
levied by the Government of British Honduras
on merchandise and products shipped to
Guatenialan territory through the territory
of the Colony will cease to be charged.

In informing your Excellency that I take due
note of this communication,

I avail, etc.
Luis TOLEDO HERRARTE.

Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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EXCHANGES OF NOTES

communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A/lairs
in Great Britain, June 19, 1930.

I.
BRITISII LEGATION.

GUATEMALA, 2oth November, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Treaty of Commerce between Guatemala and Great Britain which was
ratified on May 29 th last, I have the honour to enquire, under instructions from His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs, whether the Government of Guatemala would be willing
to extend by an exchange of notes from six to nine months the period mentioned in articles II
and 12 of the Treaty, to allow further time for the British Dominions and Colonies to signify
their adherence.

Trusting that Your Excellency will be able to agree to this extension, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

His Excellency
Sefior Doctor don Eduardo Aguirre Velasque

Minister for Foreign Affairs,
Guatemala.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA
DE RELACIONES EXTERIORES.

REP0BLICA DE GUATEMALA.

SECcI6N DIPLOMTICA.

No. 12246.
353(42-0) (02).

GUATEMALA, 25 de novienbre de 1929.

SE\SOR MINISTRO :

Tengo la honra de manifestar a Vuestra
Excelencia, con relaci6n a su atenta nota
fechada el 2o de noviembre en curso que, el
Gobierno de Guatemala no tiene inconveniente
en prorrogar entre seis y nueve meses, el periodo

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h. titre d'information.

(Signed) H. A. GRANT WATSON.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF GUATEMALA.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 12246.

353(42-0) (02)

GUATEMALA, November 25, 1929.

I have the honour to inform Your Excellency
with reference to your note dated November 20,
that the Government of Guatemala has no
objection to extending the period mentioned in
Articles ii and 12 of the Treaty of Commerce

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 2226



1930 League of Nations - Treaty Series. 241

estipulado en los articulos II y 12 del Tratado concluded between my country and Great
de Coneicio celebrado entre mi pais y la Gran Britain from six to nine months.
Bretafia.

Me es grato aprovechar esta opportunidad
para ienovar a Vuestra Excelencia, las seguri-
dades d mi mis alta y distinguida consideraci6n.

E. AGUIRRE. V.

Excelentisimo
Sefior Herbert Adolphus Grant Watson

Enviado Lxtraordinario
y Ministro Plenipotenciario

de ]a Gian Bretaila,
Presente.

BRITISii LEGATION.

YoctR EXCELLENCY,

I have the honour to be, etc.

Ed. AGUIRRE V.

His Excellency
Herbert Adolphus Grant Watson,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Great Britain,
Guatemala.

GUATEMALA, 31st December, 1929.

I have the honour to inform Your Excellency, under instructions of His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs, that the Government of British Honduras desire that the stipulations
of the Treaty of Commerce between Guatemala and Great Britain signed at Guatemala on 22nd
February, 1928, shall apply to that Colony.

In accordance with the terms of Article ii of that treaty, I hereby give notice to that effect.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest

consideration.

His Excellency
Sefior don Eduardo Aguirre Velasquez,

Minister for Foreign Affairs,
Guatemala.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA
DE RELACIONES EXTERIORES.

REPUBLICA DE GUATEMALA.

SEccI6N DIPLONIATICA.

No. 1951.

353(42-0) (02)

GUATEMALA, 14 de febrero de 1930.

SEIOR MINISTRO :

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta
nota de Vuestra Excelencia, fechada el 31 de

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des

Nations, h titre d'information.

16 No. 222(

H. A. GRANT WATSON.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF GUATEMALA.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 1951.

353(42-0) (02)

GUATEMALA, February 14, 1930.

SIR,

I li /e the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note dated December 31

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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diciembre filtimo, por medio de la cual he
quedado enterado que, de conformidad con el
articulo ii del Tratado de Comercio, la Colonia
de Belice desea que las estipulaciones de dicho
tratado celebrado entre Guatemala y la Gran
Bretafia y firmado en Guatemala el 22 de
febrero de 1928, se hagan extensivas a dicha
Colonia.

Agradeci6ndole dicha notificaci6n, aprovecho
la oportunidad para renovar a Vuestra Exce-
lencia las seguridades de mi inis alta y distin-
guida consideraci6n.

Ed. AGUIRRE V.

Excelentisimo
Sefior Herbert A. Grant Watson,

Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia,
Presente.

BRITISHl LEGATION.

No. -1.

last, in which you informed me that in accord-
ance with Article ii of the Treaty of Commerce,
the Colony of British Honduras desires that the
stipulations of the said Treaty concluded between
Guatemala and Great Britain and signed at
Guatemala on February 22, 1928, shall apply
to that Colony.

I have the honour to be, etc.

Ed. AGUIRRE V.

His Excellency
Herbert A. Grant Watson,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Great Britain,
Guatemala.

III

GUATEMALA, Ioth February, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

Under instructions from His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Nothern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Commerce between
Guatemala and Great Britain signed at Guatemala on the 22nd February 1928 shall apply to the
following British Colonies and Protectorates

Bahamas
Barbados
Ceylon
Cyprus
Gambia (Colony and Protectorate)
Gold Coast

(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) British Togoland

Jamaica
(including Turks and Caicos Island and Cayman Islands)

Leeward Islands
Antigua
Dominica
Montserrat
St. Christopher and Nevis and
Virgin Islands

N' 2226
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Malte
Mauritius
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) British Cameroons

State of North Borneo
Northern Rhodesia
Straits Settlements
Trinidad and Tobago
Windward Islands

Grenada
St. Lucia
St. Vincent.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

H. A. GRANT WATSON.

His Excellency
Sefor Doctor don Eduardo Aguirre Velasquez,

Minister for Foreign Affairs,
Guatemala.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISii TEXT.

SECRETARIA

DE. RELACIONES EXTERIORES.

REPmTBLICA DE GUATEMALA.

SECCI6N DIPI.OM,,TICA.

No. 1992.

353(42-0) (02)

GUATEMALA, 26 de lebrero de 1930.

SE.,OR MINISTRO :

Tengo la lonra de acusar recibo de ]a atenta
nota de Vuestra Excelencia, nmero 21, feclada
el io del rmes en curso, en ]a que se sirve mani-
festarme que, con instrucciones de ]a Secretaria
de Estado en el l)cspacho de Relaciones Exte-
riores de Su Majestad Britinica, se sirve informar
que el Gobierno de Vuestra Excelencia desea
que las estitulaciones del Tratado de Comercio
celebiado entre Guatemala y la Gran Bretafia,

,Traduit par le Sccrktariat (IC Ia SoCdt6 ICs
Nations, a titre (Iinformation

No 222h,

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC oiF GUATEMALA.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 1992.

353 (42-0) (02)

GUATEMALA, February 26, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note, No. 21, dated the ioth
inst., in which you state that, under instructions
from His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs, you have tile honour to inform
me that Your Excellency's Government desires
that the stipulations of the Treaty of Commerce
concluded between Guatemala and Great Bri-
tain, signed on February 22, 1928, shall apply

T "Franwlated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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firmnado el dia 22 de febrero de 1928, se hagan
extensivas a las siguientes colonias Britinicas
y protectorados

Bahamas
Barbados
Ceilkin
('hipre
Gambia (Colonia y Protectorados)
Costa de Oro

a) Colonia
b) Ashanti
c) Territorios dcl Norte
d) Tierra britinica del Togo

Jamaica
(incluyendo las Islas Turks y Caicos y

las Islas Caiman)
Islas de Sotavento

Antigua
Dominica
Montserrate
San Cristobal y Nevis y las
Islas Virgenes

Malta
Mauricio
Nigeria

a) Colonia
b) Protectorado
c) Camerun Britanico

Estado de Borneo del Norte
Rodesia del Norte
Establecimientos del Estrecho
Trinidad y Tobago
Islas de Barlovento

Santa Lucia
Granada
San \'icente.

Al quedar enterado de dicha determinaci6n,
me es muy grato aprovechar la oportunidad
para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguri-
dades de mi consideraci6n imis alta y distinguida.

Ed. AGUIRRE V.

Excelentisi mo
Sefior 11. A. Grant Watson,

Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia,
Presente.

to the following British Colonies and Protecto-
rates :

3ahamas
Barbados
Ceylon
Cyprus
Gambia (Colony and Protectorate)
Gold Coast

(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) British Togoland

Jamaica
(including Turks and Caicos Island and

Cayman Islands)
Leeward Islands

Antiward Islands
Dominica
Montserrat
St. Christopher and Nevis and
Virgin Islands

Malta
Mauritius
Nigeria

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) British Cameroons

State of North Borneo
Northern Rhodesia
Straits Settlements
Trinidad and Tobago
Windward Islands

Grenada
St. Lucia.
St. Vincent.

I have the honour to be, etc.

Ed. AGUIRRE V.

His Excellency
H. A. Grant Watson, Esq.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Great Britain,
Guatemala.

NO 2226
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BRITISH LEGATION.
No. 22.

YOUR Il"XCELLE.NCY,
GUAaIEMALA, 14th February, 1930.

Under instructions from His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour
to inform Your Excellency that -Ii Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Commerce between Guatemala
and (heat Britain signed at Guatemala on the 22nd February 1928 shall apply to the Colony of
British Guiana.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
conideration.

H. A. GRANT WATSON.
His Excellency

Sefior Doctor don Eduardo Aguirre Velasque
Minister for Foreign Affairs,

Guatemala.

TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

SECRETARIA
DE RELACIONES EXTERIORES.

REI'IIBLICA I)- GUATEMALA.

SECCI6N I)IPLOM.kTICA.
No. c991.

353(42-0) (02)

GUATEMALA, 26 de lebrero de 1930.

S-.EqOR MINISTRO :
Tengo la lionra de acusar recibo de ]a atenta

nota de Vuestra Excelencia, fechada el 14 del
ires en curso, por la cual me he enterado que Ia
Secretaria de Relaciones Exteriores de Su
Majestad Britzinica, inanifiesta que las estipu-
laciones del Tratado de Comercio entre Guate-
nmala v la Gran Bretafia, firmado en Guatemala
cl 22 &l febrero de 1928, Se aplican a la Colonia
de Guayania lnglesa.

Aprovecho ]a oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia, las seguridades de mi con-
sideracidn nizis alta y distinguida.

Ed. AGUIRRE V.
Excelentisimo

Sefior Herbert A. Grant Watson,
Enviado Lxtraordinario
y Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia,
Presente.

Tradint par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

No 22-26

TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF GUATEMALA.

DIPLOMATIC SECTION.

No. i99i.
353(42-0) (02)

GUATEMALA, February 26, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note dated the 14th inst, in
which you informed me that His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs desires
that the stipulations of the Treaty of Commerce
between Guatemala and Great Britain, signed
at Guatemala on February 22, 1928, shall apply
to the Colony of British Guiana.

I have the honour to be, etc.

Ed. AGUIRRE V.
His Excellency

Herbert A. Grant Watson,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Great Britain,

Guatemala.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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BRITISH LEG.A HON.
No. 24.

GUATEMALA, I9 th February, 1930.
YouR EXCELLENCY,

Under instructions from His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Connerce between
Guatemala and Great Britain signed at Guatemala on the 22nd February 1928 shall apply to
Seychelles and Falkland Islands.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

H. A. GRANT WATSON.
His Excellency

Sefior Doctor don Eduardo Aguirre Velasque
Minister for Freign Affairs,

(oiatem;.,.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA

DE RELACIONES EXTERIORES.

REPIOIBLICA I)E GUATEMALA.

SECCI6N DIPLOMATICA.
No. 2494.

353(42-0) (02)

GUATEMALA, IO d Matzo de 1930.

SEIZOR MINISTRO :

Tengo ]a honra de acusar recibo do ]a atenta
nota de Vuestra Excelencia, fecha 19 d febrero
reci6n pasado, por ]a cual me ie enterado del
desco del Gobierno do Su Majestad el el Reino
Unido do ]a Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
acerca dc que las cstipulaciones del Tratado de
Coinercio entre Guatemala y la Gran Bretafia,
firmado en esta Capital el dfa 22 de febrero de
1928, se haga extensivo a Seychelles y a las
Islas Falkland.

Me Cs grato lograr esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia, las seguridades
de mi imns alta y distinguida consideraci6n.

Ed. AGUIRRE V.
Excelentisimo

Sefior Herbert Adolphus Grant 'Watson,
Enviado Extraordinario

y Ministro Plenipotenciario
do ]a Gran Bretafia,

Presente.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT

OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC oF GUATEMALA.
DIPI.OMATIC SECTION.

No. 2494.
353(42-0) (02)

GUATEMALA, March Io, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note dated February 19 last,
in which you informed me of the desire of His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland that the
stipulations of the Treaty of Commnerce between
Guatemala and Great Britain, signed in this
capital on February 22, 1928, shall apply to
Seychelles and Falkland Islands.

I have the honour to be, etc.

Ed. AGUIRRE V.
His Excellency

Herbert Adolphus Grant Watson,
Envoy Extiaordinary

and Minister Planipotentiary
of Great Britain,

Guatemala.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 2226
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BRITisii LEGATION, VI.

No. 28.
GUATEMALA, 22ld February, 1930.

YouR EXCELLENCY,

Under instructions from His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland desire that the stipulations of the Treaty of Commerce between
Guatemala and Great Britain signed at Guatemala on the 22nd February, 1928, shall apply to
Hong Kong.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. A. GRANT WATSON.
His Excellency

Sefior (Ion Eduardo Aguirre Velasquez,
Minister for Foreign Affairs,

Guatemala.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA
DE RELACIONES EXTERIORES.

REPOBLICA DE GUATEMALA.

SEcCI6N DIPLOMATICA.

No. 3497.
353(42-0) (02).

GUATEMALA, 3 de Abril de 1930.

S-,iOR MINISTRO :

Tengo Ia honra de acusar recibo de la atenta
nota de Vuestra Excelencia, fecha 22 de febrero
reci6n pasado, por la cual me he enterado de que
el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido
de la Gran Bretafia y el Norte de Irlanda, desea
quc las estipulaciones del Tratado de Comercio
entre Guatemala y la Gran Bretafia, firmado
en esta Capital el 22 de febrero de 1928 se haga
extensivo a Hong Kong.

Me es grato aprovechar esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia, el testimonio de
mi ins alta y distinguida consideraci6n.

Ed. AGUIRRE V.
Excelentisimo

Sefior Herbert Adolphus Grant Watson,
Enviado Extraordinario
' Ministro Plenipotenciario

de la Gran Bretafia,
lPresente.

Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2226

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF GUATEMALA.
DIPLOMATIC SECTION.

No. 3497.
353(42-0) (02).

GUATEMALA, April 3, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note dated 22nd February
last, by which you informed me that his
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland desires
that the stipulations of the Treaty of Commerce
between Guatemala and Great Britain, signed
in this capital on February 22, 1928, shall apply
to Ilong Kong.

I have the honour to be, etc.

Ed. AGUIRE V.
His Excellency

Herbert Adolphus Grant Watson,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Great Britain,

Guatemala.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 2226. - TRAITh DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE SA
MAJESTR EN CE QUI CONCERNE LE ROYAUME-UNI ET LE
PRESIDENT DE LA RRPUBLIQUE DE GUATIEMALA. SIGN A
GUATEMALA, LE 22 FRVRIER 1928.

SA MAJESTI LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU GUATfMALA,
desireux de faciliter et de ddvelopper encore davantage le commerce de Icurs pays respectifs et de
rsgler par trait6 les relations cornmerciales entre ]a Grande-Bretagne et lIrlande du Nord, ainsi que
les autres territoires qui se trouvent sons ]a souverainet6, la protection on 1'autorit6 de Sa
AMajest6 britannique et auxquels Sa Majest6 britannique pourrait desirer voir le trait6 s'appliquer,
dune part, et le Guathmala, d'autre part, ont d6cid6 de conclure un trait6 h cet effet et ont d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJEST" LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, AINSI QUE TOUTES LES COLONIES ET
PROTECTORATS BRITANNIQUES ET TOUS LES TERRITOIRES SOUS MANDAT ADMINISTRf'-S PAR SON
GOUVERNEMENT EN GRANDE-BRETAGNE:

Archibald CLARK KERR, envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Sa Majest6
aupr~s de ]a Rpublique de Guatdmala

LE PRfSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE GUATIMALA :

Le D r Luis TOLEDO HERRARTE, secrdtaire d'Etat an Ddpartenent des Affaires 6trangres;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Articl premier.

Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s'applique le pr6sent trait6 sont,
pour Sa Majest6 britannique, ]a Grande-Bretagne, IIrlande du Nord et les territoires dont l'accession
aura t6 signifi6e conformdment h Particle 12 ou pour lesquels une demande d'accession aura t6
notifide conform6ment . l'article ii.

Article 2.

Les droits confdrds par le prdsent trait6 aux sujets de Sa Mlajest6 britannique seront acquis
6galement h tous ]es prot6gds de Sa Majest6 britannique.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, t titre d'information.



1929 League of Nations - Treaty Series. 249

A rticle 3.

Les snjets ou citoyens de chacune des Hautes Patties contractantes jouiront sans rdserve et h
tons 6gards, stir les territoires de l'autre Haute Partie contractante, d'un traitenent aussi favorable
que celui qui est accord6 aux sujets on citoyens de tout autre pays 6tranger. Cette disposition
s'tendra h toutes les questions relatives an commerce et h la navigation, h l'tablissenent, h tons
les genres d'activit6 commerciale, an traitement des voyageurs de commerce et de leurs 6chantillons,
h l'exercice des diverses professions ou occupations au domicile, ainsi qu'hI l'acquisition et h ]a
disposition de biens.

Article 4.

Les sujets ott citoycns de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas assjettis,
dans les territoires de l'autre Partie, en cc qui concerne leur personne, leurs biens, leur commerce,
leur industrie, leur profession, leurs occupations, ou toute autre question, -h des taxes, g~n6rales ou
locales, autres ou plus 6levdes que celles qui sont imposdes aux sujets on citoyens de l'autre Partie
contractante ou de la nation 6trang~re la plus favorisde.

Ces sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes seront autois6s, dans
les territoires de Iautre Partic, h faire valoir leurs droits et h ester en justice en qualit6 de demandeurs
ott d dlfendeurs conform6nment aux lois de l'autre Partie, sans tre astreints h des conditions,
restrictions ou charges autres que celles qui sont imposfes aux sujets ott citoyens du pays ou h ceux
do Ia nation 6trang~re la plus favoris~e.

Article 5.

Les soci6ts h responsabilit6 limit~e ou en nora collectif, ainsi que les autres socidtds et associa-
tions qui ont pour objet le commerce, lassurance, ]a finance, lindustrie, les transports ou toutes
autres affaires et qui sont 6tablies dans les territoires de lune des doux Parties, si elles ont 6t6
rdguli~renient constitu6es conform6ment aux lois en vigueur dans ces territoires, seront autorisdes,
dans les territoires de l'autre, h exercer leurs droits et pouvoirs en justice comme demandeurs ou
comme ddfendeurs, h condition de se conformer aux lois de cette autre Partie.

Les soci6tds h responsabilit6 limitde on en nom collectif, et les autres socidtds et associations
de l'une des deux Parties, si elles ont 6t6 reconnues conforniment aux lois et r~glements applicables,
dans les territoires de lautre Partie, aux socidts dtrang& es, jouiront dans ces territoires d'un
r6giine fiscal aussi favorable qne celui qui est accord6 aux sociitds h responsabilit6 limitde ou en nom
collectif et aux autres soci6t6s et associations de cette autre Partie.

En outre, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne mettre aucun obstacle h
lFactivit6 des socidt6s et associations de ce genre qui ddsireraient se livrer dans ces territoires, soit
par l'dtablissement de succursales, soit d'une autre manire, , des operations quelconques auxquelles
les soci6tfs et associations de sujets ou citoyens de tout autre pays dtranger pourront 6tre autoris6es
h se livrer.

En aucun cas le traitement accord6 par l'une des I-Iautes Parties contractantes aux socidtds
et associations de lautre Partie no sera moins favorable que celui qui est accord6 aux socidts et
associations de Ia nation la plus favorise.

Nonobstant les stipulations des alindas pr&c6dents, il est convenu que le bdndfice du prdsent
article ne sera pas reconnu aux socidt6s et associations enregistrdes ou ayant leur si~ge dans une
partie quelconque des territoires do Sa Majest6 britannique dans lequel les socidt6s et associations
enregistrfes ou ayant leur si~ge au Guatdmala ne sont pas autoris6es h .,e livrer h Ia prospection ou h
l'exploitation du pdtrole.

Article 6.

Les produits naturels ott manufactur6s des territoires de lune des Hautes Parties contractantes
jouiront sans r6serve, dans les territoires do l'autre Partie, d'un traitement au moins aussi favorable
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quo celii qui est accord6 aux produits naturels ou manufacturs do tout autre pays 6tranger. En
particulier, ils ne scront pas assujettis, au moment do lour importation ou ult~ricurement, h des
droits de douane, charges, prohibitions ou restrictions autres ou plus 6levs quo ceux qui frappent
les produits similaires naturels oi manufactur6s, de tout autre pays dtranger.

A titre do ddrogation h cette disposition gdn~ralc, Sa Majest6 britannique no revendiquera pas
le b6nfice des avantages donaniers qui sont ou pourront 6tre conceds par le Guat6nala en cc qui
concerne les produits naturels ou manufactur6s dC tout autre pays dc l'Am6rique centrale, aussi
longtemps que leisdits avantages no seront pas ctendus par le Guatmala li un autre pays 6tranger.

Arlicle 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder aux navires dc l'autre Partie
un traitement aussi favorable h tous 6gards que celui qui est accord6 aux navires nationaux ou aux
navires do la nation ]a plus favorisde. Cette 6galit6 do traitement s'tendra au droit d'importer ou
d'exporter toutes les marchandises qui peuvent tre l6galement importdes ou exportdes et h celui
dembarquer ou de dbarquer des passagers, ainsi qu'h tons les droits ou charges perqus sur les
navires, leurs cargaisons et leurs passagers. 11 s'6tendra 6galement aux facilitds do stationnement,
delmbarqueiment et de debarquenient des navires dans les ports, docks, quais, havres et rades,
ainsi qu'aux droits de tonnage et autres redevances, charges et paiemets do toutes sortes acquitt6s
par ls navires, tels quo droits sanitaires, droits d port, do quai, do mouillage, do pilotage, do
quarantaine, do phare et autres droits analogues pergus au nom ou pour le compte do l'Etat, do
fonctionnaiies publics, do particuliers, do socidts on d'dtablissements, quels qu'ils soient.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne soumettre on aucun lieu do son territoire
les marcliandises import6es ou exportdes hi des redevances, surtaxes, charges ou interdictions
diffdrentielles quelconques inotivdes par le pavilion du navire stir lequol les marchandises sont
iflportdes ou exportdes, au detriment du pavilion do l'autre Partie.

Aucune disposition du prdsent ai ticle n'emp&icra I'une et l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes de rdserver, en tout oil partie, aux navires nationaux, le commerce do cabotage.

Article 8.

Les Chambres do commerce ainsi que les autres associations colnmerciales et industrielles recon-
lues (tans le territoires des Hautes Parties contractantes et dfment autorisdes h cet effet, soront
reconnues r6ci)roqueinent comme autorit~s compdtentes pour d6livrer tous les certificats qui
pourront ctre exig6s des voyageurs d0 commerce.

Les articles import6s comme 6chantillons par des voyageurs do commerce seront admis tempo-
rairexnent en franchise de droits dans les territoires de chacuno des Hautes Parties contractantes
sons r6 erve de l'observation des rbglements et formalit@s de douane destin6s h assurer lour r6expor-
tation ou le paiement des droits do douane prescrits s'ils no sont pas r6exports dans le d6lai pr6vu
par la Ioi. Toutefois, ce privilkge no s'6tendra pas aux articles qui, en raison do tour quantit6 ou do
leir valeur, ne pieuvent tre considrds comme des 6chantillons ou qui, on raison do lour nature, no
pourraient pas/ tre identifis lors (le ]a r6exportation.

Les marques, timbres ou cachets apposs stir ces 6chantillons par les autorit6s douani~res do
tlune des Hautes Parties contractantes, lors do 'exportation, ainsi quo la liste officiellement certifi6o
do ces 6chantillons, 6tablie par les retiees autorit6s doianiZires et contenant une description ddtaillde
des chiantilIons, seront r~ciproquement accept6s par les agents des Douanes do l'autre Partie
comume ctabliqsant leur caractre '6chantillons et leur garantissant l'exemption do tout contr6le,
sauf les v6rifications n6cessaires pour constater que les 6chiantillons sounis h la douane sont ceux
qui sont 6iumtr~s dans la liste. Les autorits douaniires do chacune des Hautes Parties contrac-
tantes pourront cependant, dans des cas sp6ciaux, apposer une marque supplnentaire sur ces
6chantillons, lorsqu'elles jugeront cette precaution n6cessaire.
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Article 9.

Aucune disposition du pr6sent trait6 n'exclura le droit, pour chacune des Hautes Parties con-
tractantes, d'imposer des mesures sanitaires speciales on d'autres dispositions destin6es h assurer
]a sdcurit6 des personnes on ]a protection des animaux et des plantes, a r4glementer le commerce des
armies et des munitions au moyen dC dispositions 16gislatives g6ndrales, ainsi que le commerce dc tout
article particulier, en vertu des dispositions d'une convention internationale g6ndrale obligatoire
pour lune on l'autre des -lautes Parties contractantes, ni le droit d'appliquer des niesures spdciales
aux articles qui bencicient d'unc prine dans les territoires de 1'autre Haute Partie contractante.

Article io.

Aucune disposition du pr6sent trait6 ne sera consid3rde comnie conf6rant un droit quelconque,
ou comme imiposant une obligation quelconque, contraire h toute convention internationale
g6ndrale ayant un caractre obligatoire pour lune ou I'autre des Hautes Parties contractantes.

Article ii.

Sa Majest6 britannique pourra, dans un dlai de six mois h dater de Fentrde en vigueur du
pr6sent trait6, notifier par I'intermdiaire du reprdsentant de Sa Majest6 britannique au Guat6mala
son d6sir d voir appliquer les dispositions du prdsent traitd h toute colonie ou protectorat britannique
on h tout territoire sous mandat administ6 par son gouvernement en Grande-Bretagne. A partir
de la date de cette notification, le trait6 entrera en vigueur entre le Guat6mala et le territoire
sp6cifi dans cette notification.

En cc qui concerne tout territoire auquel les dispositions du prdsent trait6 auront 6t6 rendues
applicables en vertu du pr6sent aiticle, chacune des Hautcs Parties contractantes aura le droit de
ddnoncer en tout temps i'application desdites dispositions, sous rdserve d'un prdavis de douze mois
a cet effet.

Article 12.

Sa Majest6 britannique pourra, an moyen d'une notification formul6e par le repr6sentant de
Sa Majest6 britannique an Guatdmala, signifier son accession au pr6sent trait6 an norn de 'un
des territoires autonomes de Sa Majest6 on au nor de lInde.

A 1'expiration dune p6riode de douze mois, h partir de i'entrdc en vigueur du prsent trait6,
chacune des Hautes Parties contractantes pourra, sous rdserve d'un pr6avis de douze mois adress6
a i'autre Partie, faire cesser l'application du pr6sent trait6 h tout territoire dont l'accession aura 6t6
notifi6e en vertu du premier alin6a du prdsent article.

Les notifications effectues en vertu du premier alin6a du prsent article pourront comprendre
toute d6pendance on tout territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du territoire
pour lequel cette notification d'accession a 6t6 faite ; tout pr6avis signifi6 conformnment au deuxieinc
alin6a, sera applicable h la d6pendance on an territoire sous mandat compris dans ladite notification
dlaccession.

Article 13.

Aussi longtemps que, dans Fun des tetritoires mentionnes aux articles ii et 12, auxquels ne
sont pas applicables les dispositions du present trait6, les produits naturels on manufactur6s du
Guatmala jouiront dun traitement aussi favorable que les produits naturels on manufacturs de
tout autre pays 6tranger, les produits naturels ou manufacturs dudit territoire jouiront an Guat6-
mala, sans restrictions ni conditions, du rdginic de la nation ]a plus favorisde, sous rdserve des stipu-
lations du deuxirne alinda de I'aiticle 6.
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Article 14.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu au Guatemala aussit6t quo
faire se l)ourra. 11 entrera en vigueur ds l'cchange des instruments de ratification et aura force
obligatoire pendant une periode d'un an a (later (Iu jour de son entr6c en vigueur.

Si aucune des dcux Parties contractantes n'a notifi6 h l'autre Partic, h la fin de cette p6riode
de douze mois, son intention de mnettre fin au prdsent trait6, celui-ci restera en vigueur sous rdserve
de sa d6nonciation qui prendra effet un an apr~s ]a date oh elle aura t6 notifi6e.

En l'absence d'une disposition expresse it cet effet, aucune notification signifi6e conforiinmient
au second alinta du pr6sent article n'affcctera l'application du pr6sent trait6, entre le Guat6mala et
un territoire dont l'acccssion aura 6t6 notifide conform6nient a l'article 12.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Guatdmala, en double exemplaire, le vingt-deux fdvrier mil neuf cent vingt-huit.

(Signd) Archibald CLARK KERR.
(Signt) Luis TOLEDO HERRARTE.

I CHANGE DE NOTES

No i.

MR. CLARK KERR Atl Dr DON Luis TOLEDO IIERRARTE.

LGATION BRITANNIQUE.
GUAT1EMALA, le 22 /dvrier 1928.

MONSIEUR LE SECR11TAIRE D'ETAT,

En me rdf6rant an trait6 de commerce sign6 cc jour par Votre Excellence et par moi-m~me,
respectivement an nom In President de la Rpublique de Guatemala et de Sa Majest6 britannique,
j'ai Ihonneur de faire connaitre h Votre Excellence quo je suis autoris6 par le principal Secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Atfaires 6trangres a accepter, an nom du Gouvernement de Sa Majest6
britannique en Grande-Bretagne, que le traitement de Ia nation la plus favoris6e accord6 aux
sujets, soci~t6s, etc., britanniques, dans les articles 3, 5 et 7 dudit trait6, ne s'6tende pas aux droits
et privileges particuliers quo le Gouvernement du Guatemala a conc6d6s, en vertu do contrats
sp6ciaux h 1', United Fruit Company ), a la Soci6t6 des ((International Railways of Central America))
et h la Soci6t6, (Alta Vcra Paz Railway ), ant6ricurement hi la date de la signature du trait6 de corn-
merce pr6cit6,

Je saisis, etc. Archibald CLARK KERR.

NO 2.

LE Dr DON Luis TOLEDO 1IERRARTE, A MR. CLARK KERR.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGiJRES.

GUATLMALA, le 22 /ivrier 1928.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'lionneur do recevoir Ia note do Votre Excellence en date do cc jour dans laquelle vous
vous rdf6rez au trait6 do commerce sign6 cc jour par Votre Excellence et par moi-mnime, munis do

NO 2226



1929 League of Nations - Treaty Series. 253

pleins pouvoirs h cet effet par Sa Majest6 britannique et le prdsident de la RWpublique do Guat6iiala,
respectivement,

Votre Excellence me fait connaitre qu'ellc est autorise par son Excellence le Principal Secr6taire
d'Etat aux Affaires ktrangres h accepter, an nona du Gouvernemient de Sa Majest6 britanniquc en
Grande-Bretagne quc le traitement dc la nation la plus favorise qui, en vertu des articles 3, 5 et 7
du trait6, est accordi aux sujets, aux socitds h responsabilit6 limitde on en nora collectif, ainsi
qu'aux autics sociut6s on associations britanniques qui ont pour objet le commerce, l'assurance, la
finance, l'indnstrie, les transports et toutes autres affaires, et sont 6tablis dans le territoire du
Guat6mala, ne s'tende pas aux droits et privil6ges particuliers que le Gouvernement du Guatdnala
a concd6 "F I' United Fruit Company ), il la Socit6 des International Railways o[ Central America ,
et h. la Soci6t6, .Alta Vera Paz Railway ", en vertu de contrats sp6ciaux conclus antrieurement h la
(late de signature du trait6 de commerce entre le Guatninala et ]a Grande-Bretagne.

En portant h la connaissance de Votre Excellence que j'ai dilient pris note de cette comiiuni-
cation, je saisis, etc.

Luis TOLEDO HERRARTE.

No 3.

MR. CLARK KERR AU Dr DON Luis TOLEDO HERRARTE.

LGATION BRITANNIQUE.

GUATfMALA, le 22 /dvrier 1928.
MONSIEUR LE SECRIfTAIRE W)ETAT,

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne m'a autoris6 hi ddclarer, an nom du gouverneur du Honduras britanniquc, que los
droits do transit qui, jnsqu'ici, out 6t6 per~us par le Gouvernement du Honduras britannique sur les
articles et produits cxpdis en transit par le territoire du Honduras britannique hi destination du
territoire du Guatdmala, cesseront de l'tre h la date de cc jour.

Je saisis cette occasion, etc.
Archibald CLARK KERR.

No 4 .

LE Dr DON Luis TOLEDO HERRARTE, A MR. CLARK KERR.

MINISTELRE DES
DEs AFFAIRES ETRANGERES.

GUAT1:MALA, le 22 [dvriCr 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai en I'lionneur de recevoir la note d Votre Excellence en date de cc jour, par laquelle vous
voulez bien me faire connaitre quo le Gouvernement dc Sa Majest6 en Grande-Bretagne vous a
autoris6 hi d6clarer, an noin du Gouverneur du Honduras britannique, que les droits do transit
per~us jusqu'ici par le Gouvernement dI Honduras britannique snr les articles et produits
exp6dids en transit par le territoire de ladite colonic hi destination tIn territoire dui Guat6mala,
cesseront d l'ftre a partir d cc jour.

En portant h la connaissance de Votre Excellence quo j 'ai pris bonne note de cette communica-
tion, je saisis, etc.

Luis TOLEDO HERRARTE.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

t-CHANGES DE NOTES

Commtuniqus par le Secrtlaire d'Etat aux a/Jaires itrangdres de Sa MajestJ en Grande-Bretagne
le 19 inil 1930.

I.

LGATION BRITANNIQUE.
GUAT11MALA, le 20 novenbre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6fhrant an trait6 de commerce entre le Guatdinala et la Grande-Bretagne qui a &6 ratifi6
IC 29 mai dernier, j'ai l'honneur de vous demander, d'ordre duI Secrdtaire d'Etat aux Affaires
Etrang6res de Sa Majest6, si le Gouvernement du Guatinala serait dispos6 A porter, par un 6change
ile notes, de six hi neuf mois, ]a p6riode mentionnde aux articles II et 12 du Trait6, afin d'accorder
aux Dominions et colonies britanniques un nouveau d1lai pour notifier leur adh6sion.

Dans lespoir qu'il sera possible h Votre Excellence de consentir h cette prolongation, je saisis
cette occasion pour renouveler Ai Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute considdration.

H. A. GRANT WATSON.
A Son Excellence

Monsieur le Dr Eduardo Aguirre Velasquez,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Guatdmala.

RItPUBLIQUE DU GUAT-MALA.

SECRIITARIAT DES AFFAIRES LTRANGIRES.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 12246.
353(42-0) (02)

GUAT1EMALA, ie 25 novemnbre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse A votre note en date du 2o novembre, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement du Guatdmala ne voit aucun inconvdnient A prolonger de six A neuf mois
la p6riode stipulde par les articles ii et 12 du Trait6 de commerce conclu entre le Guatdmala et
la Grande-Bretagne.

je suis heureux de saisir cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et ]a plus distingude.

E. AGUIRRE V.

A Son Excellence
Monsieur Herbert Adolphus Grant Watson,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Grande-Bretagne,

Guatemala.

Tradutt par le Secrdtariat (Ie la Socidt6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, a titre diinformnation. of Nations, for information.
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II.

LIUGAIION IBRITANNIQUE

DE GUAT1MALA.

GUATMALA, le 31 dtcenibre 1929.
MONSIEUR LE MINIS'ruE,

J'ai l'honncur d'informer Votre Excellence, d'ordre du sccrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang6res
de Sa Majest6, quc le Gouvernement du Honduras britannique d6sire quo les clauses du Trait6 de
commerce conclu le 22 fdvrier 1928 A Guat6mala entre le Guat6mala et ]a Grande-Bretagne, soient
applicables h cette colonic.

Conform6,nent aux dispositions dc l'article ii dc cc trait6, j'ai l'honneur dc vous en donner
notification par la pr6sente.

Je saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence les assurances dc ma tr6s haute
consid ration.

H. A. GRANT WATSON.

A Son Excellence
M. le Dr Eduardo Aguirre Velasquez,

Ministre des Affaires ktrang&res,
Guat6mala.

RtPUBLIQUE DE GUATtAMALA.

SECRIITARIAT DES AFFAIRES E1TRANGtRES.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 1951.
353(42-0) (02)

GUATIf.MALA, le 14 /Jvrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

1'ai I'honneur ('accuser rdception de la note de Votre Excellence, en date du 31 d6cembre
dernie', m'informant que, conform6ment aux dispositions de Particle ii du Trait6 de commerce,
]a colonic dc Belize d6sire qun les clauses dudit trait6, conclu entre le Guatmala et ]a Grande-
Bretagne, et sign6 h Guat6nala le 22 f6vrier 1928, soient 6tendues hi ladite colonie.

Je vous reniercie de cette notification et saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence
les assurances de ma consid6ration la plus haute et ]a plus distingu6e.

Ed. AGUIRRE V.

A Son Excellence
Monsieur Herbert A. Grant Watson,

Etnvoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Grande-Bretagne,

Guat6mala.
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III.

LItGATION BRITANNIQUE
DE GUATtMALA.

No 21.

GUATI MALA, le IO /dvrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRIE,

D'ordre (In secr6taire d'Etat aux Affaires 6trangres, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlandc du
Nord, (6sire que les clauses (Id Trait6 do commerce conclu entre le Guatmala ct la Grande-Bretagne
et sigIn6 1e 22 fdvricr 1928 ih Guathiala soient applicables aux colonies et protectorats britanniques
dont les noins suivent

Bahama
Barbade
Ceylan
Chypre
Gambic (Colonic et protectorat)
C6te de FOr

a) Colonic
b) Achanti
c) Territoires du Nord
d) Togoland britannique

Jamalque (y compris les Iles Turk, Caiques et Caiman)
Iles-Sous-Le-Vent

Antigua
Dominique
Montserrat
St-Christophe et Nevis, et
Iles Vierges

Malte
Maurice
Nigria

a) Colonic
b) Protectorat
c) Cameroun britannique

Etat de Born6o du Nord
Rhodesie du Nord
Etablissements des D6troits
Trinit6 et Tobago
Iles-du-Vent

Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent.

je saisis cette occasion pour renouveler it votre Excellence les assurances de tris haute
consid6ration.

H. A. GRANT WATSON.

A Son Excellence
Monsieur le Docteur Eduardo Aguirre Velasquez,

Ministre des Affaires Etrang(Ires,
Guat6mala.
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RrPUBLIQUE DE GUATINIALA.

SI:CRIfT'ARIAT DES AFFAIRES ETRANGERIS.

SEcrioN DI I'LOMATIQUE.
No 1992.

353(42-0) (02)
GUATEMALA, le 26 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

.'ai I'honneur (accuser rception dc la note de Votre Excellence, No 21, en date du IO du mois
courant, re'informant, d'ordre du Secrtariat d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa Majest6
britannique, quc le Gouvernement britannique d6sire que les clauses du Trait6 do commerce conclu
entre le Guat6mala et la Grande-Bretagne et sign6 le 22 f~vrier 1928 .1 Guat6mala, soient 6tendues
aux colonies et protectorats dont les nomns suivent :

Bahama
Barbade
Ceylan
Chypre
Gambie (colonie et protectorat)
Cote de l'Or

a) Colonic
b) Achanti
c) Territoires du Nord
d) Togoland britannique

jamaique (y compris les Iles Turk,
Iles-Sous-Le-Vent

Antigua
Dominique
Montserrat
St-Christophe et Nevis, et
Iles Vierges

Malte
Maurice
Nigeria

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun britannique

Etat de Born6o du Nord
Rhodsie du Nord
Etablissements des D6troits
Trinit6 et Tabago
Iles-du-Vent

Caiques et Caiman)

Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent.

Je saisis cette occasion pour renouveler it Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Ed. AGUIRRE V.
A Son Excellence

Monsieur H. A. Grant Watson,
Envoy6 extraordinaire et Ministre plenipotentiaire

de Grande-Bretagne,
Guatdmala.

17 No. 2226



258 Socidtd des Nations - Recuedl des Trailtds. 1930

IV.
L1UGATION BRITANNIQUE

DE GUATMALA.

No 22.
GUATMALA, le 14 flvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du secrdtaire d'Etat aux Affaires 6trang6res de Sa Majest6, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que le Gouvernement dc Sa Majest6 dans le Royaume-Uni dc Grande-Bretagne et
d Irlande du Nord d6sire que les clauses du Trait6 dc commerce conclu entre le Guatdinala et la
Grande-Bretagne et sign6 le 22 f6vrier 1928 & Guat6mala, soient applicables h la colonie de la
Guyane britannique.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma consid6ration
a plus haute et la plus distingue.

H. A. GRANT WATSON.

A Son Excellence
Monsieur le Docteur Ed. Aguirre Velasquez,

Ministre des Affaires trangres,
Guat6mala.

RIPUBLIQUE DE GUATI MALA.

SECRf rARIAT DES AFFAIRES 1ETRANGhRES.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 1991.
353(42-0) (02) GUATtMALA, IC 26 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai lhonneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du 14 du mois
courant, m'informant que le Secr6tariat d'Etat aux Affaires trang& es de Sa Majest6 britannique
dsire que les clauses du Trait6 de commerce conclu entre le Guat6mala et la Grande-Bretagne et
sign6 le 22 f6vrier 1928 h Guatdmala, soient applicables A la colonic de la Guyane britannique.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma considtration
la plus haute et la plus distinguee.

Ed. AGUIRRE V.

A Son Excellence
Monsieur H. A. Grant Watson,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Grande-Bretagne,

Guat6mala.

V.
LGATION BRITANNIQUE

DE GUAT .NMALA.

NO 24.
GUAT1 MALA, le 19 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Secrdtaire d'Etat aux Affaires trang(res de Sa Majest6, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
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et d'Irlande du Nord d6sire quc les clauses du rrait6 de commerce conclu entre le Guatdmala et
la Grande- Bretagne et sign6 le 22 f6vrier 1928 "a Guat6mala, soient applicables aux fles Seychelles
et Falkland.

Je saisis cettc occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma consid6ration
la plus haute et la plus distinguee.

H. A. GRANT WATSON.
A Son Excellence

Monsieur le Docteur Aguirre Velasquez,
Ministre des Affaires 6trangeres,

Guatdmnala.

RLPUBLIQUE I)E GUATf.LXI.A.

Si-:cnifARI.AT I)ES AFFAIRES I.TRANGERFS.

SEcTION DIPLOMArlIQUE.

No 2494.
353(42-0) (02) GUATfMALA, le IO mars 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date du 19 f6vrier 6coul6,
re'informant que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ddsire que les clauses du Trait6 de commerce conclu entre le Guat6mala et la
Grande-Bretagne, et sigI le 22 f6vrier 1928, soient 6tendues aux iles Seychelles et aux iles Falkland.

je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Ed. AGUIRRE V.
A Son Excellence

Monsieur H. A. Grant Watson,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

(iC Grande-Bretagne,
Guat6mala.

VI.
LEGATION BRITANNIQUE

Dr GUAT1.MAL.\.

No 28.
GUAT'MALA, le 22 /vier 1930.

IONSIEUR LE MINISTIRE,

D'ordre du secr6taire d'Etat aux Affaires 6trangres de Sa Majest6, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et dIrlande du Nord dlsire que les clauses du Trait6 de commerce conclu entre le Guat6mala et
la Grande-Bretagne, et sign6 le 22 f6vrier 1928 h Guat6mala, soient applicables h Hong-Kong.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

H. A. GRANT WATSON.
A Son Excellence

Monsieur le Docteur Ed. Aguirre Velasquez,
Ministre des Affaires 6trangeres,

Guatniala.
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RILPUBLIQUE DE GUATf-MALA.

SECRIITARIAT DES AFFAIRES 1TRANGLRES.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 3497.
353(42-0) (02)

GUATItMALA, le 3 avril 1930.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date du 22 f6vrier 6coul6,
m'informant que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord d6sire que les clauses du Trait6 de commerce conclu entre le Guat6mala et la
Grande-Bretagne, et sign6 dans cette capitale le 22 fdvrier 1928, soient 6tendues & Hong-Kong.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma consid6ration
la plus haute et la plus distinguee.

Ed. AGUIRRE V.

A Son Excellence
Monsieur H. A. Grant Watson,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de la Grande-Bretagne,

Guatemala.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET POLOGNE

Accord entre I'Administration des
Postes de ]a Grande-Bretagne et
de l'Irlande du Nord et l'Adminis-
tration des Postes de ]a Pologne,
relatif i la reglementation du ser-
vice des mandats-poste. Signe 'a
Londres, le 20 septembre, et i
Varsovie, le 4 octobre 1929.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND POLAND

Agreement between the Post Office
of Great Britain and Northern
Ireland and the Post Office of
Poland regarding the Regulation
of the Money Order Service.
Signed at London, September 20,
and Warsaw, October 4, 1929.
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No. 2227. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE
OF POLAND REGARDING THE REGULATION OF THE MONEY
ORDER SERVICE. SIGNED AT LONDON, SEPTEMBER 20, AND
AT WARSAW, OCTOBER 4, 1929.

Textes officiels anglais et polonais commniquids par le secrylaire d'Etat aux Affaires jtrang~res de Sa
Alajeshi en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cel accord a eu lieu le 18 dicentbre 1929.

Article I.

In this Agreement the expression " Great Britain " includes Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man.

Article II.

Between Great Britain on the one hand and Poland ofl the other hand there shall be a regular
exchange of Money Orders.

Article III.

The Money Order Service between the contracting Administrations shall be performed
exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain the Office of
Exchange shall be that of London, and on the part of Poland that of Warsaw i.

Article IV.

Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate of
conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to the
other Administration.

The conversion into Polish money of sums advised under this Agreement for payment in Poland
shall be effected at the British Office of Exchange, and the conversion into British money of sums
advised for payment in Great Britain shall be effected by the Polish Office of Exchange.

Article V.

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, in agreement with the
other, the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall
not exceed £20 in Great Britain and iooo z. in Poland.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2227. - UMOWA MIFDZY ZARZ4DEM POCZTOWYM POLSKI A ZARZ. DEM
POCZTOWYM WIELKIEJ BRYTANJI I POLNOCNEJ IRLANDJI DOTYCZ4CA
WYMIANY PRZEKAZOW POCZTOWYCH. PODPISANA W LONDYNIE DNIA
20 WRZESNIA I W WARSZAWIE DNIA 4 PA2DZIERNIKA 1929 R.

English and Polish official texts communicated by His Majesty's Secretary o1 State /or Foreign Agairs
in Great Britain. The registration o/ this Agreement took place December 18, 1929.

Artykul I.

W urnowic niniejszej okreglenie ,,Wielka Brytanjan obejmujc r6wniet P61nocnl Irlandjq.
Wyspy kanalu La Manche i wyspQ Man.

Artykul II.

Miqdzy Polsk.1 z jednej strony a Wielkq Brytanj, z drugiej strony bqdzie sie odbywala regularna
wymiana przekaz6w pocztowych.

Artykul III.

Wymiana przekaz6w pocztowych miqdzy zawieraj4cymi umowq Zarzdami bqdzie siq odbywala
wylqcznic za pogrednictwem urzqd6w wymiany. Urzdm wymiany za strony Wielkiej Brytanji
bqdzie Urzjd Pocztowy London, a ze strony Poiski Urz,d Pocztowy Warszawa i.

Artykid IV.

Ka~dy z umawiajqcych siq Zarzqd6w ma prawo zmienia6 kurs przeliczania kwot przekazowych,
nadawanych w jego urzqdach, pod warunkiem zakomunikowania tego kursu drugiemu Zarzqdowi.

Kwoty, wysylane w myl tej umowy do wyplaty w PoIsce, bqdl przeliczane na walutq polsk'
przez brytyjski urzd wymiany, a kwoty, podlegajlce wyplacie w Wielkicj Brytanji, bQdq przeliczane
na walutq brytyjskq przez polski urzqd wyrniany.

Artykul V.

Kaidy z umawiaj~cych siq Zarzjd6w wyznacza, w porozumieniu z drugim Zarzdem, najwyiszq
kwotq, jak, moina wysla z jego kraju za pomoc jednego przekazu. Kwota ta nic mo2e przekraczad
£20 w Wielkiej Brytanji, w PoIsce zag IOOO z,
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Article VI.

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time to time, the
rates of commission to be charged ol the Money Orders which it may issue, provided that it shall
communicate to the other its tarilf of charges or rates of commission established unter the present
Agreement. The commission shall belong to the issuing Administration ; but the British Post
Office shall allow to the Post Office of Poland one-half of one per cent. (/, , per cent.) on the amount
of Money Oiders issued in Great Britain and paid in Poland, and the Post Office of Poland shall
make a similar allowance to the British Post Office for Money Oders issued in Poland and paid in
Great Britain.

Article VII.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a
penny or of a grosz.

Article VIII.

Every applicant for a IMoney Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or pet sonal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of the
remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or payees, and
the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or initial
cannot be given an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article IX.

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application
from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the country
in which the original Order was payable, and, unless there is reason to believe that the original Order
was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled to charge
the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article X.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that an alteration
shall be made in the payee's address, or that the amount of a Money Order shall be repaid to the
remitter, application must be made by the remitter to the Chief Office of the country in which the
Order was issued.

Article XI.

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not
been paid, and that the said Office authorises the repayment.

Article XII.

A Money Order issued in Great Britain shall remain payable in Poland for six months after
the expiration of the month of issue, and an Order issued in Poland shall remain payable in Great
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Art-'kzrl VI.

Kazry z unawiajicych siQ Zarzqddw zastrzega sobie prawo zmiiany wysokokci oplat, pobie-
ranych v jego kraju przy nadawaniu przekazdw pocztowych do kiaju drugiego, w porozumieniu
z drugimn Zarzqdem.

Pobierane oplaty przypadaj, Zarzdovi kraju nadania ; jednak Zarzld biytyjski zalicza na
doch6d ZarzqIdu polskiego 1/, % (od sumy przekazow, wystavionych %v Wielkiej Brytanji a vypla-
conych wv PoIsce, i odwrotnie Zarz,d polski zalicza rdwnie± 1/, % na doch6d Zarzdu brytyjskiego,
gdy chodzi o przekazy, wystawione w Polsce a vyplacone v WVielkiej Brytanji.

Artxykut VII.

Przy vyplacie przekaz6w nic uvzgl, dnia siq ulamnk6w penny lub grosza.

Arlyk Tl VIII.

Kazda osoba, wysylajca przekaz pocztowy, winna poda6, o ile to jest mo21iwe, pelne nazwisko
i inuQ (lub conajmniej literq pocztkowv jednego imienia) nadawcy i adresata, lub te2 nazvq firmy
lub towarzystwa, kt6re s, nadawcami i adresatami, jako tca dokladny adres nadavcy i adresata.
NV razie jednak, gdy imiq lub poczltkowa litera imienia nic mogq by6 podane, przekaz mo~e by6
przyjqty na odpox'iedzialnok nadawcy.

Artykti IX.

W razie mylInego skierowania lub zagubienia przekazu wystawia kraj przcznaczenia duplikat
na pisenie ,Idanie adresata (z podaniem niezbqdnyhci szczeg6l6w), skierowane do urzqdu wymiany
przekaz6w pocztovych kraju przeznaczenia przekazu.

Zarz.1d, wystawiaj,'cy duplikat, ma prawo pobiera6 oplaty zgodnie z wlasnerni przepisa-ni
wewnqtrznemi, o ile nie zachodzi wypadek zaginiqcia oryginalnego przekazu w czasie przewozu
pocztq.

W razie zgloszenia przez nadawcq inylnego skierowania lub zagubienia przekazu wstrzymuje
sic wvplatQ danego przekazu.

Artyktl X.

Gdy zachodzi potrzeba sprostowvania ornylki w nazwisku adresata, zmiany adresu adresata,
lub zwrotnej wyplaty przakazu, nadawca zwraca siq w tej sprawie do urzqdu wymiany kraju
nadania.

.rlykul XI.

Zwrotna wyplata nie mo2c byd v zadnym razie uskuteczniona przed stwierdzeniem za pogred-
nictxvem Zarzadu Pocztowego kraju przeznaczenia, ze przekaz nie zostal wyplacony i 2e Zarzld
ten upowa~nia Zarzqld kraju nadania do zwrotnej wvyplaty przekazu.

Artyktht XII.
Przekaz, vystawiony w Wielkiej Brytanji, jest Nva~ny w PoIsce w ciIgu szegciu miesicy,

nastqpuj,lcych po miesiqcu nadania, a I)rzekaz wystawiony w Poisce, jest wa~ny w Wielkiej Brytanji
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Britain for twelve months after the expiration of the month of issue. The amount of every Order
not paid within the stipulated period shall be returned to the Administration of the country of issue
to be dealt with in accordance with the regulations of that country.

Article XIII.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen. (Appendix A.)

The address as well as the name of the remitter shall be entered in the relative Advice List at
the Office of Exchange of the country of issue in the column reserved for the name of the remitter.

The advice of payment shall be prepared by the paying office, and shall be transmitted directly
to the remitter either by the office of payment or by the Exchange Office of the country of payment.

Tlie Advice of payment of a " Through " Money Order (see Article XX) or of a Telegraph
Money Order shall be sent through the Offices of Exchange of the two countries, and any application
for an advice of payment made subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner.

Article XIV.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article XV.

The Polish Office of Exchange shall communicate to the British Office of Exchange the
particulars of sums received for payment in Great Britain, and the British Office of Exchange shall
communicate to the Polish Office of Exchange the particulars of sums received for payment in
Poland. Advice Lists similar to the annexed forms " B " and " C " shall be used for this purpose,
and every such list shall be forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orders
to which it relates.

Article XVI.

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the series commen-
cing each calendar month with No. i. The number borne by an Order in the List shall be known
as its International number. The Lists shall be numbered serially, commencing each year with
No. I.

Article XVII.

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such a case, transmit without
delay to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such.

Article XVIII.

Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent, and
shall be corrected if it contains a manifest erior. Any correction shall be communicated to the
despatching Office of Exchange.
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w cigu dwunastu miesiqcy, nastqpujqcych po micsiqcu nadania. Kwota kaidego przekazu,
niewyplaconego we wskazanym terminie, bqdzie zwracana do Zarzqdu kraju nadania, kt6ry z ni,
post.qpi wedlug wlasnych przepis6w.

Arlyktl XIII.

Nadawca przekazu pocztowego mole otrzyma6 zwrotne pogwiadczenie wyplaty tego przekazu,
oplacaj;Ic zg6ry na wyliczne dobro ZarzItdu kraju nadania stal, nalednok, r6wnqi tej, jakl siq
pobieia w danym kraju za pogwiadczenie odbioru korespondencji poleconej.

Zwrotne poswiadczenie wyplaty musi by6 wystawionc na druku, sporzqdzonyin wecdlug lub
podobnie do zalhczonego wzoru. (Zalcznik A.)

Urz.1d wymiany kraju nadania wpisze adres oraz nazwisko nadawcy do odnognej listy w
kolumnic, przeznaczonej dla nazwiska nadawcy.

Zwrotnc po.wia(Iczenia wyplaty bqdq wystawiane przez urzld wyplaty, kt6ry bezpogrednio
lub za pogrednictwem urzqdu wymiany kraju przeznaczenia przegle je nadawcy przekazu.

Zwrotne pogwiadczenie wyplaty przekazu, wystawionego pod adresem kraju trzeciego (artykul
XX), lub przekazu telegraficznego naleay przesyla6 za pogrcdnictwem urzqd6w wymiany obu
kraj6wv i wszclkie ".,dania pogwiadczenia wyplaty, zgloszone po nadaniu przekazu, nale~y kierowa6
t, samn,, drogl.

Arlykid XIV.

Przekazy pocztowe, przesylane z jednego kraju do drugiego, bqd, wystawiane zgodnie z
przepisami kraju nadania, a wyplacane w rny9 przcpis6w kraju przeznaczenia.

Artykul XV.

Szczeg6ly, dotyczce kwot platnych w Wielkiej Brytanji, bqdzie konunikowal polski urzd
wymiany brytyjskiemu urzqdowi wymiany ; szczeg6ly zag, dotyczce kwot platnych w PoIsce,
bqdzie komunikowal brytyjski urzd wymiany polskiemu urz(dowi wymiany. W tym celu u ywane
bqd, listy wedlug zallczonych wzor6w ((B ,) i , C ), kt6re naleay wysyla6 pierwszq odpowiedni,
odsylkj, nastqpuj, cl po nadaniu odnognych przekaz6w.

Artykld XVI.

Wpisywane do list przekazy pocztowe nalety numerowa6 serjami, rozpoczynajc numeracjq
co miesiq:c od Nr. i. Nurner przekazu, podany na ligcie, otrzymuje nazwq numeru miqdzynarodo-
wego. Listy nalciy numerowa serjami, rozpoczynajqc numeracjq corocznie od Nr. i.

Artykud XVII.

W razie braku listy naleay o tern zawiadomi6 niezwlocznie urzd vysylajqcy, kt6ry winien
przcsla6 natychmiast do odbiorczego urz4qdu wymiany duplikat listy naleiycie pogwiadczony.

Artykil XVIII.

Ka cda lista b dzie starannie spravdzana przez odbiorczy urzd wymiany i poprawiana, jcgli
zawiera widoczne omnylki. Wszclkq popiawkq naley zglasza(6 wysylajlccmu urzqdowi wymiany.
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If a List shows other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall require an explana-
tion from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as little delay
as possible. In the meantime, the issue of an internal Money Order relating to any entry which
is found to be irregular shall be suspended.

Article XIX.

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the List as payable in the money of the country of payment, and shall then forward
such internal Money Orders to the payees or to the paying offices according to the arrangements
existing in the country of payment.

Article XX.

If the Polish Post Office desires to send Money Order remittances, through the medium of the
British Post Office, to any other country with which the British Post Office transacts Money Order
business, it shall be at liberty to do so provided that the following conditions are fulfilled :

(a) The Polish Post Office shall advise the amount of any such " Through " Order
to the British Office of Exchange, which will readvise it to the country of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in Great Britain.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at
the end of the ordinary Advice Lists despatched to London, or on separate sheets, and the
total amounts of the " Through " Orders shall be included in the totals of such Lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through " Order, including the
names of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.

(e) The Polish Post Office shall allow to the British Post Office the same percentage
(see Article VI) on " Through " Orders as on Orders payable in Great Britain, the British
Office of Exchange crediting the Office of the country of payment with the same percentage
for " Through Orders as for Orders issued in Great Britain, and, for its intermediary
services, deducting from the amount of each re-advised Order a special commission to
be fixed by the British Post Office.

(/) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the
commission charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the British Post Office desires to send Money Orders through the medium of the Polish
Post Office to any of the countries with which the Polish Post Office transacts Money Order business,
it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

Article XXI.

Telegraph Money Orders, for sums not exceeding the maximum amount allowed in the case
of ordinary Money Orders, shall also be exchanged between Great Britain and Poland.

Article XXII.

Each of the contracting Administrations shall indicate to the other the offices which it admits

to the exchange of Telegraph Money Orders.
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Gdyby lista zawicrala inne nicdokladnoci, odbiorczy urzld wynliany bqdzie z,dal vyja~niefi
od wysylaj-.tcego urzqdu wymiany, kt6ry dostarcza6 bqdzie tych vyjagniefi w mo1iwie inajkr6tszym
terminic. Do tego czasu wstrzymuje siq wystawienie krajowego przekazu, kt6rego dotyczy stwier-
dzona nicdokladnok.

Arlykul XIX.

Odbiorczy urzd wvymiany bqdzic natychiniast po nadejsciu spravdzal listy, wystavial krajove
przekazy pocztowe pod adrescin odbiorc6w na kwoty, podane na licic wv walucie kraju wyplaty, i
bqdzie przesylal kraj owe przekazy pocztowe adresatom lub do urzQd6w przeznaczenia zgodnie z
przepisanmi, oboviqzuj,'cemi w kraju wyplaty.

Artykul XX.

Jeieli Zarzd polski pragnic vystawia6 za po~rednictwern Zarzdu brytyjskiego przekazy
pocztowe do kt6regokolwick z innych kraj6w, z kt6remi Zarzd brytyjski utrzymuje wymianq
przekaz6w, mo c to czyui pod nastqpujcemi warunkami :

(a) Polski Zarzd pocztowy bqdzic wystawial przekazy, 1)rzezniaczoine do kraju
trzeciego, na brytyjski urzl1d wymiany, kt6ry bqdzic je wystawial na kraj wvyplaty.

(b) Przekazy takie nic mogq przekracza6 najwyiszcj kwoty, ustalonej przez kraj
przeznaczenia dla przekaz6w, nadanych v WVielkiej Brytanji.

(c) Szczeg6ly, dotyczlcc przekaz6w do kraj6w trzecich, bqd, zapisywane czerwonym
atrainentem w koficu zwyklej listy, wysylancj do Londynu, lub na osobnych arkuszach, a
og6lna kvota tych przekaz6w wlczana do konicowej suiny wymienionej listy.

(d) Nazwisko i adres odbiorcy przekazu do kraju trzeciego oraz nazwy miasta i
kraju wyplaty nalcay podava6 jaknajdokladniej.

(e) Polski ZarzqId pocztowy bqdzic zaliczal na dochdd Zarzdlu brytyjskiego ten sam
procent (artykut VI) od przekaz6w do kraj6v trzecich, co i od przekaz6w platnych w
Wielkicj Brytanji ; brytyjski za urzld wymniany bqdzie zaliczal na doch6d Zarzdu
wyplaty ten sam procent od przekaz6w do kraj6w trzecich, co od przekaz6w nadanych
w Wielkiej Brytanji, potrcaj'lc z kwoty ka~dego przechodniego przekazu spccjaln,
na c.no.k za pogrednictwo, ustalon, przez Zarzs brytyjski.

(/) W razic zwrotnej vyplaty przekazu, xvystawionego na kraj trzeci, nalcinok,
pobrana za pogrednictwo, nic podlega zwrotowi.

Gdy Zarzd brytyjski zechce wystawia6 przekazy pocztowe, za pogrednictwem Zarzqdu
polskiego, na kt6rykolwiek z kraj6w, z kt6remii Zarzld polski utrzymujc wymianq przekaz6w,
bqdzie m6gl to czyni6 z zachowaniem przepis6w, analogicznych z powyzszemi.

Ka~dy Zarzd poda drugiemu nazvy kraj6w, z kt6remi wymienia przekazy pocztowve, najwyisz4
kwotq, dopuszczaln, do przekazania jesdnym przekazeln do kaidego z tych kraj6w, i naleanok,
potrlcan,t za po~rednictwo.

Arlykul XXI.

Telegraficznc przekazy pocztowe, kt6rycli kvoty nic przekraczajqi najvyiszej kwoty zwyklego
przekazu, bqdq r6wnie2 wymieniane miqdzy Wielk'i Brytanjl a Polsk,.

Arlykul XXII.

Umaviajlce siq Zarzdy wskaWq wska2,± sobie wzajemnie urzqdy, kt6re bqdt upowatnione do

wymiany przekaz6w telegralicznych.
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Article XXIII.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the commission
which shall be fixed and ictained by the issuing Administration, the cost of a Telegram of Advice
from one country to the other.

Independently of the charges above mentioned, cach of the contracting Administrations
reserves to itself the right to levy from the sender of each Telegraph Money Order a supplementary
charge, the amount of which shall be fixed and retained by the issuing Administration.

Article XXIV.

All Telegraph Money Orders payable in Great Britain shall be transmitted to the Central
Telegraph Office in London, and those payable in Poland shall be transmitted direct to the Office
of Exchange of Warsaw i.

In the case of a Telegram of Advice for a place in Great Britain other than London, the words
voie Londres " shall appear in the preamble as a service instruction, and, similarly, in the case

of a telegram of advice for a place in Poland other than Warsaw, the words " voic Varsovie " shall
appear.

The Telegram of Advice shall be in the French language and shall be drawn up as follows
Mandat.
Number of the Order at the Post Office of issue.
Postes.
Name of the office of payment.
Avis paiemnent (if an Advice of Payment is required).
Name of the remitter or remitters in accordance with the regulations for ordinary

Money Orders.
Amount in figures and (as regards the unit of currency) in words in the money of the

country of payment.
Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regulations

applying to ordinary Money Orders.
If the payee i , a woman, the prefix" Mrs. " or " Miss " must appear before the surname, even

though accompanied by a Christian name, except in cases where the inclusion of a name of a quality,
title, official position or profession clearly showing the personality of the payee makes the addition
of the prefiK superfluous.

The foregoing particulars shall always appear in the Telegram of Advice in the order given
above.

The sender and the payee shall not be described by an abbreviation or by a registered
abbreviated ,,ddress ; but a registered abbreviated address may be used to indicate the payee's
address, in which case " chez " must be inserted between the name of the payee and the registered
address, thus : - " John Fuller, chez Ajax. "

The remitter of a Telegraph Money Order slall be allowed, on paying at the ordinary rate
for the extra words required, to add to the Telegram of Advice any short communication which
he may wish to send to the payee.

Article XXV.

The Regulations of the International Telegraph Convention 1 (Paris Revision), or any regulations
which may in future be substituted therefor, shall apply to telegrams sent in connexion with Money
Orders, to the apportionment of the charges on such telegrams, and to the reimbursement of the
charges on such telegrams.

Vol LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page
396, de cc recucil.
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Artykut XXIII.

Nadawca przekazu telegrafiznego placi pr6cz ustalonej i zatrzymywanej przez Zarzd kraju
nadania oplaty przekazu zwyklego takze taryfow, oplatq za telegram przekazowy z jednego kraju
do drugiego.

Niczalcznic od powyszych oplat katdy z umnawiajcych siq Zarzld6w zastrzega sobie prawo
pobierania od nadawcy kaidego przekazu telegralicznego dodatkowej oplaty, kt6rej wysokok
wyznacza Zarzd nadania. Oplaty te przypadaj, na doch6d kraju nadania.

Artkid XXIV.

Przekazy telegraficzne platne w Wielkiej Brytanji winny by6 kierowane do Centralnego UrzQdu
Telegraficznego w Londynic, zag przekazy platne w PoIsce majq by6 kierowane do Urzqdu Wymiany
Warszawa I.

W razie kierowania telegram6w przekazowych do micjscowogci w Wielkiej Brytanji innej nit
Londyn, naley umnieszcza6 na wstqpie jako uwage slutbowq napis 1 voic Londres )) ; podobnie w
razie kierowania telegrainu przekazowego do miejscowogci polskiej innej, niU Warszawa, nalety
umieszcza6 napis (( voie Varsovie. )

Telegram przekazowy sporzqdza siq w jqzyku francuskin w spos6b nastqpujqcy
Mandat.
Numer przekazu i urzld nadania.
Postes.
Nazwa urzqdu przeznaczenia.
Avis paiement (gdy jest wymagane zwrotne pogwiadczenie wyplaty).
Nazwisko nadawcy lub nadawc6w zgodnie z przepisami dla zwyklych przekaz6w

pocztowych.
Kwota w cyfrach i (o ile chodzi o jednostkq monetarnq) slownie w walucie kraju

wyplaty.
Nazwisko i dokladny adres odbiorcy lub odbiorc6w zgodnie z przepisami, dotyczlcemi

zwyklych przekaz6w pocztowych.
Jetcli adresat jest kobieta, nalety przed nazwiskiern, nawet poprzedzonem przez imiq, umiesz-

cza6 slowo : (( Mrs. ,, (pani) lab ((Miss)) (panna), z wyjatkiemi przypadk6w, gdy podane : godhok,
tytul, stanowisko urzqdowe lub zaw6d, okreglajace wyraiie osobq adresata, czyniq zbqdnem doda-
wanie powyszych sl6w.

Przewidziane szczeg6ly nalety podawa6 w telegramie przekazowym zawsze w porzdku wytej
wskazanym.

Nie wolno w telegrarnie )rzekazowymn podawa6 adresu nadawcy i adresu adbiorcy za pomoc,1
skr6tu lub zarejestrowanego adresu skr6conego ; wolno jednak utywa6 skr6conego adresu zareje-
strowanego dia oznaczenia adresu odbiorcy i w takim razie naley umnieszcza6 wyraz chez ,) miqdzy
nazwiskiem odbiorcy a zarejestrowanym adresem, np. ( John Fuller chez Ajax. ,,

Nadawcy przekazu telegraficznego wolno uzupelni6 tekst telegramu przekazowego kr6tkq
wiadomogcia, przeznaczon,l dia adresata, oplacajlc dodatkowo slowa wedlug obowizujlcej taryfy.

Artykul XXV.

Przepisy Miqdzynarodowej Umovy Telegraficzncj I (rewizja paryska) lub jakiekolwiek inne
przepisy, mnogIce je zastpi6 w przyszlogci, stosujl siq do telegram6w, dotyczacych przekaz6w
pocztowych, do udzialu w pobieranych za te telegramy nalenogciah i do wyplaty tych naleinogci.

I Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 3417: and Vol. XCII,

page 396, of this Series.
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Article XXVI.

As in the case of ordinary Money Orders, the issuing Administration shall account to the
paying Administration for one-half of one per cent. on the amount of Telegraph Money Orders
paid. To this end the Telegraph Money Orders shall be entered by the Offices of Exchange in
Advice Lists in the same manner as ordinary Money Orders, but on separate shects, with the heading

Advised by Telegraph. "

Article XXVII.

In case of a fictitious Order in which it may be impossible to determine in which country a
fraud may have been committed, or in case of fraud or error in connexion with the transmission
of a Telegram of Advice over the wires of an intermediate country or cable company, the
responsibility for any loss involved, other than the loss of telegiaph charges, shall be shared equally
by the contracting Administrations.

Article XXVIII.

In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same general conditions as
ordinary Money Orders.

Article XXIX.

At the end of every month the Office of Exchange of each of the contracting Administrations
shall prepare and forward to the other:

(i) A detailed statement showing the total of each Advice List received from the
other Administration during that month (see Appendix D);

(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised the other
Administration during that month to repay to the renutter (see Appendix E) ;

(3) A list showing the particulars of every Order issued by the other Administration
which, not having been paid within the period of its validity (see Article XII), has during
that month become forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The statements " ) " and - E " shall be rendeied in duplicate, and one copy of each statement,
duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office.

Article XXX.

As soon as possible after the statements " D " and " E " provided for in Article XXIX have
been exchanged and returned as accepted, the Chamber of Accounts of Posts and Telegraphs at
Bydgoszcz shall furnish to the Office of Exchange at London a Money Order Account (in duplicate)
which shall include the following items :

(a) To the Credit of Great Britain. The total of the Advice Lists which have
been despatched from Poland during the month-less the total amount of Orders authorised
to be repaid in Poland and the total amount of Polish Orders which have become void
during the month-and the allowance of % per cent. on the amount of Orders paid in
Great Britain.

(b) To the Credit of Poland. - The total of the Advice Lists which have been
despatched from London during the month-less the total amount of Orders authorised
to be repaid in Great Britain and the total amount of British Orders which have become
void during the month-and the allowance of 2 per cent. on the amount of Orders paid
in Poland.
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Arlykut XXVI.

Podobie jak przy zvyklych przekazach, Zarzid kraju nadania zalicza na doch6d Zarzdu
kraju przeznaczenia A% 1od sumy wyplaconych przekaz6xw telegraficznych. NV tyro celu urzqdy
wymiany wpisuj~t przekazy telegraficzne do list w ten sam spos6b, co i zwykle przekazy, lecz na
osobnych arkuszach z nagl6wkiem ( Advised by Telegraph , (vyslane telegraficznic).

Arlykul XXVII.

W razie wvyplaty fikcyjnego przekazu telegraficznego i niemonog(-i stwierdzenia, v ktrym
kraju falszerstwo moglo byc popelnione, lub tez w razic naduiycia lub pomylki przy przesylaniu
telegramu przekazovego za pogrednictwein kraju trzeciego lub towarzystwa kablowego, odpowic-
dzialnok za wszelkie wynikaj,1ce st,1d straty, z wyjtkicm oplat telegraficznych, bqd,l ponosily w
rdwnych cziciach oba umawiajqcc siq Zarzq1dy.

Arlykul XXVIII.

Pod kadym innymN wzglqdem przekazy telegraficzne podlegaj,1 tym sanym og6lnym przepisom,
jakim podlegajq przekazy zwyklc.

Arlykul XXIX.

Z koficem kadego miesilca urzd wymiany ka dego z umawiajqcy'h siq Zarzd6w bqdzie
sporzqdzal i przesylal drugiemu :

(i) Szczcgdlowy wykaz koficowych sum kaidej listy, otrzymanej od drugiego Zarzdu
w cilgu tego mieshica (zalcznik D).

(2) Wykaz z wyszczeg6lnieniem ka~dego przekazu, do kt6rego zwrotnej wyplaty
zostal upowa~niony drugi Zarzld w ciqgu tego miesica (zalcznik E).

(3) Wykaz z wyszczcg6lnienicm ka~dcgo przekazu, wystawionego przez drugi ZarzaId
i wygaslego w tym miesicu wskutek niewyplacenia w terminie wainogci (Artykul XII)
(zalicznik F).

Wykazy , D), i c E ) naleiy sporzdza6 w dwu egzcmplarzach, z ktdrych jeden naleaycic
sprawdzony przez odbiorczy urzqd wymiany, bqdzic 7, acany wysylajccmu urzqdowi wymiany.

Arlykul XXX.

Natvchimiast po wymianie i zwrocic uznanych wykaz6w o D ,, i ( E ), o, kt6rych mowa w
artykule XXIX, Izba Kontroli Rachunkovej Poczt i Telegraf6w w Bydroszczy bqdzie dostarezala
urzedowi wymiany w Londynic rachunki przekazowC (W 2 egzemplarzach), zawierajlce nastqpujljcc
pozycje :

(a) Na kredyt Wielkicj Brytanji : Koicowa suma list, wyslanych z Polski w ci'jgu
miesica sprawozdawczego - po potraceniu kwoty przckaz6v, na kt6rych zwrctn,
wyplatq w Polsce otrzymano upowanicnic, i og6lnej kxvoty polskich przekaz6wv, wygaslych
w ci;tgu tcgc mniesiica-oraz nalcnok6 !4% od sumy przekaz6w, wyplaconych w Wielkicj
Brytanji.

(b) Na kredyt Polski : Koficowa suina list, wyslanych z Londynu w ci,'Igu miesi'Ica
sprawozdawczego-po potrqccniu kwoty przekaz6w, na kt6rych zwrotn, wyplatq w
\Vickliej Brytanji otrzymano upowa2nicnic, i og6lnej kwoty brytyjskich przekaz6w,
wygaslych w ci;Igu tego miesiIca, oraz nale2nok Y% od sumy przekaz6w, wyplacnoych
w '.o sce.
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The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in Appendix G. One
copy of the account, duly accepted, shall be returned to the Polish Chamber of Accounts.

Article XXXI.

The balance of the Account shall be shown in the currency of the country to which it is due.
In order that this may be done the amount of the smaller credit shall be converted into the currency
of the country with the larger credit at the average of the market rates of exchange in the debtor
country for the month to which the Account relates. The balance shall then be ascertained by the
deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements may be modified by agreement
between the contracting Administrations when they shall consider it desirable.

Article XXXII.

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £ 500 or its equivalent in Polish currency the Orders drawn upon the other,
the latter shall at once send to the former, as a remittance on account, the approximate amount
in a round sum of the ascertained difference.

Article XXXIII.

When the Polish Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General
Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the British Office of
Exchange, and, when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time
at which it returns to the Polish Chamber of Accounts the duplicate of the Account accepted.

In the absence of other arrangements, such payments, as well as any payments required under
the provisions of Article XXXII, shall be effected by means of drafts in the currency of the creditor
country payable at sight at a place in that country.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the Account shall thenceforth be subject to interest at the
rate of47 per cent. per annum.

Article XXXIV.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in Great Britain or in Poland for the transmission of large sums of money, the British Post Office
or the Polish Post Office, as the case may be, shall be authorised to increase the commission, and
shall have power even wholly to suspend, for a time, the issue of Money Orders.

Article XXXV.

Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any additional rules
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working
of the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other
Administration.

Article XXXVI.

This Agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon and shall be
terminable on a notice by either party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at London on the 2oth day of September 1929; and at Warsaw
on the 4th day of October 1929.

(L. S.) (Signed) H. B. LEES-SMITH1.
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Rachunek przekazovy ma by6 sporzIdzany wedlug dolqczonego wzoru (( G.,, jeden naleoycie
uznany egzemplarz tego rachunku bqdzie zwracany do Izby Kontroli Rachunkowej.

Arlykul XXXI.

Saldo rachunku musi by6 wvyra~anc w walucie kraju, na kt6rego dobro przypada. W tym
celu kwotq kraju o mniejszym kredycic przelicza siq na walute, kraju o wiqkszym kredycie wedlug
przeciqtnego kursu gieldowego w kraju dluznika w cilgu miesilca sprawozdawczcgo. Saldo otrzymuje
siq przez odejmowanie mnniejszego kredytti od wiqkszego. Te postanowienia moga by6 zmicnione
na zyczenic i za o)obln,-l zgodq obu zainteresowanych Zarzld6w.

Artykul XXXII.

jeheli okazaloby siq kiedykolwiek w ciqgu miesica, U2 suma przekaz6w, wystawionych na
jeden z kraj6w, przekracza o £5oo (lub r6wnowartok tych~c w walucie polskicj) sumq przekaz6w
na drugi kraj, ten ostatni winien przesla6 niczwlocznic pierwszemu zaliczkq na rachunek, odpowia-
dajc, w przyb)i~eniu zaokrglonej kwocie stwierdzoncj rdznicy.

Arlykul XXXIII.

Gdy polski Zarzql ma wyrdwna6 Zarzldowi brytyjskiemu saldo og6lnego rachunku, czyni
to r6wnoczegnic z przesylaniem rachunku do brytyjskiego urzqdu wymiany, a gdy brytyjski Zarz,Id
ma uregulowa6 saldo, czyni to r6wnoczcgnie ze zwrotem do polskiej Izby Kontroli Rachunkowej
duplikatu uznanego rachunku.

O ile nie bqdzie innego porozumienia, podobne wyplaty, jako tei wszelkie inne, przewidziane
w artykulc XXXII, bqd, uskuteczniane zaponocl czek6w, wystawianych w walucic kraju wierzy-
ciela i platnych na okaziciela w tym c kraju.

Od kwot nicuiszczonych przcz jeden z Zarzld6w przed uplywem sze ciu micsiqcy, nastqpujlcych
po okresic sprawozdawczym, placone bqdl wierzycielowi procenty w wysokogci 7% rocznie.

Arlykul XXXIV.

W razic ujawnienia, c kupcy lub tei inne osoby w Wielkicj Brytanji lub Polsce uiywajq
przekaz6w pocztowych do przesylania znacznych kvot pieniq.nych, Zarzd brytyjski lub polski,
zalcinic od wypadku, bqdzic mial prawo podnic6 oplatq od przekaz6w pocztowych, a nawet
czasowo zawiesi6 zupelnie ich wystawianic.

Arlykul XXXV.

Ka~dy z uinawiajlcych siq Zarzld6w mo2c wvprowvadza6 wszelkic dodatkowe przepisy (nie
bqdlce w sprzccznogci z powy~szemi) w celu skuteczniejszego zapobie~cnia nadu yciom lub wog6le
lepszego funkcjonowania przvjqtcgo systemu, pod warunkicmn, 2e wszystkic dodatkowe przepisy
b)qdl podawane do wiadomogci drugiego ZarzIdu.

Arlykid XXXVI.

Umowa niniejsza wcjdzie v ±ycic w dniu ustalonym za obop61n,, zgod, i mo~c by6 rozwizan,
po uplywie sze ciu miesiqcy od dnia wypowiedzenia jej przez jeden z Zarzd6w.

Sporzldzono w dw6ch egzemplarzach i posdpisano w Warszawic dnia 4 paidziernika I929r
i w Londynie dnia 20 wrztgnia 1929r.

(L. S.) (Signed) BOERNER.
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APPENDIX A.

Administration des Postes de la Grande- Timbre du Bureau
Bretagne. expdIiteur

Post Ofice o/ Great Britain. Avis de Paycment

Mandat No I Advice o/ Payment
Money Order No.

Montant du mandat I
A mount of Order ..............................
dmis par le bureau de Stamp of Office

issued by the Post Office of Of Origin
A ..........................................................
To

..,.... ..................... . ,...... ........ ..... . ..... ......... . . .. ...... ......... °....,. ,... ° .. .. ........

le the19 
.......... . . . ...

Olt the , I .......... . ...... . ............................................
au profit de At ...................................... (Lieu de destination)
payable to (Place of destination)

°.........,.....,...........°.........

,h (Pays de destination)
atI ......................................................... (C ountry o destination)

AI.O.D. T13 Service
des Postes

Le soussign6 ddclare que le mandat mentionn6 au recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a t6 d~ment pay6 leI ......... ........................
was duly paid on the I

Timbre du bureau payeur.
Stamp of paying office.

Signature *
du destinataire ou de l'agent dlu bureau payeur.
of the payee or of paying officer.

C Get avis doit tre sign6 par le b6n6ficiaire ou, si les rbglements du pays de destination le
comportent, par l'agent du bureau payeur, et renvoy6 par le premier courrier directement 14
l'expdditeur du mandat.

This advice must be signed by the payee or, i/the regulations of the country of destination allow
it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter.

No 2227



1929 League of Nations - Treaty Series. 277

ZALACZNIK A.

Polslu Zarzqd Pocztowy. Zwrotne po~wiadczeniC odbioru

Administration des Postes dc Pologne. wyplaty

PrzesylkL polccona .................................. Avis de pavement
Envot recoinmandiJ (lit, pr6bka, dtuk, etc.)

Paczka - Colis ........................................ Datownik urzqdu.

List-Puidclko-Pic zka wysylaj, cego po. wiadczenie j:

z podanq warto§cul w kwoci .......................
Lettre-Boite-Colis Timbre du bureau

avec valeur diclarie de expdditeur de l'avis

Przekaz pocztowy a} ....................... Do pan ......
M alndat de poste d A l, .........................................

zapisan ...... w urzqdzie pocztowyn I ..... .. .....................................
enregistrd au bureau de poste de . (Imiqi nazwisko nadawcy-Nos de .'.xp.di.eur)
dn . 192s... pod r. } . Sprawa
le ........... sous le N ....... pocztowa

Service (Miejscc przcznaczenia-nadan ... przez pan... }des postes Lieis de destination)

expedid par M . "............................. . . . .. . ......,. . , .. ............. ... , ......

adresowan... do pan... I (adrcs-adresse)
e adressd . Al. ........................
w - d ...................................................... (aj przcznaczenia-

Pays de destination)

Podpisaliy o wiclcza, 2c
Le soussignt dclare que

zostal ......... naleiycic I
a did dment I

przesylka oznaczon ...... na odwrotncj stronic

prqzckaz

l'envoi mentionnd d'autre part
le mandat

dorqczona
wyplacony dnia
livrd le ........................................................ . 92 ......
payd

Datownik urzqdu przeznaczenia
Timbre du bureau destinataire :

odbiorcy :
du destinalaire

Podpis-Signature *)

urzqdnika urzqdu przcznaczcnia
de l'agent du bureau destinataire

*) Pogwiadczenie to na podpisa6 odbiorca lub, jccli przcpisy kraju przcznaczenia to uznaj,,
urzqdnik urzqdu przcznaczcnia ; pogwiadczcnie wysyla siq najbliisz, poczt.1 bczpoArednio pod
adrescill nadawcy.

Cet avis doit dtre signd par le deslinataire ou, si les rlglements di pays de destination le corn-
portent, par l'agent du bureau destinataire, et renvoyd par le premier courrier directement d l' expdditeur.
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APPENDIX D.

M onth of .................. 19 ......

Detailed Account of Money Orders issued in Great Britain and advised to
Poland for the Month mentioned above.

Int(....t on Ii I nitei n1,thol.
Numtber Dl)te Nl...nill of TotIls Nullohir Date Nuuiher, of Tot'lls

(if of tile Orders of the of of the Orders of tile
list I Ist '1t1ldillig to lists List List l colding to Lists

the it, the Lists

Brought forward ...

Total carried forward Total ...

M onth of .................. 19 ......

Detailed Account of Money Orders issued in Poland and advised to
Great Britain for the Month mentioned above.

Internation.l Internitional
Number 1)ite Nlbllers of Totals N ombe Iate Nmllers of Totals

of of the Orders of tile of of the (trth,, of tile
List list mcording to Lists; List t cording to Lists

th Lists the lists

t s. d. £ s. d.

Brought forward ...

Total carried forward Total

Controller,
Money Order Department,

London,

.......................'9.

No 2227
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ZALACZNIK D.

M icsi'c .................. 19 ......

Rachunek szczeg6lowy przckaz6w pocztovych, wystawiouych w Polsce do wyplaty w Wicldej Brytanji
w ci1gu powyzszcgo miesi-Ica.

Mi liviarodowt.

pl ,kg 'lw
wedlug hg t

Do przcniesicnia ...

( g6lie
kwvoty:

11.4

f s. d

Nuter
I sty

Miq ly.ti odowc
Dlata 111111011 V

listy p1 zck.,'6w
Iwtillug list

z przcisienia ...

Razem ..

Kontroler, Wydzial przekazowy London.
................ 19......

M iesi'c ................. 9 ......
Rachunck szczcg61owy przckaz6w pocztowych, wystawionych v Wclkiej Biytanji do wyplaty w Polsce

w cigu powy~szego iesiuqca.

,111q lzy,,arodowe
iiuiiery

pr7ekaz6w
wV('(illg list

Og6lhe
kwoty

list

Nuter
list)'

liatahisty

i\Ilz1Vt, o, h),'
M I11 Is,'

NVC(Ill , ghlst

Og6lhi
kwoty

list

p. prnzicsicenia..

Do prezcnicsinia ... Razcni ...

Izba Kontroli Rachunkowcj Poczt i Telcgraf6w
Bydgoszcz.

............................ .' 9......
No. 2227
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APPENDIX E.

Month of ................ i9 ......

List of Money Orders issued in Great Britain and payable in Poland, repayment of which has been
authortsed by the Administration of the Country of Destination.

Nuinber i International i of RemkAnsont
ot Ist Date of List Number of Order Office of 1.suc in Polish Money Remarks

z.

Total ...

Month of ........... 19 ......

List of Money Orders issued in Poland upon Great Britain and beyond, repayment of which has been
authorised by the Administration of the Country of Destination.

Numbl!er International Amouttof List Date of List Number of Order Office of Issue in British Money Remarks

£ s. d.

Total

No 2227
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ZALACZNIK E.

M iesiqc .................. 19 ......

Spis przckaz6w pocztowych z Polski do Wielkiej Brytanji i kraj6w dalszych, na kt6rych zwrotn, wyplatq
uzyskano upowainicnie od ZarzIdu kraju przcznaczenia.

Nuiner MiCdzynarodowvy Kwota w waluciehisty Data hsty nuner przekazu Urzad nadania Irytyjskiej Uwagi

£ s. d.

Razem ...

M iesi,c ................ 9 ......

Spis przekaz6w pocztowych z Wielkicj Brytanji do Polski, na kt6rych zwrotn,1 wyplatq uzyskano
upowaznicnie od Zarzdu kraju przeznaczenia.

Numer IMPy wy Kwota w walucie
Isty Data list numer przekazu UrzQd nadania polskicj Uwagi

z1.

Razem ...

No. 2227
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APPENDIX F.

List of Mloney Oiders issued in Great Britain on Poland dining the Month of ............ 19 .......
which have not been paid within Six clear Months after that in which they were issued, and have,
therefore, become forfeited to the Country of Issue.

Nunte r Date International 1itiial r Oiigaihtl Dat Where IWhert, Atil0I)Iot
of L. t of lI t of the Oitdtlr N uIn iher of Is,ie Issued 1ay1' le 1,41 "I 1

zi

Total...

List of Money Orders issued in Poland on Great Britain and beyond during the Month of ..................
i9 ....... which have not been paid within twelve clear months after that in which they were issued,
and have, therefore, become forfeited to the Country of Issue.

Number Date Internationial Original London Date \here VWhel Amotigit

of let of lIi,t Numer of the Order Number Nimibei of Issue Issued I Iyahl i l Brtishof List_ of_ List_ Number_ of_ the_ Order_ 
IClurritncy-

£ s. d.

Total...

Money Order Department,G. P.O., London, N. 7. Controller.
N
o

2227
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ZALA\CZNIK F.

Spis )rzekdz6v pocztowych, naulanych w Polsce do Wicldej Brytanji i kraj6w dalszych w mieshicu
................. i9 ...... i wyga~dych z powodu niewyplaty w cilgu pelInych dwunastu micsiqcy,
iiast:pujjcych po nicsi.cu nadanla.

Num, r Nhh,,zynarodo% y NuMter Nunttici Data MIcj'ct Micjsce w
K w t a

Datall~t v ,, w walluie
h1,ty I h nunr puckazu lld.1'c/vI lolly Ali adania naahoa wyplaty brytyjskiej

£ s. d.

Razem

Wydzial przckazowy Generalncj Dyrckcji Poczt
London, N. 7.

Spis przekaz6w pocztowych, nadanych w Wielkiej Brytanji do Polski W miesiv u ................. T ......
i wygaslych z powodu niewyp aty w ciVgu szecin mielqcy, nastqpuj~cych po inicsicu nadania.

Numer Miq Izynaro(lowvy numur Numer Data Mlesce Miejsce v Kwota
ht) Data lit pr/ckazu nadawczv nadania nadania wvyplaty w walucie• " polskiej

z1.

Razem

Izba Kontroli Rachunkowej Poczt i Telegrafow

w Bydgoszczy.

No 2227
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2227. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD ET L'AD-
MINISTRATION DES POSTES DE LA POLOGNE RELATIF A LA
RRGLEMENTATION DU SERVICE DES MANDATS-POSTE. SIGNSC
A LONDRES, LE 20 SEPTEMBRE, ET A VARSOVIE, LE 4 OCTOBRE
1929.

Articlc premier.

Dans le pr6sent accord, lc terme ,( Grande-Bretagne ,, comprend 6galement l'Irlandc du Nord,
es Iles anglo-nornandes et I'lie d Man.

A rticle II.

I1 est institn6 un service rdgulier d'6change de mandats-poste entre la Grande-Bretagne, d'une
part, et ]a Pologne, (e l'autre.

A rticle I I I.

Lc service des mandats-poste entre les administrations contractantes s'effectuera exclusivement
par I'entremise tcs buicaux d'6change : pour la Grande-Bretagne, cclui de Londres, et pour la
Pologne, celui de Varsovie i.

Article IV.

Chacune des administrations contractantes aura le droit do fixer, de temps h autre, le taux de
conversion applicable an.x mandats-poste qu'elle 6met, h charge pour elle dc notifier cc taux h 1 autre
administration.

La conversion en monnaic polonaise des sommes payables en Pologne et pour lesquelles un
avis de paiemnent a W envoy6 par la Grande-Bretagne, conform~ment au prtsent accord, sera
effectude par les soins du bureau d'6change britannique, et Ia conversion en monnaie britannique
des sommes payables en Grande-Bretagne, et pour lesquelles un avis de paiement aura 6 envoy6
par ]a Pologne, sera effectu6e par le bureau d'6cliange de ce pays.

Article V.

Chacune des administrations contractantes aura ]a facult6 de fixer, d'accord avec I'autre admi-
nistration, le niontant maximum des mandats-poste 6mis par elle. Ce montant ne devra pas d6passer
£ 20 en Grande-Bretagne et z. iooo en Pologne.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrttariat de la Socidt6 des
Nations, '. titre ('inforr:ttion.
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Article VI.

Chacune des administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps h autre, le taux des
commissions h percevoir stir les mandats-poste qu'elle pourra 6rnettre, pourvu qu'elle communique
h l'autre administration te tarif des taxes ou taux do commission ktabli par elle conformnment
au pr6sent accord. La commission sera acquisc h l'administration 6mettrice, mais l'administration
des postes britanniques concedera h l'administration des postes polonaises un demi pour cent
(0,5 %) du montant des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et payes en Pologne, et l'admi-
nistration des po-tes polonaises concddera un pourcentage analogue ht 1'administration des postes
britanniques pour les mandats-poste 6mis en Pologne et payds en Grande-Bretagne.

Article VII.

Dans le paiement des mandats au public, ii ne sera tenu compte d'aucune fraction de penny
oil die grosz.

Article VIII.

Toute personne demandant l'6tablissement ('un mandat-poste devra fournir, si possible,
les nom et pr6noms en toutes lettres (ou an moins l'initiale d'un pr6nom) de l'expdditeur et du
destinataire ou le nor de ]a maison ou dc ]a socidt6 expdditrice ott destinataire, ainsi quc 1 adresse
de I'expditeur et du destinataire. Si Ie prdnom, ou son initiale, ne peut 81tre fourni, le mandat
pourra ndanmoins etrc mis aux risques et pdrils de 1'exp6diteur.

Article IX.

Si tin mandat-poste n'arrive pas h destination ou est 6gar6, il sera ddlivr6 un duplicata, sur
demande 6crite (contenant toutes les indications ndcessaires), adressde par Ic destinataire au bureau
principal des mandats-poste du pays oh le mandat-poste primitif 6tait payable, et le bureau qui
dtlivrera le duplicata aura le droit de percevoir ]a taxe qui devrait 6tre acquittde conform6ment
t son propre rbgleiient intdrieur, t moins qu'il n'y ait lieu de croire que Ic mandat-poste primitif
a 6t6 6gar6 au cours de la transmission par la poste.

D~s reception d'une demande contenant ces renseignements, et 6manant de l'expdditeur,
il sera donnc ordre de suspendre lc paiement du mandat.

Article X.

Toute demande tendant, soit ht rectifier le norn du destinataire, soit t modifier l'adresse du
destinataire, soit enfin it obtenir le remboursement d'un mandat-poste ht 1'exp6diteur, devra tre
adress6e par cc dernier au bureau principal du pays d'6mission.

Article XI.

Aucun mandat-poste ne pourra tre rembours6 tant qu'il n'aura pas 6t6 constat6, par les soins
du bureau principal du pays oil Ic mandat en question est payable, que ce mandat n'a pas 6t6
pay6 et que ledit bureau en autorise Ic remboursement.

Article XII.

Les mandats-poste 6unis en Grande-Bretagne scront payables, en Pologne, pendant une
p6riode de six nois ht dater de la fin du mois d'6mission, et les mandats-poste 6mis en Pologne seront

19 No. 2227
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payables, en Grande-Bretagne, pendant une p~riode de douze mois Il, dater de ]a fin dui mois dehiission.
Le niontant de tols les mandats-poste qui, h l'expiration de cette priode, n'auront pas t6 payts
fera retour a l'administration du pays ('6ilmission (iii en disposera confornmdment aux r~glements
en vigueur dans cc pays.

Article XIII.

L'expediteur d'un mandat-poste pourra se faire (clivrer tin avis de paicinent du mandat en
acquittant d'avance, au b6ndfice exclusif de l'administration du pays d'emission, une taxe fixe
6gale ,I celle qui est impos~e dans ce pays pour les accuses de reception de ]a correspondance
recommande.

L'avis de paiement sera 6tabli sur tin foruhulaire conforine ou analogue au mnodle annex6
(annexe A).

Le bureau d'ciange du pays d'&nission inscrira I'adresse ainsi que le norn de l'expditeur
stir ]a liste davis correspondante, dans la colonne r6serv~e "t l'inscription du nom de l'expditeur.

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et sera transmis imml6diatement h l'exp-
diteir, soit par lentremise du bureau payeur, soit par le bureau d'6change du pays de paiement.

Les avis de paiement des mandats-poste ii transmission ,, (voir article XX) on des mandats
t l6graphiiques seront adress6s par l'entremise des bureaux d'6change des deux pays, et totite
demande d'avis de paienient faite postdrieurement h l'6mission du iandat devra tre exp6di~e
de la mnme niani~re.

Article XIV.

l.es mandats-poste envoy~s d'un pays h I'autre seront sounis, en cc qui concerne leur 6inission,
aux r&gles en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne letir paieinent, aux rigles en
vigueur dans le pays de destination.

Article XV.

Le bureau ('ciange polonais communiquera an bureau d'echange britannique le dtail des
sommes recues pour paienient en Grande-Bretagne, et le bureau d'6change britannique commu-
niquera au bureau d'6cbange polonais le detail des sommes reues pour paienent en Pologne.
On itiliscra Li cette fin des listes d'avis des mod6les B et C annex6s ; ces listes seront transmises
par le premier courrier qui suivra 1'6mission des Inandats aux(iuiels elles se rapportent.

Article XVI.

Lies niandats-poste figurant sur les listes d'avis porteront tin num6ro d'ordre. On commiencera
chaque moss une sdrie nouvelle en partant du num6ro i. Le num6ro donn6 h chaque mandat, dans
]a liste, constitue son numero international. Chaque liste portera 6galemient tin nunmlro d'ordre,
en commen ant chaque annde par le num6ro i.

A rlicle XV II.

route liste (avis manquante sera imm6diatement rdclame par le bureau d'6change qui
aurait dfi ]a recevoir. Le bureau d'6change expdditeuir transinettra alors sans retard ati bureau
d'cianige destinataire tin duplicata d ]a liste, dflment certifid conforme.

Article XVIII.

Chaque li.te d'avis sera soigneusement v6rifie par le bureau d'dchange auquel elle est adressde
et sera rectifie lorsqu'elle contiendra des erreurs manifestes. Les rectifications seront conimu-
niquees al Iureau d'6change exp~diteur.

N" 2227
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lArlU'on constatera ilautres irrigularit6s clans une lite, Ic bureau d'ciaigel destinataire
deniandela des explcations an bureau (I'ciange explditeur, qui devra les fournir darts le plus
bref d6lai possible. I)ans lintervalle, l'6iiiission du niaudat-poste int6rieir correspondant t tine
insciiption dout oii aura constat6 l'irr(gularit6, seia suspendue.

Article XIX.

)&s, qu'une liste ilavis ,era parvenue au h11eau d'echange destinataire, celni-ci, apres vcrifi-
cation, tablira, ai Int.uice des destinataiies, (Is niandats-poste int6rieurs portant les niontants
s~,ci 6s ,ur la listc colnme payables dans ]a nionnaie du pays dC paienient. I1 exp~diera ensuite
ces niandats-poste iiitchrieurs aux destinataires on aux bureaux paveurs, conforu6inent aux
r~ghciiernts en vigueur dans le pays oil s'effectuera le paiernent.

Article XX.

Si I adiiiinistration des postes polonaises dsire cnvoyer, par l'entremise de l'administration
d(1C Fostes britailiicItues, des fonds par niandat-poste , tin autie pays quelconque avec lequel
I'adiinistration des po.stes britanniquies effectue des opdrations dc ieiandat-poste, elle aura ]a
facult6 de le faire en se confoimant aux conditions suivantes :

a) L'administration ces postes polonaises devra notifier les montants de ces inandats
en transmission , an bureau d'Mciange britannique, qui transniettra h son tour cette

notification aii pays ol doit s'effectuer le paiement ;
b) Ccs niandats ne devront pas dpasser le montant maximum fix6 par le pays

detinataire pour les niandats-poste 6mis en Grande-Bretagne ;
c) Les indications relatives aux inandats-poste ( en transmission ), seiont inscrites,

soit iI 'encre rouge h ha fin des listes d'avis ordinaires envoyes h Londres, soit sur des
feuillo , s~pardes ; le montant total des mandats en transmission ,, sera compris dans les
totauv de ces listes ;

d) .es nom et adresse du destinataire d'n mandat-poste (, en transmission ,
ansi que le nora de ]a ville et du pays oh doit s'effectuer le paiement, devront 6tre indiqus
Wlile manire aussi complete que possible ;

e) L'administration des postes polonaises accordera h cladiministration des postes
britanniques le nine pourcentage (voir article VI) stir les nmandats (( en transmission s
que sur les mandats payables en Grande-Bretagne. Le bureau di'&hange britannique
critera F'administration du pays dc paienent du m ne pourcentage pour les mandats
,, en transmission ,, que pour les mandats 6iris en Granide-Bretagne et, cn compensation de
scs services d'intermediaire, dduira du montant de chaque mandat notifi6 h nouveau,

itle ComIlmlissi(nI spciale dont le chiffre sera fix6 par I'administration des postes
britaniques;

/) Lorsque le niontant d'un nlandat ,, en transmission ), sera reibours6 h l'exp-
diteur, ]a cominisson perqne pour les services d'intermndiaire ne donnera pas lieu it
remhoursenlent.

Si I'administration des postes britanniques dsire envoyer, par I'entremise de 1'administration
des postes polomnaises, des fonds par mandat-poste ii un pays quelconque avec Iequel cette derni6re
adilinistration elfectue des op6rations dI mandats-poste, elle aura Ia facult6 de le faire en se
conformnant aux incies conditions que celles qui sont stipules au paragraphes pr6cudents.

Chaque adininistration conlmiuniqueia i lautre le nor des pays avec lesquels elle effectue
des operations de mandats-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux, et le taux des
commissions ia dcluire en compensation de ses services d'intermndiaire.
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Article XXI.

Des mandats t4lTgraphiques, dont le montant ne d6passera pas le maximum fix6 pour les
mandats ordinaires, pourront 6galenient 6tre 6changcs entre ]a Grande-Bretagnc et la Pologne.

Article XXII.

Cliacune des administrations contractantes fera connaitre h I'autre les bureaux d'6change
pour les mandats t6lkgrapliques.

Article XXIII.

L'expditeur d'un mandat tdlhgraphique devra verser, outre ]a commission, dont le montant
sera fix6 par l'administration qui 6met le inandat et rcstera acquis a cette dernire, le coot d'un
tdlgramnme davis adress6 d'un pays h l'autre.

Indcpendamment des taxes susmentionn6es, chaque administration contractante se rdserve
le droit de rdclamer Ih l'expdditcur de chaque mandat t6lgraphique une taxe suppl6mentaire
dont le iontant sera fixd par l'administration qui 6inet le mandat et restera acquis h cette derni~re.

Article XXIV.

Tous les mandats tdlgraphiques payables en Grande-Bretagne seront transmis au bureau
central des t6lhgrapies h Londres et ceux qui seront payables en Pologne scront transmis
directement au Bureau d'6change de Varsovic i.

Les ttlbgrammes d'avis expddi6s h destination d'une localit6 de Grande-Bretagne autre que
Londres, devront porter dans le prtambule, parmi les indications de service, les mots: ,( vole
Londres ). De reiree, les t6lgrammes d'avis expddi6s en Pologne h destination d'une localit6 autre
que Varsovie devront porter les mots : ,, voie Varsovie ,,.

Les td6lgramnes d'avis seront 6tablis en langue fran aise, sous ]a forme suivante

Mandat.
No du niandat au bureau de poste d'6mission.
Postes.
Nom du Bureau de paiement.
Avis de paiement (s'il a 6t6 demand6 un avis de paiement).
Nom de I'expdditeur on des exp6diteurs, conform6ment aux r~gles applicables aux

mandats-poste ordinaires.
Montant en chiffres et (en cc qui concerne l'unit6 mondtaire) en lettres, dans la

monnaie du pays de paiement.
Noin et adresse complete du destinataire ou des destinataires, conformindment aux

rigles applicables aux mandats-poste ordinaires.
Si le destinataire est tine fenmc, le nom de famille doit tre preced6 de l'indication (( Mrs.

on t Miss ),, mtime s'il est accompagn6 d'un pr6nom, sauf dans les cas oii la ddsignation d'une qualit6,
d un titre, d'une situation officielle ou d'une profession ddnotant clairement la personnalit6 diu
destinataire, rend ]a susdite indication superflue.

Dans le t6lhgramnie d'avis, les renseignements pi dcits devront toujours figurer suivant l'ordre
indiqu6 ci-dessus.

Ni l'expdditeur ni le destinataire ne pourront tre d6sign6s h. l'aide d'une abrdviation on d'une
adresse abrdgdc enregistrde, mais il pourra tre fait usage d'une adresse abr6g~e enregistrdc pour
indiquer l'adresse du destinataire ; en cc cas, le mot achez,, devra figurer entre le nora du desti-
nataire et l'adresse enregistr6e, comme dans l'exemple suivant : (( John Fuller, chez Ajax ,,.

L'cxpdditeur d'un inandat t6ldgraphique sera autoris6, moyennant paiement de ]a taxe
ordinaire pour les ioots supplmentaires ndcessaires, i ajouter au tdl6grainic d'avis toute br~vc
communication qu'il pourrait desirer faire palvenir au (lestinataire.
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Article XXV.

Les rbgles de ]a Convention ttlfhgraphique internationale (texte revis6 de Paris) ou toute r~gle
qui pourrait v Ctre substitute ult~rieurement, scront applicables ,h l'exp6dition de t6lgrammes
se rapportant h des mandats-poste, h ]a r6partition des taxes affdrentes i ces t416grammes et au
remhoursement des taxes alffrentes auxdits tdlgrammes.

Article XXVI.

Comme dans le cas des mandats-poste ordinaires, I'administration des postes du pays d'6inission
lbonifiera t l'administration des postes du pays de paiement, un demi pour cent du miontant des
mandats tclcgraphiques payds. A cet effet, les mandats t61dgraphiques scront inscrits par les bureaux
dldchange sur les listes d'avis, de ]a meme niani~re que les mandats-poste ordinaires, mais sur
des feuilles sdpardes portant I'en-tte, Avis transinis par voie t614graphique ,. (" Advised by
Telegraph ".)

Article XXVII.

I)ans le cas ('un mandat falsiti6, s'il est impossible de ddcouvrir dans quel pays a 6t6 commis
le faux, ou en cas d fraude ou d'erreur se rapportant h la transmission d'un t6lgramme d'avis
par les lignes d'un pays intermdiaire on d'une compagnie de chbles t6l6graphiques, ]a respon-
sabilit6 de toute perte subie, autre que ]a perte du montant des taxes t6tgraphiques, sera supportdc
par moiti6 par les administrations contractantes,

Article XXVIII.

A tons autres 6gards, les mandats tcl6graphiques seront soumis aux mnmnes conditions gcn6rales
que les mandats-poste ordinaires.

Article XXIX.

A la fin de chaque mois, le Bureau d'6change de chacune des administrations contractantes,
6tablira et transmettra it I'autre bureau:

i o Un relev6 d6taillL indiquant le total de chaque liste d'avis reque de l'autre
administration pendant le mois envisag6 (voir annexe D).

20 Un bordereau donnant le d~tail dc tous ]es mandats dont il a autoris6 l'autre
administration t rembourser le montant h l'expfditeur pendant le mfme mois (v Ar
annexe E).

30 Un bordereau d6tai]l6 de tous les mandats 6mis par l'autre administration qui
n'ont pas t6 pay~s pendant ]a p6riode dc validit6 (voir article XII) et dont, au cours
du mois envisag6, le montant s'est trouv6, de cc fait, acquis au pays d'6mission (voir
annexe F).

Les relcvds D et E seront 6tablis en double expedition, et un exemplaire de chacun de ces
relevds sera rctourn6 au bureau expdditeur aprbs avoir t6 dfiment vdrifi6 par le bureau destinataire.

Article XXX.
Ds que les relevfs 1) et E prvust l'article XXIX auront 6t6 6chang6s et retourn6s apr~s

avoir 6t6 approuvs, I'Office de vfrification des comptes des Postes et T616graphes de Bydgoszcz
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adrescra, en double au bureau l'ciange (ti Londres, un compte cornprenant les rubriques
suivantes :

a) Au cr6dit de la Grande-13retagne : Ie total des listes (lavis cnvoy6es de Pologne
dans le courant (li mois - d6duction faite di montant total des mandats dont Ie rem-
boiirsement en Pologne a t autoris6 et du montant total ies mandats polonais qui se
,ont trouv6s p)rim,'s au coins dit mois -- et ]a )oniflication d'un demi pour cent sin le
montant (11, i mandat; pay6 eii Grande-Bretagne ;

b) :\t cr6dii de ]a Pologne : Ie total des listes Wlavi envoy6cs par Londres dans le
cotuant dII nois --ddduction faite (lii unontant total des mandats dont Ie reml,ousement
en Grande-Bretagic a 6 autoris6 et du montant total des mandats britanniqies qui
se sont trouves piermics ant cours uii mois - et lia bonification d'nn demi pour (cnt stur
Ie montant des mandats pay6- en Pologne.

Ce compte sera 6tabli sur un formulaie analogue h celui de l'annexe ,G. ,,. Un exemplaire
de ce comnpte thlnment approivc sera retourn16 h l'Oftice de v6rification polonais.

Article XXXI.

Le solde (Ie cc compte sera exprim6 darts la monnaic ulii pays auquel il est dfi. A cet etfet, le
montant dtt crcdit Ie plus faible sera converti en Ia monnaie di pays dont Ic credit est c )lus 61cv6
au taux moyen ulii change pratiqu6 dans le pays debiteur pendant Ie mois auquel se rapporte Ie
compte. On obtiendra alors Ic solde en d6duisant tc cr6dit lc plus faible du cr6dit le plus 61ev6.
Les administrations contractantes pourront, si eles le jugent opportun, modifier ces arrangements
par voic ('accord.

Article XXXII.

Si, pendant un mois donn6, Ic montant total des mandats-poste tir6s sur l'un des deux pays
est sup6rieur de £ 500, ou de l'6quivalent dc cette somme en monnaic polonaise, au montant total
des mandats 6mis par l'autre pays, Ic second pays devra imm6diatement faire parvenir au premier,
h titre d'acompte, Ie montant approximatif, en chiffres ronds, d la diff6rence constat6e.

Article XXXIII.

Lorsque l'administration des postes polonaises devra verser h ladministration des postes
britanniques lc solde du compte g6n6ral, elle effectuera cc versement en mfnie temps qu'clle enverra
ledit compte au Bureau d'6change britannique. Lorsque I'administration des postes britanniques
devra vctser lc solde de cc compte, elle effectuera ce versement en m~me temps qu'elle renverra
h l'Office de v6rification polonais lc duplicata du compte approuv6.

A d6faut d'autrcs dispositions, les versements vis6s tant au present article qu"th l'article XXXII
seront effectu6s au moyen de traites payables h vite dans la monnaie du pays cr&Iiteur et tir6es
sur une place de ce pays.

Toute somme restant due par une administration h l'autre h l'expiration des six mois qui
suivent Ia p6riode pour laquelle le cotmpte est 6tabli portera int&rt ith raison dc 7 % Van.

Article XXXIV.

Si, it un moment quelconqite, on constatait que les mandats-poste sont utiliss par des commer-
pants ou d'autres personnes en Grande-Bretagne ou en Pologne pour l'envoi cde sommes importantes,
ladministration des postes britanniques ou l'administration des postes polonaises, scion to cas,
seront autoris6es ,t relever Ie taux do Ia commission et auront m~me Ie droit de suspendre tempo-
rairement toute 6mission (td mandats-poste.
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Article XXXV.

C hacune des administrations contractantes sera autoris6e h adopter des rglements additionnels
(h condition qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de se prot6ger plus
efficacenient contre les fraudes ou d'amcliorer le fonctionnement gdnral du systhnie ; tous ces
rs:glements additionnels devront toutefois ktre conluniqu6s a l'autre administration.

Article XXXVI.

Le pr6sent accord entrera en vigueur a une date qui sera fix5e d'un commun accord et prendra
fin sous reserve d'un pr6avis de six mois donn6 par l'tne des deux Parties.

Fait en double expddition et sign6 -h Londres, 1e 20 septembre 1929, et h Varsovie,
le 4 octobre 1929.

(L. S.) (Signi) H. B. LEES-SMITH.
(L. S.) (Signi) BOERNER.

ANNEXE A

Voir pages 276-277.
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ANNEXE D
M ois de ................ 9 ......

Compte d6tailItS des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et notifi6s 4 la Pologne pendant le mois
susmentionn6.

N o - N o n
No Date iiiteriationaux Totaux N °  

Date internationaux Totaiix
dII (iI des tnaidats destt il S inaiidats dee

bordereau bordercau siVt bordereaix bolcreau bordereau suiva.It b)ordereaux
bordereatu borde IdU

Report ......

A reporter ...... Total ..

Office de v6rification des comptes des Postes et T6l6graphes,

Bydgoszcz ................ 9 ......

Mois de ................ 9 ......
Compte ddtaill6 des mandats-poste 6mis en Pologne et notifies 4 la Grande-Bretagne pendant le mois

susmnentionnd.

N
0  

NIBNo Date iiiteriationaux Totaux No Datc iitcrnationaix Totaux

di (lu1 le, iandats des tii dI tiCs mandats dcs
bordereau bordereai suivant bordereaux bordereaut bordcreau suivanit bordereaux

bordereau bordereau

£ s. d. £ s. d.

Report

A reporter ...... Total ...

Le Contrbleur,
Service des mandats-poste

Londres,
............... 19....
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ANNEXE E

Morn de .................. '9.

lBordervatu due, iandatt iiiis eln Giadc-i rctagne et payabl,'s en Pologne dont le renml)oursement
a Mt6 autoris6 par l'admiitr,tion du pays de destination.

NO u ate N, iltvllal~alMontaut ell !
ti d u d tc i t N I ini di ]tl ll We21111IM I Ml1llli t lU Olservaitiolns

71

Total

Mois de ............ 19 ......

Bordereau des mtandats-poste tir6s par ha Pologne sur la Grande-Bretagne ou en transmission par la
Grande-FBretagne, dont le remborsement a 6tW autoris6 par ladministration du pays de destination.

N, dih Date NO international fuiii Moiitant en O
bold el ii dl Ii tliit,iii ll iitllat ,Il lllnaic hi tannique Observations

£ s. d.

Total ...
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ANNEXE F

Bordereau des mndat- mis en Gratnde-Bretagne et payables en Pologne au couts du mois de ...............
19... (11i nWont pas 6t6 pav6s dans les six rots ,utvit celui de leur 6nw:,sion et dont le montant
ct, tie cc fait, acqus all |)Wtyb dl'6issioln.

No di I)ate I NO iteriitioiiil No l)Dte Ilwu Lieu d N 0,otant ell
It inpolinaics

Total

Office de v6rification des Comptes des Postes et T616graphes, Bydgoszcz.

Bordereat de; mandats 6mis en Pologne et payables en Grande-Bretagne ou en transmission par la
Grande-Bretagne au-cours di mois de .................. 19 ...... qui I'ont pas 6t6 pay6s dans les douze
mois suivant celui de leur 6mission et dont le montant est, de cc fait, acquis au pays d'6mission.

NO du Date (tit N" initet natioaal N °  D teI I iu LItou de Montanit en
bord irtij iordereau ii ilh l( lit d' i igille IYd'n lll 1 j ' 1!in ,iO l pai nlont i1nlliq eC biltIIritminiqu~e

£ s d

Total

Service ds mandats-poste,
Administration g6n6rale des Postes,

Londres, N. 7.

No 2227

Le Contr6leur.



300 Socidjt des Nations - Recueil des Trailts. 1929

No
2227



N' 2228.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
CANADA,

CUBA ET TERRE-NEUVE

Echange de notes comportant un
accord relatif 'a )'allocation des
frequences sur le continent nord-
americain. Ottawa, les 26 et 28

fivrier 1929, et subsequemment.

UNITED STATES OF AMERICA,
CANADA, CUBA

AND NEWFOUNDLAND

Exchange of Notes constituting an
Agreement relative to the Assign-
ment of Frequencies on the North
American Continent. Ottawa, Fe-
bruary 26 and 28, 1 929, and subse-
quent dates.
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No. 2228. - ECHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, CANADA, CUBA AND
NEWFOUNDLAND, CONSTITUTING AN AGREEMENT RELATIVE
TO THE ASSIGNMENT OF FREQUENCIES ON THE NORTH
AMERICAN CONTINENT. OTTAWA, FEBRUARY 26 AND 28, 1929,
AND SUBSEQUENT DATES.

Texte olficiel anglais coininuiquds par le , Advisory Officer , dit Canada auprds de la Socijti des
Nations. L'enregistrenent de cel dchange de notes a en lieu le 18 dicentbre 1929.

Cet &hange de notes a did transmis an Secritariat par le ((Department o/ State)) dn Gouvernement des
Etats-Unis d'A injriqtt, to 22 aoilt 1929.

AGREEMENT

BETWEEN UNITED STATES, CANADA, NEWFOUNDLAND, CUBA AND OTHER LNORT AMERICAN NATIONS
RELATIVE TO TIE ASSIGNMENT OF FREQUENCIES ON THE NTORTH AMERICAN CONTINENT.

I. The sovereign right of all nations to the use of every radio channel is recognized.
Nevertheless, until technical development progresses to the stage where radio interference

can be eliminated, it is agreed that special administrative arrangements are essential in order
to promote standardization and to minimize radio interference.

2. The Governments agree that each country shall be free to assign any frequency to any
radio station within its jurisdiction upon the sole condition that no interference with any service
of another country will result therefrom.

3. It is agreed that each Government shall use Appendix I attached lhereto, as a general
guide in allocating channels to the various services specified therein.

4, Channels are divided into two classes, I) comimon channels which are primarily assigned
to particular services in all countries, and 2) general communication channels which are assigned
for use in specific areas.

5. With regard to the general communication channels, it is considered that at the present
stage of the art, the use of radio channels below 3500 K/C will not normally cause interference
at distances greater than iooo miles and such channels may, therefore, be used with freedom
from interference by stations separated by such distance. It is further recognized that stations
operating on frequencies above 3500 K/C may become sources of interference at distances in
excess of iooo miles, particularly at night.

6. The Governments agree to take advantage of the physical facts just explained, and by
suitable geographical distribution of these two classes of channels throughout North America
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No 2228. -- ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE, DU CANADA, DE CUBA ET DE
TERRE-NEUVE, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
L'ALLOCATION DES FRI QUENCES SUR LE CONTINENT NORD-
AMRRICAIN. OTTAWA, LES 26 ET 28 FIRVRIER 1929, ET
SUBSR QUEMMENT.

English o/ficial text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 18, 1929.

This Exchange ofNotes was transmitted to the Secretariat by the Department of State ofthe Government
of the United States of America, August 22, 1929.

ACCORD

ENTRE LES ETATS-UNIS, LE CANADA, TERRE-NEuvE, CUBA ET AUTRES PAYS DE L'AMIZRIQUE DU
NORD, RELATIF A L'ALLOCATION DES FRIfQUENCES SUR LE CONTINENT NORDA-MiRICAIN.

i. Le droit souverain de toutes les nations h I'usage de toutes les ondes est reconnu.
Toutefois, jusqu'h cc que les progr~s dc la technique permettent d'61iininer tout brouillage,

il est convenu quc des arrangements administratifs spcciaux sont n6cessaires pour favoriser ]a
normalisation et pour rduire au minimum les brouillages radio6lectriques.

2. Les gouvernements ont convenu que chaque pays aura ]a libert6 d'attribuer une fr6qucnce
quelconque i toute station radio6lectrique, plae6e sous sa juridiction, h ]a seule condition qu'il
n en r6sultera aucun brouillage avec un service quelconque d'un autre pays.

3. II est convenu que chaque gouvernment fera usage de l'annexe I au pr6sent accord comme
un guide g6n6ral pour l'allocation des canaux aux diff6rents services dont il y est fait mention.

4. Les ondes sont rdparties en deux classes : i. les canaux communs qui sont, dans le principe,
attribuds dans chaque pays a des services particuliers, et 2. les canaux de communication gdn6rale,
qui sont attribu6s pour etre iitilis6s dans des zones d6finies.

5. En cc qui concerne les canaux de communication g~nirale, on estime que dans l'6tat actuel
de ]a science, l'usage des ondes dc frquence infhrieures h 3500 K/C ne cause pas normalement
de brouillage i des distances supericures h iooo milles et ces ondes peuvent, en cons6quence, 6tre
utilis6es, sans crainte de l)rouillage, par des stations s6par6es par une telle distance. I1 est reconnu,
par contre, que des stations utilisant des frfquences su)rieures h 3500 K/C peuvent devenir des
causes de brouillage h, des distances ddpassant iooo milles, notamment durant la nuit.

6. Les gouvernements ont convenu de se pr6valoir des constatations d'ordre physique susmen-
tionn6es, et, par ine distribution g6ographique approprice dc ces deux classes de canaux dans

ITradtiction du Gouivernement canadien, I Tlranslation of the Canadian Government.
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and the West Indihs, to make available for general communication services, the total number
of channels set forth in Appendix 2 attached hereto.

7. Each Government shall have the right to assign to stations under its jurisdiction, in the
manner it deems best, such general communication channels as are allocated to that Government
under this agreement, as set forth in Appendix No. 2. The Governments agree not to assign to
stations within their respective jurisdiction any of the general communication channels allocated
to other Governments, unless it can be accomplished without causing interference.

8. The marine calling frequency of 5525 K/C shall be used until superseded by an international
assignment.

9. In addition to the frequencies assigned specially for experiments (1604, 2398 and 4596
K/C) the Governments agree that experimentation by particularly qualified experimenters, may be
authorized on any other channel provided no interference is caused with established services,
as provided in Regulation No. ii of the International Radio Convention I of Washington 1927.

to. Trhe Governments agree to adopt a radio frequency standard based on the unit of time
and to compare at least once every six months, the actual radio frequency measuring standards.

ii. The Governments agree to require all stations, other than mobile and amateur stations,
under their jurisdiction, to tune their transmitters with an accuracy of 0.025 per cent, or better,
of their national frequency standard.

12. The Governments agree to require all stations likely to cause international interference,
other than mobile and amateur stations, to maintain their frequency with an accuracy of 0.05 per
cent, or better, at all times.

13. For the purpose of this agreement a channel shall be regarded as a band of frequencies
the width of which varies with its position in the range of frequencies under consideration,
but which progresses numerically from the lower to the higher frequencies, as shown in the
following table :

Frequency (K/C) Channel Width (K/C)
1500-2198 4
2200-3313 6
3316-44oo 8
44o5-549o 10
5495-6ooo 15

14. The Governments agree to adopt for the present in their national plan of allocation a
separation of 0.2 per cent between radio frequency channels ; and to permit stations under their
respective jurisdiction to occupy the assigned frequency and the adjacent frequencies to the limit
permitted by the frequency maintenance tolerances and necessitated by the type of emission the
station may be authorized to use. For commercial telephony a band width of six kilocycles shall
he permitted. For the present, a IOO kilocycle band width shall be considered standard for
television.

15. The Governments agree to require stations under their jurisdiction to use transmitters
which are as free as practicable from all emissions (such as those due to harmonics, decrement,
spacing waves, frequency modulation, key clicks, type of keying, mush, etc.) not essential to the
type of communication carried on, and which would be detrimental to communication being carried
on by stations in other countries.

16. .\ppendices Numbers r and 2, together with the chart showing graphically the dictribution
of the frequencies, which are attached hereto, shall constitute a part of this agreement.

Vol LXXXIV, page 97; vol. XCII, page .1i.; et Nol. XCVI, page 205, d e cc recucil.
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l'Aiiirique du Nord et les Indes Occidentales, de permettre l'utilisation dans les services de
communication gdn6rale du nombre total dc canaux 6num6r~s h l'annexe 2 ci-apr~s.

7. Chaque gouvernenent sc rdserve le droit d'assigner aux stations placdes sous son autorit6,
de la niani rc qu'il jugera ]a plus convenable, tels de ces canaux dc communication gdn6rale,
6numn6rs h l'annexe 2, qui sont attribuds h cc gouvernement en vertu du pr6sent accord. Les
gouvernements ont convenu de ne pas attribuer aux stations placdes sous leur autorit6 respective
aucun des canaux dc communication gtn~rale attribu6s a d'autres gouvernements, h mons que
la chose puisse s'accomplir sans qu'il en rdsulte de brouillage.

8. La frquence dc 5525 K/C sera utilisdc comme onde d'appel maritime jusqu'h cc qu'une
attribution internationale ]a remplace.

9. En plus des frdquences attribudes spdcialement aux exp6riences (1604, 2398 et 4596 K/C),
les gouverneinents ont convenu que des exp6riences par des exp6rimentateurs experts pourront
6tre autorisdes sur uine autre onde quelconque, h condition qu'il n'en rdsulte aucun brouillage avec
les services dtablis, ainsi qu'il est prdvu h l'article ii du r~glement gdnral annex6 h la Convention
radiot6legraphique internationale I de Washington 1927.

Io. Les gouvernements ont convenu d'adopter un 6talon primaire de fr6quence basi sur l'unit6
de temps, et dc comparer au moins une fois tous les six mois, leurs apparcils de mesures de frdquences.

ii. Les gouvernements ont convenu d'exiger quc toutes les stations, placdes sous leur autorit6
autres que les stations mobiles et les stations d'amateurs, syntonisent leurs appareils 6metteurs,
avec line prdcision de 0,025 0/, ou mieux, de ]cur 6talon national de frdquence.

Les gouvernements ont convenu d'exiger que toutes stations, autres que les stations mobiles
et les stations d'amateurs, susceptibles de causer des brouillages internationaux, maintiennent,
en tout temps, leur frquence avec line precision de 0,05 %, ou mieux.

13. Pour les fins dc cet accord, un canal est considdrd comme une bande de frdquences dont
la largeur varie suivant sa position dans le spectre de frdquences dont il s'agit, mais qui progresse
nundriquement des fr~quences inftrieures aux frdquences sup6rieures, ainsi qu'il est indiqu6 an
tableau suivant :

Frdquences (K/C) Largeur d'onde (canal) (K/C)
1500-2198 4
2200-3313 6
3316-44oo 8
4405-5490 10
5495-6oo0 15

14. Les gouvernements ont convenu d'adopter, pour le prdsent, dans leur plan national
d'allocation, une s6paration de o,2 % entre les canaux de frdquence radio6lectriques, et de permettre
aux stations, placdcs sous leur autorit6 respective, d'utiliser la frdquence attribue et les frdquences
adjacentes jusqu.a la limite permise par ]a tol6rance de maintien de ]a frdquence, et rendue n6cessaire
par le type d'6mission que la station est autorisde h employer. Pour Ia t~idphonic commerciale, une
largeur de 6 K/C sera permise. Pour la tdlvision, line largeur de IOO K/C sera considdrde comme
normale pour le prdsent.

15. Les gouvernemnents out convenu d'exiger quc les stations, plac6es sous leur autorit6,
se servent d'appareils 6metteurs exempts de toute 6mission (telle quc celles dues aux harmoniques,
an ddcrdment, aux ondes de repos, h ]a modulation de frdquence, aux cliquetis de manipulateurs,
an type de manipulation, aux bruits parasites (mush), etc., non essentielle an type de communication
en cours, et qui pourrait nuire aux communications effectues par des stations dans d'autres pays.

16. Les annexes I et 2 et Ic graphique ci-annex6, indiquant ]a distribution des frdquences,
seront considrs commc faisant partie int6grante du prdsent accord.

I Vol LXXXIV, pag"e 97; Vol. XCII, page 412; and Vol. XCVI, page 2o5 , of this Series.
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17. This agreement shall go into cifect on March ist, 1929, and shall remain in force until
January 1st, 1932, and thereafter for an indeterminate period and until one year from the day
on which a denunciation thereof shall have been made by any one of the Contracting Parties.

Certified to be a true copy of the original

U. H. Walker,

A cling Under-Secretary ol Stat
/or Erternal A I/airs.

NORTHI AMERICAN RADI1O CONFERENCE 1929

APPENDIX NO. 1.

AL.OCArioN O1: CIIANNE.LS ro SERvicEs (ARRANGED IN ORDER ol? KILOCYCLES).

Channels 1
1504 to 16oo
16oo to 1648
1648 to 1712

1712 to 2000

2000 to 2200

2200 to 2296
2296 to 2398
2398 to 2470
2470 to 2506
2506 to 26o2
2602 to 2650
265o to 2746
2746 to 2950
2950 to 3004
3004 to 3058
3058 to 31o6
31o6 to 3148
3148 to 3412
3412 to 3500
3500 to 3996
39o6 to 4100
4100 to 4196
4196 to 4745
4745 to 4795
4795 to 5495
5495 to 5690
5690 to 6000

Service
Maritime Mobile Services 1 ...
Air Mobile Services 3 ...........
Mobile Services ..............
Amateurs ...............
Experimental Visual Broadcasting
General Communication Services
Maritime and Air Mobile Services
Mobile Services ..............
Air Mobile Services ...........
Maritime Mobile Service.,......
Air Mobile Services ...........
Maritime and Air Mobile Services
Elxperimental Visual Broadcasting
Maritime and Air Mobile Services
General Communication Services .
Air Mobile Services ........
Maritime Mobile Services. . ....
General Communication Services .
Maritime and Air Mobile Services
Amateurs ..................
General Communication Services 4
Maritime and Air Mobile Services
General Communication Services .
Maritime and Air Mobile Services
General Communication Services .
Maritime and Air Mobile Services
General Communication Services I

No. of Channels
25
12

• 16
72
50
• 6 (32)
17
12

6
• 16

8
16

34
9
• 8 8)

7
40 (80)

. II

62

13
12

60
• 5

70
13
20

639 (704)

NoiEs.
I The last channel in each group is assigned to the service indicated immediately abreast the group

except its specially noted to the contrary.
2 The channel 16oo Kc/s is assigned to Mobile Services.

S'rhe channels 1604, 2398 anol 4795 Kc/s are assigned to Experimental Services.
For details regarding General Communications Services, see Appendix 2.
Taking into account Articles 5 and 6 of the Agreement, this total is increased by 65.
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17. Le present accord entrera en vigueur le Ier mars 1929, et restera en vigueur jusqu'au
ler janvier 1932, et, apr~s cette date, durant une priode inddtermin&e, et jusqu'h une annde h
compter dui jour oh il aura k6 ddnonc6 par l'une des Parties contractantes.

Certifi6 une traduction fidle

du texte original anglais.

J. A. Leblanc,
Traducteur au 31inistre des

A flaires e~atrieures.

CONFIRENCE RADIOTIlL1GRAPHIQUE NORD-AMIERICA]NI,7 1929

ANNEXI. No i.

ALLOCATION DE CANAUX AUX SERVICES (DISIOSIES PAR ORDRE DE KILOCYCLES.)

Call dux

1504 a 16oo
l6oo it 1648
1648 a 1712
1712 a 2000
2000 a 2200
2200 t 2296
2296 a 2398
2398 ,t 2470
2470 a' 2 5o6
2 506 ,t 2602
2602 It 2650
2650 a 2746
2746 t 2 50
2950 , 3004
30o4 it 3058
3o58 a 3106
3xo6 t 3148
3148 ,a 3412
3412 a 3500
3500 a 3996
3996 it 4Ioo
41oo ,t .4196
4196 ,t 4745
4745 t 4705
4795 a 5495
5405 a 5690
56)0 t 6ooo

Service Nonbre de canaux
Services mobiles martimes 2 ....
Services mobiles a6riens 3 ........
Services mobiles ... ...........
Amateurs ... ...............
Radiodiffusion exp6rimentale visuclle
Services de communication g~nlrale 4
Services mobiles, maritimies et a6riens '
Services mobiles ... ...........
Services mobiles a6nrens ......
Services mobiles maritimes .....
Services mobiles a~riens ...........
Services mobiles maritimes et atriens
Radiodiffusion exp6rinientale visuelle
Services mobiles maritimes et a6riens
Services de communication g6n6rale 4
Services mobiles a~riens ......
Services mobiles maritimes .......
Services de communication ginirale 4
Services mobiles maritimes et a6riens
Amateurs ... ...............
Services de communication gencrale 4.
Services mobiles maritimes et adriens
Services de communication gn~rale .
Services mobiles maritimes et a6riens
Services de communication gnerale4
Services mobiles inaritimes et a~riens
Services de communication genrale 4

. . . . . . . . . . . . . . . . 25
. . . . . . . . . . . . . .2. . 12
. . . . . . . . . . . . . . . . 16

. . . . . . . . . . . . . . . . 72

. . . . . . . . . . . . . . . . 50

. . . . . . . . . . . . . . . . 16 (32)
. . . . . . . . . . . . . . . 17

. . . . . . . . . . . . . . . 2. 12

. . . . . . . . . . . . . . . . 6

. . . . . . . . . . . . . . . . 16

. . . . . . . . . . . . . . . . 8

. . . . . . . . . . . . . . . . 16

. . . . . . . . . . . . . . . . 34
. . . . . . . . . . . . . . . . 9. . . . . . . . . . . . . . . . 9 (18)
. . . . . . . . . . . . . . . . 8

. . . . . . . . . . . . . . . . 7. . . . . . . . . . . . . . . . 40 (8o)

. . . . . . . . . . . . . . . . lI t

. . . . . . . . . . . . . . . . 6 2

. . . . . . . . . . . . . . . . 13
. . . . . . . . . . . . . . . . 12

. . . . . . . . . . . . . . . . 6o

. . . . . . . . . . . . . . . . .5

. . . . . . . . . . . . . . . . 70

. . . . . . . . . . . . . . . . 13
. . . . . . . . . . . . . .. . 20

", 639 (704

RFMARQUES ;

I Sauf indication contraire, le dernier canal (lans chaque
miiniliatement vis-h-vis du groupe.

2 L, canal I6oo Kc/s est attribu aux services mobiles.

groupe est attiibu, al service indiqud

3 Les canaux 16o4, 2398 et 4795 Kc/s sont attribuds aux services d'exp6rimentation.
4 Pouir (letalls relatifs aux services de conmmunication guhirale, voir l'annexe 2.
. En tenant compte des articles 5 et 6 de I'accord, cc total est portd it 65 de plus.
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NORTH AMERICAN RADIO CONFERENCE 1929.

APPENDIX No. 2.

DISTRIBUTION OF GENERAL COMMUNICATION CHANNELS.

United States:

3154
3100
3160
3172
3178
3184
3190
3232
3238
3244
3250
3256
3262
3268
3274
3280
3286
3292
3298
3304
3310
3316
3324
3332
3343

3348
3356
3364
3372
3380
3388
3396
3,104
3412
4012

4020

4028
4036
4o44
4052
4060
4068
4076
4084
4092

4100
4204
4236
4244
4252

Canada and New/oundland :

2206

2212

2218

2224

2230

2236

22,12

2248

2254

2260

2266
2272

2278

228.I
2290

2 296
3010

3016

3022
3028
3034
3040
3046
3052

3058
3154
3160
3166
3172
3178
3184
3190
3196
3202

3208
3214

4260
4268
4276
4284
4292
4300
4308
4316
4364
4372
4380
4388
4396
4405
4415
4425

4435
4445
4525
4535
4545
4555
4565
4575
4585

3220

3226

3232

3238
3244
3250

3256
3262

3268
3274
3280

3286
3292

3298
3304
3310
3316
3324

4595
4605
4615
4625
4635
4645
4655
4665
4675
4685
4695
4705
4715
4725
4735
4745
4925
4935
4945
4955
4965
4975
4985
4995
5005

3332
3340
3348
3356
3364
3372
3380
3388
3396
3404
3412
4324
4332
4340
4348
4463

4475
4485

5O15
5025
5035
5045
5055
5065
5075
5085
5095
5105
5115
5125
5135
5145
5155
5165
51755P85

5195
5205
5215
5225
5235
5245
5255

4495
4815
4825
,1835
4845
4855
4865
4875
4885
4895
4905
5385
5395
5405
5415
5425
5435
5445

5265
5275
5285
5295
5305
5315
5325

5335
5345
5355
5365
5855
5870
5885
5900
5915

5930
5945
5960
5975
5990

146

5455
5465
5475
5485

5495
5705
5720
5735
5750
5765
5780
5795
58Io

103

NOTE.
* Used by Newfoundland.
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CONIRENCE RADIOTt-LIGRAPHIQUE NORD-AMItRICAINE - 1929

ANNEXE No 2.

DISTRIBUTION DES CANAUX DE COMMUNICATION GfENERALE.

Etats-Ums:

3154
316o
3166
3172
3178
3184
3190
3232

3238
3244
3250
3256
3262
3268
3274
3280
3286
3292

3298
3304
3310
3316
3324
3332
3340

3348
3356
3364
3372
3380
3388
3396
3404
3412

4012

4020

4028

4036
4044
4052
4o6o
4068
4076
4084
4092

4100
4204
4236
4244
4252

Canada el Terre-Neuve :

2206
2212

2218
2224
2230
2236
2242
2248
2254
2260
2266
2272
2278
2284
2290

2296
3010
3o16

3022
3028
3034
3040
3046
3052
3058
3154
316o
3166
3172
3178
3184
3190
3196
3202

32o8
3214

4260
4268
4276
4284
4292

4300
43o8
4316
4364
4372
438o
4388
4396
4405
4415
4425
4435
4445
4525

4535
4545
4555
4565
4575
4585

3220

3226
3232
3238
3244
3250
3256
3262

3268
3274
3280
3286
3292

3298
3304
3310
3316
3324

4595
4605
4615
4625
4635
4645
4655
4665
4675
4685
4695
4705
4715
4725
4735
4745
4925
4935
4945
4955
4965
4975
4985
4995
5005

3332* 3340
* 3348
* 3356
* 3364
* 3372
* 3380
* 3388
* 3396
* 3404
* 3412

4324
4332
4340
4348
4465
4475
4485

5015
5025
5035
5045
5055
5065

5075
5085
5095
5105
5115
5125
5135
5145
5155
P65
5175
5185
5195
5205
5215
5225
5235
5245
5255

4495
4815
4825
4835
4845
4855
4865
4t875
4885
,1895
4905
5385
5395
5405
5415
5425
5435
5445

5265
5275
5285
5295
5305
5315
5325
5335
5345
5355
53655855
5870
5885
5900
5915
5930
5945
596o
5975
5990

146

5455
5465
5475
5485
5495
5705
5720
5735
5750
5765
5780
5795
581o

103

REMARQUE.

* Utilisds par Terre-Neuve.
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Cuba :

2206

2212
2218

2224

Other Nations

2254

2260

2266
2272

2230
2236
2242
2248

2278
2284
2290

2296

3010
3016
3022
3028

3034
3040
3046
3052

3196
3202
3208
4004

3058
3214
3220
3226

4212

4505
5375
5825

4220
4228
4356
4455

20

4515
4805
4915
5840

24

SUMMARY.
Services

Maritime Mobile Services exclusively ..........
Air Mobile Service exclusively ..... ..............
Amateurs .
Experimental Visual Broadcasting ....... .
Air and Maritime Mobile Services ... .............
Experimental ........ .....................
Mobile Services ....... ....................
General Communication Services .... ............

No. of Channels

. . . . . . . . . . 47

. . . . . . . . . . 33

. . . . . . . . . '. 134

. . . . . . . . . . 84

. . . . . . . . . . 8i

. . . . . . . . . . 3

. . . . . . . . . . 29

. . . . . . . . . . 228

Total . 639

Grand total . . 704

NOTE. - The grand total is obtained by adding on 65 channels made available through the application
of Articles 5 and 6 of the Agreement.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

TIE CHAIRMAN OF THE CANADIAN DELEGArlON TO THE CHAIRMAN
OF TIlE UNITED STATES DELEGATION.

Judge E. 0. Sykes.
Federal Radio Commission,

Washington, D. C.

OTTAWA, ist February, 1929.

" In accordance with the undertaking given by the Canadian delegation at the closing session
of the Conference on Friday last, I now have the honour to advise that the proposals for the
distribution of channels as set forth in detail in appendices Numbers One and Two and graphic
chart attached to draft of document headed " Suggestions for an agreement between United States,
Canada, Cuba, Mexico and otler North American nations relative to the assignment of frequencies
on the North American continent ", as per copy transmitted to you by Commander Craven, are
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Cuba :

2206
2212
2218
2224

Atuires pays

2254
226o
2266
2272

2230
2236
2242
2248

2278
2284
2290
2296

3010
3016
3022
3028

3034
3040

3o.53052

396
3202
3208
4004

3058
3214
3220
3226

4212
4505
5375
5825

4220
4228
4356
4455

20

4515
4805
4915
5840

24

SOMMAIRE
Services

Services mobiles maritimes exclusivement ..... .................
Service mobile a6rien exclusivement ...... ....................
Amateurs ......................................
Radiodiffusion exp6rimentale visuelle. ..................
Services mobiles adriens et maritimes ...... ...................
Experiences ........... .............................
Services m obiles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Services de communication g~n~rale ...... ....................

I

Nombre de canatx

S. .. 47
. . . . 33
. . . . 134
. . . . 84. . . . 81

3
. . . . 29

. . . . 228

Fotal . . 639

Grand total . . 704

REMARQUE. - On obtient le grand total en ajoutant au total 65 canaux rendus disponibles par
l'application des articles 5 et 6 de l'accord.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

t-CHANGE DE NOTES

I.

LE PREtSIDENT DE LA D1gLItGATION CANADIENNE, AU PR1tSIDENT DE LA DELEGATION

DES ETATS-UNIS.

Monsieur le Juge E. 0. Sykes,
Commission f~drale radiot6l6graphique,

Washington, D.C.

OTTAWA, le Ier fdvrier 1929.

Conformfment A l'engagement qu'a pris la d6ldgation canadienne lors de la s6ance de cl6ture
de ]a Confdrence vendredi dernier, j'ai l'honneur de vous faire savoir qu'elle approuve et accepte
les propositions concernant la r6partition des canaux, ainsi qu'il est d~crit en d6tail aux annexes
I et 2 et indiqu6 sur le graphique annex6 au projet d'accord intitul (( Suggestions en vue d'un
accord entre les Etats-Unis, le Canada, Cuba, le Mexique et autres pays nord-am6ricains concernant
la r6partition des fr6quences sur le continent de 1'Amdrique du Nord ), et dont un exemplaire vous

I Translation of the Canadian Government.I Traduction du Gouvernement canadien.
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approved and accepted by the Canadian delegation. The United States delegation, having already
by majority vote approved of these proposals as generally outlined at the final session of the
Conference, it is our understanding that there but remains for approval the Articles of Agreement
as suggested in draft document in question. As soon as we are advised that this is confirmed
hy the United States delegation and that these Articles of Agreement are approved and accepted
by them, the whole may be considered as approved and accepted by the Canadian authorities ".

A. JOHNSTON.

II.

TiE UNITED STATES MINISTER TO THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA.

No. 315.
OTTAWA, Canada, February 26, 1929.

SIR,

With regard to the recent short wave length radio conference at Ottawa, I am instructed
by my Government to inform you that it approves the recommendations of the delegates at the
conference and will announce the agreement effective March I, 1929.

I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) William PHILLIPS.The Right Honorable
William Lyon Mackenzie King, C.M.G., LL.B., LL.D.,

Secretary of State for External Affairs,
Ottawa.

III.

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA, TO TIlE UNITED STATES MIN.STER.

DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS
CANADA.

No. 16.
OTTAWA, 28th February, 1929.

SIR,

I have the honour to acknowledge your Note of February 26th, 1929, regarding the recent
Short Wave Radio Conference at Ottawa.

It is gratifying to the Government of the Dominion of Canada to learn that the Government
of the United States approve the recommendations of the delegates at the Conference. The
Canadian Government have pleasure in stating that thley also accept these recommendations.

It is noted that your Government will announce the agreement effective March Ist, T929.
I have the honour to request that you be good enough to inform them that we will accordingly
announce the agreement as effective on the same day.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

0. D. SKELTON,
For the Secretary of State

The Honourable William Phillips, for External A/fairs.
Minister of the United States of America,

United States Legation,
Ottawa.
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a 6t6 communiqu6 par le commandant Craven. La d6l6gation des Etats-Unis, ayant d6ji, h la
majorit6 des votes, approuv6 les propositions dont un expos6 gdn6ral a 6t0 fait A ]a dernie s6ance
(10 Ia confdrence, nous croyons qu il no reste . approuver, ainsi quo le sugg~re le projet d 'accord
en question, que les articles dc l'accord. Sur rdception d'un avis do la d6l6gation des Etats-Unis
confirmant cette croyance et approuvant et acceptant lesdits articles do l'accord, Ic tout pourra
tre considlrc, ds lors, comme ayant 6t6 6galement approuv6 et accept6 par les autorit6s

canadiennes
A. JOHNSTON.

II.

LE MINISTRE DES ETATS-UNIS AU SECRITAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTPRIEURES, CANADA.

No 315.
OTTAWA, l 26 /ivrier 1929.

MONSIEUR LE SECRfTAIRE D'ETAT,

En me rdf~rant h ]a Conf6rence radiotdlgraphique relative aux ondes courtes, rdcemment
r6unio h Ottawa, je suis cherg6 par mon gouvernement de vous informer qu'il approuve les voeux
formul6s par les dil6gu6s i Ia Confsrence et qu'il proclamera l'entre en vigueur do l'accord h compter
du jer mars 1929.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances
de ma tr~s haute considdration.

(Signd) William PHILLIPS.
Le Tr~s Honorable

William Lyon Mackenzie King, C.M.G., LL.B., LL.D.,
Secr6taire d'Etat aux Affaires exttrioures,

Ottawa.

III.

LE SECRPTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTftRIEURES, CANADA. AU MIINISTRE DES ETATS-UNIS.

MINISTLRE
DES AFFAIRES EXTI'RIEURES,

CANADA.

No 16.
OTTAWA, lo 28 dvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur do vous accuser rdception de votre note du 26 f6vrier 1929, au sujet do la
Confdrence radiotlgraphique relative aux ondes courtes r~cemment r~unie h Ottawa. Le
Gouvernment du Dominion du Canada apprend avec plaisir quo le Gouvernement des Etats-Unis
approuve les voeux formulds par les d6ldguds h ]a conference et il est heureux do dcclarer qu'il
accepte, lui aussi, lesdits vceux.

Je prends note quo votre gouvernement proclamera l'entr6e en vigueur do l'accord h compter
du i er mars 1929, et j'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir porter h. sa connaissance
quo nous proclamerons, en consdquence, l'entrde en vigueur dudit accord h compter du meme
jour.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances rditdrdes de ma consideration distinguee.

Pour le Sccrdtaire d'Etat
aux Affaires extdrieures

L'Honorable William Phillips, 0. D. SKELTON.
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique,

LUgation des Etats-Unis,
Ottawa.
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IV.

"'le SFCREI'ARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA, TO TIIE PRIME MINISTER
OF NEWFOUNDLAND, ST. JOHiN'S, NEWFOUNDLAND.

(Telegram.)
OTTAWA, 28th February, 1929.

With reference to recent Short Wave Radio Conference at Ottawa the Canadian Government
are now informed that the United States Government approve the recommendations of the delegates
at Conference. These recommendations have also been accepted by the Canadian Government.
It has been arranged between the two Governments to have the agreement announced as effective
March Ist, 1929.

Secretary o/ State
/or External Agfairs.

V.

TIlE NEWFOUNDLAND DELEGATE TO TIE SECRETARY OF STATE
FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA.

(Telegram.)

ST. JoHiN'S, Newfoundland, March 4 th, 1929.External

Ottawa, Ont.

Your cable to Prime Minister reference Radio Conference at Ottawa. Government of New-
foundland have notified Chairman accepting recommendations made by United States and
Canadian Government to be effective as from Ist March 1929.

LE MESSURIER,
Newfoundland Delegate.

VI.

"tiE CONSUL GENERAL OF CUBA TO TIE UNDER-SECRETARY OF STATI
FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA.No. 40.

SIR, OTTAWA, March 14th, 1929.

I have the honour to inform you that the Secretary of State of the Republic has been notified
by the Department of Communications, in charge of our Radio Services, that the agreement relative
to the Ottawa Radio Conference is accepted by Cuba.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient servant,

(Signed) Gabriel DE LA CAMPA,
Consul General for Cuba.

The Honourable Doctor 0. D. Skelton,

Under-Secretary of State
for External Affairs,

Ottawa.
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IV.

L. SF.CIEiTAuIF. I'Ai" AUx AF-FAIRES EXTIfRIEURES, CANADA, AU PREMIER MINISTRE
E TRRF-NEUVE, ST-JEAN, TEIIRIE-NEUVE.

(T616gramme.)
OTTAWA, l0 28 /dvricr 1929.

Concernant la Conf6rence radiot6lgraphique relative aux ondes courtes r'cerinent rdunic
a Ottawa, le Gouvernement canadien est maintenant informn que le Gouvernement des Etats-Unis
approuve les vceux des d61gu6s h la confrence. Le Gouvernement canadien a aussi accept6 ces
vceux. Les deux gouvernements se sont entendus pour que l'entrde en vigueur de laccord soit
proclam6e h compter du Ier mars 1929.

Secritaire d'Etat
aux A[aires extirieztres.

V.

LE DtLfGU- D, E TERRi-NE.UVE, AU SECR1ETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTRIE.URES, CANADA.

(T6l6gramme.)

ST-JEAN, Terre-Neuve, le 4 mars 1929.
External

Ottawa, Ont.

Votre cAblogramme au Premier Ministre concernant Confdrence radiotdl6graphique hi Ottawa.
Gouvernement de Terre-Neuve a notiid president qu'il accepte vceux formuls par Gouvernement
des Etats-Unis et Canada comportant entrde en vigueur t compter Ier mars 1929.

LE MESSURIER,

Diligud de Terre-Neiuve.

V1.

LE CONSUL GNERAL DE. CUBA, AU SOUS-SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTI.RIEURES,
CANADA.

No 40.
Ottawa, le 14 mars 1929.

MONSIEUR LE SOUS-SECRtTAIRE,

J'ai l'honneur de vous informer que le Secrtaire d'Etat de la Rdpublique a requ une notification
du Ministre des Communications, duquel relivent les services radiot6l6graphiques, h 1'effet que
Cuba accepte I'accord relatif t la Confdrence radiot616graphique d'Ottawa.

Veuillez agrer, M. le Sous-Secr6taire, 1'assurance de ma tris haute consid6ration.

Le consul gdniral do Cuba
(Signs) Gabriel DE LA CAMPA.

Monsieur le Dr 0. D. Skelton,

Sous-Secrdtaire d'Etat
aux Affaires ext6rieures,

Ottawa.
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VII.

TiIE UNDER-SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA,
TO TIlE CONSUL GENERAL OF CUBA.

I)EPARTMENT
OF EXTERNAL AFFAIRS,

CANADA.

OTTAWA, 22nd June, 1929.
SIR,

With further reference to your Note of the 14th March regarding the Short Wave Radio
Conference held at Ottawa in January last, I have the honour to state, for the purpose of completing
your records, that the Government of Canada approve the recommendations of the delegates at
the Conference and consider the Agreement to be effective as from the Ist March, 1929.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

0. D. SKELTON,

Under-Secretary o/ State
lor External Aflairs.

Gabriel de la Campa, Esquire,
Consul General of Cuba,

Ottawa.

VIII.

THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS, CANADA,

TO THE PRIME MINISTER OF NEWFOUNDLAND.

DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS,
CANADA.

No. IO.
OTTAWA, 22nd June, 1929.

SIR,

With reference to our telegram of the 28th February to your Prime Minister and the telegram
of the 4th March from Mr. W. H. Le Messurier regarding the Short Wave Radio Conference held
at Ottawa in January last, I have the honour to state, for the purpose of completing your records,
that the Government of Canada accept the recommendations of the delegates at the Conference
and consider the Agreement to be effective as from the Ist March, 1929.

I should be grateful if you would be good enough to state, for the purpose of completing our
records, whether the Government of Newfoundland accept the recommendations of the delegates
at the Conference and consider the Agreement to be effective as from the Ist March, 1929.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

0. D. SKELTON,

For the Secretary o/ State

The Honourable 
br External Afairs.

The Colonial Secretary of Newfoundland,
St. John's,

Newfoundland.
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VII.

LE SOUS-SECRIITAIIRIE D'ETAT AUX AFFAIRES EXTERIEURES, AU CONSUL GIf.NE RAL DE CUBA.

MINISTARE
DES AIrFAIRES EXTI1RIEURES,

CANADA.

OTTAWA, le 22 j~ifl 1929.
MONSIEUR LE CONSUL GIENf'RAL,

Me rtfdrant h nouveau a votre note du 14 mars au sujet do ]a Conf6rence radiot6ldgraphique
relative aux ondes courtes r6unic h Ottawa en janvier dernier, j'ai 1 lionneur de vous informer,
h. toutes fins utiles, quc le Gouvernement du Canada approuve les vceux formitl6s par les d6ldguds
h la confdrence et consid&e le Ior mars 1929 comme la date de l'entrde en vigueur do raccord.

Veuillez agrder, Monsieur le consul gdndral, l'assurance do ma tr~s haute considdration.

Le Sous-Secritaire d'Etat
aux A//aires extdrieures :

(Si gne) 0. D. SKELTON.

M. Gabriel de la Campa,

consul gdndral de Cuba,
Ottawa.

VIII.

LE SECRItTAIRE D'ETAT Aux AFFAIRES EXTERIEURES, AU SECRtTAIRE COLONIAL DE TERRE-NEUVE.

MINISTARE
DES AFFAIRES EXTfRIEURES,

CANADA.

No IO.
OTTAWVA, lc 22 JUjin 1929.

MONSIEUR LE SECRI.TAIRE,

Pour faire suite hi notre cMhlogramme du 28 f6vrier h votre premier ministre et ,h celui du
4 mars de M. W. H. Le Messurier, au sujet de la Confdrence radiotdldgraphique relative aux ondes
courtes qui s'est r6unie h Ottawa en janvier dernier, j'ai l'honneur de vous informer, h toutes fins
utiles, quo le Gouvernement du Canada accepte les vocux formulds par les d6ldguds h la Confdrence
et considre le i er mars 1929 comme la date de l'entrde en vigueur de l'accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir nous faire savoir, hi toutes fins utiles, si le Gouver-
nement de Terre-Neuve accepte les vceux formul6s par les d6ldgus h. la conf6rence et s'il consi-
d~re le ir mars 1929 comme la date de l'entrde en vigueur do l'accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire, l'assurance de ma haute considdration.

Pour le Secritaire d'Etat
aux Aflaires extrieures :
(Signd) 0. D. SKELTON.

L'Honorable

Secr6taire colonial d Terre-Neuve,
St-Jean, Torre-Neuve.
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Ix.
TIIE COLONIAL SECRE r.RY OF NEWFOUNI)LANDJ TO TIIE SECRETARY OF STAT

FOR ]Lx ERNAL AFFAIRS, CANADA.

)EPARrMEN r
OF TIE COLONIAL SECRETARY
ST. JoHN'S, NEWFOUNDLAND.

ST. JOHN'S, Newfoundland, September 26th, 1929.
SIR,~

Referring to your letter No. 10 of the 22nd June last regarding the Short Wave Radio Conference
held iii Ottawa in January last, I have the honour to intimate, for the purpose of completing your
records, that the Government of Newfoundland accept the recommendation of the Delegates at
the Conference and consider the Agreement to be effective as from the Ist March 1929.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

(Signed) A. BAINES,

Colonial Secretary.
The Honourable,

The Secretary of State
for External Affairs,

Ottawa.
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IX.

LE SERE RIA.IRE COLONIAL DE "I'EI I-EUVE, AU SECRI"I A IRE I)'ETAT

AUX AFFAIRES EXTfRIE.URES, CANADA.

1IPPARTEMENT

DU SECR'TAIRE COLONIAL,
ST-JEAN,T'R-N U\1.

ST-JEAN, Teire-Neuve, l 20 septembre 1929.
MONSIEUR L".' SECRITAIRE D)']TTAr,

Pour faire suite h votre note NO 10 du 22 juin dernier an sujet de ]a Confdrence radiotdlkgra-
phique relative aux ondes courtes qui s'est rtunie ai Ottawa en janvier dernier, j'ai I'honneur de
vous informer, h toutes fins utiles, que le Gouvernement de Terre-Neuve accepte les vceux formuls
par les d16l6gu6s ,h la confdrence et consid±rc le Ier mars 1929 colme la (late de 1'entrte en vigueur
de I'accord.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, lassurance deI ma haute consid6ration.

Lc Secriairye colonial :

(Signi) A. BAINES.
L.'I onorable

Secrdtaire d'Etat
aux Affaires extdrieures,

Ottawa.

No 2228
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No. 2229. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CANADIAN
GOVERNMENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE
ADMISSION OF CIVIL AIRCRAFT, THE ISSUANCE OF PILOTS'
LICENSES, AND THE ACCEPTANCE OF CERTIFICATES OF.
AIRWORTHINESS FOR AIRCRAFT IMPORTED AS MERCHANDISE.
WASHINGTON, AUGUST 29 AND OCTOBER 22, 1929.

TeAe of/icicl anglais communiqui par le " Advisory O§icer " die Dominion die Canada auprds de la
Soeidtd des Nations. L'enregistrenent de cet dchange de notes a eu lieu le 18 ddcembre 1929. Cet
dichange de notes a td transmis at Secrdtariat par le "Department o/ State " du Gouverneinent
des Etats-Unis d'Amtdrique, le 6 /dvrier 1930.

I.

F1zo. 'IE UNITED STATES SECRETARY OF STATE, TO TIE CANADIAN CHARGt D'AFFAIRES,
WASHINGTON, D.C.

August 29, 1929.
SIR,

The Department refers to the negotiations which have been conducted between this Department
and your Legation for the conclusion of a reciprocal arrangement between the United States and
Canada for the admission of civil aircraft, the issuance of pilots' licenses, and the acceptance of
certificates of airworthiness for aircraft imported as merchandise.

It is my understanding that it has been agreed in the course of these negotiations that this arran-
gement shall he as follows :

(I) All State aircraft other than military, naval, customs and police aircraft, shall
he treated as civil aircraft, and as such shall be subject to the requirements hereinafter
provided for civil aircraft.

(2) Subject to the conditions and limitations hereinafter contained and set forth,
Canadian civil aircraft shall be permitted to operate in the United States and, in like
manner, civil aircraft of the United States shall be permitted to operate in the Dominion
of Canada.

(3) Canadian aircraft, before entering the United States, must be registered and passed
aq airworthy by the Canadian Department of National Defense and must bear the regis-
tration markings allotted to it by that Departement. Aircraft of the United States, before

I En vigteur h partir du 2- octobre 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2229. - RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN
COMPORTANT UN ACCORD EN VUE DE L'ADMISSION DES
A1 RONEFS CIVILS, DE LA DRLIVRANCE DES BREVETS DE
PILOTES ET DE L'ACCEPTATION DE CERTIFICATS DE
NAVIGABILITR POUR LES AIRONEFS IMPORT S COMME
MARCHANDISE. WASHINGTON, LES 29 AOUT ET 22 OCTOBRE
1929.

English official text comunicated by the Canadian Advisor Oficer accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange ofNotes took place December i8, 1929. This Exchange ofNotes
was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Govermnent of the United States
of America, February 6, 1930.

I.

LE SECRITAIRE D'ETAT DES ETATS-UNIS,
AU CITARGf D'AFFAIRES DU CANADA, WASHINGTON, D.C.

Lc 29 aoilt' 1929.
MONSIEUR 1.1' CIIARG 1)'AFFAIRES,

Le Secrtariat d'Etat so rfLfre aux n6gociations qui ont lieu entre cc minist~re ct votre 16gation
en vue de conclure un arrangement r6ciproque entre les Etats-Unis et le Canada comportant l'admis-
.,ion d'acronefs civils, la d6livrance de brevets dc pilotes et lacceptation de certificats de navigal)ilit6
pour les a6ronefs import&s comme marchandise.

I1 a 6 convenu, je croi%, au cours des n6gaciations, quIe ledit arrangement scra conqu comme
suit

i o "ous le, aeronefs d'Etat, autres que les afronefs militaires, navals, de douanc et
d police, seront trait,' comie des a6ronefs civils, et, comme tels, seront soumis aux pres-
criptions ci-aprs pr6vues concernant Ies afronefs civils.

20 Soun r6 ervc des conditions et des limitations ci-apr6s mentionnes, il sera permis aux
a 1onefq civils du Canada de circuler aux Etats-Unis, et d la mn cim mani6re il sera permis
aux ae'ronefs de, Etats-Uni, de circuler dans le Dominion (In Canada.

30 Avant d'entrer aux Etats-Unis, un afronef canadien devra 6tre muni d'un certificat
d'immatriculation et d'un certificat dc navigabilit6 du Ministre de la DMense nationale
(Il Canada, et devra porter les marques dV'immatriculation que cc Minist6re lui a attribu6es.

Traduction du Gonvernement canadien. I Translation of the Canadian Government.
2 In forcc as from October 22, 1929.
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entering Canada, must be registered and passed as airworthy by the United States Depart-
ment of Commerce, and must bear the registration markings allotted to it by that Depart-
ment, preceded by the letter " N ', placed on it in accordance with the air Commerce
Regulations of the Department of Commerce.

(4) Canadian aircraft making flights into the United States must carry aircraft, engine
and journey logbooks, and the certificates of registration and airworthiness, issued by the
Canadian Department of National Defense. The pilots shall hear licenses issued by said
Department of National Defense. Like requirements shall be applicable in Canada with
respect to aircraft of the United States and American pilots making flights into Canada.
The certificates and licenses in the letter case shall be those issued by the United States
Department of Commerce ; provided, however, that pilots who are nationals of the one
country shall be licensed by the other country under the following conditions :

(a) The Department of National Defense of the Dominion of Canada will
issue pilots' licenses to American nationals upon a showing that they are qualified
under the regulations of that Department covering the licensing of pilots; and the
United States Department of Commerce will issue pilots' licenses to Canadian nationals
upon a showing that they are qualified under the regulations of that Department
covering the licensing of pilots.

(b) Pilots' licenses issued by the United States Department of Commerce to
Canadian nationals shall entitle them to the same privileges as are granted by pilots'
licenses issued to American nationals, and pilots' licenses issued by the Department
of National Defense of the Dominion of Canada to American nationals shall entitle
them to the same privileges as are granted by pilots' licenses issued to Canadian
nationals.

(c) Pilots' licenses granted to nationals of the one country by the other country
shall not be construed to accord to them the rights to register aircraft in such other
country.

(d) Pilots' licenses granted to nationals of the one country by the other country
shall not be construed to accord to them the right to operate aircraft in air commerce
unless the aircraft is registered in such other countty in accordance with its registration
requirements except as provided for in Paragraphs (a) and (b) of Clause 6, with
respect to discharging and taking on through pas.engers and or cargo.

(5) No Canadian aircraft in which photographic apparatus has been installed shall
be permitted to operate in the United States, nor shall any photographs be taken from
Canadian aircraft while operating in or over United States territory, except in case where
the entrance of such aircraft or the taking of photographs is specifically authorized by
the Department of Commerce of the United States. Like restrictions shall be applicable
to aircraft of the United States desiring to operate in or over Canadian territory, and in
such cases the entrance of aircraft in which photographic apparatus has been installed,
and the taking of photographs shall not 1e permissible without the specific authorization
of the l)epartment of National Defense of Canada.

(6) (a) If the Canadian aircraft and pilot are licensed to carry passengers and/or
cargo in the Dominion of Canada, they may do so between Canada and the United States,
but not between points in the United States, except that subject to compliance with
customs, quarantine and immigration requirements, such aircraft shall be permitted
to discharge through passengers and/or cargo destined to the United States at one airport
in the United States, according landing facilities to foreign airt raft, and to proceed with
the remaining passengers and/or cargo to any other airports in the United States, according
landing facilities to foreign aircraft, for the purpose of discharging the remaining passengers
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Avant d'entrer au Canada, un a~ronef des Etats-Unis devra 6tre muni d'un certificat d'im-
matriculation et d'un certificat de navigabilit6 du Ministre du Commerce des Etats-Unis,
et devra porter les marques d'immatriculation que cc minist6re lui a attribu~cs, prc d6es
de la lettre , N ,) plac~e sur l'ar6onef conformment aux r~glements du Minist~re du Com-
merce visant le commerce a6rien.

40 Un a6ronef canadien circulant aux Etats-Unis devra tre muni d'un livret d'appa-
reil, d'un livret de moteur, d'un carnet de route, ainsi que des certificats d'immatriculation
et de navigabilit6, d6livr6s par le Ministre de ]a Ddfense nationale du Canada. Les pilotes
devront 6tre pourvus de brevets dudit Minist~re de la Dfense nationale. Des prescriptions
de mme nature seront d'application au Canada en cc qui concerne les a6ronefs des Etats-
Unis et les pilotes am6ricains survolant le territoire canadien. Les certificats et les licences
dans cc dernier cas, seront d~livr6s par le Ministare du Commerce des Etats-Unis, & condi-
tion, toutefois, que les pilotes qui sont ressortissants de l'un des pays soient licenci6s par
l'autre pays conform~ment aux dispositions suivantes :

a) Le Ministre de la DMfense nationale du Dominion du Canada d6livrera des
brevets de pilotes aux ressortissants des Etats-Unis sur constatation qu'ils possdent
les qualit6s prescrites par les r~glements dudit Minist&e r6gissant la d6livrance des
brevets dc pilotes; et le Minist~re du Commerce des Etats-Unis d6livrera des brevets
de pilotes aux ressortissants du Canada sur constatation qu'ils possdent les qualit~s
prescrites par les r~glements dudit MinistLcre r~gissant la d6livrance des brevets de
pilotes.

b) Les brevets de pilotes dclivr~s par le Ministre du Commerce des Etats-Unis
aux ressortissants canadiens donneront droit h ces derniers aux mmes privileges qui
sont accord~s en vertu des brevets de pilotes d~livrs aux ressortissants am6ricains, et
les brevets de pilotes d6livr6s par le Ministate de la DMfense nationale du Dominion
du Canada aux ressortissants am6ricains donneront droit A ces derniers aux m6mes
privileges qui sont accord6s en vertu des brevets de pilotes d~livr~s aux ressortissants
canadiens.

c) Les brevets de pilotes d6cern6s aux ressortissants de l'un des pays par l'autre
pays ne seront pas considr~s comme confrant auxdits ressortissants le droit d'imma-
triculer tin a6ronef en cet autre pays.

d) Les brevets de pilotes d~cern6s aux ressortissants de l'un des pays par l'autre
pays ne seront pas consid~r6s comme confdrant auxdits ressortissants le droit de faire
circuler un a~ronef dans le commerce a~rien, A moins que ledit aronef soit immatricul6
dans cet autre pays conformrment aux prescriptions de celui-ci visant l'immatricula-
tion, sauf les dispositions des alin6as a) et b) de la clause 6 concernant le dtbarquement
et 1 embarquement des passagers et/ou du chargement d'entier parcours.
50 I1 sera interdit h tout aronef canadien sur lequel des appareils photographiques

ont t installs, de circuler aux Etats-Unis, et nulle photographic ne devra 6tre prise
d'un aronef canadien lorsqu'il survole le territoire des Etats-Unis, sauf dans les cas oii Fen-
tr6c d'un tel aronef et la prise de photographies seront sp~cialement autoris6es par le
Minist~re du Commerce des Etats-Unis. Des restrictions semblables s'appliqueront aux
a6ronefs des Etats-Unis qui survoleront le territoire canadien, et, dans de tels cas, l'entr~e
d'un ar~onef sur lequel des appareils photographiques ont t6 install~s et la prise de
photographies ne sera pas permise sans une autorisation sp&iale du Minist~re de la
D6fense nationale du Canada.

60 a) Si l'ar6onef et le pilote canadiens sont autoris6s A transporter des passagers
et/ou des marchandises dans le Dominion du Canada, cc transport pourra s effectuer
entre le Canada et les Etats-Unis, mais non entre des points aux Etats-Unis, sauf dans
le cas ofi, moyennant observance des r~glements de la douane, de la quarantaine et de
l'immigration, il sera permis audit a6ronef de d6barquer ses passagers et/ou son chargement
d'entier parcours, a destination des Etats-Unis, A un aroport des Etats-Unis offrant des
facilit6s d'atterrissage aux aronefs 6trangers, et de se rendre avec les passagers et/ou le
chargement restant A bord, tin autre a&oport quelconque des Etats-Unis offrant des faci-
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and /or cargo ; and they shall in like manner be permitted to take on passengers and/or
cargo destined to Canada at different airports in the United States on the return trip to
Canada.

(b) If the United States aircraft and pilot are licensed to carry passengers and/or
cargo in the United States, they may do so between the United States and Canada, but
not between points in Canada, except that subject to compliance with customs, quarantine
and immigration requirements such aircraft shall be permitted to discharge through
passengers and/or cargo destined to Canada at one airport in Canada, according landing
facilities to foreign aircraft, and to proceed with the remaining passengers and/or cargo
to any other airports in Canada, according landing facilities to foreign aircraft, for the
purpose of discharging the remaining passengers and/or cargo ; and they shall in like manner
be permitted to take on passengers and/or cargo destined to the United States or different
airports in Canada on the return trip to the United States.

(7) The right accorded to Canadian pilots and aircraft to make flights over United
States territory under the conditions provided for in the present arrangement shall be
accorded, subject to compliance with the laws, rules and regulations in effect in the
United States governing the operation of civil aircraft. The right accorded to American
pilots and aircraft of the United States to make flights over Canadian territory, under the
conditions herein provided for, shall be accorded, subject to compliance with the laws,
rules and regulations in effect in Canada governing the operation of civil aircraft.

(8) Certificates of airworthiness for export issued in connection with aircraft built
in Canada imported into the United States from Canada as merchandise will be accepted
by the Departement of Commerce of the United States if issued by the Department of
National Defense of the Dominion of Canada in accordance with its requirements as to
airworthiness. Certificates of airworthiness for export issued in connection with aircraft
built in the United States imported into Canada from the United States as merchandise
will, in like manner, be accepted by the Department of National Defense of Canada,
if issued by the Department of Commerce of the United States in accordance with its
requirements as to airworthiness.

(9) It shall be understood that this arrangement shall be subject to termination
by either Government on sixty days' notice given to the other Government, by a further
arrangement between the two Governments dealing with the same subject, or by the
enactment of legislation in either country inconsistent therewith.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the arrangement agreed upon is as herein set forth. If so, the arrangement will be considered
to be operative from the date of the receipt of your note so advising me.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. L. STINISON.
811. 79642/83.

Mr. Hume Wrong,
Charg6 d'Affaires ad interim of

the Dominion of Canada.
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litds d'atterrissage aux atronefs 6trangers, dans le but de ddbarquer les passagers et/ou le
chargement qui restent. II leur sera permis, de la m~me mani'rc, de prendre, au retour, des
passagers et/ou des marchandises, ,1 destination du Canada, aux diffdrents adroports des;'tats-Unis.

b) Si l'adronef et le pilote des Etats-Unis sont autorisds h transporter des passagers
et/ou des marchandises dans les Etats-Unis, cc transport peut s'effectuer entre les Etats-
Unis et le Canada, mais non entre des points du Canada, sauf dans le cas oi, moyennant
observance des r~glements de la douane, de la quarantaine et de l'immigration, it sera
permis audit adronef de ddbarquer ses passagers et/ou son chargement d'entier parcours,
h. destination du Canada, & un a6roport du Canada offrant des facilitds d'atterrissage aux
adronefs 6trangers, et de se rendre avec les passagers et/ou le chargement restant hi bord,
A un autre adroport quelconque du Canada offrant des faciliti6s d'atterrissage aux adronefs
6trangers, dans le but de d~barquer les passagers et/ou le chargement qui restent. II leur
sera permis, de la m~me mani~re, de prendre, au retour, des passagers et/ou des marchan-
discs, A destination des Etats-Unis, aux diffdrents adroports du Canada.

70 Le droit aux pilotes et aux adronefs canadiens de survoler le territoire des Etats-
Unis, dans les conditions pr6vues par le pr6sent accord, sera accord6 sous rdserve de l'obser-
vance des lois et.r~glements en vigueur aux Etats-Unis rdgissant la circulation des adronefs
civils. Le droit aux pilotes et aux atronefs des Etats-Unis de survoler le territoire canadien,
dans les conditions prdvues par le prdsent accord, sera accord6 sous reserve de l'observance
des lois et des r~glements en vigueur au Canada r6gissant la circulation des adronefs civils.

80 Les certificats de navigabilit6, pour fins d'exportation, ddlivrds en cc qui a trait
aux adronefs construits au Canada et imports comme marchandise aux Etats-Unis en
provenance du Canada, seront acceptds par le minist&e du Commerce des Etats-Unis, A
condition que ces certificats soient ddlivrds par le Ministate de ]a Defense nationale du Do-
minion du anada, conformment aux r~glements dudit Minist&c visant la navigabilit6. Les
certificats de navigabilit6, pour fins d'exportation, d6livr6s en cc qui a trait aux a6ronefs
construits aux Etats-Unis et imports comme marchandises au Canada en provenance des
Etats-Unis, seront, de la meme mani~re, acceptds par le Minist&c de la D~fense nationale
du Canada, h condition que ces certificats soient ddlivrds par le Ministre du Commerce
des Etats-Unis, conform6ment aux r6glements dudit ministre visant la navigabilit6.

9 o I1 reste entendu que l'un ou l'autre des gouvernements pourra terminer le prdsent
accord soit par un prdavis de soixante jours donnd & l'autre gouvernement, soit par la
conclusion d'un nouvel arrangement entre les deux gouvernements sur la m~me question
ou soit par l'tablissement, par Fun ou l'autre des pays, d'une l6gislation contraire au
prdsent accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement est d'accord
que l'arrangement dont il est convenu, est tel que ci-dessus indiqu6. S'il en est ainsi, ledit arrangement
entrera en vigueur It partir de la date de la r6ception d'une note . cet effet.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, I'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

H. L. STIMSON.

8I.1. 79642/83.

Monsieur Hume Wrong,
Charg6 d'Affaires intdrimaire

du Dominion du Canada.

No. 2229
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II.

FROM TIE CANADIAN MINISTER TO TIE UNITED STATES, WASHINGTON, TO THE SECRETARY

OF STATE OF THE UNITED STATES.

No. 207.
October 22, 1929.

SIR,

I have the honour to refer to your note of August 29, 1929, concerning the proposed reciprocal
arrangement between the United States and Canada for the admission of civil aircraft, the issuance
of pilots' licen',es, and the acceptance of certificates of airworthiness for aircraft imported as mer-
chandise. I have been instructed to inform you that His Majesty's Government in Canada concur
in the terms of the agreement as set forth in your note, and will, therefore, consider it to be operative
from this (late.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble servant,

Vincent MASSEY.
The Hon. Henry L. Stimson,

Secretary of State of the United States,
Washington, D.C.

Certified to be a true copies.

(Signd) W. H. Walkers,
Acting Under-Secretary of State

for External Atlairs.

No 2229



1929 League of Nations - Treaty Series. 329

II.

LE MINISTRE CANADIEN AUX ETATS-UNIS,
AU SECRtTAIRE D'ETAT DES ETATS-UNIS.

NO 207.

WASHINGTON, le 22 oclobre 1929.
M ONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

J'ai 'honneur de me reporter h votre note du 29 aofit 1929, au sujet de F'arrangement r6ciproque
entre les Etats-Unis et le Canada en vue de 1Fadmission des a6ronefs civils, de la d61ivrance des
brevets de pilotes et de l'acceptation de certificats de navigabilit6 pour les a6ronefs import6s comme
marchandise. Je suis charg6 de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 au Canada convient
des termes de l'accord tels qu'indiqu~s dans votre note. II considrera done son entree en vigueur
h compter de la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma haute consid6ration.

Vincent MASSEY.
L'Honorable Henry L. Stimson,

Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D.C.

Certifi6 une traduction fiddle
du texte original anglais.

J. A. Leblanc,
Traducteur au Mintisttre des

Agfaires Extdrieures du Canada.

No. 2229
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CANADA ET SUEDE

Echange de notes comportant un
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CANADA AND SWEDEN
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Agreement for the Exemption
from I ncome Tax of Profits ac-
cruing from the Business of Shipp-
ing. Ottawa, November 2 i, 1929.
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No. 2230. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. OTTAWA, NOVEMBER 21,
1929.

Texte officiel anglais coninnuniqud par lc " Advisory Officer " du Canada auprds do la Socijtd des
Nations et le ,ninistre des A/aires itrangeres de Suede. L'cnregistremnent de cet echange do notes
a eit lieu le I8 dicenibrc 1929.

I.
DEPARTMENT

OF EXTERNAL AFFAIRS,
CANADA.

OTTAWA, 2I. November 1929.
SIR,

It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal
exemption from income tax of income arising within their respective countries from the operation
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Canada agree
to the following undertaking :

(I) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance
with the provisions of The Income War Tax Act the income from the operation of ships
owned or operated by persons or corporations resident in Sweden shall not be liable to
taxation.

(2) In respect of Sweden the Swedish Government undertakes that in accordance
with the provisions of the Royal Ordinance of September 28th, 1928, regarding national
tax on income and capital the income from the operation of ships owned or operated by
persons or corporations resident in Canada shall in like manner be exempt from taxation.

(3) It is understood that the expression " operation of ships " means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression

owner " includes any charterer.
(4) It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from

the operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of
the income earned in the year 1928 and each year thereafter. It is further agreed that the
provisions of this arrangement may be terminated on the first of January of any year,
subject to six months notice by either party to the other of its intention to terminate
the same.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2230. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CANADIEN ET SUIZDOIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI
CONCERNE LES B1NtFICES RtALISflS DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 21 NOVEMBRE 1929.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations
and the Swedish Minister or Foreign A/lairs. The registration of this Exchange of Notes took
place December 18, 1929.

I.

DIEPARTEMENT
DES AFFAIRES EXT.RIEURES,

CANADA.
OTTAWA, lv 21 noveinbre 1929.

MONSIEUR LE CONSUL GIfNI-.RAL,

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Sude, anim6s du d6sir de conclure
un accord en vue d'exeipter r6ciproquement d l'inip6t stir le revenu les b6in6fices rdalisds sur
leurs territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires possdd6s ou contrl6s par des
particuliers dcieurant otu par des soci6tts tablies sur le territoire dc l'autre ct employ6s dans leur
industric, j'ai l'honneur de vous informer quc le Gouvernement du Canada consent h l'engagement
suivant :

i o En cc qui concerne le Canada, le Gouvernemnent canadien s'engage, conform6ment
aux dispositions de la loi do l'iinp6t dc guerre stir le revenu, h excinpter de l'impbt le
reventi provenant dc I exploitation de navires possds ou contr6l6s par des particuliers
derneurant oul par des soci6tds tablies en Suede.

20 En cc qui concerne la Snde, le Gouvernement suddois s'engage, conformdment
aux dispositions de lOrdonnance royale du 28 septembre 1928 concernant l'imp6t national
stir le reventi et le capital, a exempter pareillement de l'inip6t, le revenu provenant de
l'exploitation de navires poss6d6s ott contr616s par des particuliers demeurant oul par des
soci6ts tablies au Canada.

3) II est entendu que I'expression (( exploitation de navires signifie les entreprises
exerc~es par un arinateur de navires, et, h cet 6gard, l'expression arinateur de navires
comprend les atfrcteurs de toutes sortes.

40 11 est convenu que l'exemption de l'imp6t stir le revenu des bdn6fices provenant
de 'exploitation des navires pr~citds, sera censc tre d'application en cc qui concerne
le reventi r6alis6 en l'anndc 1928 et chaque annde dans la suite. I1 est convenu, de plus,
quc les dispositions du prdsent accord pourront cesser leur effet h partir (Iu premier janvier
de toute ann(e, moyennant un pr(avis de six mois donn6 par lune des parties h l'autre
partie de son intention de terminer le prcsent accord.

c Translation of the Canadian Government.I Traduction du Gouivernement canadicn.
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(5) It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the
date hereof shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

For the Secretary o/ State [or External A fairs
(Signed) W. H. WALKER.

Magnus Clarhoni, Esquire,
Consul-General of Sweden,

p. t. Ottawa.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
Ic 16 d~cembre 1929.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.

II.

ROYAL CONSULATE GENERAL OF SWEDEN
FOR

BRITISH NORTH AMERICA.
OTTAWA, 21st. November 1929.

SIR,

It being the desire of our respective Governments to effect an artangement for reciprocal
exemption from Income Tax of Income arising within their respective countries from the operation
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Sweden agrees
to the following undertaking :

(i) In respect of Sweden the Swedish Government undertakes that in accordance
with the provisions of the Royal Ordinance of September 28th, 1928, regarding national
tax on income and capital the income from the operation of ships owned or operated by
persons or corporations resident in Canada shall not be liable to taxation.

(2) In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance
with the provisions of The Income War Tax Act the income from the operation of ships
owned or operated I)y persons or corpirations resident in Sweden shall in like manner be
exempt fiorn taxation.

(3) It is understood that the expression " operation of ships " means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression

owner " includes any charterer.
(4) It is agreed that the exemption from income tax on income derived from the

operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the
income earned in the year 1928 and each year thereafter. It is further agreed that the
provisions of this arrangement may be terminated on the first of January of any year,
subject to six months' notice by either party to the other of its intention to terminate
the same.

NO 2230
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50 Il est convenu, en outre, quc no seront pas remboursds les imp6ts qui ont dtd
acquittas depuis plus d'un an, h compter de la date do la prdsente note, par des particuliers
derneurant ou par des socidtds dtablies sur lo territoire de rautre.

Veuillez agrder, Monsieur le Consul gdnral, l'assurance de ma haute considdration.

Pour le Secretaire d'Etat aux Aflaires exidrieures
(Signs) W.JH. WALKER.

Monsieur Magnus Clarholn,
Consul gendral do Suede,

p. t. Ottawa.

Certifid une traduction fid~le

du texte original anglais.

J. A. Leblanc,
Traducleur anu Ministdre des Aflaires extdrieures

dit Canada.

II.

CONSULAT ROYAL DE SUhDE
POUR L'AMIfRIQUE DU NORD

BRITANNIQUE.

p. t. OTTAWA, le 21 novemnbre 1929.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Le Gouvernement de ]a Suede et Ie Gouverncment du Canada, animds du ddsir do conclure
un accord en vue d'exempter rtciproquerent de l'iip6t stir Ic revenu, les bdn6fices rdalisds
sur lours territoires respectifs et provenant do l'exploitation do navires poss6ds ou contr6ls par
des particulicis demeurant ou par des soci6tds dtablies sur Ic territoire do l'autre et employ6s dans
leur industric, j'ai l'honneur do vous informer que Ie Gouvernement de ]a Suedc consent h
l'engagement suivant :

i o En cc qui concerne ]a Suede, le Gouvernenent su5dois s'engage, conformdient
aux dispositions (0 I'Ordonnance royale dl 28 septembre 1928 concernant l'imp6t national
stir Ie revenu et Ie capital, It exempter de l'imp6t le revenu provenant (Ie l'exploitation
do navires possedds ou contr616s par des particuliers demeurant ou par des soci6tds 6tablies
au Canada.

20 En cc qui concerne le Canada, Ie Gouvernement canadien s'engage, conforrniment
aux dispositions de la Ioi do l'imp6t do guerre sur Ie reventi, h exemupter pareillemient
deI Iinpot, It revenu provenant de l'exploitation do navires poss~ds ou contr61Ws par des
particuliers demeurant on par des socidts 6tablies en Sude.

30 II est entendu que l'expression , exploitation do navires signifie les entreprises
exercces par un arniateur (10 navires, et, .I cet 6gard, I'expression arniateur de navires ,
comprend les atfrteurs do toutes sortes.

4" I1 est convenu que l'exemption do l'inip6t snr lo revenu des btndfices provenant
do lexploitation des navires prccitcs, sera cense tie d'application on cc qui concerne
Ie revenu rdalis6 en l'ann~e 1928 et chaque anni dans la suite. I1 est convenu, do plus,
que les dispositions du present accord pourront cesser leur effet h partir du premier janvier
do toute ann6c, inoyennant un prdavis do six mois donn6 par l'une des parties ,h I'autre
partie de son intention de terminer lo pr6sent accord.

No 2230
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(5) It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from
the date hereof shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.

The Right Honourable
The Secretary of State

for External Affairs,
Ottawa.

Pour copie conforme

le 16 d6cembre 1929.

Stockholm,
au Minist~re royal des Atfaires 6trangres,

Le Chef des Archives

Carl Sandgren.

(Signed) Magnus CLARHOLM.
Consul-General of Sweden.

Certified to be a true copy of the original
W. H. Walker,

Acting Under Secretary of State /or
External Agfairs.

NO 2230
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50 II est convenu, en outre, que ne scront pas rembours6s les imp6ts qui ont 6t6
acquitt6s depuis plus d'un an, ht compter de la date de la presente note, par des particuliers
demeurant ou par des socit6s tablies sur le territoire de l'autre.

Vcuillcz agrer, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma haute consideration.

Le Consul gjntral de Sudde
(Signe) Magnus CLARHOLM.Le Trbs 1-onorablc

Secrdtaire d'Etat
aux Aifaires extdrieures,

Ottawa.

CertifiU une traduction fidble

du texte original anglais.

J. A. Leblanc,
Traducteitr au Minisrc des Affaires extirieures

du Canada.
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ESPAGNE ET NORVEGE

Traite de conciliation, de r~glement
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SPAIN AND NORWAY

Treaty of Conciliation, Judicial Sett-
lement and Arbitration. Signed at
Madrid, December 27, 1928.
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No 2231. -- TRAITS' I DE CONCILIATION, DE RtGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA NORVtGE. SIGNR
A MADRID, LE 27 DI CEMBRE 1928.

Te.tte officiel /ranfais comnnuniqui par le djljgud permanent de la Norv~ge auprds de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de ce traits a eu lieu le 19 ddcembre 1929.

SA MAJESTP. L" Rol DE NORViGE et SA MAJEST1 LE Rol D'ESPAGNE, animds du d(sir de resserrer
les liens d'amiti6 qui unissent la Norvege et l'Espagne, et de favoriser, dans l'int6rft de la paix
gdndrale, le d~veloppement des proc6dures de conciliation, de rbglement judiciaire et d'arbitrage,
appliqu6cs aux diff6rends internationaux, ont r6solu de conclure, 5 cet effet, un trait6 et ont d6signds
leurs pldnipotentiaires, savoir :

SA MAJEST9 LE Rol DE NORVitGE
M. Leif BOGII, charg6 d'Affaires de Norwge, A Madrid, commandeur de l'Ordre de Saint-

Olaf, etc. ;

SA MAJESTE LE Rol D'ESPAGNE:
Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA YORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA, president

de son Conseil des Ministres, Grand d'Espagne, lieutenant g6n6ral des Arm6es, d6cor6
de la Grand'Croix, laure, de l'Ordre royal et militaire de Saint-Ferdinand, chevalier
Grand'Croix des Ordres de Saint-Hermdn~gilde, du M1rite militaire et du Mrite
naval, son Gentilhomme de la Chambre en exercice et service, etc.,

Lesquels, aprons s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

A rlicle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement A r6gler par voie pacifique et
d'apr~s les niethodes pr6vues par le pr~sent trait6, tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils
soient, qui viendraient A s 6lever entre la Norvege et l'Espagne, et qui n'auraient pu etre resolus
par les proc~d.-s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous les diffirends entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient,
qui n'auraient pu 6tre rdgls & l'amiable par les proc6d6s diplomatiques ordinaires, seront soumis
A une commission permanente de conciliation.

IL'kchange des ratifications a eu lieu h Oslo, le 5 dcenbre 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2231. - TREATY!' OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND NORWAY. SIGNED
AT MADRID, DECEMBER 27, 1928.

French official levi communicated by the Permanent Delegate ol Norway accredited to the League o/
Nations. The registration of this Treaty took place December 19, 1929.

HIS MAJESTY Tile KING OF NORWAY and HIS MAJESTY TIlE KING OF SPAIN, being desirous
of strengthening the ties of friendship between Norway and Spain, and of encouraging, in the
interests of general peace the wider application of conciliation procedure, judicial settlement and
arbitration to international disputes, have resolved to conclude a treaty for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJE.STY TIlE KING OF NORWAY

M. Leif BGiI, Norwegian Charg6 d'Affaires at Madrid, Commander of the Order of
St. Olaf, etc. ;

HIS MAJESrY TIE KING OF SPAIN

His Excellency Don Miguel PRINo DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUES DE ESTELLA,
President of his Council of Ministers, Grandee of Spain, Lieutenant-General of the
Armies, Grand Cross with Laurels of the Royal and Military Order of St. Ferdinand,
Knight Grand Cross of the Orders of St. Hermenegild, of Military Merit and of Naval
Merit, His Acting Gentleman of the Chamber etc., etc.,

Who, having conmmunicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle amicably and in accordance
with the methods provided for in the present Treaty, any disputes or conflicts of any nature
whatsoever which may arise between Norway and Spain and which it may not have been possible
to settle by the normal methodz of diplomacy.

Article 2.

All disputes of any kind whatsoever between the High Contracting Parties which it may not
have been possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted
to a Permanent Conciliation Commission.

Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des Translated by the Secretariat of the League
Natlon,;, it titre d'uiformation. of Nations, for information.

" The exchange of ratifications took place at Oslo, December 5, 192.
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Les Parties contractantes pourront convenir qu'un diff6rend soit port6 directement devant
]a Cour permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral.

Article 3.

S'il s'agit d'un diff6rend qui, d'aprts la lbgislation intrieure de l'une des Parties rel~ve de
la comp6tence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer h cc qu'il soit soumis A. Ia
procddurc pr6vue par le prdsent trait6 avant qu'un jugement ddfinitif ait tt rendu, dans un d6lai
raisonnable, par l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 4.

La Commission permannte de conciliation sera comiposdc de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, ( iacune, un commissaire hi leur gr6 et ddsigneront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le prsident de 1a. commission. Ces trois commissaires ne
devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir lour domicile sur leur territoire
ou se trouver A, leur service. Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff6rente.

Les comnmissaires seront nomms pour trois ans. Si h l'expiration du mandat d'un membre de
Ia commission, il n'est pas pourvu A. son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une
p6riode de trois ais ; les Parties contractantes se r6servent toutefois de transf6rer, ih l'expiration
du terme de trois ans, les fonctions du president ht un autre des membres de la commission ddsign6s
en commun.

Un memlre dont le mandat expire pendant Ia dur6e d'une proc6dure en cours continue 5.
prendre part .1 l'exanien du diff6rend jusqu'it cc que la procddure soit terminde, nonobstant le
fait que son remplaqant aurait t6 d6sign6.

En cas de ddc~s ou de retraite de 'un des membres de la commission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la durde de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff6rend aura W soumis It ]a commission.

Article 5.

La Commission permanente do conciliation sera constitude dans les six mois qui suivront
l'eiange des ratifications du prdsent trait6.

Si Ia nomination des membres ou du Pr6sident n'intervient pas dans ledit d6lai, ou, en cas
de remplacement, dans les trois mois, h compter de la vacance du si~ge, elle sera confi6e ht une
Puissance tierce, d6signde de commun accord par les Parties.

Si laccord ne s'tablit pas ih cc sujet, chaque Partie d6signera une Puissance diff6rente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi ddsignes.

Si l'une des Hautes Parties contractantes ne d6signait pas dans le dMlai d'un mois Ia
Puissance diff~rente, prt~vue ht Ialint~a ant6rieur, la Partie contraire pourra. s'adresser au pr~sident
dIc Ia R6publique bielv6tique pour effectuer ]a d6.3ignation en question.

Et si, dans le d16lai do doux mois, les deux Puissances d~sign~es W'ont Pu tomber d'accord,
le Conseil de Ia Soci6 (es Nations sera, ht d6faut d'autrc entente, h Ia requ~tc de l'une ou de 1'autre
des Parties, pri de proceder aux nominations ndcessaires pour Ia constitution de Ia commission
permanente dc conciliation.

A rticle 6.

La Conmmission'permanente de conciliation sera saisie par voic de requate adressde au prdsident
par I'une des Parties contractantes.

N" 2231
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The Contracting Parties may agree to submit a dispute direct to the Permanent Court of
International justice or to an arbitral tribunal.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may require that the dispute
shall not be .submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with
final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

Arlicle 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint by common
agreement the three other commissioners and, from among the latter, the President of the Commis-
sion. These three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may they
have their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must
all three be of different nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If upon expiry of the term of office
of a member of the Commission, no arrangement has been made for his replacement, his term of
office shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Contracting
Parties reserve the right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of
President to another of the members of the Commission appointed by common agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his successor
has been appointed.

Vacancies which may occur as the result of the death or retirement of any member of the
Conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member,
if possible within the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted
to the Commission.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months
reckoned as from the exchange of ratifications of the present Treaty.

If the nomination of the members should not have taken place within the said period, or,
in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when the seat falls vacant,
such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties by common agreement.

Should no agreement he reached on this subject, each Party shall designate a different Power
and the nomination shall be made jointly by the Powers thus designated.

If one of the High Contracting Partics has not within one month designated the different
Power referred to in the preceding paragraph, the other Party may request the President of the
Svis Republic to designate the Power in question.

If within two months the two Powers designated have not found it possible to agree, the Council
of the League of Nations shall, failing any othcr agreement, at the request of either Party be asked
to make the necessary nominations so that the Permanent Conciliation Commission may be
constituted.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the Prezident by either of the Contracting Parties.
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La requitc apr s avoir expos6 sommairenient l'objet du diffdrcnd, contiendra l'invitation
l la commission de proceder i toutes mesures propres it conduire t une conciliation.

Notification dc cctte rcqufte sera faite, en mnmc temps, t la partie adverse par la partie qui
demande 1'ouverture dc la prceddurc do conciliation.

Le pr6sident devra convoquer la commission dans le plus bref ddlai.

Article 7.

l)ans le dMlai do quinze jours it partir do la date oh la commission aura 6t0 saisie du diffdrend,
chacunc des Parties pourra, pour 1'examen do cc diffcrend, remplacer le iembre permanent d6sign6
par elle par une personne poss6dant une conp6tence spdciale dans la matitre. La Partic qui
voudrait user de cc droit en avisera imm6diatement l'autre Partic ; celle-ci aura la facult6 d'user
du mnc droit dans un d6lai do quinze jours t partir de ]a date oil l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie so r~servc do nommer imindiatement un suppldant pour remplacer temporaire-
ment le mmllbre permanent dtsign6 par elle qui, par suite de maladic oiu de toute autre circonstance,
se trouverait momnentandment ernp~ch6 do prendre part aux travaux do la commission.

Au cas oil l'un des mombres do la commission do conciliation dtsignus en commun par les
Parties contractantes scrait momentan6ment emp~ch6 do prendre part aux travaux d la
commission par suite do maladic on do toute autre circonstance, los Parties sentendront pour
dl6signer un suppldant qui si~gera temporairement i sa place. Si la ddsignation do cc suppl6ant
n'intervient pas dans un d~lai d'un mois, at comipter d la vacance temporaire du siLge, il sola
proc6d8 conformdment At I'article 5 du pr6sent trait&

Article 8.

La Commission pormanente do conciliation aura pour tiche d'1ucider les questions en litige,
de recucillir t cette fin toutes les informations utiles par voic d'enqu~te ou autrement ct dc s'efforcer
do concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen do l'affaire, exposer aux Parties les termes do
1'airangement qui li paraftrait convenable et lour impartir un d6lai pour so prononcer.

A la fin do ses travaux, la commission dressera tin procs-verbal constatant, suivant Ic cas,
soit quo ls Parties so sont arrang6ces ot, s'il y a lieu, los conditions do 1 arrangement, soit quo les
Parties n'ont pu Otre concili6cs. Cc proces-verbal sera sign6 par le pr6sident.

Les travaux do la commission devront, At moins quo les Parties n'en conviennent diffdreminent,
6tre termin6s dans le d6lai do six mois 5h compter du jour ohl ]a commission aura 6t6 saisic du
diff6rend.

Si los Parties n'ont pu 6tie concilies, la commission pourra, at moins que les deux commissaires
librement nomm6s par les Parties no s'y opposent, ordonner la publication imm~diate d'un rapport
oil sera consign6 lavis do chacun des membres do la commission.

Article 9.

A moins do stipulation sp6ciale contraire, ]a commission do conciliation r6glera elle-mnmo
sa proc&lure qui, dans tous los cas, devra tre contradictoire. En mati~re d'enqutes, la commission,
si elle n'en d6cide autrement h. l'unanimit6, so conformera aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enqute) do la Convention I do La Haye du 18 octobre 1907, pour le reglement
pacifique des conflits internationaux.

D I)1:..'M\II'INS, Nou'eau Recuezi gtnitral (it, TraiftWq, trois;ine qdrie, ton'e III, pageV 360.
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The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
an invitation to the Commission to take all the necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

This request shall at the same time be communicated to the other Party by the Party which
has requested the opening of the conciliation1 procedure.

The President shall convene the Commiszon as soon as possible.

Article 7.

Within fifteen days from tile (late on which the dispute shall have been brought before the
Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the permanent
member whom it has appointed by a l)erson possessing special competence in the matter. The
Party desiting to make use of this right shall immediately inform the other Party. The latter
shall be entitled to take similar action within fifteen days from the (late on which it shall have
received notification.

Each of the parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness,
or any other cause, from taking part in the work of the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission designated jointly by the
Contracting Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the Commission
owing to illness or any other cause, the Parties shall agree to deqignate a substitute who shall
provisionally take the place of the absent member. If this substitute has not been appointed
within one month as from the date on which the seat fell vacant, steps shall be takcn in conformity
with Article 5 of the present Treaty.

Article 8.

'he task of the Permanent Conciliation Conimis.-ion shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all nccessary information by means of enquiry or otherwise and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its proceeeding',% the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. This report shall be signed by
the President.

The proceedings of the Commission must, unless tile Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the (lay on which the Commission was first notified of tie dispute.

If a settlement has not been effected between the Parties, tile Commission may, unless tile
two commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to be
pulilishred setting forth the opinion of each of the members of the Commission.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down
its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to
enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention I of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

t British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article io.

La commission de conciliation e rdunira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu
design6 par son pr6sident.

Article ir.

Les travaux do la commission dc conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une d6cision prise
par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Ics Parties seront repr6sentdes aupr(Is do la commission dc conciliation par des agents ayant
mission do servir d'intermdiaire entre elles et la commission : tiles pourront, en outre, so faire
assister par des conseils et experts nonnn6s par elles hi cot effet, et demander l'audition do toutes
personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

l.a Commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes personnes qu'ellc jugerait utile do faire
conl)araitre avec 'assentinient d leur gouvernemenut.

Article 13.

Sauf disposition contraire duI prdsent trait, les ddcisions do la commission do conciliation
seront prises ;i la majorit6 des voix. En cas de partage, la voix du prdsident sera prepondrante.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent bL faciliter les travaux do la commission do conciliation
et, en particulier, t liii fournir, dans la plus large mesure possible, tons documents et informations
utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre do procdder sur leur
territoire et selon leur l6gislation ,h ]a citation et ht l'audition do t6moins ou d'experts et .1 des
transports stir les lieux.

Article 15.

Pendant la durce des travaux d la commission do conciliation, chacun des commimssaires
recevra une indernit6 dont le montant sera arrt6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais connuns do
la commission, los indenmnits prdvues h l'alinda pr mler etant comprises parmi ces frais communs.

Article 16.

Tons les diff6rends, an sujet desquels les Parties so contestent r6ciproquemnent un droit, seront,
a dtfaut do conciliation devant la commission permanente de conciliation, soumis pour jugement
par voic d compromis, soit h la Cour permanente do justice inteinationale dans les conditions
et suivant la proc6dure prevues par son statut, soit h un tribunal arbitral dans les conditions et
suivant la procddure prevues par la Convention te L.a Haye dIu 18 octobre 1907 pour le rlglement
pacifique des conflits internationaux.
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Article IO.

'The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the
contrary, at a place selected by its President.

A rticle i i.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote. Should the votes be equally divided, the President shall have
the casting vote.

Article 14.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and
particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information,
as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and in accordance
with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities
in question.

Article 15.

l)uring the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expenses
of the Commission, the emoluments provided for in paragraph i being included in these joint
expenses.

Article 16.

All disputes in which the Parties are in conflict as to their respective rights, shall, failing an
amicable s-ettlement before the Permanent Conciliation Commission, be submitted under a special
agreement, either to the Permanent Court of International justice subject to the conditions and
according to the procedure laid down in its Statute, or to an arbitral tribunal, subject to the
conditions and according to the procedure laid down in the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of fiternational Disputes.
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Si le comproinis n'est pas arrct6 dan,; le trois mois ;t compter di jour di, l'une des Parties
aura t" i6ie (ti li deniande de rnglement visi t l'alinea prce'dent, chaque Partie pourra, aiprcZs
pr(avis tun moi, porter directement par voie de requte le (lifttrend devant ]a Cour permanente
dv, ii,,tice internationale.

.-I rtich' 17.

lou, le (lifferends dont la solution ne pourrait tre recherc 6e par un jugement, ainsi qu'il
est prvt par I'article prlcdent, seront, h d,faut (ie conciliation, iA It requite de I'ume ou l'autre
des Parties, soumis pour decision h un tribunal arbitral qui aura les pouvoirs (damiable compositeur
et qui dictera oi r-glement obligatoire pour les Parties.

Ce t ril inal ;era, s'il n'en est conveni autrement, compos6 de cinq inembres ddsignds suivant
Ia inthode prvue aux article, 4 et 5 dI present traite pour la constitution de lit commission de
conciliation, Le tribunal devra ktre constitu6 dans les six mois qui suivront ]a (lemande d'arbitrage.

La (ltcision du tribunal arbitral sera obligatoire pour le, Parties.

Artich,' is.

Lorqu'il N aura lieu h arbitrage en vertu des dispositions de 1larticle precedent, les Parties
contractantes s'engagent i conclure, dans les six mois qui suivront ]a deniande (larbitrage, un
comnpromis spcial concernant l'objet hi diff6rend, ainsi que les niodalit~s d la procedure.

Si ce compromis ne pent 6tre conclu dans le dlai pr6vu, lune ot l'autrre des Parties aura Ic
droit de saisir le tribunal par voie de simple requetc. Dans cc cas, le tribunal arbitral r6glera
lui-incme la proceklure.

Article iq.

)urant lit procedure de conciliation, ]a procelure judiciaire on ]a proce(durc arbitrale, les
Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr6judiciable
A Iacceptation des propositions de la commission de conciliation on h l'ex6cution d l'arr6t d
la Cour permanente d Justice internationale on de la sentence dii tribunal arbitral, A cet effet,
la Commission de conciliation, la Cour de Justice et le I ribunal arbitral ordonneront, le cas ch6ant,
quelles mesures provisoires doivent 6tre prises.

Article 20.

Si la Cour permanente de Justice internationale on le tribunal arbitral 6tablissait qu'une
(lecision (lune autorit6 judiciaire on d toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contrac-
tantes se trouve enticremnent on particllement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partic ne permettait pas on ne permettait (lu'imparfaitement d'effaccr
par voie administrative les cons6quences d la (lecision dont il s'agit, la sentence judiciaire on
arbitrale dterminerait lit nature et l'6tendue de li rparation h accorder h lIt Partie lIs6c.

A rticlc 21.

Les contestations qui surgiraient an sujet de l'interpr6tation ou de l'ex6cution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement i la Cour perlnanente de justice
internationale par voie de simple requte.

N., -22



1929 League of Nations - Treaty Series. 349

If the vpecial agreement has not been drawn up within three months from thcl date on which
one of the Parties was notified of the request for settlement referred to in the previous paragraph,
either Party may oin the expiry of one month's notice bring the question direct before the Permanent
Court of International Justice by a simple application.

Article 17.

All disputes the settlement of which cannot be sought by means of a judgment, as provided
in the previous Article, shall, failing an amicable settlement, be submitted at the request of
either Party for decision to an arbitral tribunal which shall act as a special referee and shall
draw up a settlement which shall be binding on both Parties.

This tribunal shall, unless otherwise agreed, consist of five members appointed according
to the method laid (town in Articles 4 and 5 of the present 'Treaty for the constitution of the
Conciliation Commission. The tribunal must be constituted within six months as from the date
of the request for arbitration.

rhe decision of the arbitral tribunal shall be binding on both Parties.

Article 18.

Should recourse be had to arbitration, in accordance with the provisions of the previous Article,
the Contracting parties undertake to conclude within six months, as from the (late of the request
for arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and the methods of pro-
cedure.

If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, either Party shall have
the right to bring the question before the Tribunal by a simple application. In such case the
arbitral tribunal shall itself settle the procedure.

Article 19.

During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the
Contracting Parties shall abstain from all measures likely to prejudice the acceptance of the
proposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court
of International Justice or the award of the arbitral tribunal. For this purpose, the Conciliation
Commission, the Court of Justice and the arbitral tribunal shall, if necessary, lay down the
provisional measures to be adopted.

Article 20.

Should the Permanent Court of International justice or the arbitral tribunal find that a decision
of a judicial or any other autho, ity of either of the Contracting Parties is wholly or in part contrary
to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially
permits of the annulment by administrative action of the consequences of the decision in question,
the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the compensation
to be granted to the injured Party.

Article 21.

Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in the
absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of Inter-
national Justice by a simple application.
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Article 22.

Le prsent trait, sera ratifiN par Sa Majest6 Ic Roi de Norvge avec l'approbation du Storting
et par Sa Majest6 le Roi d'Espagne apls l'accomplissement (Ies forrnalitds i'tablics par les
disposition,; espagnoles en vigueur. Les instruments d- ratifications en scront 6chang6s AX Oslo
dans le pluhs bref d16lai possible.

Arlicle 23.

Le prdscnt trait6 qui remplace la Convention d'arbitrage I du 23 janvier 1905, entrera en
vigueur :'t Ia (late de I' change des ratifitations et aura une dur6e de dix ans h partir de son entr6e
en vigueur. S'il West pas dnonc6 six mois avant l'expiration de cc d6lai, il sera considdr6 comme
renouvel6 pour une p6riode de dix anndes, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du pr6sent trait6, une pioc6duie de conciliation, de r~glement judiciaire
on d'arbitrage se trouve penclante, elle suivra son cours jusqu'h son achvement.

En foi do quoi les plnipotentiaires susnonim6s ont sign6 le prdsent tiait6 et y ont appos6

leurc s :eaux.

Fait ih Madrid en double exemplaire, IC 27 decembre 1928.

(L. S.) LEF Bocir.
(L. S.) EL MAROUtS DE ESTELLA.

Certifi6 pour copie conforme
Oslo, au Minist(re des Affaires ftrangres,

le 6 d6cembre 1929.

Le Chef a. i. de la Division des Aflaires
de la Socidtl! des Nations

Rolf Andersen.

). MAirENs, Nouveau Recueil gdnJral de Traitds, troisilrme s6rie, tome I, page 287.

No 2231



1929 League of Nations -- Treaty Series. 351

Article 22.

The piesent Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Norway, with the approval
of the Storting, and by His Majesty the King of Spain, after the iormalities requited by existing
Spanish procedure have been fulfilled. The instruments of ratification shall be exchanged at
Oslo aF soon as possible.

Article 23.

The present Treaty, which takes the place of the Arbitration Convention I of January 23, 1905,
shall come into force immediately on the exchange of ratifications and shall remain in force for ten
years as from that date. Unless denounced six months before the expiration of that period, it
shall be regarded as renewed for a period of ten years and similarly thereafter.

If, at the time of expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial settlement
or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion.

In faith whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty, on

December 27, 1928, and have thereunto affixed their seals.

Done at Madrid, in duplicate, December 27, 1928.

(L. S.) (Signed) LEiIW BOGH.

(L. S.) (Signed) El MARQUIS DE ESTELLA.

I British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 1002.
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AUTRICHE ET ESPAGNE

Echange de notes comportant un
accord relatif h l'abolition ricipro-
que des visas des passeports.
Madrid, le jer aoC't, et Paris, le -23
ao Ct 1929.

AUSTRIA AND SPAIN

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the reciprocal
Abolition of Passport Visas.
Madrid, August ist, and Paris,
August 23, 1929.
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NO 2232. - 1ECIIANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET ESPAGNOL, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ABOLITION Rt CIPROQUE DES VISAS DES PASSEPORTS.
MADRID, LE j er AOUT, ET PARIS, LE 23 AOUT 1929.

Textes officiels espagnol el /ranrais communiquds
par le chancclier /dddral de la Ripublique
d'Autriche. L'enregistremncnt de cet Schange
de notes a eu lieu le 19 dcelnbre 1929.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

PRESIDENCIA DEL CONSEJO
DE MINISTROS.

SECRETARfA GENERAL
DE ASUNTOS EXTERIORES.

P. U. No 28.

NOTA VERBAL.

Con referencia a las Notas dto ha Legaci6n
ot Austria en esta Corte, de ii de Diciembre

do 1928 y 31 do Enero do 1929, ]a Secretaria
General dto Asuntos Exteriores tiene la lionra
de poner (11 conocimiento do Ia misma, que el
Gobierno do S. M. movido del deseo de dar
mayores facilidades a las relaciones entre Espa-
fia y Austria y conv'enido dcl hene eio que la
reforina que por ]a preente .-e propone ha do re-
portar a an1bas naciones, ha acordado suprimir
eI visado (de lo, paaportes (e lo., ciucladanos
austriacos, que s, dirijan a Espafia, siempre
q1 el Gohierno Austriaco Conceda igual trato
a los espafioles que tengan prop6sito de
trasiadar~e a Austria. Queda entendido que el
camibio en nada afecta al regimen que so
observa on nuestra,; colonias V zonas de protec-
torado o influencia en Marruicos Ini at esta-

I Entr6 en vigueur le Ier septembre 1929.
2 Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des

Nations, ih titre dinformation.

Spanish and Fiench oflicial teits communicated
by the Federal Chancellor of the A ustrian Repu-
blic. The registration of this Exchange ol Notes
took place December 19, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PRIZSIDENCE
DU CONSEIL DES MINISTRIES.

SECRtTARIJAT GANtRAL
I)ES AFFAIRES ITRANG iRES

P. U. No 28.

NOTE VERBALE.

So r6f6rant aux notes de Ia Lhgation d'Au-
trichc aupri's do la Cour d'Espagne du ii d6-
cenibro 1928 et du 31 janivier 1929, le Secr6ta-
iat g6ndral des Affaires 6trangres a 'honneur
I'informer ladite l6gation que Ic Gouvernement

(10 Sa Majest6, anim6 du d~sir do faciliter dans
toute la mesure possible les relations entre
I'Espagne et l'Autriche et convaincu des avan-
tages que ]ia r6formc envisage procurerait aux
deux Etats, a (1CI16 de supprimer to visa des
passeports des ressortissants autrichiens so
rendant on E'spagne, t condition que lo Gouverne-
mont autrichien on use de ,e h l'6gard des
resortissants espagnols qui auraient l'intention
(l se rendre en Autriche. II est entendu que cette
modification no porte aucune atteinte au r6gime
observ6 dans no, colonies et zones de protecto-
rat ou (linflence au Maroc, ni aux prescrip-

Came into force September 1, i929.
. Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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blecido o liue :A ehtableCZca en 1o futuro para
regular la imigraci6di de obreros extranjeros
en luca de trabajo.

La Sccrctaria General de Auntos Extcriorc,
al nianifestar cuanto antecede a la LegaciIn de
Austria, e lrmite rogar a Ia misnia, transmita
esta propueta a u Gobierno, para (uc, ie
Ilegar a un acuerdo, pueda iniplantarse el
nuevo sistenia a lIt mayor brevedad posible y
ie poder a partir dcli i lie Septicibre venidero,
(iando a~i tienipo para cursar ias instrucciones
necesaria, y entendiendo que ba.ta ia. presente
Nota v la contestacion que a la misnia (16 esa
L.egacl , para dar fornia v valor al acuerdo.

M,mnu, il tie AgosIo de 1921.

A la Legacion de Austria en esta Corte.

LEGATION D'AUTRICIIE.

No 5354 ex 1929.
NOTI-1 N

tions qui sont actuellenient en vigueur ou qu-
beraient ult6rieurernent mises en vigueur conceri
nant l'6migration des ouvriers 6trangers qui
cherchent (bu travail.

En communiquant cc qui pr~cde it la Lga-
tion d'Autriche, le Secr6tariat g6n6ral des Affai-
res 6trangeres a l'honneur de prier celle-ci de bien
vouloir transinettre cette proposition h son gou-
vernement, a Im que, sitOt l'accord devenu parfait,
le nouveau r6gime puisse 6tre promulgu6 dans le
plus bref tliai possible et entrer en vigueur
le I er septembre proclhain, un laps de temps
suffi!ant tant ainsi laiss6 pour donner les ins-
tructions n6cessaires. II est, en outre, entendu
que la pr6sente note et la rponse que votre
16gation voudra y faire suffiront pour donner
a I'accord forme et validit6.

MADRID, le Ier aoifl 1929.

A Ia LUgation d'Autriche
aupr~s de a Conr d'Espagne.

I1.

'E RBALE.

La Pit,,idence royale espagnole du Coneil des Ministr"., Secr6tariat g i3mral des Affaires
tktrang~re", a bien wou, par sa note verbalc 28 P. U. en date du IeT aoit 1929, informer la LUgation
('Autriche aupr s de la Cour royale d'Lspagne, en r6ponse a ses notes verbales di ii d6cembre
1928 et d 31 janvier 1929, que le Gouvernement de Sa Majcst6, anim6 do d6sir de faciliter autant
(lite po. ible les relations entre lE'spagne ct l'Autriche et appr6ciant les avantages qui r6sulte-
raient pour les deux Etats de l'acceptation des dispositions propos6cs a di6cili' do supprimer le
visa obligatoire pour les ressortissants autrichiens se rendant en Espagne pourvu que Ic Gouver-
nement f&6ral de la l Kpublique d'Autriche accordat un traitement 6gal aux ressortissants espa-
gnols qui voudraient aller en Autriclic.

La Pr.idence royale espagnole (lil Coneil des ininistres, Secrtariat gtn6ral des Affaires 6trang-
i es, - ajout6 (lite par Ie reglement en question qui pourrait eitter en vigueur le Icr septenlbre 1929,
ille atteintet ne devrait ,tre port6e aui rigime observ6 dans les colonies espagnoles et dans les

protectorat, ou lans les spheres (influence e.b)agiol, au 'Maroc, ni aux prescriptions actuellement
en vigueur ,u a celles h ( nittre ,L l'avenir at utijet (0 rglement de l'imnigration d'6trangers
rherchant do travail.

.\ccu ant rception de la note verbale citte en tkte, lia Lgation d'Autriclic auprs ie la Cour
rovale ('lt,pagne e t tparticiiereinwt heureu.e detre a incnie d'informer, diordre de son Gouver-
iienent, la Prl.,idence royale pagnole do Con~eil des mini~tres, Secritariat gcntral des Affaires
(;trangeres, que le Gol\'ernenlent f6dCral de la lWpublique d'Autriche a pi is avec satisfaction
connaissance de la pro)po,,ition ci-desstiv exposee du( Gouvernenient royal d'EIpagnc concernant
la .upprcsion rIciproque de l'obligation (li via des pa -eports et que Ic Con~eil des Ministres
autrichien, (icireux de voir ;e ddvelopper encore davantage les bonnc relations existant dd6jh
,i heureuement entre les deux pays, adhice h cette proposition.

La la(gation I'Autricli a, en outre, 6tU autoris,'e i dclarer, que le Conseil des Ministres
autrichien a donne ,ion conwentement a cc que l'accord en question, qui ne portera nulle atteinte
aux prescriptiow; actuelement en vigueur dans le deux Etats ni h celles hi 6mettre h l'avenir en

No. 22 12
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cc qui concerne le r~glement de l'immigration d'6trangers cherchant du travail, respectivement
au sujct de la protection du march6 du travail national et de Ia police des 6trangers, ffit, conformment
au dc~ir exprim par le Gouvernement royal, reconnu en due forme et valable par la note verbale
susmentionne de la Pr6sidence royale espagnole du Conseil des ministres, Secretariat g~n6ral
des Affaires ckrang&es, et par la pr6sente note verbale de la LUgation d'Autriche et mis en vigueur
sans autre formalit6 A partir du 1 er septembre 1929. Le Gouvernement f6d6ral autrichien prend
en m&ne temps les dispositions n~cessaires afin que, "h partir de la date susinliqu6e, I entree en
Autriche soit accordce aux ressortissant espagnols sans visa sur simple production d'un pas,eport
espagnol valable.

PARIS, le 23 aoul 1920.

Presidencia del Consejo de Ministros,
Secretaria General de Asuntos Exteriores,

Madrid.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2232. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE RECIPROCAL ABOLITION OF PASSPORT VISAS. MADRID,
AUGUST ist, AND PARIS, AUGUST 23, 1929.

PRESIDENCY OF TIHE COUNCIL
of MINISTERS.

GENERAL SECRETARIAT
FOR FOREIGN AFFAIRS.

P. U. No. 28.
NOTE VERBALE.

With reference to the Notes from the Austrian Legation accredited to the Court of Spain of
December II, 1928, and January 31, 1929, the General Secretariat for Foreign Affairs has the
honour to inform the said Legation that His Majesty's Government, being desirous of facilitating
as far as possible the relations between Spain and Austria, and convinced of the advantages which
would accrue to both countries from the reform contemplated, has decided to abolish pass-
port visas for Austrian nationals going to Spain, on condition that the Austrian Government
accords similar treatment to Spaniards intending to go to Austria. It is understood that this
modification shall in no way affect the regime applied in our colonies and protectorates or spheres
of influence in Morocco or the provisions which are at present or may hereafter be put into force
regarding the immigration of foreign workers in search of employment.

The General Secretariat for Foreign Affairs, in communicating the above to the Austrian
Legation, has the honour to request it to be good enough to transmit this proposal to its Government,
so that, as soon as an agreement has been reached, the new system may be introduced with as

I Traduit par le Secrdtariat do la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League

Nations, 4i titre d'information. of Nations, for information.
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little delay as possible and come into force on September ist next, sufficient time thus being allowed
for the necessary instructions to be given. It is also understood that the present Note and the
reply from your Legation shall suffice to give the agreement good and due form and validity.

MADRID, August 1, 1929.

To the Austrian Legation
accredited to the Court of Spain.

II.

AUSTRIAN LEGATION.

No. 5354 ex 1929.
NOTE VERBALE.

The General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the Council
of Ministers was good enough, in its Note Verbale P. U. 28 dated August 1, 1929, to inform the
Austrian Legation to the Royal Court of Spain in its reply to its Notes Verbales of December ii,
1928, and January 31, 1929, that His Majesty's Government, desirous of facilitating as far as
possible the relations between Spain and Austria and convinced of the advantages which
would accrue to both countries from the adoption of the provision proposed, had decided to
abolish passport visas for Austrian nationals going to Spain provided that the Federal Govern-
ment of the Austrian Republic accorded similar treatment to Spanish nationals desiring to go
to Austria.

The General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the Council
of Ministers added that the settlement in question, which might be put into force on September
Ist, 1929, should not affect the r6gime applied in the Spanish colonies and the protectorates or
spheres of influence in Morocco or the provisions which are at present or may hereafter be put
into force regarding the immigration of foreigners in search of employment.

The Austrian Legation to the Royal Court of Spain acknowledges receipt of the above-mentioned
Note Verbale and is happy to be able, acting on the instructions of its Government, to inform the
General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the Council of Ministers,
that the Federal Government of the Republic of Austria has noted with satisfaction the proposal of
the Royal Government of Spain set out above concerning the reciprocal abolition ofjpassport
visas and that the Austrian Cabinet, being desirous of developing still further the good relations
already existing between the two countries, accepts this proposal. h 0

The Austrian Legation has also been authorised to state that thel Austrian Cabinet ,has
cnsented that the agreement in question which shall in no way affect the provisions that are at
present in force or may hereafter be issued in the two countries regarding the immigration of
foreigners in search of employment or the protection of the home labour market and police
supervision of foreigners, should, in accordance with the desire expressed by the Spanish Govern-
ment, be regarded as in good and due form and valid by virtue of the above-mentioned Note
Verbale of the General Secretariat for Foreign Affairs of the Royal Spanish Presidency of the
Council of Ministers and the present Note Verbale of the Austrian Legation, and be put into force
without further formality as from September I, 1929. The Austrian Federal Government will, at
the same time, take the necessary steps with a view to ensuring that as from the date indicated
above Spanish nationals shall be allowed to enter Austria without a visa and merely on'production
of a valid Spanish passport.

PARIs, August 23, 1929.

To the General Secretariat for Foreign Affairs
of the Royal Spanish Presidency

of the Council of Ministers,
Madrid.

No 2232
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No 2233. - CONVENTION I ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE
RELATIVE A L'ECHANGE DES ECDITIONS ET OUVRAGES PUBLIRS
AUX FRAIS DE L'ITAT. SIGNRl A RIGA, LE 19 OCTOBRE 1928.

Texte ofliciel lranfais communiqid par les minist'es des A//aires dtrangdres d'Estonie et de Lettonie.
L enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 ddcembre 1929.

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE d~sirant 6tablir sur les
bases de la Convention 2 conclue Bruxelles le 15 mars 1886 un systme d'6change mutuel pour les
6ditions et ouvrages publi6s aux frais de l'Etat, ont d~cid6 de conclure une convention et ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE

M. Eduard VIRGO, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire d'Estonie h Riga

LE GOUVERNEMENT DL LETTONIE :

M. Antons BALODIS, Ministre des Affaires 6trangeres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

A partir du ICr janvier 1929, les Parties contractantes s'engagent A 6changer, A raison d'nn
exemplaire, tous les ditions et ouvrages publids aux frais de l'Etat.

Article II.

Les publications A 6changer seront adress6es en Estonie A la Bibliothque d'Etat, qui est chargde
6galement de tous les travaux techniques relatifs A cet change.

Les publications h 6changer seront adressdes en Lettonie A la Bibliothque d'Etat. Tous les
travaux techniques relatifs h cet 6change seront ex6cutds en Lettonie par le Service des Echanges
internationaux de ]a Bibliothque d'Etat.

L'6change des ratifications a eu lieu it Tallinn, le i ddcembre 1929.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil ghndral de Traitds, deuxilmc sdrie, tome XIV, page 285.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2233 - AGREEMENT 2 BETWEEN ESTONIA AND LATVIA RELATING
TO THE EXCHANGE OF BOOKS AND DOCUMENTS PUBLISHED
AT THE EXPENSE OF THE STATE. SIGNED AT RIGA, OCTOBER
19, 1928.

French oficial te.%t communicated by the Estonian and Latvian Ministers for Foreign Agairs. The
registration of this Agreement took place December 23, 1929.

TI'ii; GOVEINMENT OF ESTONIA and TuE GOVERNMENT OF LATVIA, being desirous of esta-
lishing, on the basis of the Convention 3 concluded at Brussels on March 15, 1886, a system
for the mutual exchange of books and documents published at Government expense, have decided
to conclude an agreement, and have appointed as their Plenipotentiaries

TnIE GOVERNMENT OF ESTONIA :

M. Eduard VIRGO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Estonia at Riga

fin, GovERNMENT OF LATVIA

M. Antons BALODIS, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles :

Article I.

As from January 1, 1929, the Contracting Parties undertake to exchange one copy of all books
and documents published at Government expense.

Article II.

The publications to be exchanged shall be addressed in Estonia to the State Library, which
shall also be entrusted with all the technical work connected with this exchange.

The publications to be exchanged shall be addressed in Latvia to the State Library. All the
technical work in connection with this exchange shall be carried out in Latvia by the International
Exchanges Service of the State Library.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.
" The exchange of ratifications took place at Tallinn, December 11, 1929.

British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 886.
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Article III.

La pr6sente convention est conclue pour un temps indtermnin& Elle sera ratifi&c et entrera
en vigueur le jour de l' change des instrumcnts de ratification, qui aura lieu h\ Tallinn.

La pr6sente convention peut 6tre d~nonc~e en tout temps pour lprendre fin le 31 (1icenibre
de l'ann&c qui suit celle oi la dnonciation a eu lieu.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnominis ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, hi Riga, le 19 octobre 1928.

E. VIRGO. A. BALODIS.
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Article III.

The pres ent Convention is concluded for an indefinite period. It shall be ratified and shall
enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Tallinn.

The present Convention may be decounced at any time with effect as from l)ecember 31 of
the year following that in which it was denounced.

In faith whereof the Plenipotentiaries named above have signed the present Convention and

have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Riga, October I0, T928.

E. ViRmo. A. BALODIS.

No. 2233
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ESTONIE, ET TURQUIE
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Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Ankara, September 14,
1929.
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No 2234. - ]-CHANGE DE NOTESI ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET TURC, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. ANKARA, LE 14 SEPTEMBRE 1929.

Texte officiel /ranpais communiqu . par le ministhe des Al/aires jtrangdres d'Eslonie. L'enregisrement
de cel echang; de notes a eu lien le 23 dicembre 1929.

D1LfGUt
DE LA REi-'UBLIQUE ESTONIENNE.

No 430.

ANKARA, lc 14 septembre 1929.
MONSIEUR LE MINIS'HiE,

J'ai ilhonneur dinformer Votre Excellence qu'en attendant la conclusion et Ia mise eil vigueur
d'un trait6 de commerce et de navigation, dont Ics n6gociations ont d6jk ft6 entam6es, mon
gouvernement consent que les produits (Iu sol et d l'industrie originaires et en provenance
de Turquie import6s stir le territoire estonien et destints soit i la consommation, soit h ]a r6expor-
tation on au transit joui. lent di traitenent de la nation la plus favoris6e.

11 est entendu que l'application de ce regime provisoire est subordonnde i l'application en
Turquie autx produits (li sol et d l'industr'e originaires et en provenance dEstonie du traitement
de ]a nation la plus favoris~e.

II denienre ,galenient entendu que It pr6sent arrangement entrera en vigueur A la (late o0i sa
ratification par le Parlement e-tonien sera notifice a (;ouiverntment turc et restera en vigueur
pour line puriode de trois ioi,. I1 sera prorogi par tacite reconduction si lI'me des deux Parties
contractante; ne lFa pas dnonc6, moyennant tin pr6avis de trente jours.

I1 cessera ipso lacto de produire ses effets le jnur de la mise en vigueur (lit traitV de commerce
et de navigation en cours de negociation.s.

Veuillez agrer, .Monsieur le Ministre, les a.Surance. de ma haute consid6ration.

i.. VEIERMAN.
Son Excellence

'evfik Rfitfi Bey,
IMinistre des Affaires itrang~res

de Turquie.

I Lk notification de la ratification par I Parlement estonien a eu lieu Ic 30 novembrc 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2234. - EXCHANGE OF NOTES- BETWEEN THE ESTONIAN AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. ANKARA, SEPTEMBER 14, 1929.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Agfairs. The registration o/
this Exchange of Notes took place December 23, 1929.

I.
DELIhGATI--

OF TilE ESTONIAN REFUILIC.

No. 430.

ANKARA, September 14, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

I have the lonour to inform you that, pending the conclusion and entry into force of a Treaty
of Commerce and Navigation, negotiations for which have already been initiated, my Government
agrees that products of the soil and industry originating in and coming from Turkey, imported
into Estonian territory, and intended either for consumption or for re-exportation or transit, shall
'nj oy Iot-fayonrt(,d-intion treatment.

It is understood that the application of this provisional r6gime shall be subject to the application
of most-favoured-nation treatment in Turkey to products of the soil and industry originating in
and coming from Estonia.

It is also understood that the piesent arrangement hall enter into force as from the date on
which its ratification by the E.tonian Parliament shall he notified to the Turkish Government,
and shall remain in force for a period of three months. It shall be prolonged by tacit consent if
one of the two Contracting Parties does not denounce it at thirty days' notice.

It shall ipso facto cease to have effect as from the date on which the Treaty of Commerce and
Navigation now being negotiated come, into force.

I have the honour to be, etc.

E. VEBERNIAN.
To His Excellency

Tewfik Rushdi Bey,
Turkish Minister for

Foreign Affairs.

Traduit par le Secretariat ie la Socit6 des T Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre ('inforliatlon, of Nations, for information.

' The notification of the ratification by the Estonian Parliament took place November 30, 1929.
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If.

R1, PUBLIQUE. TURQuE.
MINISThRE DES AFFAIRES ETHANGURES.

No 73166/I.

ANKARA, le 14 septentbre 1929,
MONSIEUR LE DI LI GUf',

J'ai l'honneur de vous informer qu'en attendant la conclusion ct la mise on vigueur d'un trait6
do commerce et do navigation, dont les n6gociations ont (ljht 6t6 entamfes, mon gouvornement
consent quc les produits du sol et do l'industrie originaires et en provenance d'Estonic import~s
sur le territoire turc et destin6s soit h la consommation, soit h ]a rfexportation on au transit jouissent
du traitement do la nation la plus favoris6c.

11 est entendu quo l'application do cc r6gime provisoire est surbordonn6e h l'application on
Estonie aux produits du sol et do l'industrio originaiies et on provenance do Turquic du traitement
do la nation la plus favorisfc.

Il demneure 6galement entendu que le present arrangement entrora en vigueur ?\ la (late o sa
ratification sera notifito au Gouvernement turc et restera on vigueur pour une pfriode do trois
mois. I1 sera prorog6 par tacite reconduction si l'unc des doux Parties contractantes no l'a pas
dfnonc6, moyennant un pravis de trente jours.

I1 cessera ipso facto do produire ses effets le jour do la mise on vigueur do a convention do
commerce et dc navigation cn cours dc n6gociations.

Vcuillcz agr~er, Monsieur le D616gu6, les assurances do ma haute considdration.

Dr Ru TO,
Monsieur Ernest C. Veherinann,

D616gu6 d'Estonic.

II.
DIfLIGUI

DE LA RItPUBLIQUE ESTONIENNE.

No 444.

ANKARA, le 14 septentbre 1929.
M ,ONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite A la lettre quo je vous ai adress6c en date do cc jour, sub no 430, j'ai l'honneur
do porter h- votre connaissance co qui suit :

Le traitement rdciproquc do la nation ]a plus favoris6e, pr~vu dans l'arrangement provisoire
faisant l'objet do ladite lettre, nc sera pas applicable dans le cas :

io Des faveurs accord6es ou qui pourraient 6tre accord6es par une des Parties contrac-
tantes au trafic frontalier ;

20 Des faveurs spciales r6sultant d'une union douanire
30 Des avantages et faveurs sp6ciaux existants ou h 6tablir dans l'avenir en matirc

de tarifs douaniers ct gdn6ralement on toute autre mati~re commerciale entre ]a Turquie
et les pays ddtach6s do 1'Empire ottoman en 1923 ;

40 Des avantages et favours quo l'Estonic a accord6s ou pourrait accorder h la Finlande
la Lettonio ou la Lithuanic

No 2211
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II.

TURKISIH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 73166/1.

ANKARA, September 14, 1929.

I have the honour to inform you that, pending the conclusion and entry into force of a Treaty
of Commerce and Navigation, negotiations for which have already been initiated, my Government
agrees that products of the soil and industry originating in and coming from Estonia, imported
into Turkish territory, and intended either for consumption or for re-exportation or transit, shall
enjoy most-favoured-nation treatment.

It is understood that the application of this provisional r6gime shall be subject to the application
of most-favoured-nation treatment in Estonia to products of the soil and industry originating in
and coming from Turkey.

It is also understood that the present arrangement shall enter into force as from the date on
which its ratification shall be notified to the Turkish Government, and shall remain in force for a
period of three months. It shall be prolonged by tacit consent if one of the two Contracting Parties
does not denounce it at thirty days' notice.

It slhall ipso facto cease to have effect as from the date on which the Treaty of Commerce and
Navigation now being negotiated comes into force.

I have the honour to be, etc.

Dr. Rust..
Mr. Ernest C. Veberman,

Delegate of Es-tonia.

III.

DELEGATE

OF TIlE ESTONIAN REPUBLIC.

No. 444.

ANKARA, September 14, 1929.
Your EXCELIENCY,

Following upon my letter No. 430 forwarded to you on to-day's date, I have the honour to
inform you of the following :

The reciprocal most-favoured-nation treatment stipulated in the provisional arrangement
referred to in the said letter shall not apply :

(i) To such facilities as are granted or may hereafter be granted by one of the Con-
tracting Parties in respect of frontier traffic ;

(2) To special advantages resulting from a Customs union
(3) To the special advantages or benefits which may obtain or may subsequently

be allowed in regard to Customs tariffs, and generally in all commercial matters, as between
Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Empire in 1923 ;

(4) To the advantages or benefits which Estonia has granted or may hereafter grant
to Finland, Latvia or Lithuania

24 No. 22 11
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50 Des privileges que l'Estonie pourrait accorder A l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tistes en vertu dc conventions ou accords douaniers sp~ciaux.

Veuillez agr~cr, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

E. VEBERMAN.
Son Excellence

Tcvfik R0i5tii Bey,
Ministre des Affaires ftrangcXres

de Turquie.

IV.

RPUBLIQUE TURQUE.

AFFAIRES IfTRANGtRES.

No 73200/2.

ANKARA, le 14 septeinbre 1929.
MONSIEUR~ LE D L GUJ ,

Faisant suite .lalettre que je vousai adressdeen date de ce jour, sub no 73166/i, j'ai l'honneur
de porter ,h votre connaissance ce qui suit :

Le traitement r~ciproque de ]a nation ]a plus favoris6e, pr6vu dans l'arrangement provisoire
faisant 1'objet de ladite lettre, ne sera pas applicable dans le cas :

I. Des faveurs accord~es ou qui pourraient tre accordes par une des Parties contric-
tantes au trafic frontalier ;

II. Des faveurs spdciales r~sultant d'une union douani~re
III. Des avantages ct faveurs spdciaux existants ou h 6tablir dans l'avenir en matire

de tarifs douanieis et g6nralement en toute autre mati~re commerciale entre ]a Turquie
et les pays detach6s de l'Empire ottoman en 1923 ;

IV. Des avantages et faveurs que l'Estonie a accord6s ou pourrait accorder h ]a
Finlande, ]a Lettonie ou la Lithuanie ;

V. Des privieges que l'Estonie pourrait accorder I 'Union des R6publiques socialistcs
sovi6tistes en vertu de conventions ou accords douaniers sp6ciaux.

Veuillez agr6er, Monsieur le D616gu6, les assurances dc ma haute consideration.

Dr RO4Ti.
Monsieur E. C. Veberman,

D616gu6 d'Estonie.

No 2234
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(5) To privileges which Estonia may grant to the Union of Soviet Socialist Republics
in virtue of special Conventions or Customs agreements.

I have the honour to be, etc.,

E. VEBERMAN.
To His Excellency

Tewfik Rushdi Bey,
Turkish Minister for Foreign Affairs.

IV.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY OF F-OREIGN AFFAIRS.

No. 73200/2.

ANKARA, September 14, 1929.
SIR,

Following upon my letter No. 73166/1 forwarded to you on to-day's date, I have the honour
to inform you of the following :

The reciprocal most-favoured-nation treatment stipulated in the provisional arrangement
referred to in the said letter shall not apply :

I. To such facilities as are granted or may hereafter be granted by one of the Con-
tracting Parties in respect of frontier traffic ;

II. To special advantages resulting from a Customs union
III. To the special advantages or bencfits which may obtain or may subsequently

be allowed in regard to Customs tariffs, and generally in all commelcial matters, as between
Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Empire in 1923 ;

IV. To the advantages or benefits which Estonia has granted or may herafter grant
to Finland, Latvia or Lithuania ;

V. To privileges which Estonia may grant to the Union of Soviet Socialist Republics
in virtue of special Conventions or Customs agreements.

I have the honour to be, etc.,

Dr. Rusiln.
To Monsieur E. C. Veberman,

Delegate of Estonia.

No. 2231
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DANEMARK ET ITALIE

Echange de notes comportant un
accord relatif ] Ia notification
rTciproque de sentences de con-
damnation par rapport h des faits
punissables de toutes sortes, ' l'ex-
ception des contraventions ayant
obtenu force de chose jug&e et
prononcies par les instances judi-
ciaires de l'un des deux royaumes
contre les ressortissants de I'autre.
Copenhague, le ii decembre 1929.

DENMARK AND ITALY

Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the reci-
procal Notification of Sentences
with reference to Punishable
Offences of every kind with the
exception of Crimes on which
Final Judgments have been passed
and pronounced by the Judicial
Authorities of one of the States
against the Nationals of the other.
Copenhagen, December ii, 1929.
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No 2235. - CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET ITALIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
LA NOTIFICATION RIlCIPROQUE DE SENTENCES DE CONDAM-
NATION PAR RAPPORT A DES FAITS PUNISSABLES DE TOUTES
SORTES, A L'EXCEPTION DES CONTRAVENTIONS AYANT OBTENU
FORCE DE CHOSE JUGPE ET PRONONCIES PAR LES INSTANCES
JUDICIAIRES DE L'UN DES DEUX ROYAUMES CONTRE LES
RESSORTISSANTS DE L'AUTRE. COPENHAGUE, LE ii
DR CEMBRE 1929.

Texle offTciel /ranqais conmmuniqui par le dldgid permanent du Daneinark auprd de la Socijtd des
Nations. L'enregisircnent de cel ichange de notes a eu lieu l 23 dicembre 1929.

I.

Lf".'GATION D'ITALIE.

COPENIIAGUE, le ii dicembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant h ]a correspondance que j'ai eu l'honneur d'6changer avec le Minist~re royal des
Affaires 6trang~res dans le but de parvenir hL un arrangement entre le Gouvernement royal danois
et le Gouvernement royal italien pour la notification rciproque des sentences en mati&e criminelle
prononcdes par les instances judiciaires de l'un des Etats contre des ressortissants de I'autre Etat,
et suivant les instructions que je viens de recevoir de mon gouvernement h cet effet, j'ai l'honneur de
confirmer par la prdsente h Votre Excellence que le Gouvernement royal d'Italie s'engage, ,h ]a condi-
tion de r6ciprocit6, h notifier au Gouvernement royal du Danemark, gratuitement et i partir du
Ier janvier 1930 toutes les sentences de condamnation par rapport hi des faits punissables de toute
sorte h l'exception des contraventions, ayant obtenu force de chose jugde, et prononcdes par les
instances judiciaires du Royaume d'Italie contre des ressortissants du Royaume de Danemark.

II est entendu que la notification aura lieu par ]a remise, par ]a vole diplomatique, de la sentence
ohi d'un formulaire qui en contient un extrait.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma trbs haute consideration.

(Sigm5) VIOLA,
Ministre d'Ilalie.

A Son Excellence,
le Dr Peter Munch,

Ministre des Affaires 6trangres.

I En vigueur -t partir du Lor janvier 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2235. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
ITALIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE RECIPROCAL NOTIFICATION OF SENTENCES
WITH REFERENCE TO PUNISHABLE OFFENCES OF EVERY KIND
WITH THE EXCEPTION OF CRIMES ON WHICH FINAL JUDGMENTS
HAVE BEEN PASSED AND PRONOUNCED BY THE JUDICIAL
AUTHORITIES OF ONE OF THE STATES AGAINST THE NATIONALS
OF THE OTHER. COPENHAGEN, DECEMBER II, I929.

French oiTicial text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 23, 1929.

I.

ITALIAN LEGATION.
COPENHAGEN, December ii, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the correspondence I have had the honour to exchange with the Royal Ministry
of Foreign Affairs with a view to the conclusions of an arrangement between the Royal Danish Govern-
ment and the Royal Italian Government regarding the mutual notification of sentences in criminal
matters pronounced by the courts of laws of one of the countries against nationals of the other coun-
try, and in accordance with the instructions I have just received from my Government to this effect,
I hereby have the honour to confirm to Your Excellency that the Royal Italian Government under-
takes, subject to reciprocity, to notify the Royal Danish Government free of cost, as from January i,
1930, of all sentences for a punishable offence of any kind, with the exception of misdemeanours,
which have become res judicata and which have been pronounced by the courts of law of the Kingdom
of Italy against nationals of the Kingdom of Danmark.

It is understood that notification shall be made by the transmission of the sentence, or of a form
containing an extract therefrom, through diplomatic channels.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VIOLA,

Minister of Italy.
To His Excellency

Dr. Peter Munch,
Minister for Foreign Affairs.

Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

In force as from January i, 1930.
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II.

AFSKRI FT
UDENRIGEMINISTE RIST,

COPENIIAGUE, le II d'ccJnbre 1929.
MONSIEUR LE COtM,

J'ai l'ionneur de vous accuser r6ception de votre note en (late d'aujourd'hui et de vous confirmer
par ]a pr~sente que le Gouvernement royal danois s'engage, h ]a condition de rdciprocit6, h notifier au
Gouvernenient royal d'Italie, gratuitement et hi partir du I er janvier 1930, toutes les sentences de
condamnation par rap port hi des faits punissables de toute sorte, hi 1'exception des contraventions
ayant obtenu force de chose jugde et prononc6es par les instances judiciaires du Royaunie de
Danemark contre des ressortissants du Royaunie d'Italie.

Il est entendu que Ia notification aura lieu par ]a remise, par ]a voie diplomatique, de ]a sentence
ofi d'un formulaire qui en contient un extrait.

Veuillez agr6er, Monsieur le Comte, l'assurance de ma haute considdration.

(Signs) P. MuNcH.
Monsieur le Comte Guido Viola

de Campalto,
Ministre d'Italie.

No 2235
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II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
COPENHAGEN, December II, 1929.

MONSIEUR LE COMTE,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date, and to confirm to
you by these presents that the Royal Danish Government undertakes, subject to reciprocity, to
notify the Royal Italian Government free of cost, as from January 1, 1930, of all sentences for a
punishable offence of any kind, with the exception of misdemeanours, which have become res
judicata, and which have been pronounced by the courts of law of the Kingdom of Denmark against
nationals of the Kingdom of Italy.

It is understood that notification shall be made by the transmission of the sentence, or of a
form containing an extract therefrom, through diplomatic channels.

I have the honour to be, etc.

To Count Guido Viola (Siged) P. MUNCI.

de Campalto,
Italian Minister.

No. 2235
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BULGARIE ET LETTONIE

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire. Sofia,
le 22 juin 1928.

BULGARIA AND LATVIA

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Sofia, June 22, 1928.
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No 2236. - ICHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BULGARE ET LETTON, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL
PROVISOIRE. SOFIA, LE 22 JUIN 1928.

Te.xte officiel Iranfais communt niqm" ar le minislre des A faires trangtres de Letonie. L'enregistrement
de ct &change de notes a en lieu 1C 26 dicombre 1929.

I.

I)ES AFAIIFS ETRANGLIZES

ET DES ('UurI'S.

N' 3497-11. SOFIA, 1C 22 jiUin 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I. Nos gouvernements respectifs ayant l'intention d'dtablir des relations commerciales intimes
entre ha Bulgarie et ]a Lettonie, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'. condition de
r~ciprocitd les ressortissants lettons, leurs navires et les produits du sol et de l'industrie originaires
de Lettonie jouiront sur le territoire bulgare d'un traitement h tous les 6gards au moins aussi
favorable que celui qui est accordl6 aux ressortissants, aux navires et aux produits et objets de
fabrication (Iu pays 6tranger le plus favorisd. Ce traitement est accordd dans toutes les affaires de
commerce et de navigation hi l'gard de l'importation, dc l'exportation et du transit et, en gdndral,
dans tout cc qui concerne les droits et formalit~s de douane et les opdrations commerciales des
ressortissants lettons, leur acc~s h s'dtablir sur le territoire bulgare, y acqudrir et possddcr toute
sorte de biens, d'y faire le commerce, l'industrie, et d'exercer d'autres professions.

2. Le Gouvernement bulgare s'engage h accorder la libert6 du transit pour les personnes, les
marchandises, les navires et bateaux, les voitures et wagons, venant de ou allant h la Lettonie, qui
passent en transit le territoire bulgare, en conformit6 avec les dispositions de la , Convention
et Statut sur la libert6 du Transit 2 ,, signe h Barcelone le 20 avril 1921, dont les deux Parties sont
adh6rentes.

3. La Lettonie ne pourra, par suite des dispositions prdcit6es, exiger les faveurs que ]a Bulgarie
a accorddes ou accordera h lavenir aux pays limitrophes dans le trafic frontalier, ni celles qu'elle
accordera aux pays qui seront lis h elle par un trait6 d'union doianire.

La Bulgarie de son c6te ne ponrra, par suite des dispositions precit~es, exiger les faveurs que ]a
Lettonie a accorddes ou accordera h l'avenir h. l'Estonie, h. la Finlande, h. ]a Lithuanic ou ,h l'Union
des Rpubliques sovi6tistes socialistes aux pays limitrophes dans le trafic frontalier ou h ceux qui
seront li6s avec la Lettonie par des trait6s d'union douani re (ou 6conomique), tant que ces
avantages ne seront pas accord6s h un tiers Etat non cit6 ci-dessus.

4. l'Arrangernent provisoire prdcit6 entrera en vigueur le septi~me jour hi partir de ]a date ol
sa ratification par le Parlement letton sera notili6c au Gouvernement de la Bulgaric ct restera en

I Entr6 en vigucur le -i janvier 1929.

2 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page

154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol.
LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; et vol. XCVI, page 181, de cc recucil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2236. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE BULGARIAN
AND LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. SOFIA, JUNE 22, 1928.

French oficial text communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Exchange of Notes took place December 26, 1929.

I,
MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSIIP.

No. 3497-I.
SOI;IA, JuneB 22, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Our respective Governments intending to establish intimate commercial relations between
Bulgaria and Latvia, I have the honour to inform Your Excellency that, subject to reciprocity, Latvian
nationals, their vessels and products of the soil and industry originating in Latvia will be given,
in Bulgarian territory, in every respect at least as favourable ticatment as that given to the nationals,
vessels, products and manufactured articles of the most favoured foreign country. This treatment
is given for all commercial and shipping business in the matter of importation, exportation and
transit and, in general, for all matters relating to Customs duties and formalities and commercial
transactions of Latvian nationals, their right to establish themselves in Bulgarian territory and to
acquire and possess every kind of property there and to exercise commerce, industry or any other
profession.

2. The Bulgarian Government undertakes to accord freedom of transit for persons, goods,
vessels and boats, carriages and waggons coming from or going to Latvia and passing through
Bulgarian territory in transit, in conformity with the provisions of the Convention and Statute
on Freedom of Transit signed at Barcelona on April 20, 1921, to which the two Parties adhere.

3. Latvia may not, in virtue of the above-mentioned provisions, claim any privileges which
have been or may hereafter be granted by Bulgaria to contiguous States in frontier traffic or which
may be granted by Bulgaria to countries with wlhich she has concluded a Customs union.

Bulgaria for her part may not, in virtue of the above-mentioned provisions, claim any privileges
which have been or may hereafter be granted by Latvia to Estonia, Finland, Lithuania or the
Union of Soviet Socialist Republics, or to contiguous States in frontier traffic or to those States
with which Latvia has concluded Customs union (or economic) treaties, unless these privileges
are granted to a third State not mentioned above.

- The above-mentioned provisional arrangement shall come into force on the seventh day
from the date on which the ratification thereof by the Latvian Parliament shall be communicated

I Traduit par le Secrtariat de la Societe des I Translated 1v the Secretariat of the League
Nations, -h titre d'infornation. Of Nations, for informat 1o11

Came into force January 21, 1929.
Vol. VII, page I ; vol. XI, page 4o6 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,

page 154; Vol. XXXI, page 241 ; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 363; and Vol. XCVI, page 181, of this Series.
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vigueur jusqu'-h cc qu'il soit dlnonce par l'une des Parties avec prdavis d'un mois, ou remlplac6 par
un trait6 de commerce.

Vcuillez agr~r, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considration.

(1laraksts) A. D. BoUloFF.
Son Excellence

Monsieur Pierre Seya,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire de Lettonic,
Sofia.

II.

L1-GArION Di. LETTONIE
EN BULGARIE.

SOFIA, IC 22 juin 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

i. Nos gouverneinents respectifs ayant l'itention d'6tablir des relations cominerciales intimes
entre la Lettonie et ]a Bulgarie, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h condition de
reciprocit6 les ressortissants bulgares, leurs navires et les procluits du sol et de l'industrie originaires
de Bulgarie jouiront sur le territoire letton d'un traitement h tous les egards au moiis aussi favo-
rable que celi qui est accordie aux ressortissants, aux navires et aux produits et objets de fabri-
cation du pays ttranger le plus favoris6. Cc traitement est accord6 dans toutes les affaires de com-
mnerce et de navigation h l'6gard de l'irnportation, de l'exportation et du transit et, en g6ndral, dans
tout cc qui concerne les droits ct forinalitds de douane et les op6rations commerciales des ressortis-
sants bulgares, leur acc~s -t s'6tablir sur le territoire letton, d'y acqudrir et d'y possdder toute sorte
de biens, d'y faire le commerce, l'industrie et exercer d'autres professions.

2. Le Gouvernement letton s'engage h accorder Ia libert6 du transit pour les personnes, les
marchandises, les navires et bateaux, les voitures et wagons, venant de on allant h Ia Bulgaric,
qui passent en transit le territoire letton, en conformit6 avec les dispositions de la (( Convention
et Statut sur la libert6 du Transit ,, signde h Barcelone le 20 avri 1921, dont les deux Parties sont
adh6rentes.

3. La Bulgarie ne pourra, par suite des dispositions prdcitdes, exiger les faveurs que )a Lettonic
a accordes ou accordera h l'avenir -I l'Estonie, h ]a Finlande, i la Lithuanie et h l'Union des
RWpubliques sovi6tistes socialistes aux pays limitrophes dans le trafic frontalier ou a ceux qui
scront is avec la Lettonie par des trait6s d'union douani~re (on 6cononmique), tant que ces
avantages ne seront pas accordds It un tiers Etat non cit6 ci-dessus.

La Lettonie dc son c6t6 ne pourra, par suite des dispositions prdcitdes, exiger les faveurs que
la Bulgaric a accorddes on accordera h. I avenir aux pays limitrophes dans le trafic frontalier, ni
celles qu'elle accordera aux pays qui seront li6s h elle par un trait6 d'union douani~re.

4. L'arrangement provisoire prdcit6 entrera en vigueur le septinie jour h partir de la date
oil sa ratification par le Parlement letton sera notifide an Gouvernement de la Bulgaric et restera
en vigueur jusqu'h, cc qu'il soit d.nonc6 par l'une des Parties avec un prdavis d'un mois, ou rernplac6
par un trait6 de commerce.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

(Paraksts) P. SEYA.
Son Excellence

Monsieur A. D. Bouroff,
Ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes,

Sofia.

No 2236
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to the Bulgarian Government and shall remain in force until it is denounced by either of the Parties
at one month's notice or replaced by a commercial treaty.

I have the honour to I)e, etc.

(Signed) A. I). BouRoIF.
His Excellency

Monsieur Pierre Seya,
Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Latvia,
Sofia.

II.

LATVIAN LEGATION
IN BULGARIA.

SOFIA, June 22, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

i. Our respective Governments intending to establish intimate commercial relations between
Latvia and Bulgaria, I have the honour to inform Your Excellency that, subject to reciprocity,
Bulgarian nationals, their vessels and the products of the soil and industry oiginating in Bulgaria
will be given, in Latvian territory, in every respect at least as favourable treatment as that giveni
to the nationals, vessels, products and manufactured articles of the most favoured foreign country.
This treatment is given for all commercial and shipping business in the matter of importation,
exportation and transit and, in general, for all matters relating to Customs duties and formalities
and commercial transactions of Bulgarian nationals, their right to establish themselves on Latvian
territory and to acquire and possess every kind of property there and to exercise commerce,
industry or any other profession.

2. The Latvian Government undertakes to accord freedom of transit for persons, goods,
vessels and boats, carriages and waggons coming from or going to Bulgaria and passing through
Latvian territory in transit, in conformity with the provisions of the Convention and Statute on
Freedom of Transit signed at Barcelona on April 20, 1921, to Wlhich the two Parties adhere.

3. Bulgaria may not, in virtue of the above-mentioned provisions, claim any privileges which
have been or may hereafter be granted by Latvia to Estonma, Finland, Lithuania or the Union
of Soviet Socialist Republics, or to contiguous States in frontier traffic or to those States with
which Latvia has concluded Customs union (or economic) treaties, unless these privileges are granted
to a third State not mentioned above.

Latvia for its part may not, in virtue of the above-mentioned provisions claim any privileges
which have been or may hereafter be granted by Bulgaria to contiguous States in frontier traffic
or which may be granted by Bulgaria to countries with which she has concluded a Customs union.

4. The above-mentioned provisional arrangement shall come into force on the seventh day
from the date on which the ratification thereof by the Latvian Parliament shall be communicated
to the Bulgarian Government, and shall remain in force until it is denounced by either of the Parties
at one month's notice or replaced by a commercial treaty

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. SEYA.
His Excellency

Monsieur A. D. Bouroff,
Minister for Foreign Affairs and Worship,

Sofia.

No 22 36





N" 2237.

BELGIQUE ET EQUATEUR

Echange de notes comportant un
accord relatif a l'abolition du visa
des passeports pour les ressortis-
sants des deux pays. Bruxelles, le
5 dicembre 1929.

BELGIUM AND ECUADOR

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Abolition of
Passport Visas for the Nationals
of both Countries. Brussels,
December 5, 1929.
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No 2237. - tECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ICQUATEUR, COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS
POUR LES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS. BRUXELLES, LE
5 DRCEMBRE 1929.

Texte officiel Iranfais comninuniqud par ic ministre des Afqaires itranggres de Belgique. L'enregislrement
de cet &hange de notes a eu lieu le ier janvier 1930.

I.
MINISFRE

DES AFFAIRES ]TRANGiRES.

Don C5 P - NO 5928/Equateur.
2me Section - 5 1n0 Bureau.

BRUXELLES, le 5 dicembre 1929.

MONSIEUR LE CHARGI1 D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement belge au sujet de l'abolition sous
rtservc de r6ciprocit6 de l'obligation du visa de passeport pour les ressortissants de la R6publique
de 1Equateur se rendant en Belgique.

II est donc entendu quA partir de la date indiqude plus loin, les ressortissants de ]a R6publique
de 1lEquateur seront dispenses de la formalit6 du visa de voyage beige pour l'entrde en Belgique, la
sortie de Belgique ou le transit par la Belgique, par toutes voics et fronti6res.

Les int6ressds devront toutefois tre en possession d'un passeport national rdgulier dont la
production pourra leur 6tre rtclam6e tant h la fronti~re qu'?t Fintdrieur du Royaune.

Cette mesure nte s'ktend pas aux Equatoriens qui se rendent en Belgique pour s'y fixer ou pour
y prendre du travail, ni aux personnes qui ne sont pas de nationalit6 6quatorienne, mais auxquelles,
par faveur sp6ciale, il aurait 6t6 d6livri6 un titre de voyage par les autorit6s de la Rpublique de
I'Equateur, ces deux cat6gories de personnes restent astreintes -h lobligation du visa belge.

D'autre part, tout sujet 6quatorien qui voudra s6journer pendant plus de trois mois dans le
Royaumc, devra solliciter de l'autorit6 provinciale comptente soit un visa de prolongation limitde
de scjour, soit un visa de s6jour illimit6; ce nest que stir production de ce dernier visa que l'inscription
dans les registres de la population et la carte d identit6 pourront tre accord~es.

II est bien entendu que le pr6sent arrangement ne (lispense pas les citoyens de 1'Equateur de
I'obligation du visa consulaire belge pour Ientr6c au Congo belge et dans les territoires sous mandat.

Cet accord entrera en vigucur -L dater du ier janvier 1930 ; il cessera ses effets un mois apres sa
denonciation par Fun ou l'autre des deux pays.

V. a. etc.
(Sign9) HYMAN.S.

Monsieur Lisunaio (uzinan,
Cliarg6 d'Affaires de la RWpublique de l'Equateur,

Bruxelles.

I Entr6 en Vigueur le I e r janvier 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2237. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE BELGIAN GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF ECUADOR, CONSTITUTING
AN AGREEMENT FOR THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS
FOR THE NATIONALS OF BOTH COUNTRIES. BRUSSELS, DE-
CEMBER 5, 1929.

French official text communicated by the Belgian Minister [or Foreign A fairs. The registration of
this Exchange of Notes took place January ist, 1930.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Don C5 P - 5928/Ecuador.
2nd Section - 5 th Bureau.

BRUSSELS, December 5, 1929.
SIR)

I have the honour to confirm the Belgian Government's agreement to the abolition, subject
to reciprocity, of passport visas for nationals of the Republic of Ecuador going to Belgium.

It is accordingly understood that, as from the date indicated below, nationals of the Republic
of Ecuador will be exempted from the formality of obtaining a Belgian visa for entering or leaving
Belgium or for transit through Belgium by all routes and over all frontiers.

'rhose concerned must, however, be in possession of a regular national passport, which they
may he asked to produce both at the frontier and within the Kingdom of Belgium.

This measure does not apply to nationals of Ecuador going to Belgium to establish themselves
there or to take up employment, or to persons of other than Ecuador nationality to whom a travel
permit has, as a special favour, been issued by the authorities of the Republic of Ecuador. These
two categories of persons are still required to obtain a Belgian visa.

Further, any national of Ecuador desiring to remain more than three months in Belgium must
obtain from the competent provincial authority either a temporary or a permanent visa of residence ;
unless he produce this visa he cannot be entered in the registers of the population or obtain an
identity card.

It is understood that the present arrangement does not exempt nationals of Ecuador from
the obligation of obtaining a Belgian consular visa for entering the Belgian Congo or the mandated
territories.

This agreement shall come into force as from January i, 1930, and shall cease to be operative
one month after denunciation by one or other of the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) HYMANS.

Monsieur Lisunaio Guzman,
Charg6 d'Affaires of the Republic of Ecuador,

Brussels.

Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information, of Nations, for information.

2 Came into force January 1st, 1930.
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IL

LEGACION )EL EcuAIo).
BRUXELLES, le 5 d'cemnbre 1929.MONSIEUR LE MI1NISTRE,

J'ai l'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement de l'Equateur au sujet de l'ai)olition
sous r4serve do rciprocit6, d l'obligation du visa de passeport pour les citoyens belges sC rcndant
h I'Equateur.

Il est donc entendu qu', partir de la (late indiqude plus loin, les citoyens beliges sCront dispensds
(ti la forinalit6 du visa dC voyage 6quatorien pour l'entreC A l'Equateur, la sortie dC 1'Equateur ou
Ie transit par I'Equateur, par toutcs voics ct frontires.

Les int(resscs devront toutCfois 6tre Cn possession d'un passeport national regulier dont la
production pourra leur tre reclamC tant h la fronti(re qu', lintricur (IC la RWpubliquC.

Cette Inesure ne s'dtend pas aux citovens belges qui so rendent A l'Equateur pour s'y fixer ou
pour y prendre du travail, ni aux personnes qui ne sont pas do nationalit6 beige, mais auxquellcs,
par faveur spuciale, il aurait 6t6 d6livr6 un titrc dC voyage par Ics autorit6s du Royaume bclge
ces deux cat6gories (IC personnes restent astreintesa l'obligation du visa 6quatorien.

D'autre part, tout citoyen belge qul voudra s6journer pendant plus de trois mois dans la
Rpublique, devra solliciter de l'autorit6 provinciale comptentC soit un visa dC prolongation I imitde
do s6jour, soit un visa de sdjour illimit6; cc nest quc sur production de cc dernier visa que
linscription dans Ics registres dC la population et la carte d'identit6 pourront tre accorddes.

Cet accord entrera Cn vigueur h dater du premier janvier 1930 ; il cessera ses effets un mois
aprus sa d6nonciation par l'un ou I'autre des deux pays.

V. a. etc.
(Signed) L. A. GUZMAN.

Chargd d'A/jaires a. i.A son Excellence,

Monsieur Paul IHymans,
Ministre des Affaires dtrangres.

No 3237
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11.

ECUAI)OIz LIGATrION.
BRUSSELS, December 5, 1929.

YOUR EXCEILENCY,

I have the honour to confirm the Ecuador Government's agreement to the abolition subject
to reciprocity, of passport visas for nationals of the Kingdom of Belgium going to Ecuador.

It is accordingly understood that, as from the date indicated below, nationals of tile Kingdom
of Belgium will be exempted from the formality of obtaining an Ecuador visa for entering or leaving
Ecuador or for transit through Ecuador by all routes and over all frontiers.

Those concerned must, however, be in possession of a regular national passport, which they
may be asked to produce both at the frontier and within the Republic of Lcuador.

This measure does not apply to nationals of Belgium going to Ecuador to establish themselves
there or to take up employment, or to persons of other than Belgian nationality to whom a travel
permit has, as a special favour, been issued by the authorities of the Kingdom of Belgium. These
two categories of persons are still required to obtain an Ecuador visa.

Further, any national of Belgium desiring to remain more than three months in Ecuador must
obtain from the competent provincial authority either a temporary or a permanent visa of residence ;
unless he produce the latter he cannot be entered in the registers of the population or obtain an
identity card.

This agreement shall come into force as from January I, 1930, and shall cease to be operative
one month after denunciation by one or other of the two Governments.

I have the honour to be, etc.
Chargd d'Affaires ad interim.

(Signed) L. A. GUZMAN.
To His Excellency,

M. Paul Hymans,
Minister for Foreign Affairs.
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ALLEMAGNE, ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
AUTRICHE, BELGIQUE, GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD, etc.

Convention internationale pour ]'abolition des prohibitions
et restrictions i ]'importation et l'exportation, avec
protocole et declaration annexe, signes 'a Gencve, le 8
novembre 1927;

Accord complkmentaire L la Convention du 8 novembre 1927

susmentionnee, avec protocole et declaration annexe,
sign's hi Genve, le j juillet 1928; et

Protocole concernant ]a mise en vigueur de la convention et
de I'accord susmentionn's, signe L Paris, le 20 decembre
1929.

GERMANY, UNITED STATES OF AMERICA,
AUSTRIA, BELGIUM,

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, etc.

International Convention for the Abolition of Import and
Export Prohibitions and Restrictions, with Protocol and
Annexed Declaration, signed at Geneva, November 8, 1927;

Supplementary Agreement to the Convention of November
8, 1927, above mentioned, with Protocol and Declaration
Annexed, signed at Geneva, July i i, 1928 ; and

Protocol concerning the entry into force of the Convention
and Agreement above mentioned, signed at Paris,
December 20, 1929.
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NO 2238. - CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'ABOLITION
DES PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS A L'IMPORTATION ET
A L'EXPORTATION. SIGNRE A GENEVE, LE 8 NOVEMBRE 1927.

Textes officiels /ranfais el anglais. Cettc convention et le protocole y rclati/ ainsi que l'Accord complj-
mantaire dit Ii juillet 1928 et le protocole y relatil ont etj enregistrs par le Secrdtariat le ier janvier
1930, jour de leur entree en vgucur.

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ; LE PnIt-
SIDENT Ftl)D]RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICIIE ; SA MAJESTI LE RoI DES BELGES ; SA MAJESTIt
LE ROl DE GRANDE-BUETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES 3RITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES ; SA MAJESTIA LE ROI DES BULGARES ; LE PRISIDENT DE LA RItPUBLIQUE
DU CHILI ; SA MAJESTI. LE RoI DU DANEMARK ; SA MAJESTIC. LE RoI D'EGYPTE; LE PRISIDENT
DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE; LE PRISIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE LE PRISIDENT
DE LA R.PUBLIQUE FRAN AISE ; SON ALTESSE StRIINISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE ; SA
MAJESTt LE Roi D'ITALIE ; SA MAJESTI. L'EMPEREUR DU JAPON ; LE PRIISIDENT DE LA RIIPUBLIQUE
DE L.TTONIE ; SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCIIESSE DU LUXEMBOURG; SA MAJESTt
LE Rol DE. NORVLGE ; SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS; LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DE POLOGNE ; LE PRISIDENT DE LA Rt-PUBLIQUE PORTUGAISE ; SA MAJESTIt LE RoI DE ROUMANIE;

i Dep6t des ratifications :

Grande-Bretagne et Irlande du Nord ........................... 12 avril 1929.
Belgique........ ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 27 avril 1929.

L'entrde en vigucur de cette convention pour ]a Belgique est subordonnde ii sa ratification
par l'Allemagne, ]a France, ]a Grande-Bretagne, la Pologne, la Suisse et la Tchdcoslovaquie.

Le Gouvernement beige n'entend assumer aucune obligation en cc qui concerne la Colonie
beige du Congo, ainsi que le territoire sous mandat beige du Ruanda-Urundi.

Autriche ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 26 juin 1929.
L'entre en vigueur de cette convention pour 1'Autriche est subordonnc . sa ratification

par I'Allemagne, la Hongrie, I'Italie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, la Suisse
et la Tchcoslovaquie.

Luxembourg .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 27 juin 1929.
L'entrde en vigueur de cette convention dans le Grand-Duch6 de Luxembourg est subor-

donne 4 sa ratification par l'Allemagne, la France, la Grande-Bretagne, la Pologne, la Suisse
et la Tchdcoslovaquie.

Suisse ...... ............................. ........... 27 juin 1929.
L'entr'e en vigueur de cette convention pour la Suisse est subordonnde h la ratification

ou - l'adh6sion de I'Allemagne, l'Autriche, la France, la Grande-Bretagne, ]a Hongrie, l'Italie
et la Tchdcoslovaquic.

Pays-Bas .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... 28 juin 1929.
Le Gouvernement des Pays-Bas n'entend assumer aucune obligation en ce qui concerne

les territoires d'outre-mer.
Les Pays-Bas s'engagent h 6tendre vis-h-vis do toute autre Haute Partie contractante

acceptant la mSme obligation l'application des dispositions do l'alina 3 do I'article 8 de la
Convention 4 tout diff6rend pouvant surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'application
des dispositions de ladite convention - y compris en tout ou en partie, les articles 4, 5 et 6
- ou des Arrangements du I1 juillet 1928, que Ic diff rend soit ou non d'ordre juridique.
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No. 2238. - INTERNATIONAL CONVENTION 1 FOR THE ABOLITION
OF IMPORT AND EXPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS.
SIGNED AT GENEVA, NOVEMBER 8, 1927.

Official texts in English and French. This Convention and the Protocol relating thereto together with
the Supplementary Agreement o] July I1, 1928, and the Protocol relating thereto were registered
with the Secretariat on January I, 1930, the date o/ their entry into /orce.

TIlE PRESIDENT OF TiiE GERMAN REICH ; TIlE PRESIDENT OF TIlE UNITEI) STATES OF AMERICA
THE FEDERAL PRESIDENT OF TIE AUSTRIAN REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING OF TIIE BELGIANS;
His MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF TIE BRITISil DOMINIONS BEYOND
TIlE SEAS, EMPEROR OF INDIA ; His MAJESTY TIlE KING OF TilE BULGARIANS ; TIE PRESIDENT OF
TIlE CIIILIAN REPUBLIC ; His MAJESTY THE KING OF DENMARK ; His MAJESTY Tile KING OF
EGYPT ; TIE PRESIDENT OF TIE ESTONIAN REPUIBLIC ; TIlE PRESIDIENT OF TIlE REPUBLIC OF
FINLAND ; TIE PRESIDENT OF TIlE FRENCH REPUBLIC; His SERENE HIGHNESS TIE GOVERNOR
OF HUNGARY ; HIS MAJESTY TIE KING OF ITALY ; HIs MAJESTY TIlE EMPEROR OF JAPAN ; TIlE
PRESIDENT OF TIlE LATVIAN REPUBLIC ; HER ROYAL HIGHNESS TIIE GRAND-DUCItESS OF LUXEMl-
BURG ; HIS MAJESTY TilE KING OF NORWAY ; HER MAJESTY THE QUEEN OF TIE NETHERLANDS;
THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC; TIlE PRESIDENT OF TIlE PORTUGUESE REPUBLIC

Deposit o/ ratifications :
Great Britain and Northern Ireland ... .... .... ... .... ... .... ... April 12, 1929.

Belgium .......................................... April 27, 1929.
The entry into force of this Convention as regards Belgium is subject to its ratification

by Germany, France, Great Britain, Poland, Switzerland and Czechoslovakia.
The Belgian Government does not intend to assume any obligation as regards the Belgian

Colony of the Congo and the territory under Belgian mandate of Ruanda-Urundi.

Austria ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... June 26, 1929.
The entry into force of this Convention as regards Austria is subject to its ratification

by Germany, Hungary, Italy, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Switzerland
and Czechoslovakia.

Luxemburg ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... June 27, 1929.
The entry into force of this Convention in the Grand Duchy of Luxemburg is subject

to its ratification by Germany, France, Great Britain, Poland, Switzerland and Czechoslovakia.

Switzerland .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... June 27, 1929.
The entry into force of this Convention as regards Switzerland is subject to the ratifi-

cation or accession of Germany, Austria, France, Great Britain, Hungary, Italy and Czecho-
slovakia.

The Netherlands .... ....... ....... ... .................. June 28, 1929.
The Netherlands Government does not intend to ,assume any obligation as regards overseas

territories.
The Netherlands undertake to extend, towards any other High Contracting Party accepting

the same obligation, the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 of the
Convention to all disputes which might arise on the subject of the interpretation of the appli-
cation of the provisions of the said Convention - including the whole or part of Articles 4,
5 and 6 -or of the agreements of July i1i, 1928, whether or no the dispute be of a legal
character.
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SA MIAJESTE LE Row DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES; SA MAJESTA LE Rol DU SIAM;
SA AAJESTt LE Roi DE SUf'DE ; Li CONSEIL FDERAL SUISSE ; LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE
TCIIECOSLOVAQUE ; I.E PRISIDENT DE LA RI 'PUBLIQUE DE TURQuIE:

Vu la rdsolution de I'Assemblde dc la Socitd des Nations en date du 25 septembre 1924

S'inspirant des conclusions de la Confrence dconomique internationale, tenue h Gen~ve en
mai 1927, et reconnaissant avec celle-ci que les prohibitions d'importation et d'exportation, les
r~gimes arbitraires et les discriminations d6guises qu'clles suscitent ont eu des rdsultats ddplo-
rables, sans que les inconvdnients graves de ces mesures aient eu pour contre partie les avantages
financiers ou les bienfaits sociaux qu'en esp6raient les Etats qui les avaient prises

Suite de la note page 392.
Roumanie. 3..........................................3 juil 1929.

L'entree ei vigueur en Roumanie de cette convention est subordonnde 4 sa ratification
par l'Autriche, la Hongrie, la Pologne, le Royaunie des Serbes, Croates et Slov~nes et la
Tch6coslovaquie.

Hongrie .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 26 juillet 1929.

L'entr6e en vigueur de cette convention pour la Hongrie est subordonnc 4 sa ratification
par l'Autriche, l'Italie, la Pologne, la Roumanic, le Royaume des Serbes, Croates ct Slovxies,
la Suisse ct la Tchdcoslovaquie.

France ............ .................................. 31 juillet 1929.
L'entree en vigueur de cette convention pour ]a France est subordonnde h sa ratification

par l'Allenagne, l'Italie, la Pologne, ]a Suisse et Ia Tchcoslovaquie.
Suede ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 8 aoft 1929.

Finlande ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 6 septembre 1929.
La Finlande s'engage it dtendre ,4 l'dgard de toute autre Haute Partie contractante acceptant

la n8me obligation, l'application des dispositions dc l'alin6a 3 de l'article 8 de Ia Convention
du 8 novenbre 1927 h tout diff~rend pouvant surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli
cation des dispositions de ladite convention - y compris, en tout ou en partie, les articles 4,
5 et 6 - ou de 1'Accord conplmentaire du II juillet 1928, que le diff~rend soit ou non d'ordre
juridique.

Danemark ... ... .... ....... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 9 septembre 1929.
a Proc6dant au ddp6t de l'instrument de ratification du Gouvernement danois de la

Convention internationale pour l'abolition des prohibitions et restrictions . l'importation et
i. l'exportation, conclue hL Gen~ve, le 8 novembre 1927, avec Protocole et Accord compl6men-
taire, conclu h Geneve le I1 juillet 1928, avec Protocole, j'ai 'honneur, d'ordre de mon gou-
vernement, de faire connaitre que, conform6inent hx l'article C de l'Accord compl~mentaire,
le Gouvernement danois subordonne la mise en vigueur do la convention susmentionn6e en
cc qui concerne Ic Danemark, hx cc qu'elIe soit ratifi~e par l'Allemagne, ]a Pologne et la
Tchfcoslovaquie. ),

Japon ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 28 septenibre 1929.
Etats-Unis d'Am6rique ....................................... 30 septembre 1929.
Itale ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 30 septembre 1929.

L'entr6c en vigueur de cette convention, en cc qui concerne l'Italie, est subordonn6e it
la ratification ou hx l'adh~sion des Etats suivants : Allemagne, Etats-Unis d'Amdrique, Autriche,
Grande-Bretagne, France, Hongrie, Pologne, Roumanie, Royaume des Serbes, Croates ct
Slov~nes, Suisse, Tch6coslovaquie ct Turquie.

Conform6nent h l'article io de la Convention, le Gouvernement royal d'Italie nentend
assumer aucune obligation en cc qui concerne les colonies et possessions italiennes.

Portugal ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 30 septembre 19"9,
Sous r6serve de son application 4 toutes ses colonies aux termes de l'article io.

NO 2238
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-IS MAJESTY TILE KING OF ROUNANIA ; His MAJESTY TIHE KING OF Tile SERBS, CROrs AND
SLOVENES ; His MAJESTY TILE KING OF SIAM ; His MAJESTY TILE KING OF SWEDEN ; TIE SWISS
FEDERAL COUNCIL; TILE PRESIDENT OF TILE CZECIIOSLOVAK REPUBLIC; TILE PRESIDENT OF TILE
TURKIsii REPUBLIC :

Having regard to the resolution of the Assembly of the League of Nations dated September
25th, 1924 ;

Being guided by the conclusions of the International Economic Conference held at Geneva
in May 1927, and agreeing with the latter that import and export prohibitions, and the arbitrary
practices and disguised discriminations to which they give rise, have had deplorable results,
without the grave drawbacks of these measures being counterbalanced by the financial advan-
tages or social benefits which wcre anticipated by the countries which had recourse to them;

Continuation of the note on page 393.

Roumania ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... June 30, 1929.

The entry into force of this Convention in Rounania is subject to its ratification by
Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia.

Hungary ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... July 26, 1929.

The entry into force of this Convention as regards Hungary is subject to its ratification
iy Austria, Italy, Poland, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
Switzerland and Czechoslovakia.

France ............. .............................. July 31, 1929.
The entry into force of this Convention as regards France is subject to its ratification

by Germany, Italy, Poland, Switzerland and Czechoslovakia.

Sweden ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... August 8, 1929.

Finland ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... September 6, 1929.
Finland undertakes to extend, towards any other High Contracting Party accepting the

same obligation, the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 of the Convention
of November 8, 1927, to all disputes which might arise on the subject of the interpretation
or the application of the provisions of the said Convention - including the whole or part of
Articles .4, 5 and 6 - or of the Supplementary Agreement of July II, 1928, whether or no
the dispute be of a legal character.

Denmark .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... September 9, 1929.
" On proceeding to the deposit of the instrument of ratification by the Danish Government

of the International Convention for the abolition of import and export prohibitions and
restrictions, concluded at Geneva, on November 8, 1927, with Protocol, and of the Supplement-
ary Agreement, concluded at Geneva, July lith, 1928, with Protocol, I have the honour to
declare by order of my Government that, in accordance with Article C of the Supplementary
Agreement, the Danish Government makes the entry into force of the above-mentioned
Convention subject, as regards Denmark, to its ratification by Germany, Poland and Czecho-
slovakia. 

"

Japan ... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... September 28, 1929.

United States of America ................................... September 30, 1929.

Italy .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... Septem ber 30, 1929.
The entry into force of this Convention, in so far as Italy is concerned, is subject to the

ratification or accession of the following countries; Germany, United States of America,
Austria, Great Britain, France, Hungary, Poland, Roumania, Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, Switzerland, Czechoslovakia and Turkey.

In conformity with Article io of the Convention, the Royal Italian Government does
not assume any obligation in respect of the Italian colonies and possessions.

Portugal .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... September 30, 1929.
Subject to the reservation provided in Article io as regards the application of the convention

to all its colonies.
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Persuadds qu'il importe au ritablissement et au ddveloppenient futur du commerce mondial
que les gouvernements renoncent h une politique nuisible aussi bien hi ]cur intdr~t particulier qu'h.
I intdrt gdndral

Convaincus quc le retour h ]a libert6 effective du commerce international est une des
conditions essentielles (to ]a prosprit6 mondiale

Suite de la vote de la page 392.

Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes ................... 30 septembrc 1929.

La raise en vigueur de cette convention, en cc qui concerne le Royaume des Serbes, Croates
et Slovbnes, est subordonne hi sa ratification et ,L sa maise ei vigucur par I'Allemagne, l'Autriche,
la Hongrie, Iltalie, Ia Pologne, la Roumanie et la Tch&'oslovaquie.

Allemagne ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 23 novembre 1929.
L'entrc en vigueur de cette convention pour I'Allemagne est subordonnde a sa ratification

par l'Autriche, ls Etats-Unis d'Amrique, Ia France, la Grande-]3retagne, ]a Hongrie, l'Italie,
le Japon, Ia Pologne, ]a Rounanie, la Yougoslavie, la Suisse et la Tchdcoslovaquic.

Tchdcoslovaquie .... ... ... .. .... ... ... .... ... .... ... .... ... 25 juin 1930.
L'entre cn vigueuf le cette c irvention pour Ia Tch6coslovaquie est subordonn6c h la

ratification on 1 ladh6sion de I' lemigne, VAutric .h, lcs Etats-Unis dI'Amr&ique, la France,
]a Grande-Bretagne, la ]llingie, lItalic, c Japon, Li, Pologne, Ia Roumanie, la Yougoslavic et
]a Suisse.

Entrde en vigueur de la Convention. Situation au or 1uillet 1930.

Aux termes duI Protocole 6tabli ih Paris le 20 d6cembre 1929, concernant ]a ,nisc en vigueur de ladite
convention, celle-ci, pour produire ses effets entre tous lcs signataires du protocole, aurait dA 6trc
ratifide avant le 31 mai 1930 pai la Pologne et la Tchdcoslovaquie.

Un d6lai supplmentaire a 6t6 consenti par les Parties contractantes, allant respectivement jusqu'au
20 juin 1930, eu cc qui concerne la Pologne ct jusqu'au 26 juin 1930, en cc qui concerne la Tchdcoslo-
vaquie.

La Tchkcoslovaquie a ddpos6 linstrument dc ratification de la Convention IC 25 juin, tandis quc ]a
Pologne a fait savoir, le 19 jnin 1930, qu'elle est obligde de remettre son adhdsion 4 ]a convention soit an
moment o-h sera rftablic la libert6 dc circulation, garantie par voie internationale, dans tons lcs domaines
dIn commerce extdricur polonak, soit an moment oif elle pourra assurer d'unc fa on addquate, par voic
daccords bilatdraux, son exportation vers les march6s naturels qui, h la suite d'une rdglementation
artificielle des importations, sont actuellement ferm6s.

Cette abstention de la Pologne et la ddclaration dc la Tchdcoslovaquie (faisant ddpcndrc la misc on
vigueur de la convention, en cc qui ]a concerne, de ]a ratification de la Pologne), ont amend les Gouver-
nenents de l'Allemagne, dc l'Autriche, dc la Hongric, de l'Italic, du Luxembourg et de la Suisse, 4
dclarer qu'ils ne se considrrent plus lids par les dispositions de ]a convention h partir du 1or juillct 1930,
les conditions auxquelles ils subordonnaient lour adlh6sion nc so trouvant pas remplies.

Lcs autres gouvernements (Belgique, Danenark, France, Rounianie, Yougoslavic) ne sont, confor-
mdment au Protocole dc Paris, pas non plus lids hi partir du 1 or juillet 1930, par lcs dispositions (Ie la
convention, par suite de la non-rdalisation des conditions auxquellcs ces Etats avaient subordonn6
lour adhdsion.

Cependant le reprdsentant permanent dii Danemark auprrs de ]a Socit6 des Nations a inform6 Io
Secrdtaire gondral de ]a Socit6, le 30 juin 1930 :

(4 que lc Danemark, cu 6gard ai l'alina 2 du paragraphe 5 dudit protocole, renonce jusqu'a'
nonel ordre h la condition qu'il avait posde quant h la ratification on i l'adhdsion do
l'Allemagne. Toutefois, Ic Gouvernement danois so r6serve le droit, conformdment aux alin6as i
et 2 Ii paragraphe 6, de so lib6rer des engagements qu'il a assumes aux termes du Protocole, a
1une quelconque des 6poques spdcifides ,a l'alinda i du paragraphe 6, au cas ofi les conditions
auxquelles le Danemark a subordonn6 l'entrde en vigueur dc ]a convention, en cc qui l concerne,
ne se trouveraient pas remplies h cette 6poque )).

La situation, telle qu elle se prdsentait an 1Ce juillet 1930, est qcu souls la Grande-Bretagnc, les Etats-
Unis d'Amdnique, ic Danomark, Ic Japon, la Norv~ge, les Pays-3as ct Ic Portugal demeurent Parties
contractantes dc la convention.
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Being persuaded that it is important for the recovery and future development of world trade
that Governments should abandon a policy which is equally injurious to their own and to the
general interest ;

Being convinced that a return to the effective liberty of :nternational commerce is one of the
primary conditions of world prosperity ; and

Continuation o/ the note on page 393.

Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .................... September 30, 1929.

The entry into force of this Convention in so far as the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes is concerned is subject to its ratification by Germany, Austria, Hungary, Italy,
Poland, Rounmania and Czechoslovakia, and to the conming into force of the Convention in
those countries.

Germany .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... November 23, 1929.

The entry into force of this Convention as regards Germany is subject to its ratification
by Austria, the United States of America, France, Great Britain, Hungary, Italy, Japan,
Poland, Rounmania, Yugoslavia, Switzerland and Czechoslovakia.

Czechoslovakia .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... June :Z5, 1930.

The entry into force of this Convention as regards Czechoslovakia is subject to the
ratification or accession of the following countries: Germany, Austria, United States of America,
France, Great Britain, Hungary, Italy, Japan, Poland, Roumania, Yugoslovia and Switzerland.

Entry into lorce o/ the Convention. Situation on July I, 1930.

Under the terms of the Protocol drawn up in Paris on December 20, 1929, concerning the coming into
force of the above-mentioned Convention, that instrument should have been iatified by Poland and
Czechoslovakia before May 31, 1930, in order to become binding upon all the signatories of the Protocol.

An extension of this time-limit until June 20, 1930, in respect of Poland, and until June 26, 1930, in
respect of Czechoslovakia, was agreed to by the Contracting Parties.

Czechoslovakia deposited the instrument of ratification of the Convention on June 25 ; but Poland
announced, on June 19, 1930, that she was obliged to postpone her acccssion to the Convention until
freedom of circulation had been re-established, and guaranteed internationally in all departments of
Polish foreign trade : or, alternatively, until such time as she could adequately secure for her exports
thrcugh bilateral agreements, natural markets now closed to them by artificial import regulations.

The abstention of Poland, and the declaration of Czechoslovakia, to the effect that the coming into
force of the Convention, so far as concerned herself, must depend on its ratification by Poland, caused
certain Governments, namely those of Germany, Austria, Belgium, Hungary, Italy, Luxemburg,
Roumania and Switzerland to announce that, as from July i, 1930, they would cease to consider
themselves bound by the Convention, since the conditions on which they had been willing to accede to it
had not been fulfilled.

By the terms of the Protocol of Paris, the other Governments (Belgium, Denmark, France,
Routnania and Yugoslavia) also ceaso to be bound by the Convention, as from July I, 1930, since the
conditions on which they had been willing to accede to it have not been realised.

Nevertheless, the Permanent Representative of Denmark of the League of Nations, has informed the
Secretary-General of the League, on June 30, 1930 :

" that in virtue of paragraph 2 of paragraph 5 of the said Protocol, Denmark will waive
until further notice the condition which she had stipulated in regard to the ratification or
accession of Germany. Nevertheless the Danish Government reserves to itself the right, in
conformity with paragraphs i and 2 of paragraph 6, to release itself from the obligations assumed
under the Protocol at any of the dates specified in paragraph i of paragraph 6 ; in the event
of the condition stipulated by Denmark for the coming into force of the Convention in relation
to herself remaining unfulfilled at such date .

The resulting situation on July 1, 1930, was that only Great Britain, the United States of America
Denmark, Japan, Norway, the Netherlands and Portugal continued to be Contracting Parties of the
Convention.
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Considdrant que ]a meilleure manire d'atteindre le but ainsi ddfini est de recourir h tine action
parallle et concert6c sous la formc d'une convention internationale.

Ont dtsign6 pour leurs plcipotentiaires, savoir

LE PRI"SIDENT DU REICH ALLEMAND :

Le Dr Ernst TRENDELENBURG, secrdtairc d'Etat au Minist~re I l'Economie nationale

LE PRIf-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

Mr Hugh R. WILSON, cnvoyd extraordinaire et ministre I)Ilnipotentiaire pros le Conseil
fdd6ral suisse ;

LE PRPSIDENT FI'DE1RAL DE LA RE-.PUBLIQUE D'AUTRICIIE:

M. Emerich PFLGL, imnistre pl6nipotentiaire, reprdsentant du Gouvernement f~dral
('Autriclie aupr~s de la Soci6t6 des Nations

SA MAJESTf LE RoI DES BELGES :

M. J. BRUNET, Envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
M .F. VAN LANGENIIOVE, chef du cabinet et directeur gdn6ral du Commerce extdrieur

au Ministare des Affaires dtrang~res ;

SA MAJESTIt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES

Pour la GRANDE-BRETAGNE et I'IRLANDE DU NORD, ainsi que toutes parties de 1'Empire
britannique non membres s6pards de la Socidt6 des Nations :

Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E., Conseiller 6conomique du Gouvernement de Sa
Majest6 britannique

Pour IINDE :
Sir Atul C. CIIATTERJEE, haut cominissaire de ]'Empire de l'Inde k Londres

SA AIAJESTIf: LE Rol DES BULGARES

M. Georgcs DANAILLOW, professeur h l'Universit6 de Sofia, ddput6 au Parlement

LE PRESIIDENT DE LA RI11PUBLIQUE DU C ILI

Nl. E. VILLEGAS, repr6sentant du Chili au Conseil de 1a Socit6 des Nations

SA MAJESTIL LE RoI Du DANEMARK :

Al. J. CLAN, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire, prdsident de la Commission
danoise pour la conclusion des traitds de commerce

SA MAJEST-I. LE RoI D'EGYPT :

Sadik HENEIN pacha, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros Sa Mlajest6
le Roi d'Italie.;

LE PRIfSIDENT DE LA R'PUBLIQUE D'ESTONIE

At. C. R. PUSTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros de Sa Majest6
le Roi d'Espagne et le Prdsident de la Rdpublique fran~aise

LE PRI SI1)ENT DE LA RIf.-PuBLIQUE DE FINLANDE

Nl. Rafael W. E'ici, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros le Conseil
fedral suisse, dlgue permanent aupr~s de la Socidt6 des Nations
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Considering that this object may best be achieved by resort to simultaneous and concerted
action in the form of an international convention ;

Have appointed their plenipotentiaries, namely

TIlE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

Dr. Ernst. TRENDELENBURG, Secretary of State to the Ministry of National Economy;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Hugh R. WILSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council ;

TiI. FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich PFLitGL, Minister Plenipotentiary, Representative of the Austrian Federal
Government accredited to the League of Nations

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. J. BRUNET, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
t. F. VAN LANGENIIOVE, "Chef du Cabinet "and General Director for Foreign Commerce

in the Ministry of Foreign Affairs;

His MAJESTY TIE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISHI DOMINIONS BEYOND
TIE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire which are not
separate Members of the League of Nations

Sir Sydney CHAPMAN, K. C. B., C. B. E., Economic Adviser to His Britannic Majesty's
Government

For India :
Sir Atul C. CHATTERJEE, High Commissioner for the Empire of India in London

HIs MAJESTY TIE KING OF THE BULGARIANS:

MI. Georges DANAiLLOW, Professor at the University of Sofia, M. P.

THE PRESIDENT OF THE CHILIAN REPUBLIC:

M. E. VILLEGAS, Chilian Representative on the Council of the League of Nations

HIS MAJESTY TIlE-. KING OF DENMARK :

M. J. CLAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Chairman of the Danish
Commission for the conclusion of Commercial Treaties

HIS MAJESTY THE KING OF EGYPT

Sadik HENEIN Pasha, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King of Italy

Tiir PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC

M. C. R. PUSTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King of Spain and to the President of the French Republic

TilE 1RESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF FINLAND

M. Rafael Waldemar ERICH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations
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LE PRItSIDENT DL LA RItPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Daniel SERRUYS, directeur des accords commerciaux au Ministfre du Commerce

SON ALTESSE StRINISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE :

M. BARANYAl Zolt in, charg6 d'affaires a. i. dc Ia Ddl1gation royale hongroise aupr~s
de la Soci6td des Nations

SA MAJESTE- LE Rol D'ITALIE :

M. A. Di NOLA, directeur g6n6ral du Commerce et do la Politique 6conomique

SA MAJESTIf L'EMI'EREUR DU JAPON :

M. N. ITO, conseiller d'ambassade, directeur adjoint du Bureau impdrial du Japon . la
Soci6t6 des Nations ;

M. J. TSUSnIIMA, conimissaire financier du Gouvernement du Japon a Londres, h Paris
et h New-York;

LE PRIISIDENT DE LA RftPUBLIQUE DE LErONIE:

M. Charles DuzMANS, ininistre plnipotentiaire, reprdsentant permanent aupr~s do la
Socit6 des Nations ;

SON ALTISSE ROYALE LA GRANDE-DucIESSE DU LUXEMBOURG

M. Albert CALMES, membre du Conseil supdrieur de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise ;

SA MAJESTt LE Rot DE NORVAGE:
M. Georg WETTSTEIN, consul g6n6ral . Zurich;

SA MAJEST." LA REINE DES PAYS-BAS :

Le Dr F. E. POSTHIUMA, ancien ministre de l'Agriculture, de l'Industrie et du Commerce
M. DR GRAAFF, ancien Ministre des Colonies ;
Al. F. Ml. WIBAUT, membre du Sdnat des Pays-Bas

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. F. SOKAL, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire, reprdsentant perma-
nent aupr~s de la Soci6td des Nations

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE PORTUGAISE :

M. F. DE CALHEIROS E MENEZES, premier secrdtaire do ldgation, chef de la Chancellerie
portugaise aupr~s de la Socitd des Nations

SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE :

M. D. GIIEORGInu, directeur de la Banque nationale do la Roumanie
M. C. POPESCU, directeur gdndral de l'indsutrie au Ministire de l'Industrie et du Commerce

SA MAJESTt LE Rot DES SERBES, CROATES ET SLOVNtES :
M. Constantin FOTITCII, ddlgu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations

SA AMAJESTt LE Rol Dr SIAM :

Son Altesse le Prince CHAROON, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros
le prdsident de la Rdpublique fran~aise
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fIE PRESII)ENT OF TIlE FRENCH REPUBLIC :

M. l)aniel SERRUYS, Director of Commercial Agreements in the Ministry of Commerce

HIS SERENi HIGHNESS TIE GOVERNOR OF HUNGARY

M. BARANYAI Zolt~n, Charg6 d'Affaires a.i. of the Royal Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations

HIS MAJESTY TIlE KING OF ITALY :

M. A. Di NOLA, Director-General of Commerce and of Economic Policy

HIS MAJESTY TIiE EMPEROR OF JAPAN :

M. N. ITO, Counsellor of Embassy, Acting Director of the Imperial Japanese League of
Nations Office ;

M. J. TSUSIIIMA, Financial Commissioner of the Japanese Government in London, Paris
and New York ;

TIE PRESIDENT OF TIE LATVIAN REPUBLIC

M. Charles DUZMANS, Minister Plenipotentiary, Permanent Representative accredited
to the League of Nations ;

HER ROYAL HIGHNESS TIE GRAND-DuCIIESS OF LUXEMBURG

M. Albert CALMES, Member of the Superior Council of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg ;

His MAJESTY TIE KING O1F NORWAY

M. Georg WETTSTEIN, Consul-General at Zurich

HER MAJESTY TIlE QUEEN OF THE NETIIERLANDS :

Dr. F. E. POSTIIUMA, former Minister of Agriculture, Industry and Commerce
M. I)E GRAAFF, former Minister of the Colonies
M. F. MT. WIBAUT, Member of the Netherlands Senate

TIE PRESIDENT OF TIlE POLISH REPUBLIC :

M. F. SOKAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent Delegate
of the Polish Republic accredited to the League of Nations

TiiE PRESIDENT OF TIE PORTUGUESE REPUBLIC:

M. F. DE CALIIEIROS E MENEZES, First Secretary of Legation, Chief of the Portuguese
Office accredited to the League of Nations

His MAJESTY TIE KING OF ROUMANIA :

M. D. GIIEORGIIIU, Director of the Roumanian National Bank
M. C. POPEscu, Director-General of Industry in the Ministry of Industry and Commerce

HIS MAJESTY TIlE KING OF TIlE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. Constantin ForITCII, Permanent Delegate accredited to the League of Nations

HIS MAJESTY TIE KING OF SIAM :

His Highness Prince CIIAROON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
the President of the French Republic
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SA MAjJLSTfJ. LE ROI DE SUADE :

M. Einar HENNINGS, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros le Conseil
f~dral suisse

LE CONSEIL FL'DI.RAL SUISSE

M. Walter STUCKI, directeur de la Division du Commerce au Ddpartement f~dral de
l'Economic publique ;

LE P)Rf,.SIDENT DE LA R1WPUBLIQUE TC!I1 COSLOVAQUE:

Le D r Vincent IBL, conseiller de lgation an Minist~re des Affaires dtrang~res

LE PRI.SIDENT DE LA RWPUBLIQUE DE TURQUIE:

Meliemed KEMAL bey, consul h Genfve.

Lesquels, apr s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due fornic,
sont convenus des dispositions suivantes

.rticle premier.

Les dispositions de la prtsente convention s'appliquent aux prohibitions et aux restrictions
it l'importation dans les territoires des Hautes Parties contractantes, des marchandises, produits
naturels ou fabriqu6s, des territoires de l'une quelconque des autres Hautes Parties contractantes
et aux prohibitions et aux restrictions h 1'exportation de produits des territoires desdites Parties
vers les territoires de I'une quelconque des autres Hiautes Parties contractantes.

.-lricle "2.

Sous s t'etc d""s exceptions prevues aux articles suivants, les Hautes Parties contractantes
s'engagent "L supprimer, dans un dMlai de six mois h dater de la mise en \'igueur de ]a prdsente conven-
tion en ce qi concerne les territoires repsectifs de chacune d'elles, toutes prohibitions ou restrictions
t I importation ou 't l'exportation, et it ne pas 6tablir par ]a suite des prohibitions ou restrictions de
cc genre. l)urant cc dlai, chacune des Hautes Parties contractantes adoptera toutes les mesures
propres t reduire au minimum les prohibitions et restrictions existantes et s'abstiendra (l'instituer
des prohibitions on restrictions nouvelles.

Les Ilautes Parties contractantes s'engagent, en outre, it prendre les mesures ndcesbaires
pour que les dispositions de Ia pr6sente convention soient rigoureusement observdes par toutes
Ics autorits -- centrales on locales - et pour qu'aucune r6glementation contrevenant t ce
dispositions ne puisse (tre 6dict6e.

Slrticle 3.

Si les Hautes Parties contractantes, en application de leur hdgislation, souniettant l'importa-
tion ou l'exportation de in arc]handises -t certaines rigles concernant le mode, ]a forme ou le lieu
d'importation ou d'exportation, l'apposition de marques, ou t (autres formalit6s on conditions,
elles s'engagent t n'en pas faire un moyen de prohibition ddguis&e ni de restriction arbitraire.

Article 4.
Les cat(gories suivantes de )rohibitions et de restictions ne sont pas interdites par ]a prdsente

convention, h ]a condition, toutefois, qu'elles ne soient pas appliqutces de mani re h constituer
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HIS MAJESTY TIIE KING 0F SWEDEN :

M LIEinar HENNINGS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council

THE SWISS F'EDERAL COUNCIL

M.' Walter STUCKI, Head of the Commerce Division in the Federal Department of Public
Economy;

'1l']! PRESIDFNT OF TIE CZECIIOSLOVAE REPUBLIC

Dr. Vincent IBL, Counsellor of Legation in the Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE TURKISii REPUBLIC :

Mehmed K.MAL Bey,[Consul at Geneva

Who, having communicated their full power, found in good and due form, have agreed to
the following provisions

Article i.

The provisions of the present Convention shall apply to prohibitions and restrictions imposed
on the importation into the territories of any High Contracting Party of goods the produce or
manufacture of the territories of any other High Contracting Party, and to prohibitions and restric-
tions imposed on the exportation of goods from the territories of any High Contracting Party
to the territories of any other High Contracting Party.

Article 2.

Subject to the exception-, provided for in the following articles, the High Contracting Parties
undertake to abolish within a period of six months from the (late of the coming into force of the
present Convention, in so far as the respective territories of each of them are concerned, all import
and export prohibitions or restrictions, and not thereafter to impose any such prohibitions or
restrictions. )uring this period each of the High Contracting Parties Will adopt all appropriate
measures in order to reduce existing prohibitions and restrictions to a minimum and will refrain
from imposing any new l)rohibitions or restrictions.

Further, the High Contracting Parties undertake to adopt the necessary measures to ensure
that the provisions of the present Convention are strictly observed by all authorities, central or
local, and that no regulation is issued in contravention thereof.

A ricle 3.

Should the High Contracting Parties, in pursuance of their legislation, subject the importation
or exportation of goods to certain regulations, in respect of the manner, form or place of importation
or exportation, or the imposition of marks, or to other formalities or conditions, they undertake
that such regulations shall not be ma(le a mean of disguised prohibition or arbitrary restriction.

A rticle 4.

I he following classes, of prohibitions and restrictions are not prohibited 1 y the present

Convention, on condition, however, that they are not applied in such a manner as to constitute
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un inoyen de discriminatiou arbitraire entre les pays 6trangers oh existent les mncs conditions, ni
de inani~re h. constituer une restriction dtguisdc des 6changes internationaux :

Io Prohibitions ou restrictions relatives . Ia s6curit6 publique
20 Pohibitions ou restrictions 6dictdes pour des raisons morales ou humanitaires
30 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et des

matdriels de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, dc tous autres approvi-
sionnements de guerre ;

40 Prohibitions ou restrictions 6dictdes en vue de protdger ]a sant6 publique on
d'assurer la protection des animaux et des plantes contre les maladies, les insectes et les
parasites nuisibles ;

50 Prohibitions ou restrictions I l'exportation ayant pour but la protection du
patrimnoine national artistique, historique ou arch6ologique ;

6° Prohibitions ou restrictions applicables h l'o.r, h l'argent, aux esp~ces, au papier-
monnaic et aux titres ;

70 Prohibitions on restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le
r6giine 6tabli h l'intdrieur du pays, en cc qui concerne la production, le commerce, le
transport et la consommation des produits nationaux similaires;

80 Prohibitions on restrictions appliqu6es h des produits qui font ou feront, .
l'int6rieur du pays, en cc qui concerne la production ou le commerce, 1'objet de
monopoles d'Etat on de monopoles exerces sous le contr6le de l'Etat.

Article 5.

Rien, dans la pr6sente convention, ne portera atteinte au droit de toute Haute Partie contrac-
tante de prendre des mesures de prohibitions ou de restriction h. l'importation ou h. l'exportation
pour sauvegarder, dans des circonstances extraordinaires et anormales, les intdr~ts vitaux du pays.

Si des mesures de cette nature sont prises, elles devront 6tre appliqudes de telle manire qu'il
n'cn r6sulte aucune discrimination arbitraire au ddtriment de toute autre Haute Partie contrac-
tante. Leur dure devra ktre limitde h la durCe des motifs on des circonstances qui les ont fait naitre.

Article 6.

i. Les Hautes Parties contractantes, reconnaissant qu'il existe, pour certaines d'entre elles,
des situations de fait ou de droit d'ohi rdsulte pour ces derni~res l'impossibilit6 de prendre immediate-
ment, en cc qui concerne certains produits ddtermins, les engagements souscrits aux articles
prdcdents, ont jug6 equitable d'autoriser ces Hautes Parties contractantes h faire la r6serve de
certaines exceptions de caractre temporaire, auxquelles celles-ci s'obligent de mettre un terine
ds que les circonstances qui les motivent auront pris fin.

2. D'autre part, les Hautes Parties contractantes, reconnaissant que 'abolition de certaines
prohibitions ou restrictions appliqudes par certaines dentre elles h l'importation ou h l'exportation
presenterait pour ces derni~res de graves difficults, et que, par ailleurs, ces prohibitions ou restric-
tions ne comportent pas de rdpercussions dommageables pour le commerce des autres pays, ont
jug6 6galement 6quitable d'autoriser ces Hautes Parties contractantes -I faire ]a rserve de ces
exceptions.

3. L'annexe h la prdsente convention mentionne les e ;ceptions, rentrant dans le cadre des
deux paragraplies prdcddents, qui ont 6t6 consenties, h la date de cc jour, au profit des Hautes
Parties contractantes qui sont nomm6ment ddsigndes dans cette annexe et qui ont sign6 la conven-
tion ds cette date.
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a means of arbitrary discrimination between foreign countries where the same conditions prevail,
or a disguised restriction on international trade :

(i) Prohibitions or restrictions relating to public security.
(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds.
(3) Prohibitions or restrictions'regarding traffic in arms, ammunition and implements

of war, or, in exceptional circumstances, all other military supplies.

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for the
protection of animals or plants against disease, insects and harmful parasites.

(5) Export prohibitions or restrictions issued for the protection of national treasures
of artistic, historic or archicological value.

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, currency notes,
banknotes or securities.

(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the r6gime
established within the country in respect of the production of, trade in, and transport
and consumption of native products of the same kind.

(8) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards production or
trade, are or may in future be subject within the country to State monopoly
or to monopolies exercised under State control.

Article 5.

Nothing in this Convention shall effect the right of any High Contracting Party to adopt
measures prohibiting or restricting importation or exportation for the purpose of protecting, in
extraordinary and abnormal circumstances, the vital interests of the country.

Should measures of this character be adopted, they shall be applied in such a manner as not
to lead to any arbitrary discrimination against any other High Contracting Party. Their duration
shall be restricted to that of the causes or circumstances from which they arise.

Article 6.

i. The High Contracting Parties, recognising that there exist in the case of certain of them
situations of fact or of law which prevent the latter from immediately undertaking, as regards
certain specified products, the engagements entered into under the previous articles, have
deemed it equitable to authorise these High Contracting Parties to make a reservation in regard
to certain temporary exceptions, which the latter undertake to withdraw as soon as thelcircum-
stances from which they arise cease to exist.

2. Moreover, the High Contracting Parties, recognising that the abolition of certain import
or export prohibitions or restrictions applied by some of them would involve the latter in grave
difficulties, and that, moreover, these prohibitions or restrictions do not prejudicially affect the
trade of other countries, have also deemed it equitable to authorise these High Contracting Parties
to make a reservation in regard to these exceptions.

3. The Annex to the present Convention sets forth the exceptions coming within the provisions
of the two preceding paragraphs, which have been agreed to on this day's date in favour of the
High Contracting Parties who are mentioned by name in the Annex and who have signed the
Convention on that (late.
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4. Les demandes de ddrogations que les Hautes Parties contractantes croiraient devoir pr6senter
postdrieurement ,h cette date seront soumises h la procddure indiqude au Protocole do la prsente
convention.

Article 7.

Si l'une des Hautes Parties contractantes est amende hc rendre tine inesure de prohibition ou
de restiiction contre des produits d'un pays 6tranger quelconque, que la prdsente convention mi
soit ou non applicable, elle devra l'instituer de telle mani~re que cette mesure porte le nioins possible
prdjudice an commerce des autres Hautes Parties contractantes.

Article 8.

Si un difforend surgit entre deux ou plusicurs Hautes Parties contractantes au sujet do l'inter-
pretation ou do l'application des dispositions do la pr6sente convention, h. l'exception des articles
4, 5 et 6, ainsi quo des dispositions du Protocole relatives auxdits articles ot si cc diff rend ne peut
6tre rdglM, soit directement entre les parties, soit par la voie do tout autre moyen qu'elles emploie-
raient pour arriver 5h une entente, les parties au diffdrend pourront, si elles sont toutes d'accord,
avant do recourir h toute autre procddure arbitrale on judiciaire. soumettre le diffrend, en vue
d'un r~glement amiable, h tout organisme technique qui pourra tre ddsign6, soit par le Conseil
de Ia Soci6t6 des Nations, soit par les parties int6ress6es. Cet organisme formulera un avis consultatif,
apr~s avoir entendu les parties et les avoir, au besoin, rdunies.

L'avis consultatif formul6 par ledit organisme no liera pas les parties an diffdrend, i moins
qu'il no soit accept6 par chacune d'elles, et les parties pourront, si elles sont toutes d'accord, soit
apr~s avoir recouru a ]a procddure ci-dessus mentionne, soit pour la renplacer, recourir ,' toute
autre procdure arbitrale ou judiciaire de lour choix, y compris l'instance devant Ia Cour permanente
do Justice internationale, pour toutes mati~res qui sont do a compdtence do la Cour, aux termes
d son Statut 1.

Si un diffirend quelconque d'ordre juridique surgit au sujet do 1'interprdtation ou do l'applica-
tion des dispositions do ]a prsente convention - h I'exception des dispositions des articles 4, 5
et 6, ainsi quo des dispositions du Protocole relative audit article - les parties devront, h Ia requ6te
do l'une d'elles, soumettre l'objet dl litige h ]a decision do Ia Cour perrnanente de Justice inter-
nationale, ou d'un tribunal arbitral de leur choix, qu'elles aient on non pr~alablement recouru h la
procdure prvue ih l'alinda premier.

En cas do contestation sur le point do savoir si un diff6rend est d'ordre juridique ou non, cette
question sera soumise 5a la dcision d ]a Cour permanente de Justice internationale on du tribunal
arbitral choisi par les parties.

La procddure ouverte devant l'organisme vis6 h 1'alin6a premier ci-dessus ou l'avis formul6
par lui n'entrainera en aucun cas Ia suspension do la inesure qui fait l'objet du litige ; il en sera de
mnme dans le cas d'une instance devant ]a Cour perinanente do Justice internationale - h moins
que celle-ci n'en d(6cide autrement aux termes de l'article 41 de son Statut - ou devant le tribunal
arbitral choisi par les parties.

Rien dans la prdsente convention no pourra tre interpr6t6 comme portant atteinte aux droits
et obligations rdsultant pour les Hautes Parties contractantes, soit do leurs engagements relatifs
it la juridiction do ]a Cour permanente do Justice internationale, soit do leurs conventions bilat6rales
concernant la conciliation et l'arbitrage.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 65; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272;
vol. XCII, page 362 ; et vol. XCVI, page i8o, de cc recucil.
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4. Exceptions which the High Contracting Parties may desire to claim subsequently to
that date shall be dealt with in accordance with the procedure laid down in the Protocol to the
present Convention.

Article 7.

Should one of the High Contracting Parties be obliged to adopt any measure of prohibition
or restriction against products of any foreign country, whether the Convention be applicable
to that country or not, he shall frame the measure in such a way as to cause the least possible
injury to the trade of the other Contracting Parties.

Article 8.

If a dispute arises between two or more High Contracting Parties as to the interpretation
or application of the provisions of the present Convention - with the exception of Articles 4,
5 and 6, and of the provisions of the Protocol relating to these articles - and if such dispute cannot
be settled either directly between the parties or by the employment of any other means of reaching
agreement, the parties to the dispute may, provided they all so agree, before resorting to any
arbitral or judicial procedure, submit the dispute with a view to an amicable settlement to such
technical body as the Council of the League of Nations or the parties concerned may appoint.
This body wilI give an advisory opinion after hearing the parties and, if necessary, effecting a meeting
between them.

The advisory opinion given by the said body will not be binding upon the parties to the dispute
unless it is accepted by all of them, and the parties, if they all so agree, may either after resort to
such procedure, or in lieu thereof, have recourse to any arbitral or judicial procedure which they
may select, including reference to the Permanent Court of International Justice as regards any
matters which are within the competence of that Court under its Statute 1.

If a dispute of a legal nature arises as to the interpretation or application of the provisions of
the present Convention - witlh the exception of Articles 4, 5 and 6, and of the provisions of the
Protocol relating to these articles - the parties shall, at the request of any of them, refer the
matter to the decision of the Permanent Court of International Justice or of an arbitral tribunal
selected by them, whether or not there has previously been recourse to the procedure laid down
in the first paragraph.

In the event of any difference of opinion as to whether a dispute is of a legal nature or not
the question shall be referred for decision to the Permanent Court of International Justice or to
the arbitral tribunal selected by the parties.

The procedure before the body referred to in the first paragraph above or the opinion given
by it will in no case involve the suspension of the measures to which the dispute refers ; the same
will apply in the event of proceedings being taken before the Permanent Court of International
Justice - unless the Court decides otherwise under Article 41 of its Statute - or before the
arbitral tribunal selected by the parties.

Nothing in the present Convention shall be construed as prejudicing the rights and obligations
derived by the High Contracting Parties from the engagements into which they have entered
with reference to the jurisdiction of the Permanent Court of International Justice, or from any
bilateral conciliation or arbitration conventions between them.

I Vol. VI, page 370; Vol. XI, page .o.1; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page l16; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362 ; and Vol. XCVI, page 18o, of this Series.
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Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, soit lors de la ratification de ]a prdsente
Convention, soit ulttrieurement, dclarer qu'elle s'engage h ktendre, h l'6gard de toute autre Haute
Partic contractante acceptant ]a m6me obligation, l'application des dispositions de l'alin6a 3 de
l'article 8 ci-dessus h. tout diff6rend pouvant surgir au sujet de l'interpr6tation ou dc l'application
des dispositions de la pr6sente convention, y compris, en tout ou en partie, les articles 4, 5 et 6,
que le differend soit ou non d'ordre juridique.

Les Hautes Parties contractantes qui ne prendraient pas, pour les articles 4, 5 et 6 ou pour
certaines parties de ces articles, ainsi que pour les dispositions y relatives du Protocole, l'engagement
prvuit h' Ialin6a prdcddent, pourront rendre applicables entre elles pour ces niatiLres les dispositions
des alin6as I et 2 d l'article 8.

Article io.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut dcclarer, au moment de ]a signature, dc la
ratification on de l'adhcsion, que, par son acceptation d la pr6sente convention. Elle 'entend
assumer aucune obligation en cc qui concerne l'ensemble ou toute partic de ses colonies, protectorats
on territoires plac6s sous sa suzerainct6 on mandat ; dans cc cas, Ia pr6sente convention ne sera pas
applicable aux territoires faisant l'objet dc pareille declaration.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra dans la suite notifier an Secrdtaire gdndral
de a Socit. des Nations qu'elle entend rendre ]a prdsente convention applicable . l'ensemble ou
t toute partie dc ses territoires ayant fait 1'objet de ]a declaration pr6vue h 1alinea pr6c6dent.
Dans cc cas, ]a convention s'appliquera aux territoires visas dans la notification quatre-vingt-dix
jours apr~s Ia rdception de cette notification par le Secr6taire g6n6ral de Ia Socift6 des Nations.

Dc mie, chacune des Hautes Parties contractantes peut it tout moment ddclarer qu'elle
entend voir cesser l'application de la presente convention ,A lensemble ou h toute partie de ses
colonies, protectorats ou territoires placds sous sa suzerainet6 ou mandat ;dans ce cas, ]a conven-
tion cessera d'etrc applicable aux territoires faisant l'objettde pareille ddclaration un an apres ]a
rdception de cctte d claration par le Secr6taire g6n6ral de la Socit6 des Nations.

Article ii.

Rien, dans la prdsente convention, ne porte atteinte aux droits et obligations d6coulant, pour
les Hautes Parties contractantes, des conventions internationales en vigueur auxquelles elles sont
parties.

La pr6sente convention ne d6roge pas aux stipulations des accords bilatdraux, en vigueur h ]a
date de ce jour entre les Hautes Parties contractantes, qui 6tablissent, en matire de prohibitions
on de restrictions h l'importation on A l'exportation, un r6gime plus lib6ral que celui qui est 6tabli
par les dispositions de ]a pr6sente convention.

Article 12.

La prdsente convention ne porte en rien atteinte aux droits et obligations r6sultant du Pacte
de la Socit6 des Nations.

Article 13.

Les Hantes Parties contractantes se communiqueront, par lintermddiaire du Secrtaire gzndral
de la Socit6 des Nations, dans les douze mois qui suivront la mise en vigueur de la prdsente conven-
tion dans leurs territoires, un rapport surlles mesures prises pour assurer l'exdcution des dispositions
de ]a convention.
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Article 9.

Any High Contracting Party may, either upon ratifying the present Convention or thereafter,
declare that he undertakes, in regard to any other High Contracting Party accepting the same
obligation, to extend the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 to any dispute
which may arise in connection with the interpretation or application of the provisions of the
present Convention, including all or part of Articles 4, 5 and 6, and whether or not the dispute
is of a legal nature.

Any High Contracting Parties who do not give the undertaking referred to in paragraph I
as regards Articles 4, 5, and 6, or certain parts of these Articles, and as regards the provisions
of the Protocol relating thereto, may make the provisions of paragraphs i and 2 of Article 8
applicable to these matters as between themselves.

Article io.

Any High Contracting Party may at the time of signature, ratification or accession declare
that, in accepting the present Convention, be does not assume any obligations in respect of all or
any of his colonies, protectorates or territories under suzerainty or mandate ; and the present
Convention ;hall not apply to any territories named in such declaration.

Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League of Nations
at any time subsequently that he desires that the Convention shall apply to all or any of his
territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph,
and the Convention shall apply to all the territories named in such notice ninety days after its
receipt by the Secretary-General of the League of Nations.

Any High Contracting Party may at any time declare that lie desires that the present
Convention shall cease to apply to all or any of his colonies, protectorates or territories under
suzerainty or mandate, and the Convention shall cease to apply to the territories named in "uch
declaration one.year after its receipt by the Secretary-General of the League of Nations.

A rticle i i.

Nothing in the present Convention shall jprejudice the rights and obligations which the High
Contracting Parties may derive from international Conventions in force to which they are parties.

The present Convention shall not prejudice the provisions of any bilateral agreements in
force at the present date between the High Contracting Parties which establish, in regard to import
and export prohibitions or restrictions, a more liberal r6gime than that established by the provisions
of the present Convention.

Article 12.

The present Convention shall not in any way affect rights and obligations arising from the
Covenant of the League of Nations.

Article 13.

The High Contracting Parties shall, within twelve months after the coming into force of the
present Convention in their territories, communicate to one another through the Secretary-
General of the League of Nations a report on the steps taken to give effect to the provisions of the
Convention.
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Article 14.

La pr6sente convention, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galenct foi, portera la date
de cc jour.

Elle pourra 6tre sign6e jusqu'au ocr janvier 1929, au norn dc tout Membre dc la Soci6t6 des
Nations ou de tout Etat non membre repr6sent6 h la Conf6rence qui a 6tabli cette convention ou
de tout Etat Ai qui le Conseil dc la Soci6t6 des Nations aura, h cet effet, communiqu6 un exemplaire
de la pr6sente convention.

Les Membres dc la Socift6 des Nations et les Etats non meznbres, au nom desq-els ]a conven-
tion aura 6t6 signfe avant le i er f6vrier 1928, seront admis au b6n6fice de la proc6durc pr6vue an
paragraphe 4 de I'article 6.

Article 15.

La pr6sente convention sera ratifi6e.
Les instruments de ratification seront depos6s aipres du Secr6taire g6n6ral de la Soci6t6 des

Nations, qui en notifiera la r6ception i tous les Membres de la SociWtt, ainsi qu'aux Etats non
inembres vis6s A. l'article pr6c6dent.

Article 16.

A partir du i er janvier 1929, tout Membre de la Socit~t6 des Nations et tout Etat vis6 i. l'article 14
pourra adh6rer h ]a pr6sente convention.

Cette adh6sion s'effectuera par tine notification faite au Secr6taire g6ndral de ]a Soci6t6 des
Nations pour tre d6pos6c dans les archives du Secr6tariat. Le Secr6taire g6n6ral notifiera cc ddp6t
inm6diatement ,h tons les Etats signataires ou adh6rents de la pr6sente convention.

Article 17.

La pr6sente convention sera aise en vigueur dans les conditions et h la date qui seront fixes
par la rtunion pr6v'ue ci-apr~s.

Entre le 15 juin et le 15 juillet 1928, le Secr6taire g6ntral de la Soci6t6 des Nations convoquera
les reprtsentants dfiment accr6dit6s des Membres de la Soci6t6 des Nations et des Etats non membres,
au nom desquels la Convention aura 6tC sign6e t ]a date du 15 juin 1928, t une r6union. au cours de
laquelle ils auront ,h d6terminer :

a) Les rdserves qui, communiqu6es aux Hautes Parties contractantes en conforinit6
di paragraphe 4 de 'article 6, pourront, avec l'assentiment de ces dernires, 6tre faites ai
muoment de la ratification ;

b) Les conditions requises pour ]a inise en vigueur de la convention et notamment le
nombre, et, s'il y a lieu, ]a mention des Membres de la Socitt6 et des Etats non membres,
qu'ils soient signataires on non, dont la ratification ou I'adh6sion devra prdalablement avoir
6t6 acquise ;

c) Le d6lai extreme pour le d6p6t des ratifications et la date ,h laquelle la misc en
vigueur devra intervenir, si les conditions requises au paragraphe pr6cdent sont r6alises.

Si, & l'expiration de cc d6lai, les jatifications auxquelles sera subordonne ]a mise en vigueur
de la convention n'6taient pas acquises, le Secr~taire g6n~ral de la Socit des Nations consultera
les Membres d la Soci6t6 des Nations et les Etats non membres, au nom desquels ]a convention
aura 6 ratifi6e, stir le point d savoir s'ils d6sirent n6anmoins la mettre en vigneur.
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A rlicle 14.

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall
bear this day's date.

It shall be open for signature until January Ist, 1929, on behalf of any Member of the League
of Nations or of any non-Member State represented at the Conference which drew up this Convention
or to which the Council of the League of Nations shall, for this purpose, have communicated
a copy of the present Convention.

Members of the League of Nations and non-Member States on whose behalf the Convention
has been signed prior to February Ist, 1928, may avail themselves of the procedure referred to in
Article 6, paragraph 4.

Article 15.

The present Convention shall be ratified.
'[he instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the League

of Nations, who shall notify the receipt thereof to all Members of the League and to the non-
Member States referred to in the previous article.

Article 16.

On and after January ist, 1929, any Member of the League of Nations or any State relerred
to in Article 14 may accede to the present Convention.

This accession shall be effected by a notification made to the Secretary-General of the League
of Nations, to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General shall at
once notify such deposit to all who have signed or acceded to the Convention.

Article 17.

Trhe present Convention shall come into force under the conditions and on the date to Ie
deternined at the meeting provided for hereinafter.

Between June I5th and July Ith, 1928, the Secretary-General of the League of Nations shall
invite the duly accredited representatives of the Members of the League of Nations and of non-
Member States on whose behalf the Convention shall have been signed on or before June Ith,
1928, to attend a meeting at which they shall determine :

(a) Trhe reservations which, having been communicated to the High Contracting
Parties in accordance with Article 6, paragraph 4, may, with their consent, be made
at time of ratification ;

(b) The conditions required for the coming into force of the Convention and, in
particular, the number and, if necessary, the names of the Members of the League and of
non-Member States, whether they are signatories or not, whose ratification or accession
must first be secured ;

(c) The last date on which the ratifications may be deposited and the date on which
the Convention shall come into force if the conditions required under the preceding
paragraph are fulfilled.

If, on the expiration of this period, the ratifications upon which the coming into force of the
Convention will be conditional have not been secured, the Secretary-General of the League of
Nations shall consult the Members of the League of Nations and non-Member States on whose
behalf the Convention has been ratified and ascertain whether they desire nevertheless to bring
it into force.
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Article 18.

La prdsente convention pourra tre d6nonc6e, par une notification 6crite adress6e au Secr&
taire g6nral de ]a Soci6t6 des Nations, au nor de tout Membre de ]a Socidt6 des Nations ou de
tout Etat non membre, apr~s 1'expiration d'un d6lai de cinq ans, compt~s i partir de ]a date ,h
laquelle la convention sera entr6e cn vigueur.

Cette d6nonciation produira ses effets douze mois aprfs la date t laquelle elle aura t6 revue
par le Secr6taire g6n6ral de la Soci6t des Nations et n'aura d'effet qu'en cc qui concerne le Membre
do la Socit6 des Nations ou 'Etat non membre au noin duquel elle aura 6t6 faitc.

Toutefois, la convention pourra 6tre d6nonce an nora de tout Membre de la Socit6 des Nations
ou de tout Etat non minembre apr~s 1'expiration de ]a troisihme ann6e, at compter de la date dc ]a
pr6sente convention, si, apr~s cc d6lai, 1'une quelconque des d6rogations consenties en vertu du
paragraphe i de I'article 6 subsiste. Cette d6nonciation produira ses effets six mois aprfs la date
A laquelle elle aura tt reque par le Secr6taire g6ndral et n'aura d'effet qu'cn cc qni concerne le
Membre do la Socitt6 des Nations ou F'Etat non membre au nor duquel elle aura 6t6 faite.

En ontre, la convention pourra tre d6nonc6e au nora de tout Membre de la Soci6t6 des Nations
ou de tout Etat non membre apr s 1expiration de la cinquifmc ann6e, A compter de Ia date de la
pr6sente convention, si, apr6s ce d6lai cc Membre de la Soci6t6 des Nations on de cet Etat non membre
estime que l'une quelconque des d6rogations consenties par les Hautes Parties contractantes au
cours de ]a r6union pr6vue t F'article 17 a alt6r6 les effets de la pr6sente convention.

Cette d6nonciation produira ses effets six mois apr~s ]a date A laquelle elle aura 6t6 rcuc
par le Secrttaire g6n6ral et n'aura d'effet quen cc qui concerne le Mlenibre de la Soci6t6 des Nations
ou 1'Etat non membre an nor duquel elle aura 6t6 faite.

'route d6nonciation intervenue en conforinit6 des dispositions ci-dessus sera communiqnue
imm6diatement par le Secr6taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations it toutes les autres Hautes Parties
contractantes. I I

Si, t la suite de d6nonciations, les conditions auxtiuelles les Hantes Parties contractantes
auront, an cours de ]a r6union prdvue h l'article 17, subordonn6 ]a maise en vigueur de ]a convention,
cessaient d'6tre remplies, chacne des Hautes Parties contractantes pourra demander an Secr6taire
g6n6ral de la Soci6t6 des Nations la convocation d'une conf6rence en vue d'examiner la situation
r6sultant de cc fait. A d6faut dun accord pour le maintien de la convention, chacune des Hautes
Parties contractantes sera lib6r6e de ses obligations it ]a date it laquelle ]a d6nonciation qui a provoqu6
la convocation de cette conf6rence produira ses effets.

Article i9.

Si avant 1'expiration du d61ai de cinq ans mentionn6 au premier alin6a de larticle 18, des
communications 6taient adress6es an Secr6taire g6n6ral de la Soci6t6 des Nations an nom d'un
tiers des Membres de ]a Socit6 des Nations et des Etats non membres parties t ]a pr6sente conven-
tion, pour I'informer de leur d6sir de voir reviser ]a convention, tous les Membres de la Soci6t6 des
Nations et tous les Etats non membres, parties it la pr6sente convention, s'engagent it prendie
part h toute consultation qui pourrait avoir lieu dans cc but.

Au cas oh la revision aurait lieu avant l'expiration de Ia cinquibnme annc t compter de ]a
date de la raise en vigueur do la pr6sente convention, tout Membre de la Soci6t6 des Nations oil
tout Etat non membre, qui n'accepterait pas d'tre partie ht la convention revisde, aura le droit
de d6noncer la pr6sente convention, nonobstant le ddlai de cinq ans prdvu au quatribme alin6a
de I'article 18. Cette d6nonciation produira ses effets t ]a date h laquelle le r6gime institud par
]a convention revis6e entrera en vigueur.

An cas oh la revision aurait lieu au cours de la cinqui~mc anne i compter de Ia date de la mise
en vigueur de la pr6sente convention, le d6ai dc d6nonciation prtvu it 'alin6a premier do larticle iS
sera prorog6 d'un an.
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Article 18.

The present Convention may be denounced by a notification in writing addressed to the
Secretary-General of the League of Nations on behalf of any Member of the League of Nations
or of any non-Member State after the expiration of a period of five years reckoned from the date
on which the Convention shall have entered into force.

Such denunciation shall take effect twelve months after the date on which it is received by
the Secretary-General of the League of Nations, and shall operate only in respect of the Member of
the League of Nations or the non-Member State on whose behalf it is made.

Nevertheless, the Convention may he denounced on behalf of any Member of the League of
Nations or any non-Membei State after the expiration of the third year from the date of the present
Convention, if, after that period, any one of the exceptions allowed in virtue of Article 6, paragraph
I, still exists. This denunciation shall take effect six months after the date on which it is received
by the Secretary-General, and shall operate only in respect of the Member of the League of Nations
or the non-Member State on whose behalf it is made.

Furthermore, the Convention may be denounced in behalf of any Member of the League of
Nations or of any non-Member State after the expiration of the fifth year from the date of the present
Convention, if, after that period, such Member of the League of Nations or non-Member State
considers that any one of the exceptions allowed by the High Contracting Parties at the meeting
provi(lled for in Article 17 has impaired the effects of the present Convention.

This denunciation shall take effect six months after the date on which it is received by the
Secretary-General, and shall operate only in respect of the Member of the League of Nations or
the non-Member State on whose behalf it is made.

Any denunciation made in accordance with the foregoing provisions shall be notified
immediately by the Secretary-General of the League of Nations to all the other High Contracting
Parties.

If, as a result of denunciations, the conditions for the coming into force of the Convention
which the High Contracting Parties may lay down at the meeting provided for in Article 17 should
no longer be fulfilled, any High Contracting Party may request the Secretary-General of the League
of Nations to summon a Conference to consider the situation created thereby. Failing agreement
to maintain the Convention, each of the High Contracting Parties shall be discharged from his
obligations from the (late on which the denunciation which led to the summoning of this Conference
shall take effect.

Article 19.

If, before the expiration of the period of five years mentioned in paragraph i of Article 18,
notifications should be addressed to the Secretary-General of the League of Nations on behalf of
one-third of the Members of the League of Nations and of non-Member States to which the present
Convention applies, informing him that they desire the Convention to be revised, all the Members
of the League of Nations and all non-Member States to which the Convention applies agree to take
part in any consultation which may be held for this purpose.

If the revision has taken place before the end of the fifth year from the date of the coming
into force of the present Convention, any Member of the League of Nations or non-Member State
who has not accepted the revised Convention shall have the right to denounce the present
Convention, without regard to the period of five years provided for in paagraph 4 of Article 18.
Such denunciation shall take effect on the date on which the revised Convention comes into force.

If the revision has taken place in the course of the fifth year from the date of the coming
into force of the present Convention, the period of denunciation referred to in paragraph I of
Article 18 will be prolonged by one year.
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ANNE'XE. DE I'ARTICLE 6.

Par application du paragraphe 3 de l'article 6 et de la Section IV, liltera 1), du protocole, cliacune
des exceptions maintenues an profit des pays mnentionn6s ci-apr6s n'est admise, aux termes de ]a
prdsente convention, que si le pays intdress6 y appose sa signature * h. la date de cc jour et si,
la rnrne date, ]a prohi)ition on restriction dont il r6clame Ie maintien est encore en vigueur.

I.

Exceptions consenties en con/ormit" du paragraphe I.

HOUILLE, COKE, TOURBE, LI-
GNITE, BRIQUE.TTES

FERRAILLES ET DIkCIIETS DES
AUTHES METAIX ET ALLIAGES

FERRAILLES ET DICIIETS DES
XITTrmFS MtETAUX ET' ALLIAGES

FERIlAILLES Er l)CIIETS DES
AM RES MPTAUX ET ALLIAGES

COLORAN IS ORGANIQUES DE SYN-
"I'IIESE ET COULEURS ET MIATIRES
COLORANTES QUI LES CONTIENNENT,
AINSI QUE PRODUITS ORGANIQUES
IN'rERi-mtI)IAIRES EMPLOYfS POUR
LA FABRICATION I)E CES COLORANTS,
COULEURS FI MATIFUES COLO-
RANTES

FERRAILLES El' IfI IIETS DES
AUTRES MfTAUX ET ALLIAGES

FEIIAILLES ET DICIIETS DES
AurRES MIETAUX ET ALLIAGES

FERRAILLES E I I)ICIIErS DES
AU FRES METAUIX ET ALIAGES

a l'importation et "A l'exportation

a l'exportation

a l'exportation

h l'exportation

a limnprtation

aI l'exportation

a ]'exportation

aI l'exportation

Allemagne

A triche

Ilgique

Frantc'

llongrie

Italic'

* I 'armi les pays mentionnds a cette an lexe, ceux qui suit cut ont sign6 Ia Convention le 8 novemrlre
1927 : Allemagne, Autriche, 3elgique, Grande-Bretagne, etc., Egypte, France, Htongrie, Italic, Jalon,
Ixembourg. Rouniani( et Tch6coslova(mo.
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ANNEX TO ARTICLE 6.

In accordance with Article 6, paragraph 3, and with Section IV (d) of the Protocol, each of
the exceptions maintained in favour of the countries mentioned below is only admitted under the
terms of the present Convention if the country concerned appends its signature* thereto oil this
(lay's date, and if, on that same date, the prohibition or restriction which it seeks to maintain is
still in force.

1.

E ace ptions agreed to under Paragraph I.

COAL, COKE, PEAT, LIGNIr,
BRIQUETTES

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER

M1ETALS AND ALLOYS

SCRAP IRON AND SCRAP OF OThIER

METALS AND ALLOYS

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTiIER

METALS AND ALLOYS

SYNTIIErIC ORGANIC DYES'1 UFFS
AND COLOURS OR COLOURING

MAITER CON PINING THEM, AS WELL
AS ORGANIC INTERMEDIAr. PRO-

DUCTS USED IN TIHE MANUFACTURE
OF SUCH DYESTUFFS, COLOURS AND
COLOURING M.VrTER

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTIIER

.METAI.S AND AL.OYS

SCR.AP IRON AND SCRAP Of- OTIIER
ME.TALS AND ALLOYS

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER

ME I'ALS AND ALLAYS

import and export

export

export

export

import

export

xport

export

Germany

.1 ustia

Beigiunn

Great Britain

France

tlungary

Ial\,

* Among the countries referred to in this Annex, the following signed the Convention on November
8th, o27 : Germany, Austria, Belgium, Great Britain, etc., Egypt, France, Hungary, Italy, Japan,
L.uxeml)urg, Rounmania and Cechoslovalia.
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Japon a limportatiotn

h limportation et h 1'exportation

h 1'exportation

l exportation

h imnportation

a, limportation et h I'exportation

Ia 1'exportation

Exccptions consenties en con/ormitd (lu paragraphC 2.

BIATAIL (EX'ORTATION SOUMISE
A LA DELIVRANCE D'UN PERMIS)

(EUFS (PENDANT CERTAINS MOIS

I)E L'ANNIfE)
ENGRAIS ORGANIQUES, Y COMPRIS

FIENTE DE PIGEONS, DECIIETS

D'ABATrOIRS ET SANG DESSfCIIE

GAZ IHELIUM

MINERAIS DE FER

BLt

MINERAIS DE FER, DE CUIVRE ET

DE MANGANtSE
PC TROLE BRU 1"

a l'exportation

a 1'exportation

Ia l'cxportation

a 1'exportation

it 1'exportation
a l'cxportation

h 1'exportation

h 1'exportation

COLORANTS ORGANIQUES DE SYN-
TIItSE ET COULEURS ET MATILRES

COLORANTES QUI LES CONTIENNENT,

AINSI QUE PRODUITS ORGANIQUES
INTERMEDIAIRES EM1'LOYES POUR

LA FABRICATION DE CES COLORANTS,
COULEURS ET MATItRES COLO-

RAN rES

Rtz

FERRAILLES ET DECIIETS DES

AUTRES METAUX ET ALLIAGES

FERRAILLFS ET DCIIETS DES

AUTRES METAUX ET ALLIAGES
MACHINES USAGEES POUR INS-

TALLATIONS INDUSTRIELLES

HOUILLE, COKE, TOURBE, LI-

GNITE, BRIQUETTES
FE'RRAILLES ET DtCHIETS DES

AUTRES MITAUX ET ALLIAGES

Luxembourg

Roumnanic

Tchdcoslovaquie

Egypte

Etats-Unis
dI'A mjrique

Italic

Roumnanic

No 2238



1930 League of Nations - Treaty Series. 417

Japan import

import and export

SYNTHETIC ORGANIC DYESTUFFS
AND COLOURS OR COLOURING

MATTER CONTAINING THEM, AS WELL
AS ORGANIC INTERMEDIATE PRO-
DUCTS USED IN TIE MANUFACTURE
OF SUCH DYESTUFFS, COLOURS AND
COLOURING MATTER

RICE

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER
METALS AND ALLOYS

SCRAP IRON AND SCRAP OF OTIIER
METALS AND ALLOYS

USED MACHINERY FOR INDUSTRIAL

I NSTALLATIONS

COAL, COKE, PEAT, LIGNITE,

BRIQUETTES
SCRAP IRON AND SCRAP OF OTHER

METALS AND ALLOYS

import and export

export

Exceptions agreed to under Paragraph 2.

LIVE-STOCK (EXPORTATION SUB- export
JECT TO LICENCE)

EGGS, DURING CERTAIN MONTHS export

OF TIE YEAR
ORGANIC FERTILISERS, INCLUDING export

IdGEON-MANURE, SLAUGHTERHOUSE

OFFAL AND DRIED BLOOD

HE.LIUM GAS

IRON ORES

CORN

ORES OF IRON, COI'I'ER AND
M.UNG.NESE

CRUDE OIL

export

export
export

export

expot I

export

export

import

Luxemiburg

Rountania

Czechoslovakia

Egypt

rn ited States of
A inerica

27 No. 2-3,S.
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En foi de quoi les plenipotentiaires ont
sign6 la pr6sente Convention.

Fait h Geneve, le huit noveibre il neuf
cent vingt-sept, en simple exp6dition qui
sera d6posce darts les arc hives du Secretariat
de la Soci6t3 ties Nations copie conforine en
sera transmise -h tous les Membres de la Soci6t6
des Nations et ih tous les Etats non membres
repr6sentcs ,h Ia Conf6rence.

ALLEMAGNE

In faith whereof the delegates have signed
the present Convention,

l)one at Geneva, the eighth day of November,
one thousand nine hundred and twenty-seven,
in a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Secretariat of the League of Na-
tions, and of which authenticated copies shall
be delivered to all Members of the League of Na-
tions and non-Member States represented at the
Conference.

GERMANY
Dr. TRENDELENBURG

8-XI-2 7

ETATS-UNIS D'AM1fRIQUE UNITED STATES OF AMERICA

At the moment of signing the International Convention for the
Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions, and the
Protocol to the Convention, I, the undersigned, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America to
Switzerland, duly empowered to sign the said Convention and Protocol,
declare, pursuant to instructions from my Government, that the
United States, in accordance with Article IO of the Convention, does
not assume any obligation in respect of the Philippine Islands and
that I sign the Convention and Protocol subject to the following
reservations and conditions with respect to the United States of
America :

(a) That prohibitions or restrictions designed to extend to
exported products the rcgime established within the country in
respect of the production of, trade in, and transport and con-
sumption of such products in domestic commerce are not prohibited
by the said Convention, provided, however, that such prohibitions
or restrictions shall not be applied in such a manner as to con;titute
a means of arbitrary discrimination between foreign countries or a
disguised restriction oil international trade.

(b) That the said Convention affects neither the.triff systems
nor the treaty-making methods of the participating countries nor
the measures taken to ensure the application thereof, including
measures to counteract dumping, bounties, subsidies, unfair
methods or acts in foreign trade, undervaluation or discrimination.

Hugh R. WILSON
30-1-28

Traduction du Secrdtariat de la Socth- des Nations :

I Au moment de signer la Convention internationale pour I'abolition des prohibitions et restrictions
a Viimportation et ,a 1'exportation, et le Protocole de la Convention, je soussign6, envoy6 extraordinaire
et niinistre pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Anidrique en Suisse, dfimient autoris6 ih signer ladite
Convention et ledit Protocole, dlare, suivant les instructions dei mon gouverneinent, que les Etats-
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E. PFLU;IL

8-XI-27

j. BRUNFET

1. VAN LANGENIIOVIE

8-XI-27
G RANI)E-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD

ainsi que toutes parties de l'Empire bri-
tannique non membres s6par6s de la
Sociit6 des Nations.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and all Parts of the British Empire wlich
are nor separate Members of the League
of Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's colonies, protectorates or territories under suzerainty or
mandate. 1

S. J. CIIAPIMAN
8-XI-2 7

Under the terms of Article IO I declare that my signature does
not inculde the territories in India of any' Prince or Chief under the
suzerainty of His Majesty. 2

Atul C. CtIATTI-RJE.

26-IV-28

1BLULGARIE

INDIA

BULGARIA

Prof. Georges DANAILLO\V

8-XI-2 7

Unis, conformnment t l'article io de la Convention, nassuient aucune obligation en cc qui concerne
les iles Philippines, et que je signe la Convention et le Protocole sous les r6serves et aux conditions
swivantes, en cc qui concerne les Etats-Unis d'Anirique :

a) Les prohibitions ou restrictions ayant pour objet d'tendre aux produits expoitds le
rdgimne dtabli h l'int6rieur du pays, en cc qui concerne la production, le commerce, le transport
et la consommation de ces produits en trafic int6ricur, ne scront pas interdites par ladite
convention, ,t la condition, toutefois, que ces prohibitions on restrictions ne soient pas appli-
qucs de ianire -h constituer un moyen de discrimination arbitraire entre les pays 6trangers
ni de nianifre h constituer une restriction dguisde des 6changes internationaux.

b) Ladite convention n'affecte ni Ic syst6nie tarifaire ni les mdthodes contractuelles des
pays participants, ni les pratiques destin6es h en assurer I'application, y compris les mesures
destin&s h contrebalancer les effets (du dumping, des primes, des subventions, des mdthodes
on actes ddloyanx en mnati6re de commerce ext6rieur, de la sons-estimation ou de la discri-
mination.

Traduction du Secrdtariat de la Socidtd des Nations
Je (dclare que ma signature ne couvre pas les colonies, protectorats on territoires placds sous ]a

suzerainet6 on lo mandat de Sa Majest6 britannique.
2 Conformniment aux termes de I'article io, je ddclare que ma signature n'engage pas les territoires

de l'Inde appartenant It un prince on chef plac6 sous ]a suzerainet6 (IC Sa Majest6 kritannique.
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Au moment de signer la prsente Convention, le soussign6 d6clare,
au nom de son Gouvernement :

a) Qu'il a la fermc conviction que les NOB I et 3 de l'articl- 4 ne
pourront ktre invoqu6s par les autres Hautes Partie.. contractantes
pour interdire ou restreindre I'importation dans leur territoire du
nitrate de soude chilien, principalernent employ6 dans l'agriculture.

b) Que de I'avis du Gouvernement du Chili Ia Convention
n'affecte ni le systme tarifaire ni les nufthodes contractuelles des
pays participants, ni les pratiques destiuices ,. en assurer
1'application, y compris les mesures destinces h contrebalancer
les effets du dumping. I

E. VILLEGAS

14-VI-28

Avec r6serve pour le Groenland 2

J. CLAN

8-XI-27

Sadik. E. HENEIN

8-XI-27

C. R. PUSTA
30-1-28

Rafael ERICH
8-XI-27

Translations by the Secretariat of the League of Nations :
I At the moment of signing the present Convention, the

Government :
undersigned declares, on behalf of his

(a) That lie is fully convinced that Nos. i and 3 of Article 4 cannot be invoked by the
other High Contracting Parties to prohibit or restrict the importation into their territories
of Chilian nitrate of soda, principally employed in agriculture.

(b) That, in the Chilian Government's opinion, the Convention affects neither the tariff
system nor the treay-making methods of the participating countries, nor the measures taken
to ensure their application, including the measures intended to counteract the effects of dumping.

- Subject to reservation as regards Greenland.
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FRANCE FRANCE

Au moment de signer la presente convention, ]a France dclare
que, par son acceptation, elle n'entend assumer aucune obligation en
cc qui concerne l'ensemble de ses colonies, protectorats et territoires
plac6s sous sa suzerainet6 ou mandat. I

D. SERRUYS

8-XI-2 7

HONGRIE 'HUNGARY

BARANYAI Zo1t.in

8-XI-27

ITALIE ITALY
A. Di NOLA

8-XI-27

J.\PON JAPANEn signant la Convention Internationale pour 1'abolition des

prohibitions ct restrictions t l'importation ct h 1'exportation, nous,
soussignis, dclarons quc les dispositions dc l'article 8 de la pr~sente
Convention ne portent pas atteinte a l'action faite par le pouvoir
judieiaire du Japon en appliquant les lois et dcrets japonais. 2

N. hI"o J. TSUSIIIMA
8-XI-27

LErTTONIE LATVIA
Charles DUZMANS

31-1-28

LUXEM BOURG LUXEMBURG

Albert CALMES

8-XI-27

NORVkGE NORWAY
Georg WETTSTEIN

31-1-28

PAYS-BAS TIIE NETHERLANDS
POSTIIUMA

DE GRAAFF F. M. WIBAUT

8-XI-2 7

Translations by the Secretariat of the League of Nations
I On signing the present Conveation, France declares that by its acceptance it does not intend

to assumic any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories under its
suzerainty or mandate.

In signing the International Convention for the Abolition of Import and Export Prolubitions
and Restrictions, v e, the undersigned, declare that the provisions of Article 8 of the present Convention
are in no way derogaroty to the acts of the Japanese judicial authorities in the application of Japanese
laws and decrees.
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POLAND
F. SONAL

31-1-28

Francisco DE CALtIEIROS F MTENEZES

31-1-28

PORTUGAL

ROUMANIA
D. J. GEIEORGIU Csar POPESCU .

Sois r6erve de ]a ratification du gouvernernent ct du parlernent
rournains. I

8-XI-27

ROVAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES

Const. FOTITCI[

24-1-28

CIAROON

8-XI-2 7

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

SIAM

SUPDE

Einar JIENNINGS

2-XII-27

SUISSE

SWEDEN

SWITZERLAND
V. STUCKI
8-XI-27

TcIIICOSLOV.\QUIE CZECIIOSLOVAKIA
Dr. Iii.
8-XI-2 7

TURQuIE TURKEY
11. KEMAL

14 -V-28

NO 2234

POLOGN E

IORTUGAL

ROUIMAN IE

Tranhiiaton by the Secretariat o/ the League ol Nati ns :
I Subject to ratification by the Roumanian Government and Parliament.
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PROTOCOLE DE LA CONVENTION 1.

Au moment de procdder h. la signature de la Convention pour l'abolition des prohibitions et
restriction A l'importation et h I'exportation, conclue h ]a date do cc jour, les soussign6s dfiment
autorisds sont convenus des dispositions suivantes, destindes i assurer I'application de cette
convention

SECTION I.

Ad article premier.

a) Les mots a territoires des Hautes Parties contractantes employds dans la convention
ne dlsign(-nt que les territoires auxquels elle est rendue applicable

b) Dans le cas oil le territoire douanier d'une des Hautes Parties contractantes comprend des
teritoires qui ne sont pas plac6s sous sa souverainet6, ces territoires seront 6galement considdrs
comme ,( territoires ), aux termes de la convention ;

c) Etant donn6 qu'il existe i l'int6rieur ou sur les fronti&es m~mes de 'Inde des zones ou
enclaves d'une 6tendue et d'une population tr~s faibles par rapport h celles de son territoire, et qui
forment des parties d6tach6es ou des 6tablissements appartenant ,h d'autres Etats m6tropoles,
et que, d'autre part, il est impossible, pour des raisons administratives, d'appliquer les dispositions
de la Convention auxdites zones ou enclaves, il est convenu que ces dispositioms ne s'y
appliqueront pas.

Toutefois l'Inde appliquera, -h l'6gard des zones ou enclaves eni question, un rdgime qui
respectera les principes de ]a convention et facilitera, dans la mesure du possible, les importations

Ddp6t des ratifications
Grande-Bretagne et Irlande du Nord ......................... 12 avril 1929.
Belgique ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... 27 avril 1929.
Autriche ... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... ... 26 juin 1929.
Luxem bourg ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... 27 juin 1929.
Suisse ... ... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... ... 27 juin 1929.
Pays-Bas ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... 28 juin 1929.

Le Gouvernement des Pays-Bas nentend assumer aucune obligation en cc qui concerne
les territoires d'outre-mer.

Roum anic ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... 30 juin 1929.

Mme rcserve que pour la Convention.
Hongric ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... 26 juillet 1929.
France ....................................... ... 31 juillet 1929.
Suile ....... ......................................... 8 aofit 1929.
Finlande ... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... ... 6 septembre 1929.
Danemark ... ... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... 9 septembre 1929.
Japon ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... 28 septembre 1929.
Etats-Unis d'Amdrique ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... 3o septembre 1929.

Etant entendu que la disposition de ]a Section VI du protocole excluant de l'application
de la Convention les prohibitions ou restrictions appliqu6es aux articles fabriquds dans les
prisons, comprendl les articles produits par une inain-d'ceuvre assujettic au travail forcd ou
a l'esclavage, quelles qu'en soicnt les conditions d'emploi. *

Italic .............................................. 30 septembre 1929.
Portugal ............................................ 3o septembre 1929.
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ................... 30 septembre 1929.
Allemagne .... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... 23 novembre 1929.

MAme rdserve quC pour la Convention.
Tchdcoslovaquie ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... 25 juin 1930.
* Cette r&,erve a 6t soumise h l'acceptation des Etats signataires.
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PROTOCOL TO THE CONVENTION 1.

At the moment of signing the Convention of to-day's date for the Abolition of Import and
Export Prohibitions and Restrictions, the undersigned, duly authorised, have agreed on the
following provisions, which are intended to ensure the application of the Convention

SECTION I.

Ad Article i.

(a) The words " territories of the High Contracting Parties " employed in the Convention
refer only to territories to which it is made applicable.

(b) Should the Customs territory of any High Contracting Party include territories which
are not placed under his sovereignty, these territories are also to be regarded as " territories
within tie meaning of the Convention.

(c) In view of the fact that within or immediately adjacent to the territory of India there
are areas or enclaves, small in extent and population in comparison with such territory, and that
these areas or enclaves form detached portions or settlements of other parent States, and that
it is impracticable for administrative reasons to apply to them the provisions of the Convention,
it is agreed that these provisions shall not apply to them.

India, however, will apply as regards the areas or enclaves in question a regime which will
respect the principles of the Convention and facilitate imports and exports as far as practicable,

I Deposit o/ ratifications:
Great Britain and Northern Ireland ............................ April 12, 1929.
Belgium .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... April 27, 1929.
Austria ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... June 26, 1929.
Luxemburg .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... June 27, 1929.
Switzerland .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... June 27, 1929.
The Netherlands ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... June 28, 1929.

The Netherlands Government does not intend to assume any obligation as regards overseas
territories.

Rounania ... .......... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... June 30, 1929.
Same reservation as for the Convention.

H ungary .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... July 26, 1929.
France ............................................ July 31, 1929.
Sweden ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... August 8, 1929.
Finland ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... September 6, 1929.
Dennmark .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... September 9, 1929.
Japan ...... ....................................... September 28, 1929.
United States of America ... ....... ... ... ... ....... ... ... September 30, 1929.

On the understanding that the l.rovision of Section VI of the Protocol excepting from
the scope of the Convention prohibitions or restrictions applying to prison made goods, includes
goods the product of forced or slave labour, however employed *.

Italy ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... .... ... ... ... September 30, 1929.
Portugal .......................... September 30, 1929.
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes .................. September 30, 1929.
Germany .... ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... November 23, 1929.

Same reservation as for the Convention.
Czechoslovakma ... ... ... ... .... ... ... ... ... .... ... ... ... June 25, 1930.

* This reservation has been submitted to the signatory States for acceptance.
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et les exportations, et elle s'interdit do les souniettre "A toute nouvelle mesure de prohibition ou dc
restriction qui ne serait pas autoris6e par la convention, sauf dans le cas oil il n'y aurait pas d'autre
moyen d'assurer la perception des droits dc douane et dlaccise.

SECTION II.

Ad article 2.

En cc qui concerne lapplication do l'article 2, l'engagement souscrit par le Canada ne lie
que le Gouvernement f6d6ral, sans engager les gouvernements des provinces, auxquels la constitution
canadienne donne le poivoir d'interdire ou de restreindre stir leur territoire 1importation et
l'exportation de certains produits.

SECTION III.

Ad article 4.
a) ad No 4.

La protection des animaux et des plantes contre les maladies vise 6galement les mesures prises
atie d les pr6server contre la clegencresconce ou l'extinction, et les mesures appliqu6os aux semences,
plantes, parasites ot animaux nuisibles.

b) ad NO 7.
Les latites Parties contractantes, bien quo s'6tant abstenues do viser les mesures relatives

aux produit- dits , standards, et aux d6finitions de produits, declarent quo cc paragraphe doit
tre interprt cominie ne faisant pas obstacle t ]a pratique do certains pays de subordonner

I'exportation do leurs produits it certaines. conditions do qualit6, en vile de sauvegarder, d'une part,
le bon renom do ces produits et de donner, d'autre part, une garantie h l'acheteur 6tranger. Elles
dlclarent au contraire qu'elles interpr6tent le paragrapho en question comme interdisant le recours
.t tout systbine do classification out de d finition des produits, employ6 comme un moyen dltourn6
do restreindre l'importation des produits 6trangers ou de la soumettre 't un regime d'injuste
(liscrimination .

c) ad X() 7.
Los Haute Parties contractantes d6clarent que les prohibitions ct restrictions dont le soul

but et soit d'6viter que certaines marchandises importdes puissent tre soustraites aux droits
do dotane qui leur sont applicables, soit d'empecher, dans des cas exceptionnels, l'importation
do certaines niarchandises doh rdsulterait une reduction des revenus fiscaux provenant de droits
auxquels sont sotinise., d'autres marchandises, ne pourront ftre 6tablies ou maintenues qu'"5 d6faut
do tout autre moyen efficace dassurer lesdits revenus fiscaux.

(1) adi NO 7.
Les Hautes Parties contractantes ddclarent (lte st, (lu fait do Ia constitution de certains Etats

et des nkmthodes diffdrentes qu'ils mettent en oeuvre pour Jour contr6le intdrieur, une assimilation
comphlte ne pouvait tre 6tablie entre le r6gime des produits nationaux et celui des produits import6,
cc traiteinent diffcrentiel ne saurait avoir pour objet oul pour r6sultat de cr6er une injuste
(li.,crilnination an (ltriment de ces lerniers.

e) ad No S.
Los Hautes Partie contractantes diclarent qu'elles n'ont on vile que des monopoles dont

chacun ne vise qu'un oil plusieurs produits (Idtermines.
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and will refrain from imposing in regard to them any new measures of prohibition or restriction
which would not be authorised by the provisions of the Convention, unless there should be no
other means of ensuring the collection of customs and excise duties.

SECTION II.

Ad Article 2.

As regards the application of Article 2, the obligation accepted by Canada binds only the
Federal Government and not the Provincial Governments, which, under the Constitution, possess
the power of prohibiting or restricting the importation and exportation of certain products into
or from their territories.

SECTION III.

Ad Article 4.
(a) Ad No. 4.

'ie protection of animals and plants against disease also refers to measures taken to preserve
them from degeneration or extinction and to measures taken against harmful seeds, plants,
parasites and animals.

(b) Ad No. 7.
The High Contracting Parties, although they have refrained from making any reference to

measures relating to " standard " products and definitions of products, declare that this paragraph
must be interpreted as in no way interfering with the practice followed by certain countries of
subjecting the exportation of their products to certain conditions as to quality with the object
of preserving the reputation of those products and at the same time of offering a guarantee to the
foreign purchaser. They declare, on the other hand, that they interpret the paragraph in question
as prohibiting recourse to any system of classifying or defining products which is employed as
an indirect means of restricting the importation of foreign products or of subjecting importation
to a ri~gime of unfair discrimination.

(c) Ad No. 7.
The High Contracting Parties declare that prohibitions or restrictions the sole object of

which is either to prevent imported goods from escaping the payment of the customs duties
applicable thereto, or in exceptional cases to prevent the importation of certain goods which
would reduce the revenue from the duties imposed on certain other goods, may only he established
or maintained, if no other effective means exist of securing the said revenue.

(d) Ad No. 7.
The High Contracting Parties declare that if, on account of the constitution of certain States

and the different methods of internal control which they employ, it should prove impossible
to secure complete similarity of treatment between native and imported products, any such
difference in treatment must not have the object or effect of establishing an unfair discrimination
against the latter.

(e) Ad No. 8.
The High Contracting Parties declare that they have solely in view monopolies each of which

applies only to one or more specific articles.
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SECTION IV.

Ad article 6.
a) ad No i.

Les Hautes Parties contractantes qui ont fait les r6serves pr6vues au paragraphe premier
de l'article 6, d6clarent qu'elles ne consid~rent pas leur adh6sion h la disposition de I alin6a 3 de
larticle 18 comme un engagement de leur part que les circonstances qui les ont obligdes & formuler
ces rserves auront pris fin dans un ddlai de trois ans; mais comme la facult6 consentie "i toute
Partie contractante de reprendre sa libert6 au cas o6, les susdites circonstances n'6tant pas modifies
dans le dlai indiqu6, celle-ci jugerait son 6conomio pr6judici6e par le maintien d'une quelconque
des prohibitions ou restrictions qui font l'objet des susdites r6serves.

b) ad No 2.

En adinettant les dcrogations pr6vues au paragrapho 2, de l'article 6, les Hautes
Parties contractantes n'ont pas entendu en consacrer d'une manit're definitive l'existence, mais
seulement nmarquer que ]a nccessit6 de les abolir ne se fait pas sentir aussi imp6rieusement, 6tant
donn6 le r6e peu important qu'elles jouent au point de vue des 6changes internationaux.

c) ad No 2.

Les Hautes Parties contractantes dcclarent qu'en acceptant pour ]a Roumanie, et en consid6-
ration de sa situation exceptionnelle de fait et de droit, la r6serve du p6trole brut en conformit6
du paragrapho 2 de l'article 6, elles n'ont nullement donn6 leur adh6sion ht des mesures de prohibition
et de restriction de ce produit, qu'elles considrent comme tr~s important pour le march6 inter-
national. Les Hautes Parties contractantes expriment leur confiance que la Roumanie elle-m~me,
ds que les circonstances le lui permettront, abolira cette prohibition, en se conformant h 1'esprit
du paragraphe b) ci-dessus, et qu'elle tiendra compte, en attendant, des int6r6ts des pays voisins
contractants.

La d61hgation roumaine s'associe compltement A cette d6claration.

d) ad No 4.
i. Portce de la disposition.

Pour l'application du paragraphe 4, il est entendu que toute demande de 'drogations qui
pourra tre pr6sent6e apr&s la date de la pr6sente convention, ne saurait porter que sur des
prohibitions on restrictions en vigueur it cette meme date.

ii. Procddure.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra faire connaitre, par une communication
adress6e au Secr6taire g6ndral de la Soci6t6 dos Nations, les prohibitions on restrictions qu'elle
d6sire pouvoir maintenir en vertu des paragraphes premier et 2 de l'article 6. Cette communication
devra parvenir au Secrttaire g6n6ral avant le Ier f6vrier 1928. Elle indiquera, le cas 6ch6ant,
les conditions auxquelles Ia Haute Partie contractante int6ress6e serait dispos6e hi renoncerjL
ces prohibitions ou restrictions.

2. Le Secr6taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations portera, aussit6t que possible apr6s la date
du Ier f6vrier 1928, h la connaissance des Hautes Parties contractantes, lenzemble des demandes
qu'il aura reques par application du paragraphe pr6celent.

3. Toute Haute Partie contractante qui d6sirerait pr6senter des observations au sujet des
demandes ainsi communiques, pourra les faire parvenir jusqu'au Ier mai 1928 au Secrdtaire g6ndral
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SECTION IV.

Aa Artich" 6.
(a) Ad No. I.

The High Contracting Parties who have made the reservations referred to in paragraph i
of Article 6 declare that they (1o not regard their acceptance of the provisions of Article iS,
paragraph 3, as all undertaking on their part that the circumstances which compelled then to make
these reservations will have ceased to exist at the end of three years, but as entitling any High
Contracting Party to resume his freedom of action if, in the event of these circumstances not
having changed within the said period, he considered that his economic conditions were
detrimentally affected by the maintenance of any of the prohibitions or restrictions to which the
aforesaid reservations refer.

(b) Ad No. 2.

By allowing the exceptions referred to in Article 6, paragraph 2, the High Contracting Parties
have not intended to give perpetual recognition to their existence, but merely to indicate that
the necessity of abolishing these exceptions is not so imperative, in view of their slight importance
in international trade.

(c) Ad No. 2.

The H-igh Contracting Parties declare that, by accepting in tile case of Roumania, in
consideration of her exceptional situation of fact and of law, the reservation concerning crude
oil in accordance with Article 6, paragraph 2, they have not in any way agreed to measures of
prohibition or restriction for this product, which they regard as being of very great importance for
the world market. The High Contracting Parties feel confident that, as soon as circumstances
allow her to (o so, Roumania herself, acting in the spirit of the preceding paragraph (b) above,
will abolish this prohibition, and, in the meantime, that she will take into account the interests
of the neighbouring contracting countries.

The Roumanian Delegation fully associates itself with this declaration.

(d) Ad No. .1.
(i) Scope of the Provision.

As regards paragraph 4, it is understood that any claims for exceptions which may be put
forward after the date of the present Convention shall refer only to prohibitions or restrictions
in force on that same (late.

(ii) Procedure.

i. Any High Contracting Party may make known by a communication addressed to the
Secretary-General of the League of Nations any prohibitions or restrictions which he desires to
be able to maintain in virtue of paragraphs i and 2 of Article 6. Such communication must reach
the Secretary-General before February tst, 1928. It shall state the conditions, if any, on which
the High Contracting Party in question would be prepared to abandon such prohibitions or
restrictions.

2. As soon as posible after February ist, 1028, the Secretary-General of the League of
Nations shall notify the High Contracting Parties of all applications which lie has received under
the preceding paragraph.

3. Any High Contracting Party wishing to make observations on any applications so
communicated may forward such ob.-ervations to the Secretary-General of the League of Nations
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de la Soci6tt des Nations. Celui-ci donnera connaissance aux Hautes Parties contractantes, aussit6t
que possible apr.s cette date, de l'ensemble des observations reucs.

4. Les demandes et observations formules par les Hautes Parties contractantes seront
examinces au cours de la r6union prdvue h I'article 17 de ]a convention.

Si.c'rION V.

Ad Article 7.

L'expression ,commeree des Hautes Parties contractantes, ddsigne le commerce de ceux
de leurs territoire" auxquels ]a convention s'applique.

SECTION VI.

Les prohibitions ou restrictions appliqudes aux articles fabriquds dans les prisons ne sont
pas visdes par la convention.

SFCTION VII.

Dans le cas oil des prohibitions on restrictions seraient appliquces dans les limites 6tablies
par la convention, les Hautes Parties contractantes se conformeront strictement, en cc qui concerne
les licences, aux dispositions suivantes :

a) Les conditions h remplir et les formalit6s t accomplirhleffet (obtenir (ies licences
scront immediatement portdes, dans ]a forme la plus claire et ]a plus precise, A ]a connais-
sance (u public ;

b) Le mode de dlivrance de ces titres sera aussi simple et aussi stable que possible

c) L'examen des demandes et ]a remise des licenece aux intressus seront effectu6es
avec la plus grande clrit6 ;

d) Le systme de dclivrance des licences sera 6tabli de maniure -h prdvenir le trafic
de cec titres. A cet effet, les licences, lorsqu'elles seront accordse "h des personnes, devront

porter le nora d b6ndficiaire et ne devront pas pouvoir tre utilisces par une autre personne.

EM ce qui concerne la r6partition (ies contingent.s, les Hautes Parties contractantes, sans
statuer sur Ia mthode h adopter, estiment qu'une rcpartition 6quitable de ces contingents est
une des conditions essentielles de l'6quitable traitement (i commerce international.
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not later than May ist, 1928. As soon as possible after that (late, the Secretary-General will inform
the High Contracting Parties of all observations received.

4. Any applications and observations made by the High Contracting Parties shall be examined
at the meeting provided for in Article 17 of the Convention.

SECTION V.

Ad Article 7.

The expression " trade of the High Contracting Parties " signifies the trade of their territories
to which the Convention applies.

SECTION VI.

Prohibitions or restrictions applying to prison made goods are not within the scope of the
Convention.

SECTION VII.

Should any prohibitions or restrictions be imposed within the limits laid down by the
Convention, the High Contracting Parties shall strictly adhere to the following provisions as
regards licences :

(a) The conditions to be fulfilled and the formalities to be observed in order to
obtain licences shall be brought immediately in the clearest and most definite form to
the notice of the public ;

(b) The method of issue of the certificates of licences shall be as simple and stable
as possible ;

(c) The examination of applications and the issue of licences to the applicants shall
be carried out with the least possible delay ;

(d) The system of issuing licences shall be such as to prevent the traffic in licences.
With this object, licences, when issued to individuals, shall state the name of the holder
and shall not be capable of being used by any other person.

As regards the allocation of quotas, the High Contracting Parties, without pronouncing upon
the method to be adopted, consider that an equitable allocation of such quotas is one of tile
essential conditions for the equitable treatment of international trade.
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En foi de quoi les phtnipotentiaires ont
sign6 le prtsent Protocole.

Fait h Gen~ve, le huit novembre mil neuf
cent vingt-sept, en simple exp6dition qui sera
dtlpoite dans les archives du Secretariat de la
Soci~t6 des Nations; copie conforme en sera
transnise h tous les Membres de la Socift6 des
Nations et h tons les Etats non membres repr&
sents h la Confirence.

ALLEMA.GNE

ET.xAS-UNIS D'AmtIQUE

Au rRiciiE

BELGIQUE

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Protocol.

Done at Geneva the eighth day of November,
one thousand nine hundred and twenty-seven, in
a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Secretariat of the League of
Nations, and of which authenticated copies shall
be delivered to all Members of the League of
Nations and non-Member States represented
at the Conference.

GERMANY

UNITED STATES OF AMERICA

AUSTRIA

BELGIUM

G RA N DE-B R'T.CN i:
.r IRLANI)E Du NORD,

ainsi (lue toutes parties de l'Empire britan-
nique non membres s6par6s de la Soci6t6 des
Nations.

GREAT BRITAIN
AND NORTIIERN IRF.LAND

and all Parts of the British Empire which
are not separate Members of the League of
Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's colonies, protectorates or territories under suzerainty or
mandate. I

S. J. CIIAPMAN

Under the terms of Article Io of the Convention I declare that
my signature does not include the territories in India of any Prince
or Chief under Suzerainty of His Majesty. 2

Atul C. CIIATTERJEE

INDIA

BULGARIA
Prof. Georges DANAILLOW

CHILE
1. VILLEGAS

Traduchton du Secretamtat de la Socie' des Nations :
I je mlcl~are qie mjia signature ne couvre pas les colonies, protectorats ou territoires places sous

Ia ,mmrainet6 ou IC mandat de Sa MAtjest6 britannique.
('onform6ment aux termes ie 'article to, je dtelare que ma signature nengage pas les territoies

ie Ilnde appirtenant It un prince ou chef plac6 sous la suzerainet. de Sa Majest6 britanmque.

N- a33

Dr. TRENDILENIIURG

Hugh R. WILSON

E. PFLUGL

J. BRUNET
F. VAN LANGENHOVE

INDF,

BUL.AII

CIIII I
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I).\ N'I.\I, DENMAR K

Avec r'serve pour le Groenland.

J. CL.XN

lGv I n EGIYPT
Sadik. E. IcENEIx

]LSIONIE ?ESTONIA
C. R. Pusta

FINLANDIc FINLAND
Rafael .iucii

FR.\NC, FRANCE
Sous les r&erves formules au moment de signer la Convention. 2

D. SFiRmUYs

IHONGRI E HUNGARY
13ARANYAI Zoltin

ITALIE ITALY
A. Di NOLA

JAPON JAPAN
Sous les rdserves formul6es au moment de signer la Convention. 2

N. ITO J. TSUSIIIMA

LETTONIE LATVIA

Charles DUZMANS

LUXE,%BOURZG LUXEMBURG
Albert CALMES

NORVAGE NORWAY
Georg WETTSTEIN

P.Ys-BAs THE NETHERLANDS
POSTIIUMA

DE GRAAFF F. M. WIBAUT

POLOGNE POLAND

F. SOK.\L

POR-I UGAIL PORTUGAL
Francisco DE Cm.\I IItos E MENEZES

Translations by the Secretariat of the League of Nations
Subject to reservation as regards Greenland.

2 Subject to the reservationsI made on signing the Convention.
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D. J. GI1EORGIIIU Csar PoPmscu

Sous ]a r6serve de ]a ratification du gouvernement et (hi parlement
rournains.

IROYAU.ME I)ES SERBES,

CROATES ET SLOVPNES

SIAM

SULDE

SuISSE

TCIII:COSLOVAQUIE

Const. Follci!

CHAROON

Einar HENNINGS

W. STUCKI

Dr. IBL

KINGI)OM OF THlE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

SIAM

SWEDEN

SWITZERLAND

CZrICIIOSLOVAK IA

TURKEYTURQUIE
M. KEMAL

Dt CLARATION ANNEXE 2

Les d6l6gations de la France, de la Grbce,
de la Hongrie, de l'Italie, du Portugal, de
'Etat scrbe-croate-slovbne, et de la Suisse, h la

Conftrence internationale pour 'abolition des
prohibitions et restrictions h l'importation
et , l'exportation, tiennent ? marquer que
s'dtant abstenues, avec le souci dc ne point
faire obstacle au succ~s de a Confdrence et ne
point susciter entre les Etats participants une
controverse de principe destin6e A demeurer
sans issue, elles ont ndanmoins la ferme convic-
tion que ]a prohibition des produits viticoles
ne peut se justifier par les dispositions de
1'article 4, paragraphe 4, de ]a Convention.

GENfrVE, le 8 novembre 1927.

ANNEXED DECLARATION *

The delegations of France, Greece, Hungary,
Italy, Portugal, the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes and Switzerland, pre-
sent at the International Conference for the
Abolition of Import and Export Prohibitions
and Restrictions, desire to place it on record that,
though they have abstained, in the desire not to
place any obstacle in the way of the success of
the Conference and not to raise between the
participating States a controversy on a question
of principle which could lead to no definite
conclusion, they are nevertheless fully convinced
that the prohibition of viticultural products
cannot be justified on the ground of the pro-
visions of Article 4, No. 4, of the Convention.

GENEVA, November 8th, 1927.

Translation by the Secretariat o/ the League ol Nations :
1 Subject to ratification by the Roumanian Government and Parliament.

Ddp6t des ratifications 2 Deposit of ratifications
Suisse .............. 27 juin 1929. Switzerland .......... June 27, 1929.
Hongrie ......... 26 juillet 1929. Hungary ........... July 26, 1929.
France ............ 31 juillet 1929. France ............ July 31, 1929.
Italic ............ 30 septembre 1929. Italy ............ September 30, 1929.
Portugal ......... 30 septembre 1929. Portugal .......... September 30, 1929.
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1). SERRUYS

IRANCE

HONGRIE

ROYAUME. DES SERBIES,
CROATES ET SLOVE.NFES

SUISSE

CILE

KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Const. FOTITCII

SWITZERLAND

W,. STUCKI

Le Gouvernement dc la R6publique du Chili adlire h la Dclaration
annexe h ]a Convention et il est, comme les ddlgations de la France,
de ]a Grce, d ]a Hongrie, de l'Italie, du Portugal, de 1'Etat serbe-croate-
slovene et de la Suisse, convaincu que ]a prohibition des produits
viticoles ne peut se justifier par les dispositions del'article 4, paragraphe 4,
de ]a Convention.

E. VILLEGAS

CHILE

Tpanslation by the Secretartat o/ the League o/ Nations :

The Government of the Chilian Republic accedes to the Declaration annexed to the Convention
and, like the delegations of France, Greece, Hungary, Italy, Portugal, the Kingdom of the Serbs, Croats
and Siovenes and Swit7erland, it is convinced that the prohibition of viticultural products cannot be
justified on the ground of the provisions of Article ., No. 4, of the Convention.

No. 2238

Vassili DEN1)RAMIS

BARANYAI Zoltin

A. Di NOLA

F. DE CALIIEIROS E MENEZES

ITALIE

F RANCE

GREECE

PORTUGAL

HUNGARY

ITALY

PORTUGAL
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ACCORD COMIL1MI-rNTAIRI I

A LA CONVENTION I)U 8 NOVEMIRE 1927 POUR L'ABOLUION DES PIROIIIBITIONS A L'IMPORTAIION
ET A L'EXPOIUIATION.

LE 1RIESIDIEN I )U REICII ALLh'MAND ; 1.E PR.SII)EN-I DES ETAIS-U.JNIS IJ'AMIERIQUE ; LE PREsi-
DENT IEII)ERAL I)E LA REI'UILIAQIT. I)'Au'R1CIFE SA ,[JFS'IE LE ROI DE, BiEIGES ; S.A IAJIESIf

LE ROl 1) (IAN)E-BII'.\GNE, I)IRLANDE ET DFS T.RITOIRoIs IIRITANNIQUES AU DEL\ IES M.RS,
EMI'EWUR )l INI)E.S ; SA MAJESTI L. ROl DES BUI.GAIWES m.- PIdmsI I.-NT DE LA RI'PUBLIQUE
DU CHILI ; SA MIAJES'If LE ROI HE D.FNEMARK ; SA MAJESTIf LE Rol )'-LGYI'FF ; LE PRISIDENI"
DE LA RIUIUBLIQUIE I)' S NIE LE PRIESIDENT E' LA RI.PUBLIQUE DE- FINLANI)E ; u PIufSI1E.Nr

DE LA REIPUBLIQUE IR.N'AISE SON ALCEISSFE SIf-Rf:-NISSIME LF GOUVERNEUIR DE LA IIONGRIE ; SA
MAJESI E I.E 1Ol D'I.ILIE SA MAJI:SIIE L'IMIER:UR 1)1 JAI'ON ; EL PRIE-SIDE.NTI DE LA REPUBLIQUE
M. L.ErONIE ; SON L r lS OyALE; LA GI?.NDF.-DUCIIE.SSE DE LUXEMBOURG ; SA MAJESTI L
Roi D. NoR\ fGi ; S. MAJEfSTE LA REINE DES PAYS-BAs ;EI.. PRESIDENr DE LA Rf.I'UI3LIQUE. )E
POLOGNE ; I.E PRIEISIDIEN r I)E LA RE'PUTIUQUE PORTUGAISE SA MAJESTE LE Roi 1E ROU.M.ANIE. ;
SA M.\sEi E E \IES .T SL.OVENF. SA\ ,A]J EA I I.FE RoI DU SIAM ; SA MAJ ESTEf-

ei lld~ de's latificaltons :

Grande-Iretagne et lManade di Nord ... .... .... .... .... .... .... ... 12 avril [929.
lielgiIltu .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... "7 avril 1929.
Autriche .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... . 6 juin i 929.
Luxembourg ....................................... 27 juin 19-29.
Suise... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...... 27 jPli 1()29.
I',tys-Bt. , .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 28 juinl 1929.

L.e Gouvernement des Pays-Bas netitend asinter aucune obligation en ce qtii concerne
les territoires doutre-mer.

Roi1MIa ie .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 30 jinm 1929.
L'entre en vigteur en Rounianie de cette convention est subodlonnelle h sa ratification

par I'Autriche ia htlogrie, la Pologne, le Royaume (tes Serbes, Croates et Slovnes et la
Tchi6coslovaque.

I longr . ... ... ... .... .... ... ... ... ... ... ... .... .... ... 26 juillet 1929.
L'entrce en vigueur de cette convention pour Ia I-longrie est suIordonnee a sa ratification

par I'Autrche, I'Italie, la Pologne, hi Roumanme, le Royauuie des Serbes, Croates et Slovilnes,
Ii SLisse et lI' Wch6coslovaquile.

lraice ... ... ... .... .... ... ... ... .... ... ... .... .... ... 31 jlmllet 1929.
Suede. .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 8 aofit 1129.
lF, ltntlde .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 6 septemlhre 1929.

La F'nlande s'engage a tIen(lre vis-a-vi (I toute autre Ilaute Partie contractante acceptant
ht nllme obligation, lapplcatioi des dispositions de I'aliln6a 3 de l'artwle 8 (I ht Convention
du 8 novembre r027 h tout iifferend poiivant surgir au sujet de l'interprdtation oI de lappli-
cation des (ipositions de ladite convention - y compris, en tout ou en partie, les articles ,
5 et 6 - oil deI' lAccord complmentaire dli I I juillet 1928, que le dilf6rend soit on non d'ordtle
juridique.

IJanemark ... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... o1 septembre 1929.
JiLpMh ... ... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 28 scpteu 1bre 192o.
Ftatt-Untis l'Am6ri(It .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 30 septembre 1929.
Italie ............ ............................................ 30 septenhl)re 1929.
Portugal .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 30 septembre 1929.

Sow, rserve &e son application t toiites sCs colonies, iX 1 ermes de larticle 1o.

Royamile des Serbes, ('roates et SIovbnes .................... 30 .,eptembre 1929.
AlII(magne ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... 23 ilovelnibre 1929.
"chc6coslavqlIe........ ... .......... ... .... ... ... ... .. 25 jui1 1930.
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SUT ITI.I',lIENTAIRY AGRE'EMENT 1.

'10 I:E (ONVENION OF NOVEMHER 8th, 1927, FOR TIlF ABOLITION OF IMPORT AND E'XPORT
PROIIIIITIONS AND REl._STRIGTIONS.

II IRESIIENT O1. TiIF (;I:.RMAN REICIH ; TIIE ]RI1ESIDENT oF TilE UNITED STATES OF AMERICA
TiI; FEI)ERAL PRESII)ENT OF THE .\USTRIAN RE'UBLIC ; HIS MAJESTY THE KING OF TIlE BELGIANS;
S[IS MAJ I.S' I iE KING OF GREAT BRITAIN AN1) IRELAND AND OF TIHE BRITISII DOMINIONS BEYOND

'ilE. SEAS, EMPIIROR olF INIIA I[IS MAJFsTY TIlE KING OF TiIE BULGARIANS ; TIlE P R.SIDENT
OF Ttl. CIIII.IAN R Il'UI.IC ; HIS MAJEsrx'im iiE KING oF l)EMARK ; HIS MAJESTY TiE KING OF
EGYI'i ; TIIE PRESIDENT OF TIlE ESTONIAN REI'UBLIC ; TIlE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
FINL.ANI ; TIIE IPRESII)ENT OF Tile FRENCII REPUBLIC HIS SERENE HIGHNESS TIIE GOVERNOR
OF HUNGARY ; HIS IMAJESTY TIlE KING OF ITALY ; ]Ils MAJESTY TII. EMiEROl OF JAPAN ; TIE
PREi-l)ENT OF TiE LATVIAN REPUBLIC ; HER ROVAL I-IGNESS TIlE GRAND I)UCIIESS oF LUXEMBURG;
Ils MAJESTY Tile KING OF NORWAY ; -JER MAJEISTY TiE QUEEN OF TIlE NETHERLANDS ; TIIE
PRFSII).NT 01" TIlE lPOLISH REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF TIlE PORTUGUESE REPUBLIC; His
MAJES'lY TIlE KING 01 ROUMANIA ; HIS MAJESTY TIIE KING OF TIlE SERBS, CROATS AND SLOVENES

)cposit o/ raifcatoni :

(;reat Britain and Northern Ireland .... .... .... .... .... .... .... ... April 12, 1929.
Belgium. .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .... ... ... ... April 27, 1929.
.\ustria .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... June 26, 1929.
Luxemburg .... ... ... ... ... .... ... .... ... .... .... ...... June 27, 1929.
Switzerland .... ... ... .... ... .... ... .... ... .... ......... June 27, 1 ()29.
The Netherlands .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... .June 28, 1929.

The Netherlands Government does not intend to assume any obligation as regards overseas
territories.

Rouniania .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .... ... ... ... June 30, 1929.

The entry into force of this Convention in Roumania is subject to its ratification by
Austria, Hungary, Poland, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia.

Hungary .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... July 26, 1929.
'he entry into force of this Convention as regards Hungary is subject to its ratification

by Austria, Italy, Poland, Rouniania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Switzer-
land and Czechoslovakia.

France .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ... ... ... July 31, 1929.
Sweden .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... August 8, 1929.
F lhand .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... September 6, 1929.

Finland undertakes to extend, towards any other High Contracting Party accepting
the same obligation, the application of the provisions of paragraph 3 of Article 8 of the Conven-
tion of November 8, 1927, to all disputes which might arise on the subject of the interpretation
or the application of the provisions of the said Convention - including the whole or part of
Articles .1, .5 and 6 -or of the Supplementary Agreement of July 11, 1928, whether or no
the dispute he of a legal character.

IDenniark ... ... ... ... ... ... ... ... .... ... .... ... ... ... September 9, 1929.
.Japan ....... ....................................... September "8, i99,.
United States of .\merica .............................. September 30, 1929.
Ital, .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... September 30, 1929.
Portugal .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... September 30, 1929.

Subject to the reservation provided in Article 1o as regards the application of tile conven-
tion to all its colonies.

Kingdoin of the Serbs, Croats and Slovenes ..................... September 30, 1929.
Germany . ... .... .... ... .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... November 23, 1929.
Ciechoslovakia ... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... June 25, 1930
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LE R.oi Dr SUrDE ; LH CONSEIL FEI)INAL SUISSE ; LF PRItSIDENT DE LA RIPUBLIQUE TCIII.CO-
SLOVAQUF. ; LE PRESII)ENT DE LA RE1'UBLIQUE DE "URQUIE

Vu la Convention signe t Geneve le 8 novembre 1927 pour [abolition des prohibitions et
restrictions h l'importation et h l'exportation ;

Vu les dispositions de l'article 17 de ladite convention
Ont design6 pour leurs plhnipotentiaires a la r6union prdvue audit article, savoir

Li. PRESIDENT I)U REICII ALLEMAND :

Le Dr Ernst TRIENDELENIIURG, secrdtaire d'Etat an minist~re de l'Economie nationale

LE PRE'.SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE :

M. Hugh R. WILSON, envoy6 cxtraordinaire et ministre plenipotentiaire pros le Conseil
V '-ral suiszc ;

LE PRESIDENT FI DIRAL DE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICIiE

M. Richard SCIIULLER, chef do Section a la Chancellerie f6drale

SA MAJESTI LE ROI DES BELGES

M. J. BRUNHET, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
M. F. VAN LANGENIIOVE, chef de Cabinet et directeur g6n6ral du Commerce extrieur an

Minist~re des Affaires 6trangeres ;

SA MAJESTL LE Ro DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que toutes parties de l'Empire
britannique non membres sdpar6s de la Socidt6 des Nations :
Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E., conseiller 6conomique (lit Gouvernement de Sa

Majestd britannique
Pour l'Inde :
M. H. A. F. LNI)SAY, C.I.E., C.13.E., (( Indian Trade Commissioner

SA AMAJEST LE ROI DES BULGARES :

M. D. MIKOr, charg6 d'affaires hX Berne

LE PR(.SIDENT DE LA RIPI'UBLIQUE DU CHILI :

M. TomnAs RAMIREz FRIAS, d6put6, ancien ministre d'Etat, professeur d'6conomie poli-
tique et de droit civil hi l'Universit6 de Santiago

SA MAJESTL LE Rol DU DANEMARK :
M. J. CLAN, envoyd extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, president de la Com-

mission danoise pour la conclusion des trait6s de commerce;
M. William BORI1ERG, repr6entant permanent dn Danemark accr6dit6 aupr.s de la

Sociht6 des Nations;

SA MAJESTE1 LB RoI i)'EGYPTE :

Sadik HENEIN pacha, envoy6 extraordinaire 4 ministre plenipotentiaire pr6s Sa Majest6
le Roi d'Italie ;

LE PRIfSIDENT M-. LA RbI'uI I IQUE D'ESTONIR.

M. A. SCHMIDT, ministre adjoint des Affaires 6trang~res
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HIS MAJESTY TIHE KING OF SIAM ; His MAJESTY TIlE KING OF SWEDEN ; TIlE SwIss FEDERAL

COUNCIL ; TIlE PlRESIDE.NT OF TilE CZEcIIOSLOVAK REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF TiHE TURKISIH

RE'PUBLIC:

Having regard to the Convention signed at Geneva on November 8th, 1927, for the Abolition
of Import and Export Prohibitions and Restrictions ;

Having regard to the provisions of Article 17 of the said Convention
Have appointed as their Plenipotentiaries for the meeting provided for in the said Article,

namely :

TiE PRESIDENT OF TIlE GERMAN REIICII

Dr. Ernst TRINDELENIBURG, Secretary of State to the Ministry of National Economy

TIE PRES;IDENT OF TIE UNITED STATES OF AMERICA :

Mr. Hugh R. WILSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

Dr. Richard SCHULLER, Head of Section at the Federal Chancellery

HIS MAJESTY TIE KING OF THE BELGIANS :

M. J. BRUNET, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
M. F. VAN LANGENIHOVE, ' Chef du Cabinet" and General Director for Foreign Commerce

in the Ministry of Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY TilE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF TIHE BRITISll DOMINIONS

BEYOND TIlE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire which are
not separate Members of the League of Nations ;

Sir Sydney CHAPMAN, K.C.B., C.B.E., Economic Adviser to His Britannic Majesty's
Government

For India :
Mr H. A. F. LINDSAY, C.I.E., C.B.E., Indian Trade Commissioner

HIS MAJESTY TIlE KING OF TIE BULGARIANS :

M. I). Mihoir, Charg6 d'Affaires at Berne

Tile PRESIDENT OF TIlE CIIILIAN REPUBLIC :

M. Tom~is RAMIREZ FRIAS, Deputy, former Minister of State, Professor of Political
Economy and Civil Law at the University of Santiago

HIs MAJESTY" TIlE KING oF, DENMARK :

M. J. CLAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Chairman of the Danisl
Commission for the Conclusion of Commercial Treaties;

M. William I1ORIIERG, Permanent l)anish Representative accredited to the League of
Nations ;

HIS MAJESTY Til KING OF EGYPT

Sadik IIENIEIN Pashia, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King of Italy

TIHE PRESIDENT OF TIff E STONIAN REIPUILIC

M. A. ScILMIIrr, Assistant IMinister for Foreign Affairs
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LE ['RESIDENT IE LA RI1PUI3IQUE DE I'FINLANDEI,:

I. Rudolf -IOLsri, envoy extraordinaire et ministie )lcinipotentiaire, dh0gu2 permanent
aupr., de la Socit6 des Nation; ,

Al. Gunnar KIIILMAN, directeur des Affaires politiques et commerciales au Alinistcre des
Affaires Ctrang(res ;

l: PRISIDENr DE LA .UPUBLIQUE FRANqA1SE

M. Daniel Su.imuvs, directeur des accords commerciaux an Minist~re du Commerce

SON Ai.rESSE Sf.RIf-.NISSIMI" LE GOUVERNE.UR 1E L\ HONGRIE.

3I. Alfred NICmL, consciller de 1Vgation

SA MAJESrE, LE ROI 1)ITALIE :

M. A. Di NOLA, directeur gn6ral duI commerce et de ]a politique ('conomique;
mI. 1)aquale "I'RoIsE-, directeur g6n6ral des 1)ouane.s

SA MAJESTf L'IMI'EREUR )U JAPON
11. N. ITO, Conseiller d'ainbassade, Directeur adjoint du Bureau imp'rial du japon ,h ]a

Soci(t6 des Nations ;
,M. J. TSUIIMA, commissaire financier du Gouvernement duI Japon h Londres, h Paris

et t New-York ;

LE I)f.SIDIENT DE LA RI.IPUBLIQUE DE. LETTONIE

M. Charles 1)UZMNANS, ministre plknipotentiaire, reprcsentant permanent aupr~s de la
Socit,6 des Nations ;

SON ALIESSE ROYALE LA GRANDE-DucHIEssE DE LUXEMBOURG

M. Albert CALNU.MS, menbre du Conseil sup~rieur de l'Union economique belgo-luxeni-
bourgeoise ;

SA MAJ.STI; LE RoI Di. NORVkGE

M. Gunnar JAIIN, directeur du Bureau central de Statistique norvigien

SA MAJESTE. LA REINE DES PAYS-BAS :
J)r 1,. E. POSTnUMA, ancien ninistre de l'Agriculture, de l'Industrie et du Commerce
Al. Di GRAAFF, ancien ministre des Colonies
Al. 1'. M. ,VIBAUT, membre du Stnat des Pays-Bas

LE PRESIDENT DE LA R1UI'UBLIQUE DE POLOGNE :

M. Franqois DOLEZAL, sous-secrdtaire d'Etat au Minist6re de l'Industrie et du Commerce,
membre du Comit6 6conomique de Ia Soci6t6 des Nations

LE PRiESIIiENT DE LA R1IPUBLIQUE PORTUGAISE :

M. A. D'OLIVEIRA, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire pros le Conseil
fklral suisse et pros Sa Majest6 le Roi des Beiges, (1616gu6 permanent auprbs de ]a
Socii~t6 des Nations ;

I. 1. DE CAL'HEIOS E MENEZES, premier secrdtaire de 16gation, chef de la Cliancellerie
portugaise aupr~s de ]a Soci6t6 des Nations

SA MAJESTf, LE ROI I)E ROuMANIE

M. Constantin ANTONIADE, envoy6 extraordinaire et ministre ph6nipotentiaire pr6s la
Soci6t6 des Nations ;

M. 1). GIEORGIIU, directeur de ]a Banque nationale de Roumanie
M. C. Poprscu, directeur g6n6ral de lindustrie au Ministare de l'Industrie et du Commerce
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TIiIE PRIDII.N) 1:\ "ll. I' , 1 EI'UIJILIC OF1 FINLANI)

11. IRudolf IOLf'I'I, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiay, Permanent
1l)ehgate acc1cdlted to tile L.eague of 'Nations ;
M. (unnar KIIII.MAN, Director of Political and Conmmercial Affairs at the Ministry for

Foreign Alfair., ;

TiiiE PRE.SIIEN'r OF TiiE F1ENCII REPUHLIC

.I. l)aniel SI.ERRUVS, Director of Commercial Agreements in the Ministry of Commerce;

IHIS SERE.NE IIGIINESS THE GOVERNOR OF I;INGARY

M. Alfred NIKI, Counsellor of Legation

1HIS MAJESTY TIlE KING O1 ITALY

M. A. 1)I Noi.A, I)irector-General of Commerce and of Economic Policy
1. Pasquale TizoiSE, l)irector-Geneial of Customs

Ihs MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN
1. N. Pro, Counsellor of Embassy,, Acting Director of the Imperial Japanese League of

Nations Office
M. J. TSIsIII.AI., Financial Commissionner of the Japanese Government in London,

Paris and New York ;

IIE PRESI1)ENT 01 TIE LATVIAN REPUBLIC

MI. Charles l)lUZl.xNS, Minister Plenipotentiary, Permanent Representative accredited
to the League of Nations ;

HER ROYAL HIGHNESS TIlE GRAND I)UCIIESS OF LUXEMBURG

M. Albert Calmes, Member of the Superior Council of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg ;

HIs MAJESTY TIlE KING OF NORWAY

M. Gunnar JAIIN, Director of the Norwegian Central Bureau of Statistics.

HER MAJESTY TIE QUEEN OF TIE NTII.ELANDS

Dr. F. E. POSTIIUMA, Former Minister of Agriculture, Industry and Commerce
M. Il GRAAF, Former Minister of the Colonies
M. F. M. WIBAIT, Member of the Netherlands Senate

Till. iRESIDENT OF TIlE POLISHI REPUBLIC :

M. Franqois I)OLEZAL, Under-Secretary of State at the Ministry of Industry and Commerce,
Member of the Economic Committee of the League of Nations

TI'm PRESIDENT OF THE IPORTUGUESE REPUBLIC :

M. A. I)'OLIVEIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to
the Swiss Federal Council and to His Majesty the King of the Belgians, Permanent
Delegate accredited to the League of Nations ;

,M. F. DE CALIEIROS E MENEZES, First Secretary of Legation, Chief of the Portuguese
Office accredited to the League of Nations

HIS MAJEST' TIlE KING OF ROUMANIA :

MI. ('onstantin ANTONIADE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the League of Nations ;

M. 1). GIIEORGIIIU, Director of the Roumanian National Bank
M. C. Pol, Escu, 1)irector-General of Industry in the Ministry and Commerce
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SA MAJESTE'. LE Ro DES SERBES, CROATES LT SLOVLNES :

M. Constantin FOTITCit, d16gu6 permanent auprcs de la Socift6 des Nations
M. Georges CURcIN, secrdtaire gr6ral de la Conf6d6ration des corporations industrielles

serbes-croates-slovenes

SA MAJESTIC LE ROI DU SIAI

Son Altesse le Prince CHRiiOoN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire proNs
le Prsident de la R~publique franqaise

SA MAJESTErf LE ROI DE SUDE:

M. Einar MoDnI, sous-secrtaire d'Etat au Minist re du Commerce

LIZ CONSI.IL FEDIRAL SUISSE :

M. Walter Srucmi, directeur de a )ivision du Commerce au D6partement fd6ral de
l'Fconomie publique ;

L. PRIESIDENT Dr LA RIW'PUBLIQUE TCIIIECOSI.OVAQUE

Dr Vincent IlL, conseiller de l6gation au Ministre des Affaires 6trangL~res

LE PRinSIDRNr Dr LA RI1.PUBLIQUE Dr TURQUIE :

H-LASSAN bey, vice-president de la Grande assemblce nationale de Turquie

Lesquels, apres avoir conmnuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due formo, sont
convenus des dispositions suivantes, destincs i compl6ter les dispositions de la convention susdite,
dont cies feront partie integrante.

Article A.

L'annexe de l'article 6 de la Convention du 8 novembre 1927 est compltc comme suit au
profit des pays ci-aprcs design6s :

Eyce/tions consenties en conformiid (h paragraphe i.

Bulgarie ........... Rosiers et leurs racines et verges ...........
Chili ......... Ferrailles et dechets de zinc ...............

Jurnents ...... .....................
Portugal ........... Laine fine ....... ...................

Lige h 'dtat brut .... ................
Su&le ......... Ferrailles ....... ...................
Tchcoslovaquie .... jets de hloublon ..... ................

h l'exportation
. 1'exportation

a lexportation
h I exportation
h 'exportation
h lexportation
"i 1'exportation

Exceptions consenties en con/ormitd du paragraphe 2.

Estonie ...........

Etats-Unis (I'Amorique
Portugal. .......
Tch 6C'coovaquie ..

Platine, pierres prdcieuses, perles et coraux (bruts
ou achevds, detach6s ou mont6s) .........

Gaz hli ium .. . . . . . . . . . . . . . . . .
Gonlm e de pin . . . . . . . . . . . . . . . .
Q uartzite . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

l'exportation
l'exportation
I'exportation
I'exportation

Article B.

Au ca.- oh le arrangements conclus en (late de cc jour relatifs a l'exportation des peaux et des
os ne pourraient, t d('faut des ratification, ndcessaires, (tre mis en vigueur, les Hautes Parties
contractantes au pr6sent Accord compl6mentaire, sont convenues ('autoriser chacune d'elles h
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HIS MAJESTY TilE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. Constantin FOTITCII, Permanent Delegate accredited to the League of Nations
M. Georges CURCIN, Secretary-General of the Serb-Croat-Slovene Confederation of

Industrial Corporations

-IS MAJESTY THE KING OF SIUM :

His Highness P1rince CIIAROON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
the President of the French Republic

His MAJESTY TIE KING OF SWEDEN :

M. Einar MODIG, Under-Secretary of State at the Ministry of Commerce

TnE PRESII)ENT OF TIlE SWISS FEDERAL COUNCIl.

M. Walter STUCKI, Head of the Commerce Division in the Federal Department of Public
Economiy ;

TilEi." PRESIDENT OF TilE CZECIIOSI.OVAIK REPUBLIC

Dr. Vincent 1l., Counsellor of Legation in the Ministry of Foreign Affairs

Tin: P'RESIDENT OF TEii. TURKIsi REPUBLIC :

HASS.N bey, Vice-President of the Grand National Assembly of Turkey

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions, intended to supplement the provisions of tile aforesaid Convention,
of which they shall form an integral part.

Article A.

The Annex to Article 6 of the Convention of November 8th, 1927, is supplemented as follows
for the benefit of the countries named hereafter :

Exceptions agreed to under Paragraph i.

Bulgaria . . . . . . . . .
Chile ...............

Czechoslovakia ......

Portugal . . . . . . . . .

Sweden .............

Rose trees and roots and shoots ..............
Scrap iron and scrap zinc ...................
M ares . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hop shoots ...... .....................
Fine wool ...... .....................
Cork in the raw state . .... .... .... ..
Scrap iron . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

E.iceptions agreed to under Paragraph 2.

Czechoslovakia ......
Estonia .............

Portugal ..............
United States . .... ..

Quartzite ........ ......................
Platinum, precious stones, pearls and corals (in a rough

state or finished, loose or mounted) ...........
Pine resin ...... .....................
Helium gas ...... .....................

Article B.

The High Contracting Parties agree that, in the event of the Agreements concluded on this
day's date relating to the Exportation of Hides and Skins and Bones not coming into force in
default of the necessary ratifications, each of them shall be authorised to submit subsequent requests
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introdire ultrieurenient Ie', deiandes,, qu'elles ,taient en droit (Iintroduire aux termes ie larticle 6
ti la coivetiol tt (II plotocole N annex(, ct qu'elle; ont renonci h prCsieter au bnefice des stisdits
arrangenient-.

Ce, demandle- (e (irogatins devront tre adresie6,, an Secrttariat gtn&al de la Socit6 des
Nation, avant le 3o 'epteibre i92o et seront transnies par .es soins aux Haute" Parties contrac-
tainte', avant le 31 octobre I020.

Le, I faute.s Larties contractante; s'engagent h se r6unir dlurgence sur linvitation qui leur
,,ra adre,-te par le Secrtaire gtnral ,t l'eltet d'examiner les demandes de (lerogations ci-deqsus
veies.

Article C.

Les I laute Parties contractantes sont daccord que, pour tre mise en vigueur, ]a convention
devra avoir recueilli au pralalle soit la atification pri6vue it 'article 15, soft ladhesion pr6vue hi
larticle i6 de ladite convention, de ]a part d'a moins dix-huit Membres de la SociU&! des Nations
oI1 Etatsl non ineirbres.

.es ratifications devront tre d6pos6es avant le 30 septembre 1929.
Chacune des HIautes Parties contractantes aura lIa facult6 de faire savoir ali Secr6taire g6nral

de la Soci t t6 de, Nations, au moment (Ii de6pt de sa ratification on de la notification de son adh-
sion, qu'elle subordonne la mi .e en vigueur de ]a Convention, en cc qui la concerne, h ]a ratification
ou ,'I ladh6sion notifi&c all nona de certains Etats, sans pouvoir toutefois faire mention dautres
Etat, que ceux denonim6s ci-aprs :

L'Allemragne Le *japon
L'Autriclic La Pologne
Les Etats-Unis d'Amerique La Rounmianie
La France Le Rovaunme des Serbes, Croates et Slovincs
La Grande-Bretagne La Suisse
La Hlongrie La Tch6coslovaquic
l'Italie La Turquie

Le Secr6taire gdnral de la Socitkt des Nations informera imxmndiatement chacune des Hautes
Parties contractantes de chaque ratification ou aditsion enregistrde, ainsi que des indications
dont elle aura pu tre accompagndc en conforrnit6 de l'alina pr6c6lent.

Ie 31 octobre 1929, le Secrdtaire gdn6ral de ]a Soci(1t6 des Nations fera connaitre ,'I tous les
Membres de Ia Socift6 et Etats non membres, ai nor desquels ]a presente convention aura t6
signe on I'adh6sion aura 6tU" donnee en vertu de l'article 16 de la convention, les ratifications
dcposces et les adlhcsions notifi6es avant le 30 septembre 1929.

Article D.

S'il appert de la communication du Secrdtaire g6ndral de la Soci6t6 des Nations visde au dernier
alina de I article prdc6dent que les conditions requises en vertu des trois premiers alin6as dudit
article et dui Protocole annexe se sont trouv6es rtalis~es h ]a (late du 30 septembre 1929, la conven-
tion sera raise en vigueur le Ier janvier 1930.

Dans le cas contraire, il sera procMdd en conformit6 de 1'alin6a final de Particle 17 de la con-
vention.
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for exceptions which they wer e entitled to submfit under the provisions of Article 6 of tile Convention
and( tile alintxed I)rotoc,l, and which they have not submitted in view of the aforesaid Agiceements.

Such requests for exception shall he addressed to the Secretary-General of tile League of
Nations hefore September 3oth, I 929, and shall be notified by him to tile High Contracting
Palties befoic October 3Ist, io(29.The High Contracting Paities undertake to meet without delay upon receiving an invitation
from the Secretaiy-General in oider to examine the reque.ts for exceptions referred to above.

Article C.

The High Contracting Parties agree that the Convention, in order to be brough into foice,
niust have secured either ratification as provided for in Article 15 or accession as provided for
in .\iticle 16 of the .said Convention oil belhalf of at least eighteen Meibers of the League of Nations
or non-Menlber States.

Tie ratification, intust be deposited before September 30th, 1929.
Each of the Ifigh Contracting Parties siall have tile right to inform the Secretary-General

of the League of Nations at the moment of the deposit of his ratification or of the notification
of his accession that lie makes the entry into force of the Convention, in so far as lie is concerned
conditional oil ratification or accession on iehalf of certain countries, without, however, being
entitled to specify countries other than those named helow

Austi ia Japan
Czechoslovakia Poland
France Roulnania
Gerimiany Kingdom of the Serbs, Cioats and Slovenes
(ieat B'ritain Switzerland
-[ungary Turkey

Italy United States of America

The Secretary-General of the League of Nations shall immediately inform each of the
High Contracting Parties of each ratification or accession received and of any observations by
which it may be accompanied in conformity ith the preceding paragraph.

On October 31st, 1929, the Secretary-General of the League of Nations shall notify all
tile Members of tile League and non-Member States oni behalf of which the Conventionl has
been signed or accedeed to under Article 16 of the Convention of the ratifications deposited
and accessions notified before September 30th, 192.

. I rdice D.

If it appears from the communication of the Secretary-General of the League of Nations
which is referred to in the last paragraph of the preceding Article, that til conditions required
in virtue of the first three paragrapls of tile said Article and of the anlexed Protocol have been
fulfilled by September 30td. 1, nq, tile Convention shall come into force oil January Ist, 193 o .

In the contrary event, the pi ocedure laid down in the last paragraph of Article 17 of tile
Convention shall be followed.
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En foi de quoi les pl1nipotentiaires sus-
nomm6s ont sign6 le pr6sent accord.

Fait h Gen6ve, le onze juillet mil neuf cent
vingt-huit, en simple expdition, qui sera
d6pose dans le,; archives duI Secr6tariat de
la Soci6t" des Nations; copie conforme en
sera transmie h tons les Membres de ha Soci6t6
des Nations et . tons les Etats non membre"
repr6cent6s h la Conf6rence.

.ALLFM AGNE.

F-'r.vxrs-UNIs D'AIi:RIQui-F

I BELG i fUF.

('JRANDE-BRETAGNE ET

IRLANDE DU NORD

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Agreement.

Done at Geneva on the eleventh (lay of July,
one thousand nine hundred and twenty-eight,
in a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Secretariat of the League of
Nations ; certified true copies shall be forwarded
to all the Members of the League of Nations
and all the non-Member States represented at
the Conference.

GERM ANY

l)r Ernst TRFNI-L.ENBURG

Hugh R. WILSON

I)r Richard SCIIULLF.R

J. BRUNET.

ainsi que toutes parties de l'Empire bri-
tannique, non membres s6par~s (Ie al
Soci6t6 des Nations.

TNI)E

BULGA RIE

b. VAN LANGENIIOV..

UNITEID STAT.S OF A'MIERICA

AUSTIIA

BiELGIUM

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and all parts of the British Empire which
are not separate Members of the League
of Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. i

S. J. CHAPMAN

H. A. F. LINDSAY

Au moment de signer le pr6sent Accord compl6mentaire, la Bulgarie
declare qu'il sera ratifi6 et mis en vigueur aussitbt que la monnaie
nationale sera rdtablie en or. 2

1). MIKOFF

CHILI

INDIA

BULGARIA

CIIILE

Tomiis RAMIREZ FRIAS

DAN EMARK
J. CLAN. William BoRBERG.

Sadik E. HENEIN

ESTONI.
A. ScmiII)r

DENMARK

EGYPT

ESTONIA

[Traduction ]
I Je declare que ima signature ne couvre pas les colonies, protectorats oi territoires plac6s sous

la suzeramnet6 ou le mandat de Sa MajestO britannique.

r7',anslation.]
' On signing the present Supplementary Agreement, Bulgaria declares that it shall be ratified and

tut into force as soon as the national currency shall be re-established in gold.
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Rudolf HOLSTI. (;unnar KIIILNIAN

Au moment do signer le prcsent Accord coinpl6mentaire, la France
dcclare que, par son acceptation, elle n'entend assumer aucune obligation
en ce qui concerne l'ensemble de ses colonies, protectorats et territoires
placs sous sa suzerainet6 ou mandat. I

D. SERRUYS

HONGRIE

ITALIE
A.I

JAPON

LETTONIE

LUXEMBOURG

No R vhc. I.-

PAvs-B.s
POSTIIUMA

POLOGNE

PORTUGAL.
A. D'OLIVEIRA

ROUIANIE
ANTONIADE

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVhNES

DI

Const. Fo'
SIAM

SUI)E

SUISSE

TcIIICOSLOVAQUIE

TURQUIE

HUNGARY

NICKL

ITALY
NOLA P. TROISE

JAPAN
10 J. TsusIIIMA

LATVIA
Charles DUZMANS

LUXEMBURG
Albert CALMES

NORWAY
Gunnar JAIIN

NETHERLANDS
F. M. WIBAUT S. DE GRAAFF

POLAND
Franqois DOLEZAL

PORTUGAL
F. 1)E CALIIEIROS E MENEZES

ROUMANIA
D. T. GIIEORGIIIU Cesar POpESCO

KINGDOM OF TIlE SERBS,

CROATS AND SLOVENES
FITCII Georges CURCIN

SIAM
CIIAROON

SWEDEN
Einar MODIG

SWITZERLAND

W. STUCKI

CZECHOSLOVAKIA

IBL

TURKEY

Sons r6serve de l'article B 2

HASSAN

[Translation.]
I On signing the present Supplementary Agreement, France declares that by its acceptance it

does not intend to assume any obligation in regard to any of its Colonies, Protectorates and territories
under Its su7erainty or mandate.

2 Subject to reservation as regards Article B.
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1IZOTOCOLEI 1)E IACCORD COMPIl]AME'NTAIRF.

Al moment de procler it la signature de l'Accord complhimentaire ii la Convention internatio-
male pour lalbolition des prohil)itions et restrictions i l'importation et it l'exportation, accord
comiclu A la, (late dle ce jour, les sou ssignes, dnient autoris6s, .sot convenus des dispositions suivantes,
de.stin6e. 'L assurer l'application (e cet accord compleimentaire

SECTION I.

l.e, Hautes Parties contractantes dclarent que, dans le texte (e laccord complrmentaire
en (late dle cc jour, lexpression ( la convention, d6signe tant la Convention internationale du
8 novemlbre 127 pour labolition des prohibitions et restrictions h l'importation et t l'exportation
que l'accord complcmentaire en date dle cc jour.

Ad article A. SECTION II.

a) Le lii'ge t l'6tat brut, pour lequel une ddrogation est consentie au Portugal, ne comprend
pas le lii"ge en dtchets, en agglonir6s, en rpures et en planches.

b) Bien que le, exceptions 6,nunlm1rdcs t 1'article A aient k6, comme celles qui apparaissent
Sl'annexe (e larticle 6 (ie la convention, consenties ii la condition quc les Etats qui en b6n6ficient

signeraient le pr6,ent accord compl6mentaire le jour dc la signature g6ndrale, il a paru 6quitable
daccorder un dclai s'tendant jusqu'au 31 ao6t 1928 h la Bulgaric, aux Etats-Unis d'Am6rique et au
Portugal.

c) En cc qui concerne 1'exception des jets de houblon, accord6s h la Tch6coslovaquie en vertu
du paragraphe i de l'article 6 de la Convention, les Hautes Parties contractantes declarent quo
leur consentenuent a t6 donn6 it la suite de l'engagement 6crit par la d6l6gation tchcoslovaque de
rendre libre lexportation do cc produit vers tous les pays qui garantissent on garantiront h la
Tcht1coilovaquic, par des mesures 16gislatives ou contractuelles, la protection de l'appellation
d'origine des houblons tch6coslovaques.

le Dpot des atifications :
Grande-Bretagne et Irlande du Nord .........
Belgique .... ... .... ... .... ... .... ... ...
Autriclie ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Luxem li ourg ... ... ... ... ... ... ... ...
Silll se ... . .. .. .. . .. .
Pi ys-las .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Rolllltnle ... .... ... .... .... ... .... ... ...

MWme rCserve que pour ]a convention,
I longric ... ... ... ... ... ... ... ... ...
F rance ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Su de ... ... ... ... ... ... ... ... ...
FmnlanIde ... ... ... .... ... ... ... ... ...
I)aneniark ... ... ... .... ... ... ... ... ...
Ja lon ... ... ... ... .... ... ... ... ... ...

tltats-Unis (I'Amn rique ... ... .... ... ... ...
Italic .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...
Portugal ....... ....... ...............
Royaume des Serbes, Croates et Slovnes ......
Allem agne ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Tchco. lovaquie ... ... ... ... ... ... ...

... ... ... ... ... 12 avril 1929.

... ... ... ... ... 27 avril 1929.

... ... ... ... ... 26 juin 1929.

... ... ... ... ... 27 juin 1929.

... ... ... ... ... 27 juin 1929.

... ... ... ... ... 28 juin 1929.

... ... ... ... ... 30 ju1i n 1929.

... ... ... ... ... 26 juillct 1929.
... ... ... ... ... 31 juillct 1929.
... ... ... ... ... 8 aocit 1929.
... ... ... ... ... 6 septembre 1929.
... ... ... ... ... 9 septemubre 1929.
... ... ... ... ... 28 septembre 1929.
... ... ... ... ... 30 septembre 1929.
... ... ... ... ... 30 septembre 1929.
... ... ... ... ... 30 septembre 1929.
... ... ... ... ... 30 septembre 1929.
... ... ... ... ... 23 novembre 1929.
... ... ... ... ... 25 jilill 1930.
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PROTOCOL' TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT.

At the moment of proceeding to the signature of the Supplementary Agreement to the
International Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions
signed on this day's date, the undersigned, duly authorised, have agreed on the following provisions,
which are intended to ensure the application of the Supplementary Agreement

SECTION I.

The High Contracting Parties declare that, in the text of the Supplementary Agreement of
this clay's date, the expression " the Convention " shall be taken to mean both the International
Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions dated
November 8th, 1927, and the Supplementary Agreement of this day's date.

Ad Article A. SECTION I.

(a) Cork in the raw state, in respect of which an exception has been allowed for Portugal,
does not include scrap cork, or cork in agglomerated form, in shavings, or in sheets.

(b) Although the exceptions set out in Article A, like those appearing in the Annex to
Article 6 of the Convention, have been allowed on the condition that the countries benefiting
thereby shall sign the present Supplementary Agreement on the day of the general signature,
it has appeared equitable to grant an extension of time up to August 31st, 1928, inclusive, to
Bulgaria, Portugal and the United States of America.

(c) As regards the exception of hop shoots which has been agreed to in favour of Czecho-
slovakia under paragraph i of Article 6 of the Convention, the High Contracting Parties declare
that their consent has been given in return for the written undertaking entered into by the
Czechoslovak delegation to allow the free export of this product to all countries which now or
in the future guarantee Czechoslovakia by legislative or contractual measures the protection of
the appellation of origin of Czechoslovak hops.

I Deposit of ratifications :

Great Britain and Northern Ireland ............
B elgium ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
A ustria ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Luxem burg ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Switzerland ... ... ... ... ... ... ... ... ...
The Netherlands ... ... ... ... ... ... ... ...
Roumania ... .... .... ... .... ... .... ... ... ...

Same reservation as for the Convention.
H ungary ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
F rance ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Sw eden ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
F inland ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Denmark ... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Japan ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
United States of America ... ... ... ... ... ...
Italy .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Portugal ... ... .. ... ... ... ...
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes ......
Germany ... .... .... ... .... ... .... ... ... ...
Czechoslovakia ... .... .... ... .... ... .... ... ...
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... ... ... ... April 12,

... ... ... ... April 27,

... ... ... ... June 26,

... ... ... ... June 27,

... .. . ... ... June 27,

... ... ... ... June 28,

... ... ... ... June 30,

1929.
1929.

1929.
1929.
1929.

1929.

1929.

... ... ... ... July 26, 1929.

... ... ... ... July 31, 1929.

... ... ... ... August 8, 1929.

... ... ... ... September 6, 1929.

... ... ... ... September 9, 1929.

... ... ... ... September 28, 1929.
....... September 30, 1929.

... ... ... ... September 30, 1929.

... ... ... ... September 30, 1929.

... ... ... ... September 30, 1929.

... ... ... ... November 23, 1929.

... ... ... ... June 25, 1930.
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SECTION III.
Ad article B.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre en favour de l'Italie l'appli-
cation de la disposition du Protocole de l'Arrangement international relatif h l'exportation
des os (Section i, ad article premier, a), clans le cas oii ledit arrangement entrerait en vigueur.

S1C'FON IV.
Ad article C.

a) Etant donn6 ]a situation des Etats-Unis d'Amfrique, situation qui rfsulte du fait que
l'annc 1928-29 est une ann6e de courte session parlementaire, les Hautes Parties contractantes
conviennent que, m~me au cas ohi la ratification des Etats-Unis, demand6c en vertu de l'alin6a 3
dc larticle C, n'aura point t6 dfpose h la date du 30 septembre 1929, la convention sera mise
en vigueur "t la date du 1 er janvier 1930 si, du moins, tous les autres Etats, dont dpend la mise en
vigueur et dont le nombre total serait, dans ce cas, rameni h. dix-sept, ont notifi6 au Secr6taire g~n6ial
de la Sociftc des Nations leur ratification ou leur adh6sion avant le 30 septembre 1929 et s'il n'y
est fait opposition avant la date du 15 novembre 1929 par aucun des Etats qui, au moment du d~p6t
de leur ratification ou de leur adhesion, ont subordonn6 la mise en vigueur, en ce qui les
concerne, de la convention t la ratification ou ih ladh6sion des Etats-Unis d'Amfrique. Dans
le cas oh cette opposition se produirait, le dernier alin6a de l'article 17 de la convention serait
applicable.

b) Les Hautes Parties contractantes dfclarent qu'en dressant ]a liste d'Etats figurant
ht l'article C, elles se sont inspirfies surtout de l'interdpendance, affirmfo au sein m~me de ]a
Conference, de certains int~rfts.

Elles ont cru devoir oinettre toute mention qui ne se serait justififc que par l'importance
des int6r~ts 6conomiques ou par des considerations de situation g6ographique.

Si elles ont renonc6 & mentionner certains Etats, c'est aussi qu'en raison du fait que ces Etats
n'ont gu~re, A. lheure pr6sente, de prohibitions de relle importance, elles croient pouvoir compter
sur leur ratification on adht~sion.
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SECTIO III.
Ad Article B.

The High Contracting Parties agree to recognise in the case of Italy the application of the
provision of the Protocol to the International Agreement relating to the Exportation of Bones
(Section i, ad article i (a)), in the event of the said Agreement coming into force.

SECTION IV.
Ad Article C.

(a) Owing to the position of the United States in consequence of a short Session of Congress
in the year 1928-29, the High Contracting Parties agree that, if the ratification of the United
States has been asked for under paragraph 3 of Article C and has not been deposited by
September 30th, 1929, the Convention shall come into force on January 'st, 1930, provided that
all the other countries on which the entry into force of the Convention depends and the total
number of which would in this case be reduced to seventeen shall have notified the Secretary-
General of the League of Nations of their ratifications or accessions before September 3oth, 1929,
and provided no objection is raised before November 15th, 1929, by any of the countries which,
at the time of the deposit of their ratification or accession, made the entry into force of the
Convention, in so far as they were concerned conditional upon the ratification or accession of the
United States. If any objection is raised, the last paragraph of Article 17 of the Convention shall
apply.

(b) The High Contracting Parties declare that, in drawing up the list of countries which
appears in Article C, they have been chiefly guided by the interdependence of certain interests
emphasised in the course of the proceedings of the Conference.

They have thought it unnecessary to mention countries the inclusion of which would be justified
only by the importance of economic interests of considerations of geographical situation.

If they have not mentioned certain countries, it is because those countries at present impose
no )prohibitions of any importance. The High Contracting Parties think they can rely upon their
ratification or adhesion.
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En foi de quoi les pldnipotentiaires sus-
nommns ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Genve, le onze juillet nuil ncuf cent
vingt-huit, en simple exp6dition, qui sera
d6posde dans les archives du Secr6tariat de
la Soci6t6 des Nations; copie conforme en
sera transmise A tous les Membres de la Socift6
et A tous les Etats non membres repr6sent6s
h la Confdrence.

ALLEMAGNE

In faith whereof the above-mentioned Plien-
potentiaries have signed the present Protocol.

Done at Geneva on the eleventh day of July,
one thousand nine hundred and twenty-eight,
in a single copy, which shall be deposited in the
archives of the Secretariat of the League
of Nations; certified true copies shall be
forwarded to all the Members of the League
of Nations and to all the non-Member States
represented at the Conference.

GERMANY

Dr Ernst TRENDELENBURG.

ETATS-UNIS D'AMhiRIQUE

Hugh R. WILSON

AUSTRIAAUTRICHE

Dr Richard SCIIULLER

J. BRUNET. F. VAN LANGENHOVE.

BELGIQUE

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ainsi que toutes parties de 'Empire britan-
nique, non membres s6pards de la Soci6t6 des
Nations.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and all parts of the British Empire which are
not separate Members of the League of
Nations.

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. I

S. J. CHAPMAN

INDIAIN )E
H. A. F. LINDSAY

[Traduction.]
I Je d6clare que ma signature ne couvre pas Ics colonies, protectorats ou territoires placds sous

la suzerainet6 ou le mandat dc Sa Majestd britannique.
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BULGARIE BULGARIA

Sous la r6ser\,e formuke au moment de signer 'Accord compl6mentaire. 1

D. MIKOFF

C1I1LI CHILE

Tonis RAMIREZ FRIAS

])ANEMARK DENMARK
J. CLAN. William BORnERG.

EGYPTE EGYPT

Sadik E. HENEIN

ESTONIE ESTONIA
A. SCHMIDT

FINLANDE FINLAND
Rudolf HOLSTI. Gunnar KIIILMAN

FRANCE FRANCE

Sous les rdserves formules au moment de signer l'Accord compltmentaire. 1

D. SERRUYS

HONGRIE HUNGARY
NICKL

ITALIE ITALY
A. DI NOLA P. TROIsE

JAPON JAPAN
N. ITO. J. TSUSIIIMA

LETTONIE LATVIA
Charles DUZMANS

[Translation.]

I Subject to the reservation made on signing the Supplementary Agreement.
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LUXF, MBOURC. LUXEMBURG

Albert CALMEIS

NORVtGE NORWAY
Gunnar lAtIN

PAYS-BAS NETHERLANDS
POSTHUMA. F. M. WIBAUT S. DE GRAAFF

POLOGNE POLAND
Frantois DOLEZAL

PORTUGAL PORTUGAL
A. D'OLIVEIRA. F. DE CALHEIROS E MENEZES

ROUMANIE ROUMANIA
ANTONIADE. D. T. GHEORGHIU Cesar PoPEscO

ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS,

CROATES ET SLOVhNES CROATS AND SLOVENES

Const. FOTITCH Georges CURCIN

SIAM

SUtDE

SUISSE

TCHIACOSLOVAQUIE

TURQUIE

CHAROON

Einar MODIG

W. STUCK[

IBL

Sous r6serve de I'article B 1

HASSAN

SIAM

SWEDEN

SWITZERLAND

CZECHOSLOVAKIA

TURKEY

[Translation.]

1 Subject to reservation as regards Article B.
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D1 CLARATION ANNEXE I

Les d616gations do l'Allemagne, dc l'Autriche
et de la Hongrie, en acceptant, en faveur do
la Tch6coslovaquie, 1'exception do la quartzite
en vertu du paragraphe 2 do l'article 6 de la
Convention, d6clarent que leur consentement
n'avait t6 obtenu quo moyennant l'engagement
de la Teh6coslovaquie de maintenir, aussi
longtemps quo la Convention restera en vigueur,
les contingents et les conditions d'exportation
actuellement accord~s en vertu do trait6s ou
d'arrangements spdciaux.

ALLEMAGNE

AUTRICHE

ANNEXED DECLARATION 1.

Tihe Austrian, German and Hungarian delega-
tions, in accepting in favour of Czechoslovakia
the oxception of quartzile under paragraph 2 of
Article 6of the Convention, declare that their
consent has only been given in return for an
undertaking on the part of Czechoslovakia to
maintain, as long as the Convention remains in
force, the export quotas and conditions provided
for in special treaties or arrangements.

Dr Ernst TRENDELENBURG

Dr Richard SCHULLER

HONGRIE

NICKL

TCHItCOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA

1 Deposit of ratifications :
Austria .............
Hungary .........

... une 26, 1929.
.June 26, 1929.

GERMANY

AUSTRIA

HUNGARY

1 Ddp6t des ratifications :
Autriche ................. .26 juin 1929.
Hongrie ............... 26 juin 1929.
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PROTOCOLE

CONCERNANT LA MISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DU 8 NOVEMBRE
1927 POUR L'ABOLITION DES PROIIIBITIONS ET RESTRICTIONS A L'IMPORTATION ET A L'EXPOR-
TATION, ET DE L'AcCORD COMPLI MENTAIRE DU II JUILLET 1928 A LADITE CONVENTION.

Les soussign6s, dfiment autoris6s et rdunis i Paris sur convocation du Secr6taire gdn6ral
dc la Socit6 des Nations, conform6ment aux dispositions dc l'article 17 de ]a Convention inter-
nationale pour l'abolition des prohibitions et restrictions 5. l'importation et h 1exportation, sign6e
a Gon~ve Ic 8 novenbrc 1927, ct des articles C et D de l'accord complementaire -h ladite convention
sign6 h Gen6ve le II jUillet 1928 ;

Apr~s avoir constat6 que le d6p6t des instruments dc ratification a Ri6 effectu6 par leurs
gouvernements respectifs dans le dlai prdvu par le susdit article C dc l'accord comnpldinentaire,
sauf en ce qui concerne l'Allemagne, an nom dc laquelle cc d6p6t n'a 6t6 effectu6 quc IC 23 novembre
1929, et sauf en cc qui concerne ]a Norv~gc, laquelle n'a pas encore procMdd L cette formalit;

Prenant acte de ]a dclaration ci-annexde faite par le dl6gu6 de ]a Norv6ge ;
Constatant que certaines des conditions pour la mise en vigueur de ]a convention et de 1'accord

compl6mentaire ci-dessus vis6s, telles qu'elles sont d6finies hi F'article 17 de la convention, n'ont
pas t6 rdalis6es ;

Constatant, d'autre part, qu'il n'est momentan6ment pas possible de rdaliser ces conditions;
Ddsireux do mettre n6anmoins la convention et l'accord compl6mentaire prdcitds en vigueur

entre les Etats qu'ils reprdsentent, avec l'espoir d'une r6alisation prochaine des susdites conditions,

Sont convenus des dispositions suivantes :
I o La ratification du Gouvernement allemand est consid6rdc, 5. titre exceptionnel,

comme ayant les m mes effets que si le d6p6t en avait 6t6 effectu6 avant le 30 septembre
1929.

20 La ratification ultdricure annoncde par le Gouvernement norv6gien sera consid6re,
h titre exceptionnel, comme ayant les m~ines effets quc si le d6p6t en avait Wt6 effectu6
avant Ic 30 septembre 1929.

30 Les ratifications qui seraient 6ventuellement ddposdes au nom de la Pologne et
de ]a Tch6coslovaquie avant le 31 mai 1930 seront consid6r6es, . titre exceptionnel,
comme ayant les m~mes effets quc si le d6p6t en avait 6t6 effectu6 avant le 30 septembre
1929.

40 La Convention sera mise en vigueur le Ier janvier 1930 par les Etats au nom
desquels le pr6sent protocole est sign6.

En cc qui concerne la Hongric, la mise en vigueur de la convention s'effectuera de ]a
mani~re qui est indiqu6e dans la ddclaration ci-annexdc du ddIgu6 de cet Etat.

50 Ceux de ces Etats qui ont subordonn6 la mise en vigueur de la convention A la
ratification de celle-ci par la Pologne et par la Tch6coslovaquie, ou par l'un de ces deux
Etats, ne seront li6s, au delh du i e r juillet 193o, quc si ces deux derniers Etats, ou, selon
le cas, Fun d'entre eux, ratifient la convention avant le 31 mai 1930 et se confoiment
aux obligations d6coulant de la mise en vigueur de la Convention A. la date du Ier janvier
1930. Pareillement, un Etat qui a subordonn6 la mise en vigueur de ]a convention, en cc
qui le concerne, ht la ratification de celle-ci par un ou des Etats autres que ]a Pologne
et la Tch6coslovaquic ne sera liM par les dispositions de la convention, apr~s le Ier juillet
193o, que si cc ou ces Etats se trouvent eux-m~mcs li6s aprbs cette date.

Au cas oi ces pays renonceraient au bdnifice des dispositions de l'alinda pr6cddent,
il Ieur appartiendrait de le faire connaitre par d6claration adress6c avant le 20 juin 1930
au Secr6taire g6ndral de la Socit6 des Nations.
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PROTOCOL

CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF TIlE INTER NATIONAL CONVENTION OF NOVEMBIER 8TI,
1927, FOR TIE ABOLITION OF IMPORT AND EXPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS AND
OF TilE SUPPILEMENTARY AGREEMENT TO THE SAID CONVENTION OF JULY IITII, 1928.

Tihe undersigned, being duly authorised and met at Paris at the invitation of the Secretary-
General of the League of Nations, in conformity with the provisions of Article 17 of the International
Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions signed at Geneva
on November 8th, 1927, and of Articles C and D of the Supplementary Agreement to the said
Convention signed at Geneva on July iith, 1928 ;

Having noted that the instruments of ratification were deposited by their respective
Governments within the time-limit provided for in the aforesaid Article C of the Supplementary
Agreement, except in the case of Germany, on behalf of whom this deposit was not effected until
November 23rd, 1929, and except in the case of Norway who has not yet carried out this formality

Taking note of the annexed declaration made by the delegate of Norway ;
Noting that certain of the conditions for the entry into force of the Convention and of the

Supplementary Agreement mentioned above as defined in Article 17 of the Convention have not
been fulfilled ;

Noting furthermore that it is not possible at the moment to fulfil these conditions
Being anxious nevertheless that the above-mentioned Convention and Supplementary

Agreement should be put into force between the countries they represent, and hoping that the
said conditions will be realised in the near future

Have agreed to the following provisions :
i. The German Government's ratification shall be regarded, exceptionally, as having

the same effect as if it had been deposited before September 3oth, 1929.

2. The forthcoming ratification announced by the Norwegian Government shall
be regarded, exceptionally, as having the same effect as if it had been deposited before
September 3oth, 1929.

3. If ratifications on behalf of Czechoslovakia and Poland are deposited before
May 31st, 1930, they shall be regarded, exceptionally, as having the same effect as if they
had been deposited before September 3oth, 1929.

4. The Convention shall be put into force on January ist, 193o, by the countries
on whose behalf the present Protocol is signed.

In the case of Hungary, the Convention will be put into force in the manner stated
in the annexed declaration by the Hungarian delegate.

5. Those of the countries referred to above which have made the putting into force
of the Convention conditional on its ratification by Czechoslovakia and Poland or either
of these countries, shall not be bound by its provisions after July ist, 1930, unless both
or either of these countries, as the case may be, ratified the Convention before May
31st, 193o, and complies with the obligations arising out of the putting into force of the
Convention on January ist, 1930. Similarly, a country which made the putting into
force of the Convention conditional, as far as it is concerned, upon its ratification for
any country or countries other than Czechoslovakia or Poland shall not be bound by
its provisions after July zst, 1930, unless such other country or countries are themselves
bound after that date.

If any countries waive the benefits of the provisions of the preceding sub-paragraph,
they shall inform the Secretary-General of the League of Nations of this fact by a
declaration addressed to him before June 2oth, 1930.
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60 Chacun des Etats vises au paragraphe 4 ci-dessus sera, h la date du 30 juin 1931
ou , la mfme date au cours des anndes 1932, 1933 et 1934, ddli6 des obligations sousLrites
par lui aux termes du prdsent protocole, en adressant h l'une de ces dates tine d6claration
A cet effet au Secrdtaire g6n6ral de ]a Socift6 des Nations. Cette facult6 prendra cependant
fin dans le cas et au moment oh le nombre des Etats qui ont, avant ]a signature du prdsent
protocole, ratifi6 ]a convention sans subordonner la mise en vigueur de celle-ci A des
conditions, ou en subordonnant la mise en vigueur h des conditions qui sont r6alis6es,
West pas infdrieur h dix-huit.

I1 est entendu que si un Etat maintient la convention en vigueur par application
des dispositions du deuxi~me alinda du paragraphe 5 du pr6sent protocole, bien que les
conditions auxquelles il avait subordonn6 cette mise en vigucur n'aient pas td rdalis6es,
ces conditions ne scront point, de ce chef, considdrdes comme rdalisdes au point de vue
de l'application de la deuxi~me phrase de l'alinda pr6cdent.

Les dispositions des deux alin6as pr6c6dents seront applicables A la Pologne et A la
Tchdcoslovaquie dans le cas oh la convention serait ratifie en lcur nom dans le ddlai
fix6 au paragraphe 5.

70 Les dispositions pr6vues au paragraphe 6 ci-dessus scront 6tendues A tout Membre
de la Socidt6 des Nations et h tout Etat non membre qui, postdrieurement A la date de
cc jour, adh6rerait & la convention.
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6. Any of the countries referred to in paragraph 4 shall be relieved of the obligations
accepted by it in virtue of the present Protocol on June 30th, 1931, or the same date
in 1932, 1933 or 1934, on forwarding a declaration to that effect on any of these dates
to the Secretary-General of the League of Nations. This possibility, however, will
cease if and when the number of countries for which, before the signature of the present
Protocol, the Convention has been ratified without its entry into force being made subject
to conditions or with its entry into force being made subject to conditions which are
fulfilled, is not less than eighteen.

It is understood that, when a country maintains the Convention in force under the
provisions of the second sub-paragraph of No. 5 of this Protocol, in spite of the fact
that its conditions have not been fulfilled, those conditions shall not thereby be considered
to have been fulfilled for the purpose of the application of the second sentence of the
preceding sub-paragraph.

The provisions of the preceding two sub-paragraphs shall apply to Czechoslovakia
and Poland in the event of the Convention being ratified on their behalf within the
period mentioned in paragraph 5.

7. The provisions contained in paragraph 6 above shall be extended to any Member
of the League of Nations or any non-Member State acceding to the Convention after
this day's date.
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En foi de quoi les soussignds ont sign6 le
pr6sent protocole.

Fait h Paris, le vingt dcembre rail neuf
cent vingt-neuf, en simple expedition, dont les
textes fran ais et anglais feront foi et qui sera
dpose dans les archives du Secretariat de la
Soci6t6 des Nations. Copie conforme en sera
transmise "t tons les Alembres ie la Soci6t6 des
Nations, ainsi qu'aL tout Etat non membre
auquel lc Conseil de la Socit6 des Nations aura
comnmniqu6 un exemplaire de ]a Convention
du 8 novembre 1927.

ALLEMAGNE

AUTRICIIE

BELGIQUE

In faith whereof the undersigned have
signed the present Protocol.

Done at Paris, on December twentieth one
thousand nine hundred and twenty-nine in
a single copy the French and English texts of
which are both authoritative and which shall be
deposited in the archives of the Secretariat of
the League of Nations. Certified true copies
shall be transmitted to all the Members of the
Leegue of Nations and to any' non-Member
States to which the Council of the League of Na-
tions shall have communicated a copy of the
Convention of November 8th, 1927.

GERMANY

AUSTRIA

BELGIUM
J. BRUNET

GRANDE-BRETAGNE

I declare that my signature does not include any of His Britannic
Majesty's Colonies, Protectorates or territories under suzerainty or
mandate. I

S. J. CIIAPMAN

DANEMARK
BOECK

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

FRANCE

HONGRIE

Charles E. LYON

P. ELBEL

NICKL

UNITED STATES OF AMERICA

FRANCE

HUNGARY

[Traduction.]
I Je ddclare que ma signature nc couvre pas les colonies ou territoires placds sous ]a suzerainet6

ou le mandat de Sa Majest6 britannique.
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ITALY

JAPAN

G. MANZONIt

(Ad referendum)
N. ITO

Albert CALMES

Sigurd BENTZON

LUXEMBOURG

NORVIhGE

PAYS-BAS

PORTUGAL

ROUNIANIE

POSTIIUMA

F. de CALHEIROS E MENEZES

LUXEMBURG

NORWAY

TiE NETHERLANDS

PORTUGAL

ROUMANIA

E. G. NECULCEA

SUISSE
W. STUCKI

YOUGOSLAVIE

SWITZERLAND

YUGOSLAVIA
I. CIIOUMENKOVITCII

[Traduclion.]
I Au moment de proc6der h la signature du 2 At the time of signing the Protocol, His

Protocole, Son Excellence l'Ambassadeur royal Excellency the Royal Italian Ambassador in Paris
d'Ltalie hi Paris a d6pos6 au Secr6tariat de la Soci6t6 deposited with the Secretariat of the League of
des Nations la d6claration suivante qui doit 6tre Nations the following declaration which must be
considdr~e comme accompagnant la signature appos6e considered as accompanying the signature affixed
par lui au Protocole : by him on the said Protocol:

(( Con la apposta firma in suo nome, il Regio Governo Italiano intende imipegnarsi a
mettere in vigore la Convenzione subordinatamente al verificarsi delle condizioni previste dal
presente protocollo non che della condizione prevista all' articolo C dell' Accordo complementare
e cioLi che almeno diciotto Stati ratificanti diano effettiva applicizione ala Convenzione a
partire dal primo luglio 1930.

[Traduction.]
Par la signature apposee en son nom, le Gouver-

nement Royal Italien s'engage 4 mettre en vigueur
la Convention, sons r6serve de ]a r6alisation des
conlitions pr6vues par le prdsent Protocole ainsi que
de la condition pri~vue 14 Particle C de l'Accord com-
pl6mentaire, h savoir que dix-huit an moins des
Etats ayant ratifi6 la Convention l'appliquent effec-
tivement h partir duI 1cr juillet 1930.
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[Translation.]
" In thus affixing its signature, the Royal Italian

Government undertakes to put the Convention into
force provided the conditions laid down in the present
Protocol are fulfilled, as N% ell as the condition specified
in Article C of the Supplementary Agreement, namely
that eighteen States at least which have jatified the
Convention should apply it effectively as from
July ist, 1930 . "

ITALIE

JAPON
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DCLARATION DE LA DILI1GATION -TORV1EGIENNE.

Le soussign6, dfiment autoris6 par le Gou-
vernement norvgien, ddclare que ledit gouverne-
ment s'engage A mettre en vigueur par voie admi-
nistrative, h partir du o0r janvier 1930 - et
en attendant le d6p6t de la ratification formelle
de la convention - les dispositions de la
Convention du 8 novembre 1927 et de l'Accord
compl6mentaire du ii juillet 1928.

PARIS, le vingi ddceinbre mil neul cent vingt-
neul.

Sigurd BENTZON.

D11CLARATION DE LA DPELI1;GATION HONGROISE.

Le soussign6, dfiment autoris6 par le Gouver-
nement hongrois,

Consid~rant que les conditions spdciales de ]a
lgislation hongroise 1empechent de souscrire
aux paragraphes 4 et 5 du protocole ci-contre,

D6clare, tout en acceptant les autres dispoo
sitions du su:,dit protocole, que son gouverne-
ment consid6rera, en cc qui le concerne, la
Convention comme ayant t6 mise en vigueur
par la Hongrie au Ier janvier 1930, & condition,
toutefois, que :

Io L'Allemagne, l'Autriche, l'Italie, la
Roimanie, la Suisse et la Yougoslavie soient
lides aprbs le Ier juillet 1930, par les dispo-
sitions de la Convention ;

20 La Pologne et la Tch~coslovaquie aient
rat ifi6 la Convention avant le 31 mai 1930 et
qu elles se conforment aux obligations d6-
coulant de la mise en vigueur de la Conven-
tion i la date du oer janvier 1930.

PARIS, le vingt dcernbre mil neuf cent vingi-
fleul.

NICKL.

Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations.

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

DECLARATION BY THE NORWEGIAN DELEGATION.

The undersigned, being duly authorised by
the Norwegian Government, declares that
the said Government undertakes to put into
force by administrative measures as from Janua-
ry ist, 1930, and pending the deposit of the
formal ratification of the Convention, the pro-
visions of the Convention of November 8, 1927,
and of the Supplementary Agreement of July ii,
1928.

PARIS, December the twentieth, one thousand
nine hundred and twenty-nine.

Sigurd BENTZON.

DECLARATION BY THE HUNGARIAN DELEGATION.

The undersigned, being duly authorised by
the Hungarian Government,

In consideration of the fact that the special
conditions of Hungarian legislation prevent him
from appending his signature to paragraphs 4
and 5 of the annexed Protocol,

Declares that, whilst accepting the other
provisions of the aforesaid Protocol, his Govern-
ment will, for its part, regard the Convention
as having been put into force by Hungary on
January i, 1930, provided always :

(I) That Austria, Germany, Italy, Rou-
mania, Switzerland and Yugoslavia are
as from July I, 1930, bound by the pro-
visions of the Convention;

(2) That Poland and Czechoslovakia
have ratified the Convention before May 31,
193o , and that they conform with the
obligations involved by the coming into
force of the Convention on January Ist,
1930.

PARIS, December the twentieth, one thousand
nine hundred and twenty-nine.

NICKL.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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